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ДОПОЛНЕНИЯ

Прошлым летом фирмы «Сотбис» и «Уилкинсон» продали несколько весьма интересных автографов писем, написанных Джонсоном Уильяму Стрэхану, печатнику.

Мне посчастливилось обнаружить, что покупатели, за одним исключением, помнили о том, что Босуэлл так удачно назвал «общей вежливостью литературы»[1], и были готовы предоставить свои сокровища в мое распоряжение. Одному из них, г-ну Фредерику Баркеру, проживающему по адресу: Роуэн-роуд, 43, Брук-Грин, я обязан еще больше, ибо он доверил мне не только оригиналы писем, которые только что приобрел, но и некоторые другие, которыми владел ранее. Его коллекция, связанная с Джонсоном, представляет необычайный интерес. Кроме того, я должен выразить свою признательность г-ну Фосетту из Кинг-стрит, 14, Ковент-Гарден; фирмам «Дж. Пирсон и Ко» с Пэлл-Мэлл, 46; «Робсон и Керслейк» с Ковентри-стрит, Хеймаркет; г-ну Фрэнку Т. Сэбину с Гаррик-стрит, 10 и 12, Ковент-Гарден; и г-ну Джону Уоллеру с Артезиан-роуд, 2, Уэстборн-Гроув. Те письма, которые не датированы, я попытался распределить по их надлежащим местам на основании внутренних свидетельств. Отсутствие даты само по себе является очень веским доказательством того, что они относятся к сравнительно раннему периоду (см. выше, I, 122, прим. 2).

[Сноска 1: См. выше, IV, 246.]

I.

Письмо о планируемом «Географическом словаре» г-на Батерста с предложением Батерста; датировано 22 марта, вероятно, написано в 1753 году. [В собственности г-на Фредерика Баркера, Роуэн-роуд, 43, Брук-Грин.]

«СЭР,

Я прилагаю схему, о которой упоминал вчера, в которой предлагаемая работа достаточно объяснена.

«Предприниматель, г-н Батерст, является врачом Кембриджского университета со стажем около восьми лет и выполнит работу таким образом, чтобы удовлетворить публику. Мои советы не потребуются, но я предлагаю внести лишь советы, если только не будет сочтено целесообразным, чтобы я написал предисловие, что, если потребуется, я сделаю и поставлю под ним свое имя. Условия, которые мне поручено предложить, таковы:

«1. За каждый лист рукописи будет выплачиваться полторы гинеи.

«2. Автор будет получать полторы гинеи в неделю с даты заключения контракта.

«3. Поскольку несомненно, что потребуется много книг, автор по завершении работы примет предоставленные ему книги в счет оплаты по первоначальной стоимости, что значительно снизит цену рукописи; или, если это не покажется снижением, как вы думали вчера, он вычтет из последнего платежа пятьдесят фунтов за пользование книгами и вернет их.

«4. Через два месяца после того, как будет удовлетворено его первое требование о книгах, он предполагает писать по три листа в неделю и продолжать в том же объеме до конца работы, если только ему не помешает нехватка книг. Однако он не ожидает, что всегда сможет писать в алфавитном порядке, а будет делать это по мере того, как книги будут попадать к нему, и поэтому не может отправить какую-либо часть в печать, пока вся работа не будет почти закончена.

«5. Он берет на себя, как обычно, корректуру.

«Я, сэр, ваш покорнейший слуга, «СЭМ. ДЖОНСОН».



«22 марта. «Г-ну Стрэхану».



«ПРЕДЛОЖЕНИЕ.

«В английской литературе нет ничего более очевидно недостающего, чем географический словарь, который, хотя его использование необходимо почти каждый день не только людям науки, но и торговли или общественных занятий, до сих пор не только не был выполнен, но почти не был предпринят среди нас. Словарь Бохуна, единственный, который имеет хоть какие-то претензии на внимание, обязан этими претензиями только своему объему; ибо он во всех отношениях презренно дефектен и поэтому заслуженно забыт. В словаре Кольера то, что есть из географии, едва ли можно найти среди множества других предметов, а когда оно находится, то не имеет большого значения. Книги Эчарда и Сэлмона, хотя и полезны для поставленных ими целей, слишком малы, чтобы считаться предвосхищением этой работы, которая должна состоять из двух томов того же размера и шрифта, что и словарь Харриса, в которых будут содержаться следующие подробности:

«Положение каждой страны с ее провинциями и зависимыми территориями в соответствии с ее нынешним состоянием и последними наблюдениями.

«Описание всех примечательных городов, поселков, замков, крепостей и мест, примечательных своим положением, продуктами или другими особенностями.

«Сведения о значительных реках, их истоках, притоках, течении, устьях, о том, насколько они судоходны, о продуктах и качествах их вод.



«Курс путешествий, дающий указания морякам для навигации из одной части мира в другую, с особым вниманием к торговле этих королевств.

«Сведения обо всех главных портах и гаванях известного мира, в которых будут изложены лоцманская проводка, пеленги, глубина воды, опасность от песков или скал, прочность или ненадежность якорной стоянки и степень безопасности от определенных ветров.

«Точные сведения о товарах каждой страны, как естественных, так и искусственных.

«Описание примечательных животных в каждой стране, будь то звери, птицы или рыбы.



«Сведения о зданиях, будь то древние или современные, а также о руинах или других остатках древности.

«Замечания о почве, воздухе и водах отдельных мест, их различных качествах и воздействиях, несчастных случаях, которым подвержен каждый регион, таких как землетрясения и ураганы, и болезнях, свойственных жителям или возникающих у приезжих по прибытии.

«Политическое состояние мира, управление странами и магистратура городов с их особыми законами или привилегиями.



«Наиболее вероятные и достоверные расчеты числа жителей каждого места.

«Военное состояние стран, их силы, способы ведения войны, оружие и военно-морская мощь.



«Коммерческое состояние, объем их торговли, количество и сила их колоний, количество судов.

«Притязания принцев с их союзами, родственными связями и генеалогиями.



«Обычаи народов в отношении торговли и приема чужеземцев, их домашние обычаи, такие как обряды бракосочетания и погребения. Их особые законы. Их привычки, развлечения и увеселения.

«Религиозные взгляды всех народов.

«Эти и многие другие темы для наблюдений будут собраны не просто из словарей, существующих на многих языках, но из лучших обзоров, местных историй, путешествий и частных отчетов[1], среди которых будет проявлена забота о выборе тех, что имеют наилучший авторитет, в качестве основы работы, и об извлечении из них таких наблюдений, которые могут наилучшим образом способствовать знанию и удовлетворять любопытство, так что следует надеяться, что найдется мало примечательных мест в известном мире, о которых политик, купец, моряк или любознательный человек не смог бы найти полезный и приятный отчет, о достоверности которого читатель всегда может судить, поскольку авторы, из которых он взят, будут регулярно цитироваться, — предосторожность, которую, если бы некоторые, пытавшиеся создавать такие общие труды, соблюдали, их труды заслужили бы и нашли бы больше благосклонности у публики».

[Сноска 1: То, что это сделано, будет видно по точно указанным именам авторов.]

Это письмо должно было быть написано около 1753 года, ибо Батерст описан как врач со стажем около восьми лет. Он получил степень бакалавра медицины в Питерхаусе, Кембридж, в 1745 году и, по-видимому, не перешел к более высокой степени. В 1757 году он был в Гаване, где и скончался (см. выше, I, 242, прим. 1). Он был возлюбленным другом Джонсона, о котором «тот почти никогда не говорил без слез на глазах» (см. выше, I, 190, прим. 2). Предложение, я не сомневаюсь, было либо написано, либо, во всяком случае, пересмотрено Джонсоном. Оно полностью в его стиле. Можно предположить, что оно написано почерком Батерста.

II.

Апологетическое письмо о какой-то работе, которая проходила через печать; без даты, но, вероятно, написано около 1753–5 годов. [В собственности г-на Фредерика Баркера.]

«ДОРОГОЙ СЭР,

«Мне стыдно, что я никогда не думал о том, что вы мне говорите — жаль, что я не знал этого раньше. Пришлите мне обратно последний лист и последнюю копию для корректуры. Если вы пообещаете мне впредь печатать по листу в день, я пообещаю вам постараться, чтобы у вас каждый день был лист для печати, начиная со следующего вторника.

«Я, сэр, ваш покорнейший и т. д.»

«СЭМ. ДЖОНСОН».

«Г-ну Стрэхану».

По всей вероятности, Джонсон пишет о «Словаре». Отсутствие даты, как я уже говорил, является веским доказательством того, что письмо было написано сравнительно рано. Поскольку первое издание «Словаря» было в формате фолио, печатный лист состоял из четырех страниц. Джонсон в письме от 3 апреля 1753 года сообщает: «Я начал второй том моего "Словаря", так как в первом было оставлено место для предисловия, грамматики и истории, к которым еще не приступали» (ante, i. 255). Поскольку книга была опубликована 15 апреля 1755 года (ante, i. 290, n. 1), печать, должно быть, шла очень быстро, как только была начата. Под «рукописью» (copy) он подразумевает свой текст для печати.

III, IV.

Два письма без даты о печати «Словаря». [В коллекции г-на Джона Уоллера, Артезиан-роуд, 2, Уэстборн-Гроув.]

«ДОРОГОЙ СЭР,

Я должен попросить вас добавить к другим вашим любезностям еще одну: сходить к г-ну Миллару, изложить ему, как идут дела, и сообщить, что я не знаю, как быть. Я плачу своим помощникам по двадцать три шиллинга в неделю, и в каждом случае получаю от них большую помощь, но они говорят мне, что смогут работать лучше, если будет система, как, собственно, я и намерен сделать. Суть в том, чтобы получить две гинеи.

Сэр, ваш покорный слуга, «СЭМ. ДЖОНСОН». (Адрес на обороте.) «Г-ну Стрэхану».




«СЭР,

Я часто подозревал, что все так, как вы говорите, и говорил об этом г-ну Додсли. Это происходит из-за спешки амануэнсиса закончить свою дневную работу. Я просил обрезать отрывки покороче, и тогда, возможно, на два или три листа это делается. Но со времен бедняги Стюарта я никак не мог добиться регулярности в этой части работы, и, возможно, никогда не добьюсь. Я постараюсь быть внимательнее, но ничего обещать не могу; когда мне говорят, что готов лист или два, я приказываю их забирать. Вы обнаружите, что иногда они обрезаны близко; когда я сам что-то подготавливаю, что бывает только тогда, когда у меня никого нет, я обычно обрезаю их близко, но нельзя же всегда быть начеку.

«Я, сэр, ваш покорнейший и т. д., «СЭМ. ДЖОНСОН».



Эти письма относятся к печати «Словаря», владельцами которого, среди прочих, были Додсли и Миллар, а печатником — Стрэхан. Фрэнсис Стюарт или Стюарт был одним из амануэнсисов Джонсона (ante, i. 187). В 1779 году Джонсон заплатил его сестре гинею за старую записную книжку ее брата (ante, iii. 418) и 8 апреля 1780 года писал (ante, iii. 421): «Память о ее брате еще свежа в моем уме; он был изобретательным и достойным человеком». В феврале 1784 года он дал ей еще одну гинею за письмо, касающееся его самого, которое он нашел в этой записной книжке (ante, iv. 262). Автор заметки в Gent. Mag. за 1799 год, стр. 1171, работавший в типографии Стрэхана, пишет, что «Стюарт был полезен Джонсону в объяснении низких жаргонных выражений; все слова, относящиеся к азартным играм и карточным играм, такие как All-Fours, Catch-honours [нет в «Словаре» Джонсона], Cribbage [определено просто как «Карточная игра»], как говорили, были словами Стюарта, исправленными Доктором». Он добавляет, что после того, как печать шла некоторое время, «владельцы «Словаря» платили Джонсону через г-на Стрэхана из расчета гинея за каждый лист представленной рукописи. Рукопись была написана на бумаге формата кварто, в две колонки на каждой странице. Джонсон собственной рукой писал слова и их объяснения, обычно по два или три слова в каждой колонке, оставляя между ними место для авторитетных источников, которые вклеивались по мере того, как их собирали различные нанятые амануэнсисы: и таким образом рукопись была настолько упорядочена, что листы рукописи, составлявшие печатный лист, можно было определить очень точно». Тот же автор утверждает, что Стюарт во время ночной прогулки по Эдинбургу с собутыльниками «встретил толпу, ведущую капитана Портеуса на виселицу; на следующий день их допрашивали об этом в городском совете, когда, как говаривал Стюарт, «мы оказались слишком пьяны, чтобы иметь какое-либо отношение к этому делу». Он дал точный отчет об этом в «Эдинбургском журнале» того времени».

V.

Письмо о мисс Уильямс, причитающихся налогах и поездке; без даты, но, возможно, написано в Оксфорде в 1754 году. [В коллекции г-на Фредерика Баркера.]

«СЭР,

Я пробуду здесь недолго, но тем временем, если мисс Уильямс нужны деньги, пожалуйста, поговорите с г-ном Милларом и обеспечьте ее; они пишут мне о каких-то налогах, которые, я бы хотел, чтобы вы оплатили.

Моя поездка даст очень мало, кроме удовлетворения от осознания того, что здесь ничего нельзя сделать и что я оставляю здесь мало преимуществ тем, кто придет после меня.

«Я, сэр, и т. д.

«СЭМ. ДЖОНСОН».

«Мой поклон миссис Стрэхан.

Г-ну Стрэхану».

Мисс Уильямс стала жить с Джонсоном после смерти его жены в 1752 году (ante, i. 232). Тот факт, что Стрэхана просят обеспечить ее деньгами после разговора с г-ном Милларом, по-видимому, показывает, что это письмо было написано за некоторое время до публикации «Словаря» в апреле 1755 года. Миллар «взял на себя основную ответственность за руководство его публикацией», и Джонсон «получил весь гонорар за рукопись разными переводами за значительное время до того, как закончил свою задачу» (ante, i. 287).

Его «поездкой» мог быть визит в Оксфорд летом 1754 года. Он отправился туда, потому что, как он сказал: «Я не могу закончить свою книгу [«Словарь»] по своему усмотрению, не посетив библиотеки» (ante, i. 270). По словам Томаса Уортона, «он ничего не собрал в библиотеках для своего «Словаря» (ib. n. 5). Возможно, именно к этой неудаче относится последняя часть письма; однако визит Джонсона длился пять недель, в то время как первая строка письма показывает, что он намеревался отсутствовать в Лондоне лишь короткое время.

VI.

Письмо о «Расселасе», датированное 20 января 1759 года. [В коллекции г-на Фредерика Баркера.]

«Когда я был у вас вчера вечером, я рассказал вам об истории, которую готовил к печати. Название будет

«Выбор жизни

или

История… принца Абиссинского».

Она составит около двух томов, подобных маленькой «Помпадур», то есть около одного среднего тома. Сделка, которую я заключил с г-ном Джонсоном, составляла семьдесят пять фунтов (или гиней) за том и двадцать пять фунтов за второе издание. Я продам это либо по этой цене, либо за шестьдесят [2], при условии, что для первого издания он сам установит тираж, а права собственности затем вернутся ко мне, либо за сорок фунтов, и я получу прибыль, то есть сохраню половину прав на рукопись. Мне понадобятся тридцать фунтов в понедельник вечером, когда я доставлю книгу, и я должен умолять вас при такой доставке раздобыть их для меня. Я хотел бы, чтобы ее предложили г-ну Джонсону, но не сомневаюсь, что продам ее на некоторых из упомянутых условий.

[Сноска 2: «Пятьдесят пять фунтов» написано сначала, а затем зачеркнуто.]

«Я не буду печатать свое имя, но ожидаю, что оно будет известно. Я, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга, СЭМ. ДЖОНСОН. 20 января 1759 г. Достаньте мне деньги, если сможете».






Это письмо представляет необычайный интерес, так как доказывает вне всяких сомнений, что «Расселас» был написан за несколько недель до публикации «Кандида» (см. ante, i. 342, n. a). Баретти, как я показал (i. 341, n. 3), говорит, что «любой другой человек с той степенью репутации, которой обладал тогда Джонсон, получил бы 400 фунтов за эту работу, но он никогда не понимал искусства извлечения максимальной выгоды из своих произведений». Мы видим, однако, из этого письма, что Джонсон действительно просил большую сумму, чем ему позволили книготорговцы. Он получил лишь сто фунтов за первое издание, но договорился о ста пятидесяти фунтах или гинеях. Джонсон, книготорговец, по-видимому, был лишь мелким издателем. Я не нахожу в «Gentleman's Magazine» за 1758 год никакой рекламы книг, изданных им, и только одну в 1759 году (стр. 339). Издателем Каупера в 1778 году был Джозеф Джонсон из собора Св. Павла. (Сочинения Каупера под ред. Саути, i. 285; см. также «Литературные анекдоты» Николса, iii. 461-464.)

Под «маленькой Помпадур» Джонсон, несомненно, подразумевает второе и более дешевое издание «Истории маркизы де Помпадур». Первое издание было опубликовано Хупером в одном томе по цене пять шиллингов (Gent. Mag. за октябрь 1758 г., стр. 493), а второе — в двух томах за три шиллинга и шесть пенсов (Gent. Mag. за ноябрь 1758 г., стр. 543).

Джонсон обычно не «печатал свое имя». Он анонимно опубликовал свой перевод «Путешествия Лобо в Абиссинию»; «Лондон»; «Жизнь Сэвиджа»; «Странник» и «Праздный человек», как в отдельных номерах, так и в сборниках; «Расселас»; «Ложная тревога»; «Фолклендские острова»; «Патриот» и «Налогообложение — не тирания» (когда эти четыре памфлета были собраны в один том, он опубликовал их под названием «Политические трактаты автора «Странника»»). Он поставил свое имя в «Тщеславии человеческих желаний», «Ирене», «Словаре», своем издании «Шекспира», «Путешествии к Западным островам» и «Жизнях поэтов».

VII.

Письмо об избрании Джорджа Стрэхана на стипендию в Юниверсити-колледж, Оксфорд, и о «деле Уильяма Стрэхана с университетом»; датировано 24 октября 1764 года. [В коллекции г-на Фредерика Баркера.]

«СЭР,

Думаю, я довольно хорошо устроил своего юного друга Джорджа, который, если вы одобрите, в следующий понедельник будет зачислен студентом-коммонером в Юниверсити-колледж, а на следующий день будет избран стипендиатом колледжа. Стипендия — это пустяк, но она дает ему право, в случае вакансии, на членство в коллегии (fellowship) с доходом более шестидесяти фунтов в год, если он будет проживать там, и, полагаю, более сорока, если он возьмет приход или небольшое бенефиций. Колледж почти заполнен моими друзьями, и с ним будут хорошо обращаться. Магистр проинформирован о состоянии его образования и считает, как и я, что для греческого языка ему нужно получить частную помощь, которую сервитор колледжа вполне квалифицирован и будет очень рад оказать ему на очень легких условиях.

Я должен просить вашего мнения об этой схеме со следующей почтой, ибо возможность будет упущена, если мы не воспользуемся ею сейчас, так как стипендии должны быть обязательно распределены во вторник.

Я полагаюсь на ваше предложенное содержание в сто фунтов в год, которое в первый год должно быть немного увеличено, потому что есть некоторые чрезвычайные расходы, как

Залог (который возвращается в последней четверти). . 7 0 0 Трети. (Тот, кто въезжает в комнату, платит две трети стоимости мебели, которую он находит, и получает от своего преемника две трети того, что он платит; так что если он платит 20 фунтов, он получает 13 фунтов 6 шиллингов 8 пенсов, это, возможно, может составить) 12 0 0 Вступительные взносы, матрикуляция и т. д., возможно 2 0 0 Его мантия (я думаю) 2 10 0 ________ 23 10 0

Если вы пришлете нам вексель примерно на тридцать фунтов, мы устроимся достаточно удобно. Вам следует обеспечить его одеждой и бельем, и пусть он начнет достойно, и мнение тех, с кем я советуюсь, таково, что с вашими ста фунтами в год и небольшой стипендией он может жить с большим комфортом для себя и честью для вас.

Дайте мне знать, как можно скорее.

В вашем деле с университетом со мной советоваться не будут, но я не слышу, чтобы кто-то возражал против вашего предложения.

«Я, сэр, ваш покорный слуга, «СЭМ. ДЖОНСОН».




«24 окт. 1764 г.

«Мой поклон миссис Стрэхан.

«Г-ну Стрэхану, печатнику, на Нью-стрит, Шу-лейн, Лондон».

Мой друг, г-н К. Дж. Фолкнер, член коллегии и тьютор Юниверсити-колледжа, предоставил мне следующие выписки из записей колледжа:—

«30-31 окт. 1764 г. После экзамена кандидатов были избраны Уильям Джонс и Джордж Стрэхан на вакантные стипендии сэра Саймона Бенета, баронета».

Уильям Джонс — это знаменитый востоковед, сэр Уильям Джонс, чей портрет украшает зал его древнего колледжа (ante, ii. 25, n. 2).

16 апреля 1767 года зафиксировано избрание «Джорджа Стрэхана, софиста, в пожизненные члены этого колледжа».

Он освободил свою стипендию в 1773 году.

Стоимость стипендии Беннета в 1764 году составляла десять фунтов в год, плюс комнаты, арендная плата за которые оценивалась еще в два фунта. Членство в коллегии на том же основании стоило около двадцати фунтов, с добавлением ежегодного дивиденда, который составлял около тридцати фунтов. «Штрафы» (ante, iii. 323) и другие дополнительные платежи могли легко поднять стоимость до более чем шестидесяти фунтов.

«Залог» — это сумма, внесенная студентом колледжу в качестве обеспечения оплаты его счетов. Джонсон в 1728 году должен был заплатить в Пембрук-колледже ту же сумму (семь фунтов), которую Джордж Стрэхан в 1764 году должен был заплатить в Юниверсити-колледже. Ante, i. 58, n. 2.

Джонсон написал четыре письма Джорджу Стрэхану, когда тот был школьником, и одно письмо, когда он был в колледже. (См. «Джонсона» Крокера, стр. 129, 130, 161, 168.) В этом последнем письме, датированном 25 мая 1765 года, он пишет: «Не утомляй себя греческим языком в один день так, чтобы бояться смотреть на него в следующий; но уделяй ему определенную часть времени, скажем, четыре часа, а остаток дня проводи за латынью или английским. Я хотел бы, чтобы ты выучил французский и раз в месяц просматривал литературный журнал, который приучит тебя к различным предметам и сообщит, какое обучение происходит в мире. Не забывай смешивать некоторые более легкие книги с теми, что имеют большее значение; то, что читается remisso animo (расслабленным умом), часто очень полезно и хорошо запоминается. Однако, какой бы путь ты ни выбрал, если будешь прилежен, ты станешь ученым».

Джордж Стрэхан ухаживал за Джонсоном на смертном одре и опубликовал том под названием «Молитвы и размышления, составленные Сэмюэлом Джонсоном». Ante, i. 235, n. i; iv. 376, n. 4.

«Дело» Уильяма Стрэхана с университетом, скорее всего, было связано с арендой университетской типографии. Из «Приказов делегатов прессы» 1758 года мне было разрешено скопировать следующую запись, которая датирована всего шестью днями позже письма Джонсона.

«Вторник, 30 окт. 1764 г. На собрании делегатов прессы.

«Постановлено,

«Чтобы следующие статьи стали основой новой аренды, которая будет предоставлена на половину типографии; чтобы их копия была доставлена г-ну Баскетту и г-ну Эйру, и чтобы их попросили представить свои соответствующие предложения на собрании, которое состоится во вторник, шестого ноября». (Стр. 41.)

Основная часть аренды состояла из привилегии печатать Библии и молитвенники. Я предполагаю, что Стрэхан надеялся получить долю в аренде.

VIII.

Письмо о замененном листе в «Путешествии к Западным островам Шотландии» Джонсона, датированное 30 ноября 1774 года. [В коллекции Messrs. Pearson and Co., 46, Пэлл-Мэлл.]

«СЭР,

Я ждал вас сегодня утром, забыв о вашем новом назначении; за это вы не должны меня упрекать, ибо если бы я смотрел на вашу нынешнюю должность со злобой, я не мог бы забыть о ней. Я пришел посоветоваться с вами по поводу небольшого дела, которое доставляет мне некоторое беспокойство. На одной из страниц есть суровое осуждение духовенства английского собора, которое, боюсь, справедливо, но с тех пор я вспомнил, что с моей стороны это может показаться неуместным, ибо декан оказал мне любезность около сорока лет назад. Он сейчас очень стар, а я не молод. Упрек не принесет ему никакой пользы, а в себе я не знаю, что это — рвение или легкомыслие. Можно ли заменить лист без особых хлопот? Скажите мне, что мне делать. У меня нет твердого выбора, но я не хотел бы оставлять это обвинение. Заменить его кажется более верным решением. Решите за меня.

«Я, сэр, ваш покорнейший слуга, «СЭМ. ДЖОНСОН». «30 ноября 1774 г.




«Скажите мне свое мнение: если вы замените его, я напишу что-нибудь, чтобы заполнить пустоту. Пожалуйста, адресуйте в боро».

«Новое назначение» г-на Стрэхана было в Палате общин в Вестминстере, куда он был впервые избран членом от Малмсбери. Новый парламент собрался 29 ноября, за день до даты письма Джонсона (Parl. Hist, xviii. 23).





Лист, который Джонсон заменил, содержал страницы 47, 48 в первом издании его «Путешествия к Западным островам». Он соответствует страницам 19-30 в IX томе «Сочинений» Джонсона (изд. 1825 г.), начиная со слов «не мог войти» и заканчивая «несовершенной конституцией». Вырезка отмечена краем бумаги, который был оставлен, чтобы исправленный лист мог быть прикреплен к нему. Джонсон описывает, как свинец, покрывавший соборы Элгина и Абердина, был сорван по приказу Шотландского совета и отправлен на продажу в Голландию. Он продолжает: «Не будем, однако, слишком спешить презирать наших соседей. Наши собственные соборы разрушаются от безразличного запустения. Похоже, часть презренной философии того времени — презирать памятники священного величия, и мы рискуем сделать намеренно то, что шотландцы сделали лишь в нестабильном состоянии несовершенной конституции».

В экземпляре первого издания в Бодлианской библиотеке, который принадлежал антиквару Гофу, его рукой написано в качестве сноски к слову «соседи»: «Сейчас, как я слышал, есть группа людей, не менее порядочных или добродетельных, чем Шотландский совет, жаждущих расплавить свинец английского собора. Что они расплавят, было бы справедливо, чтобы они проглотили». Едва ли можно сомневаться, что это и есть подавленный отрывок. Английский собор, к которому относится Джонсон, был, я полагаю, Личфилдский. «Крыша», — говорит Харвуд («История Личфилда», стр. 75), — «раньше была покрыта свинцом, а теперь шифером». Адденбрук, который был деканом с 1745 года, был, мы можем предположить, очень стар в то время, когда писал Джонсон. Сначала я подумал, что не исключено, что это был д-р Томас Ньютон, декан собора Св. Павла и епископ Бристольский, который подвергся осуждению. Он был личфилдцем и был знаком Джонсону (см. ante, iv. 285, n. 3). Однако ему было всего семьдесят лет. Более того, преподобный У. Спэрроу Симпсон, ученый редактор «Документов, иллюстрирующих историю собора Св. Павла», сообщил мне, что весьма маловероятно, чтобы в то время декан и капитул собора Св. Павла питали такие мысли.

Мой друг г-н К. Э. Добл любезно предоставил мне следующую любопытную параллель к подавленному желанию Джонсона о расплавленном свинце.

«Часовня нашей Леди [в Уэллсе], недавно отремонтированная Стиллингтоном, место великого почтения и древности, была также обезображена, и такова была их жажда свинца (хотел бы я, чтобы они выпили его обжигающим), что они вынимали мертвые тела епископов из их свинцовых гробов и разбрасывали трупы, едва успевшие разложиться». — Harington's Nuga Antiquae, ii. 147 (изд. 1804 г.).

В постскриптуме Джонсон говорит: «Пожалуйста, адресуйте в боро». Он останавливался в городском доме г-на Трейла в боро Саутуарк. (См. ante, i, 493.)

IX.

Письмо об отдаче мальчика в ученики к г-ну Стрэхану и о представлении в школу «Синих мундиров», датированное 22 декабря 1774 года. [В коллекции Messrs. Robson and Kerslake, 25, Ковентри-стрит, Хеймаркет.]

«Сэр,

Когда мы встречаемся, мы разговариваем, и я не знаю, всегда ли я вспоминаю то, что, как мне казалось, должен был сказать.



Вы, пожалуйста, помните, что я однажды просил вас принять ученика, который является ученым и всегда жил в доме священника, но который деформирован, хотя я думаю, не настолько, чтобы мешать ему у наборной кассы. Ожидается, что я отвечу его другу, который до сих пор содержал его, могу ли я помочь ему с местом. Он не может дать денег, но будет обеспечен одеждой.

У меня есть еще одна просьба, которую, возможно, не в вашей власти немедленно удовлетворить. Мне нужно попросить о представлении в госпиталь «Синих мундиров». Мальчик не является свободным гражданином (non-freeman), и оба его родителя живы. У нас есть представление для свободного гражданина, которое мы можем дать в обмен. Если в вашем обширном кругу знакомств вы сможете устроить такой обмен, это будет актом великой доброты. Не позволяйте этому делу вылететь у вас из головы, ибо хотя я пробую обращаться к другим, я не знаю никого, у кого было бы столько власти сделать это.

«Я, сэр, ваш покорнейший слуга,

«СЭМ. ДЖОНСОН».

«22 дек. 1774 г.»

Учеником был юный Уильям Дэвенпорт, осиротевший сын священника. Его другом был преподобный У. Лэнгли, директор школы Эшборна. Стрэхан принял его в ученики (ante, ii. 334, n. i). См. также «Литературные анекдоты» Николса, том iii, стр. 287.





«Касса» — это рама, содержащая ящики для хранения шрифта.

X.

Письмо о сокращениях в «Налогообложение — не тирания!», датированное 1 марта 1775 года. [В коллекции г-на Фрэнка Т. Сэбина, 10 и 12, Гаррик-стрит, Ковент-Гарден.]

«СЭР,

Мне жаль видеть, что все предложенные изменения являются свидетельствами робости. Вы можете быть уверены, что я не [?] желаю публиковать то, что те, для кого я пишу, не любят видеть опубликованным. Но напечатайте мне полдюжины экземпляров в оригинальном виде и отложите их для меня. Он заканчивается достаточно хорошо, как есть.

Когда вы будете печатать его, если будете печатать, пожалуйста, франкируйте один экземпляр мне сюда, а другой — миссис Астон в Стоу-Хилл, Личфилд.

Изменения не к лучшему, за исключением тех случаев, где были ошибочны факты. Последний абзац был действительно довольно презрительным, там было еще больше, что я сам убрал.

«Я, сэр, ваш покорный слуга, «СЭМ. ДЖОНСОН».



«1 марта 1775 г.»

Это письмо относится к «Налогообложению — не тирании», которое было опубликовано до 31 марта 1775 года, даты прибытия Босуэлла в Лондон (ante, ii. 311). Босуэлл говорит, что у него в коллекции были «несколько пробных листов с исправлениями, сделанными рукой самого Джонсона» (ib. стр. 313). Джонсон, говорит он, «признался мне, что он был пересмотрен и сокращен некоторыми из тех, кто тогда был у власти». Когда Джонсон пишет «когда вы будете печатать его, если будете печатать», он, несомненно, использует «печатать» в значении «оттиснуть экземпляры». Памфлет, мы можем предположить, был набран до того, как его пересмотрели «те, кто у власти». Исправления были внесены в пробные листы. Джонсон просит отложить для него шесть экземпляров в том виде, в котором он хотел его опубликовать. Похоже, что последний абзац был вычеркнут редактором, ибо Джонсон говорит: «он был довольно презрительным». Он не считает нужным добавлять что-либо взамен, ибо говорит: «он заканчивается достаточно хорошо, как есть».

Г-н Стрэхан имел право, как член парламента, франкировать все письма и пакеты. То есть, просто поставив свою подпись на конверте, он мог бесплатно отправлять их по почте. Джонсон, когда писал в Шотландию, обычно поручал ему франкировать свои письма, «чтобы иметь важность казаться парламентарием среди своих соотечественников» (ante, iii. 364). Именно в Оксфорд должен был быть франкирован экземпляр памфлета для Джонсона. Что он был там в то время, видно из письма от него в «Коллекции» миссис Пиоцци (том i, стр. 212), датированного «Юниверсити-колледж, Оксфорд, 3 марта 1775 г.». Пиша ей, очевидно, из Болт-Корт 3 февраля, он сказал: «Мой памфлет совсем не продвинулся» (ib. i. 211). Миссис Астон (или, скорее, мисс Астон) упоминается ante, ii. 466.

XI

Письмо о «рукописи» и книге профессора Уотсона, датированное 14 октября 1776 года. [В коллекции г-на Г. Фосетта, Кинг-стрит, 14, Ковент-Гарден.]

«СЭР,

Я писал вам около десяти дней назад и отправил вам немного рукописи. Вы не ответили, это скверная привычка.

Мне сказали, что вы печатаете книгу для г-на профессора Уотсона из Сент-Эндрюса; если по какому-либо поводу я могу дать какую-либо помощь или быть полезным, как ранее в публикации д-ра Робертсона, я надеюсь, вы не будете стесняться обращаться ко мне, ибо я буду рад возможности показать, что мой прием в Сент-Эндрюсе не был забыт.

«Я, сэр, ваш покорный слуга, «СЭМ. ДЖОНСОН».



«14 окт. 1776 г.»

«Рукопись», которую отправил Джонсон, — это, я предполагаю, «Предложения для анализа шотландского кельтского языка преподобного г-на Шоу» (ante, iii. 107). Это единственное признанное его произведение за 1776 год. Книга, печатавшаяся для профессора Уотсона, была «История правления Филиппа II», которая была опубликована Стрэханом и Кэделлом в 1777 году. Это письмо представляет необычайный интерес, показывая, что Джонсон оказал некоторую услугу в отношении одной из книг Робертсона. Возможно, он прочитал некоторые пробные листы и помог избавиться от шотландизмов. «Стрэхан», по словам Битти, «исправил (как он сам мне сказал) фразеологию как г-на Юма, так и д-ра Робертсона» (ante, v. 92, n. 3). Вполне вероятно, что в случае с Робертсоном он искал и получил помощь Джонсона.

XII.

Следующее письмо опубликовано в «Коллекции автографов» г-на Альфреда Моррисона, том ii, стр. 343.

«Д-ру ТЕЙЛОРУ. Датировано Лондоном, 20 апреля 1778 г.»

Количество крови, взятой у вас, кажется мне недостаточным. Трейл был почти потерян из-за щепетильности своих врачей, которые никогда не пускали ему кровь обильно, пока не пустили ее в отчаянии; тогда он истекал кровью, пока не упал в обморок, и стриктура или обструкция немедленно уступили, и с этого момента ему стало лучше.

Я не могу дать вам сейчас никакого совета, кроме как оставаться в полном покое и развлекаться какими-нибудь легкими упражнениями для ума. Если придет подозрительное письмо, отложите его в сторону, пока ваше здоровье не восстановится; держите вокруг себя спокойную и веселую компанию и никогда не пытайтесь думать, кроме как в те установленные и торжественные времена, когда мысли призываются к заботам о будущем, единственным заботам разумного существа.

Что касается моего собственного здоровья, я думаю, оно скорее улучшается; судороги, которые оставили меня в прошлом году в Эшборне, никогда не возвращались, и у меня, по милости Божьей, очень спокойные ночи. Дайте мне знать, как вы себя чувствуете, пока не поправитесь совсем.

Это письмо, хотя оно датировано 1778 годом, должно было быть написано в 1780 году. Первый приступ Трейла был в июне 1779 года, когда он был в «крайней опасности» (ante, iii. 397, n. 2, 420). У Джонсона ремиссия судорог наступила 18 июня 1779 года. 18 июня 1780 года он записал:—

«Утром этого дня в прошлом году я почувствовал облегчение от тех судорог в груди, которые мучили меня более двадцати лет. Я вознес благодарность в церкви за дарованную мне милость, которая длится уже год». — «Молитвы и размышления», стр. 183.

Три дня спустя он написал миссис Трейл:—

«В прошлое воскресенье исполнился год, как судороги в груди оставили меня. Надеюсь, я был благодарен, когда вспомнил об этом; устранение этого недуга значительно улучшило наслаждение жизнью». — «Письма Пиоцци», ii. 163. (См. ante, iii. 397, n. 1.)

He was at Ashbourne on June 18, 1779 (ante, iii. 453).

20 апреля 1778 года, в тот самый день, которым датировано это письмо, он записал:—

«После хорошей ночи, как я вынужден считать, я встал вовремя…. Пересматривая свое время с Пасхи 1777 года, я обнаружил очень печальный и постыдный пробел. Так мало было сделано, что дни и месяцы не оставили никакого следа. Мое здоровье, действительно, было очень сильно подорвано. Мои ночи были обычно не только беспокойными, но болезненными и утомительными. ….Некоторое расслабление груди было достигнуто, я думаю, опиумом, который, хотя никогда не дает мне сна, освобождает мою грудь от спазмов». — «Молитвы и размышления», стр. 169. См. ante, iii. 317, n. 1.

О совете Джонсона по поводу кровопускания см. ante, iii. 152; а о возможных поводах для «подозрительных писем» см. ante, i. 472, n. 4; и ii. 202, n. 2.

Насмешливое замечание г-на Мейсона в его «Мемуарах г-на Уильяма Уайтхеда»

(Том i, стр. 31.)

Я долго не мог найти экземпляр этих «Мемуаров», хотя искал в Бодлианской библиотеке, Британском музее и Лондонской библиотеке, а также обращался в университетскую библиотеку в Кембридже и библиотеку адвокатов в Эдинбурге. Благодаря любезности г-на Р. Х. Содена Смита и г-на Р. Ф. Скетчли я получил следующую выписку из экземпляра в библиотеках Дайса и Форстера в Музее Южного Кенсингтона:—

«Сознавая, несмотря на это, что избегание написания того, что излишне, в наши дни не является оправданным поводом для молчания биографа, я должен принести извинения за то, что так скудно усеял эти страницы анекдотическими сплетнями. Я, однако, слишком горд, чтобы приносить эти извинения кому-либо, кроме своего книготорговца, который будет единственным реальным проигравшим от этого. Те читатели, которые верят, что я не пишу непосредственно на его жалованье, и которые, возможно, поняли из того, что уже прочитали, что я не настолько страстно влюблен в биографическую манеру д-ра Джонсона, чтобы брать ее за образец, должны просто отбросить эти страницы и подождать, пока они не будут переписаны кем-то из его многочисленных учеников, которые могут последовать примеру своего учителя; и если потребуется больше анекдотов, чем я предоставляю (как это было в случае Доктора в его жизни г-на Грея), могут восполнить это теми кислыми отрыжками обличительной критики, которые порождаются непереваренным вкусом и интеллектуальным несварением». — «Стихи Уильяма Уайтхеда», Йорк, 1788 (том iii, стр. 128).

Этим «насмешливым замечанием», которое Босуэлл, безусловно, мог бы обойти молчанием, заканчиваются «Мемуары».

Майкл Джонсон как книготорговец.

(Том i, стр. 36, n. 3.)

Г-н Р. Ф. Скетчли любезно сообщает мне, что в библиотеках Дайса и Форстера в Музее Южного Кенсингтона есть книга со следующим названием:—

С. Шоу, «Grammatica Anglo-Romana», Лондон, напечатано для Майкла Джонсона, книготорговца: и продается в его лавках в Личфилде и Юттоксетере в Стаффордшире; и Эшби-де-ла-Зуш, Лестершир, 1687.

Г-н К. Э. Добл говорит мне, что в предложениях, выпущенных в 1690 году Томасом Беннетом, собор Св. Павла, для печати «Athenae Oxonienses» и «Fasti Oxonienses» Энтони а Вуда, среди «книготорговцев, которые принимают подписки, выдают квитанции и доставляют книги согласно предложениям», значится «г-н Джонсон в Личфилде».

Город и графство Личфилд.

(Том i, стр. 36, n. 4.)

«Город Личфилд является графством сам по себе, с юрисдикцией, распространяющейся на 10 или 12 миль вокруг, этот округ шериф объезжает каждый год 8 сентября». — «Путешествие по всему острову Великобритания», изд. 1769, ii. 419.

В Баллиол-колледже есть экземпляр этой работы, содержащий экслибрис Дэвида Гаррика с головой Шекспира в верхней части и следующей цитатой из «Menagiana» в нижней:

«Первое, что нужно сделать, одолжив книгу, — это прочитать ее, чтобы иметь возможность вернуть ее поскорее» (sic).

«Феликсмарте Гирканский».

(Том i, стр. 49.)

«Тот, кто следует за ним, — это Флорисмарте Гирканский», — сказал цирюльник. «Что! Синьор Флорисмарте там?» — ответил священник; «ей-богу, его ждет та же участь, несмотря на его странное рождение и химерические приключения; ибо его сухой и жесткий стиль не допускает никаких оправданий. Поэтому во двор с ним». — «От всего сердца, дорогой сэр», — ответила экономка; «и с радостной готовностью она исполнила приказ». — «Дон Кихот», изд. 1820, i. 48.

Босуэлл говорит о «Феликсмарте» как о старом испанском романе. В «Bibliografia dei Romanzi e Poeini Cavallereschi Italiani» (2-е изд., Милан, 1838), стр. 351, указано, что в испанском издании он называется переводом с итальянского, а в итальянском — переводом с испанского. Итальянское название — «Historia di Don Florismante d'Ircania, tradotta dallo Spagnuolo». Сервантес в издании «Дон Кихота», опубликованном в 1605 году, которое я просматривал, называет книгу «Florismarte de Hircania» (не «Florismante»). По-видимому, он заставил своего героя читать итальянскую версию.

«Пальмерин Английский» и «Дон Белианис».

(Том i, стр. 49, n. 2; и том iii, стр. 2.)

«Пусть «Пальмерин Английский» будет сохранен», — сказал лиценциат, — «и хранится как драгоценность; и пусть для него будет сделан такой же ларец, как тот, который Александр нашел среди добычи Дария, предназначенный для сохранения произведений поэта Гомера…. Поэтому, мастер Николас, при всем уважении к вашему суждению, пусть эта книга и «Амадис Галльский» будут избавлены от пламени, а все остальные пусть погибнут без дальнейших расспросов». — «Не так, сосед», — ответил цирюльник, — «ибо смотрите, здесь прославленный «Дон Белианис»». Священник ответил: «Этой книге, вместе со второй, третьей и четвертой частями, нужно немного ревеня, чтобы очистить ее от чрезмерной желчи; следует также удалить все, что относится к замку Славы, и другие неуместности еще большего значения; пусть они, следовательно, получат преимущество транспортировки, и по мере того, как они будут проявлять признаки исправления, с ними в дальнейшем будут обращаться с милосердием или справедливостью; а пока, друг, дайте им место в своем доме; но пусть никто их не читает». — «Дон Кихот», изд. 1820, i. 50.

Г-н Тейлор, бирмингемский фабрикант.

(Том i, стр. 86.)

«Джона Тейлора, эсквайра, можно по праву считать Шекспиром или Ньютоном Бирмингема. Он поднялся с самых низов, чтобы сиять на коммерческом небосводе, как они — на поэтическом или философском. Этому необычайному гению мы обязаны позолоченной пуговицей, лакированной и позолоченной табакеркой, с многочисленным семейством эмалей; а также расписной табакеркой. … Он умер в 1775 году в возрасте 64 лет, накопив состояние в 200 000 фунтов стерлингов. Его сын сильно пострадал во время беспорядков 1791 года». — «Краткая история Бирмингема», 1797, стр. 9.

Оливия Ллойд.

(Том i, стр. 92.)

Я, несомненно, прав, отождествляя Оливию Ллойд, юную квакершу, в которую Джонсон был сильно влюблен, когда учился в школе в Стаурбридже, с Олив Ллойд, дочерью первого Сэмпсона Ллойда из Бирмингема и тетей Сэмпсона Ллойда, с которым у него была ссора (ante, ii. 458 и post, стр. liii). «Ее прекрасный портрет хранится у Томаса Ллойда, «Приори», Уорик», как я узнал из интересной небольшой работы под названием «Ферма и ее обитатели, с некоторыми сведениями о Ллойдах из Долобрана», написанной Рэйчел Дж. Лоу. Частное издание, 1883, стр. 24. Ее старший брат женился на мисс Кэрлесс; ib. стр. 23. «Первая любовь» Джонсона, сестра Гектора, вышла замуж за г-на Кэрлесса (ante, ii. 459).

Генри Портер из Эдгбастона.

(Том i, стр. 94, n. 3.)

В церкви Св. Марии в Уорике находится памятник:

«Анне Нортон, дочери Генри Портера, недавно из Эдгбастона в графстве Уорик, джентльмена; вдове Томаса Нортона…. Она, созревшая годами и благочестием, оставила жизнь. 14 мая 1698 г.»







«Краткое описание коллегиальной церкви Св. Марии в Уорике», опубликовано Графтоном и Редделлом, Бирмингем; без даты.

Рассказ миссис Уильямс о миссис Джонсон и ее сыновьях от первого брака. (Том i, стр. 95.)

Следующую заметку Мэлоуна я не привел в нужном месте. Она скопирована с рукописи, написанной леди Найт.

«Рассказ миссис Уильямс о миссис Джонсон сводился к тому, что та обладала здравым смыслом и большой чувствительностью, но была склонна к сатире. Ее первый муж умер несостоятельным должником [это ошибка, см. выше, т. I, стр. 95, прим. 3]; сыновья были крайне недовольны ею из-за ее второго брака; …однако она всегда сохраняла к ним привязанность. Когда они [мистер и миссис Джонсон] жили на Гоф-сквер, ее сын, офицер, постучал в дверь и спросил служанку, дома ли ее хозяйка. Та ответила: "Да, сэр, но она больна и лежит в постели". "О, — сказал он, — если так, передайте ей, что ее сын Джервис заходил узнать, как она себя чувствует", — и собрался уходить. Служанка упросила его позволить ей подняться и сообщить хозяйке, и, не дожидаясь ответа, оставила его. Миссис Джонсон, вне себя от радости, услышав, что сын внизу, попросила служанку передать ему, что она жаждет его обнять. Когда служанка спустилась, джентльмена уже не было, и бедная миссис Джонсон была сильно взволнована этим происшествием; это был единственный раз, когда он попытался ее увидеть. Доктор [мистер] Джонсон сделал все возможное, чтобы утешить жену, но сказал миссис Уильямс: "Ее сын неизменно непочтителен; поэтому я заключаю, что, подобно многим другим трезвым людям, он мог однажды в жизни напиться, и в этом состоянии природа взяла верх над его гордостью"».

Попытка Джонсона получить должность учителя в гимназии в Солихалле, графство Уорикшир.

(Т. I, стр. 96.)

Через несколько недель после женитьбы Джонсон подал прошение на должность учителя в гимназии Солихалла, как видно из следующего письма, хранящегося в рукописях Пембрук-колледжа, адресованного мистеру Уолмсли и процитированного мистером Крокером. Я не включил его в свои примечания.





«Солихалл, 30 августа 1735 г.

СЭР,

Я получил Ваше письмо от 13-го числа вовремя, но отложил ответ до сего дня, так как потребовалось время, чтобы сообщить попечителям о его содержании; прежде чем дать ответ, они попросили время, чтобы навести справки о характере мистера Джонсона, и все сходятся на том, что он превосходный ученый и по этой причине заслуживает гораздо большего, чем быть учителем в Солихалле. Но в то же время у него репутация очень высокомерного, недоброго джентльмена, и у него есть такая манера искажать лицо (чего он, впрочем, не может избежать), что, как полагают джентльмены, это может дурно повлиять на некоторых юнцов; по этим двум причинам его кандидатура не одобрена, к тому же в памяти попечителей еще свежи дерзости покойного учителя мистера Кромптона. Тем не менее мы все чрезвычайно обязаны Вам за то, что Вы подумали о нас и предложили столь хорошего ученого, но особенно, дорогой сэр,

Ваш покорный слуга,

ГЕНРИ ГРЕСУОЛД».

Знание итальянского языка Джонсоном.

(Т. I, стр. 115.)

Босуэлл говорит, что не знает, «в какое время или каким образом Джонсон приобрел основательное знание итальянского языка». В своем примечании к этому я пишу, что «он читал Петрарку, будучи еще мальчиком». Поскольку Петрарка писал главным образом на латыни, вполне возможно, что Джонсон не овладел итальянским так рано, как я полагал.

Уважение Джонсона к общественному мнению.

(Т. I, стр. 200.)

Мисс Берни записывает интересное критическое замечание Джонсона. «Существует, — сказал он, — три различных рода судей в отношении всех новых авторов или произведений; первые — это те, кто не знает правил, но судит исключительно по своему естественному вкусу и чувствам; вторые — те, кто знает правила и судит по ним; и третьи — те, кто знает правила, но стоит выше них. Именно этих последних вам и следует стремиться удовлетворить. Сразу после них ставьте естественных судей; но всегда презирайте те мнения, которые сформированы на основе правил». — Дневник мадам д'Арбле, I, 180. Позже она пишет: «Естественные чувства необученных слушателей никогда не следует пренебрегать; и доктор Джонсон говорил мне это тысячу раз»; там же, II, 128.

Джонсон в артистической уборной.

(Т. I, стр. 201.)

Мистер Ричард Херн Шеперд в «Антикварии Уотфорда» за январь 1887 года (стр. 34) утверждает, что подлинные слова, которые Джонсон использовал, когда сказал Гаррику, что больше не будет посещать его артистическую уборную, были непристойными; настолько непристойными, что мистер Шеперд решается удовлетворить любопытство тех, кого он называет студентами, лишь сообщив их им в частном порядке. В доказательство этого обвинения против человека, который хвалился тем, что «непристойность всегда подавлялась в его присутствии» (выше, IV, 295), он ссылается на Джона Уилкса. История, в том виде, в каком ее рассказывает Босуэлл, действительно не слишком заслуживает доверия, ибо он узнал ее через Юма от Гаррика. До мистера Шеперда она дошла от Гаррика через Уилкса. Гаррик, несомненно, как говорит Джонсон (выше, V, 391), как собеседник был «сдержан неким принципом» и обладал «некоторой деликатностью чувств». Тем не менее в своих рассказах он, можно быть уверенными, был не более связан клятвой, чем человек в эпитафиях (выше, II, 407). Возможно, что он передал Юму именно слова Джонсона, и что Юм не изменил их, передавая Босуэллу. Какими бы они ни были, они были произнесены в 1749 году и опубликованы в 1791 году, когда Джонсон был мертв уже шесть лет, Гаррик — двенадцать, а Юм — четырнадцать. Пустое дело мечтать, что теперь их можно исправить предположительно. Но еще хуже, чем пустое дело, привлекать в качестве свидетеля Джона Уилкса. То, что входило в его уши как чистота, могло выйти из его уст как самая грубая непристойность. У него не было деликатности чувств. Никакие принципы его не сдерживали. Когда он выступает свидетелем и целится в чью-либо репутацию, лук, который он натягивает, натянут слабой рукой изношенного и бесстыдного распутника.

Мистер Шеперд цитирует неопубликованное письмо Босуэлла к Уилксу, датированное Римом, 22 апреля 1765 года, чтобы показать, «что эти двое стали близкими знакомыми не только задолго до того, как состоялась знаменитая встреча Уилкса с доктором Джонсоном, но даже до того, как укрепилась дружба самого Босуэлла с Джонсоном». Для этого не нужны неопубликованные письма. Это должно быть известно каждому внимательному читателю Босуэлла. См. выше, I, 395 и II, 11.

Фридрих III, король Пруссии.

(Т. I, стр. 308.)

Босуэллу следовало написать Фридрих II.

Визит Босуэлла к Руссо и Вольтеру.

(Т. I, стр. 434; и т. II, стр. 11.)

Босуэлл — Эндрю Митчеллу, эсквайру, посланнику Его Британского Величества в Берлине.

'Berlin, 28 August, 1764.

…«Я получил еще одно письмо от отца, в котором он продолжает придерживаться мнения, что путешествия приносят очень мало пользы и могут причинить много вреда. …Я уважаю и люблю своего отца и полон решимости сделать все, что в моих силах, чтобы обеспечить ему покой и счастье. Но вы согласитесь, что я могу стремиться сделать его счастливым и в то же время не быть слишком суровым к самому себе. Я должен воспользоваться свободой друга, чтобы сказать вам, что при той живости, которую вы во мне признавали, я обладаю меланхоличным нравом. Я совершал вылазки на поля развлечений, возможно, глупости. Я обнаружил, что развлечения и глупость ниже меня, и что без какого-либо похвального занятия моя жизнь должна быть пресной и утомительной… Мой отец, кажется, очень против моей поездки в Италию, но дает мне разрешение уехать отсюда и провести несколько месяцев в Париже. Признаюсь, слова апостола Павла "Я должен увидеть Рим" сильно запали мне в душу. Это доставило бы мне бесконечное удовольствие. Это дало бы вкус к жизни на долгие годы, и я вернулся бы домой в Окинлек с безмятежным удовлетворением».

Упомянув, что он направляется в Женеву, он продолжает:—

«Я увижу Вольтера; я также увижу Швейцарию и Руссо. Эти два человека для меня — большие объекты, чем большинство статуй или картин». — Николс, «Литературная история», VII, 318.

Поверхностность французских писателей.

(Т. I, стр. 454.)

Гиббон, описывая 1759 год, говорит:—

«Во Франции, к которой ограничивались мои идеи [в "Эссе об изучении литературы"], учение и язык Греции и Рима пренебрегались в философский век. Хранитель этих занятий, Академия надписей, была низведена до низшего ранга среди трех королевских обществ Парижа; новое название "Эрудиты" презрительно применялось к преемникам Липсия и Казобона; и я был возмущен, услышав (см. М. д'Аламбер, "Предварительный дискурс к Энциклопедии"), что упражнение памяти, их единственная заслуга, было вытеснено более благородными способностями воображения и суждения». — «Мемуары Эдварда Гиббона», изд. 1827 г., I, 104.

Синод поваров.

(Т. I, стр. 470.)

Когда Джонсон говорил о «Синоде поваров», он, полагаю, думал о «Синоде богов» Мильтона в речи Вельзевула в «Потерянном рае», книга II, строка 391.

Джонсон и епископ Перси.

(Т. I, стр. 486.)

Епископ Перси в письме к Босуэллу говорит: «Когда в 1756 или 1757 году я познакомился с Джонсоном, он сказал мне, что прожил двадцать лет в Лондоне, но не очень счастливо». — Николс, «Литературная история», VII, 307.

Ответ Барклая на рецензию Кенрика на «Шекспира» Джонсона.

(Т. I, стр. 498.)

Ни в Британском музее, ни в Бодлианской библиотеке мне не удалось найти экземпляр этой книги. «Защита рецензии мистера Кенрика» (1766) не содержит, по-видимому, никакого ответа на такую работу, как труд Барклая.

«Собрание писем Джонсона» миссис Пиоцци.

(Т. II, стр. 43, прим. 2.)

МИСТЕР БОСУЭЛЛ — ЕПИСКОПУ ПЕРСИ. «9 февраля 1788 г.



Мне стыдно, что мне еще предстоит написать о семи годах его жизни. …Собрание его писем миссис (Трейл) Пиоцци скоро выйдет. …Я видел лист в типографии вчера… Удивительно, какая жадность до всего, что касается Джонсона, сохраняется до сих пор. Я обедал у мистера Мэлоуна в среду с мистером У. Г. Гамильтоном, мистером Фладом, мистером Уиндхэмом, мистером Кортни и др.; и мистер Гамильтон очень верно заметил, какое это доказательство достоинств Джонсона, что мы говорили о нем весь вечер». — Николс, «Литературная история», VII, 309.

Джонсон о романтической добродетели.

(Т. II, стр. 76.)

«Доктор Джонсон имел обыкновение советовать своим друзьям остерегаться романтической добродетели, как не основанной ни на каком твердом принципе. "Доска, — говорил он, — которая приподнята с одного конца, должна, конечно, упасть на другом"». — Уильям Сьюард, «Анекдоты выдающихся личностей», II, 461.

«Старый» Бакстер о веротерпимости.

(Т. II, стр. 253.)

Преподобный Джон Гамильтон Дэвис, бакалавр искусств, член Королевского исторического общества, настоятель церкви Св. Николая в Вустере и автор книги «Жизнь Ричарда Бакстера из Киддерминстера, проповедника и узника» (Лондон, Kent & Co., 1887), любезно сообщает мне в ответ на мои запросы, что он полагает, будто Джонсон может ссылаться на следующий отрывок из четвертой главы «Реформированного пастора» Бакстера:—

«Я думаю, что магистрат должен быть оградой Церкви. Я против двух крайностей: всеобщей распущенности и преследующей тирании. Магистрату должно быть позволено использовать свой разум, чтобы знать причину и следовать собственному суждению, а не наказывать людей вопреки ему. Я тем менее сожалею, что магистрат так мало вмешивается».

Англия бедна хорошими историками.

(Т. II, стр. 236, прим. 2.)

Гиббон, описывая 1759 год, говорит:

«Старый упрек в том, что британские алтари не были воздвигнуты музе истории, был недавно опровергнут первыми трудами Робертсона и Юма, историями Шотландии и Стюартов». — «Мемуары Эдварда Гиббона», изд. 1827 г., I, 103.

Пример шотландского национализма.

(Т. II, стр. 307.)

Лорд Кэмден, когда его просил доктор Беркли (сын епископа) назначить шотландца на какую-либо должность, ответил: «Я много лет назад поклялся, что никогда не введу шотландца ни на какую должность; ибо если вы введете одного, он придумает какой-нибудь способ ввести еще сорок кузенов или друзей». — Г. М. Беркли, «Стихотворения», стр. ccclxxi.

Смертность в Лондонском воспитательном доме.

(Т. II, стр. 398.)

«С 25 марта 1741 г. по 31 декабря 1759 г. число детей, принятых в Воспитательный дом, составляет 14 994, из которых к 31 декабря 1759 г. умерло 8 465». — «Путешествие по всему острову Великобритания», изд. 1769 г., т. II, стр. 121. Очень многие из них, несомненно, умерли после того, как покинули Воспитательный дом.

Мистер Планта.

(Т. II, стр. 399, прим. 2.)

Речь, несомненно, идет о мистере Джозефе Планте, помощнике библиотекаря Британского музея в 1773 году, главном библиотекаре в 1799-1827 годах. См. Эдвардс, «Жизни основателей Британского музея», стр. 517 и сл.; и Николс, «Иллюстрации литературы», т. VII, стр. 677-8.

«Унитарий».

(Т. II, стр. 408, прим. 1.)

Джон Локк в своей «Второй защите разумности христианства» цитирует мистера Эдвардса, которому он отвечает: «Этот джентльмен и его товарищи решили быть унитариями; они за одну статью веры, так же как и за одно лицо в Божестве». — «Работы Локка», изд. 1824 г., VI, 200.

Предлагаемая школа верховой езды для Оксфорда.

(Т. II, стр. 424.)

Мой друг, мистер К. Э. Добл, указал мне на следующий отрывок в «Collectanea», первая серия, под редакцией мистера К. Р. Л. Флетчера, члена колледжа Всех Душ, напечатанный для Оксфордского исторического общества, Оксфорд, 1885 г.

«Объявление к "Религии и политике" Эдварда, графа Кларендона, гласит следующее:—

"Генри, виконт Корнбери, который был вызван в Палату пэров под титулом лорда Хайда при жизни своего отца, Генри, графа Рочестера, кодицилом к своему завещанию от 10 августа 1751 года оставил различные рукописи своего прадеда, Эдварда, графа Кларендона, попечителям с указанием, что деньги, полученные от продажи или публикации оных, должны быть использованы в качестве начала фонда для содержания манежа или академии для верховой езды и других полезных упражнений в Оксфорде; план такого рода был также рекомендован лордом Кларендоном в его "Диалоге об образовании". Лорд Корнбери скончался раньше отца, поэтому это завещание не вступило в силу. Но Кэтрин, одна из дочерей Генри, графа Рочестера, и покойная герцогиня-вдова Квинсбери, чьей собственностью стали эти рукописи, впоследствии по акту передала их вместе со всеми деньгами, которые были получены или могли быть получены от их продажи или публикации, [трем попечителям] на доверительных началах для тех же целей, что были выражены лордом Хайдом в его кодициле"».

«Предисловие к "Жизни Эдварда, графа Кларендона, написанной им самим" содержит слова того же смысла. (См. также "Notes and Queries", сер. I, X, 185 и XI, 32.)

«Из письма в "Notes and Queries", сер. II, X, стр. 74, следует, что в 1860 году доступная сумма, находящаяся в руках попечителей Кларендоновского наследства, составляла 10 000 фунтов стерлингов. Университету больше не требовалась школа верховой езды, а требования физической науки были неотложными; и в 1872 году было объявлено, что благодаря щедрости попечителей Кларендона к университетскому музею было добавлено дополнительное крыло, содержащее лекционные залы и лаборатории кафедры экспериментальной философии». Т. I, стр. 305.

Босуэлл и миссис Радд.

(Т. II, стр. 450, прим. 1.)

В «Собрании автографов» мистера Альфреда Моррисона, т. I, стр. 103, среди автографов Босуэлла упоминаются стихи под названием «Lurgan Clanbrassil, предполагаемая ирландская песня».

Я узнал благодаря любезности мистера Моррисона, что «на самом документе есть следующая памятная записка, подписанная, насколько можно разобрать, Г. У. Р.:—

"Приложенная песня была написана и сочинена Джеймсом Босуэллом, биографом Джонсона, в память о путешествии, которое он совершил с миссис Радд, пока она находилась под его покровительством, из-за сожительства с которой он так сильно разгневал своего отца, что тот пригрозил лишить его наследства.

"Миссис Радд жила с одним из братьев Перро, которые были судимы и казнены за подделку документов. Она была судима в то же время и оправдана.

"Мой отец, услышав, что Босуэлл часто пел эту песню на выездных сессиях суда, попросил ее у него, и он написал ее и дал ему. Г. У. Р."»



"Февраль 1828 г."

Кристофер Смарт.

(Т. II, стр. 454, прим. 3.)

Мистер Роберт Браунинг в своих «Беседах с Кристофером Смартом», под подобием «некоего огромного дома», так описывает общую манеру стихов этого несчастного поэта:—

«Все являло Золотую середину без намека
На смелую экстравагантность, нарушающую правило.
Хозяин особняка не был дураком,
Безусловно, но и не гением, это точно!
Безопасная посредственность презирала соблазн
То слишком больших, то слишком малых затрат,
И удовлетворяла меня тем, что никогда не теряла из виду
Исполнение умеренного замысла
В спокойной завершенности».










Мистер Браунинг продолжает сравнивать одно единственное стихотворение с часовней в доме, в которой находится—

«от пола до крыши одно свидетельство
Того, как далеко земля может соперничать с небесами».



«Беседы с некоторыми людьми, важными в свое время» (стр. 80-82), Лондон, 1887.

Дискуссия Джонсона о крещении — с мистером Ллойдом, бирмингемским квакером.

(Т. II, стр. 458.)

В книге «Ферма и ее обитатели» (выше, стр. xlii) приводится дальнейший рассказ о споре между Джонсоном и квакером мистером Ллойдом на тему «Апологии» Барклая.

«Предание гласит, что, потеряв самообладание, доктор Джонсон бросил том на пол и наступил на него ногой в знак осуждения его утверждений. Тот самый том сейчас находится у Г. Б. Ллойда из Эджбастон-Гроув.





«За обеденным столом он продолжал дебаты таким сердитым тоном и так яростно ударил по столу, что дети испугались и захотели убежать.

«На следующее утро доктор Джонсон отправился в банк [мистер Ллойд был банкиром] и в качестве извинения воскликнул своим громовым голосом: "Я скажу, Ллойд, я лучший богослов, но вы — лучший христианин"», стр. 41. Джонсон не мог отправиться в банк «на следующее утро», ибо он уехал в Личфилд вечером того же дня, когда произошел спор (выше, II, 461). Он должен был пойти туда днем, пока Босуэлл отсутствовал, осматривая великие заводы мистера Болтона в Сохо (там же, стр. 459).

Мистер Г. Б. Ллойд, правнук хозяина Джонсона, в письме, написанном этим летом (1886), говорит: «Проведя много времени в детстве с дедом в старом доме, я слышал, как он рассказывал историю о том, как тот топтал толстый том».

Босуэлл упоминает (там же, стр. 457), что «мистер и миссис Ллойд, подобно их Величествам, были благословлены многочисленной семьей прекрасных детей, их число было в точности таким же». Автор «Фермы и ее обитателей» говорит (стр. 46): «Существует предание, что когда жена Сэмпсона Ллойда чувствовала себя подавленной заботами о такой большой семье (у них было шестнадцать детей), он говорил ей: "Ничего, двадцатый будет самым желанным"». Его пятнадцатая дочь Кэтрин вышла замуж за доктора Джорджа Биркбека, основателя Институтов механики (там же, стр. 48).

История, рассказанная (стр. 50) об одном из зятьев мистера Ллойда, Джозефе Биддле, является примером той чрезмерной забывчивости, которую Джонсон называл «болезненным забвением» (выше, V, 68). «Он отправился нанести визит в Лимингтон. Слуга спросил его имя, он не смог его вспомнить; в замешательстве он ушел, когда друг на улице встретил его и обратился: "Как поживаете, мистер Биддл?" "О, Биддл, Биддл, Биддл, это имя", — воскликнул он и помчался наносить свой визит».

Редактор ошибается, утверждая (стр. 45, прим. 1), что очень плохое стихотворение под названием «Косточка для друга Мэри» принадлежит Джонсону. Его можно найти в «Gent. Mag.» за 1791 год, стр. 948.

Личфилд в 1783 году.

(Т. II, стр. 461.)

К. П. Мориц, молодой прусский священник, опубликовавший отчет о пешем туре, который он совершил по Англии в 1782 году, так описывает Личфилд, каким он увидел его в один из июньских дней:—

«В полдень я добрался до Личфилда, старомодного города с узкими грязными улицами, где впервые увидел круглые стекла в окнах. Место это показалось мне недружелюбным; поэтому я не воспользовался своей рекомендацией, а прошел прямо через него и только купил хлеба у пекаря, который взял с собой». — «Путешествия по Англии в 1782 г.», стр. 140, К. П. Мориц. Национальная библиотека Касселя, 1886.

«Рекомендация» была представлением к постоялому двору, данным ему дочерью его хозяина в Саттоне, которая сказала ему, «что люди в Личфилде в целом очень гордые». Путешествуя, как он, пешком и без багажа, он вызывал подозрение на постоялых дворах, и ему часто грубо отказывали в ночлеге.

Сомнение Ричарда Бакстера.

(Т. II, стр. 477.)

Преподобный Дж. Гамильтон Дэвис [см. выше, стр. xlix, 1] сообщает мне, что не может быть сомнений в том, что Джонсон ссылался на следующий отрывок в «Reliquiae Baxterianae», фолиант 1696 года, стр. 127:—

«Это еще одна вещь, в которой я изменился; тогда как в молодые годы я никогда не был искушаем сомневаться в Истине Писания или Христианства, но все мои Сомнения и Страхи упражнялись дома, по поводу моей собственной Искренности и Интереса во Христе — с тех пор мои самые болезненные нападки были с другой стороны, и такими они были, что если бы я был лишен внутреннего Опыта, и приверженности Любви, и особой помощи Божьей, и не усмотрел бы больше Разума для моей Религии, чем когда был моложе, я бы, несомненно, отпал в Неверие», и т. д.

Джонсон, на следующий день после того, как записал свое «сомнение», написал, что его «мучил скрупул Бакстера» (выше, II, 477). «Скрупул», возможно, был тем же самым, что и «сомнение». В своем «Словаре» он определяет скрупул как сомнение; трудность определения; недоумение; обычно по поводу мелочей.

Оксфорд в 1782 году.

(Т. III, стр. 13, прим. 3.)

Преподобный К. П. Мориц (выше, стр. liv) дает любопытный отчет о своем визите в Оксфорд. По пути из Дорчестера вечером одного июньского воскресенья его нагнал преподобный мистер Мод, который, по-видимому, был членом и наставником колледжа Корпус-Кристи[3] и возвращался после исполнения обязанностей на своем приходе. Было поздно, когда они прибыли в город. Мориц, который, как я уже сказал, не раз испытывал большие трудности с получением крова, решил провести летнюю ночь на каменной скамье на Хай-стрит. Его товарищ и слышать об этом не хотел, но сказал, что отведет его в пивную, где «возможно, они еще не легли спать, и мы можем найти компанию». Этой пивной была «Митра».

«Мы прошли еще несколько домов и постучали в дверь. Было уже почти двенадцать. Нас охотно впустили; но как велико было мое изумление, когда, будучи проведенным в комнату слева, я увидел большое количество священников, все в своих мантиях и с воротниками, сидящих вокруг большого стола, каждый со своей кружкой пива перед собой. Мой попутчик представил меня им как немецкого священника, которого он не мог достаточно нахвалить за мое правильное произношение латыни, мою ортодоксальность и мою хорошую ходьбу.

«Я увидел себя в одно мгновение, как будто, сразу перенесенным в середину компании, все по-видимому очень почтенные люди, но все незнакомые мне. И мне показалось необычным, что я таким образом в полночь нахожусь в Оксфорде, в большой компании оксфордских священников, не зная толком, как я туда попал. Тем временем, однако, я приложил все усилия, чтобы порекомендовать себя своей компании, и в ходе разговора дал им настолько хороший отчет, насколько мог, о наших немецких университетах, не отрицая и не скрывая, что время от времени у нас случались беспорядки и волнения. "О, мы здесь тоже очень неуправляемы", — сказал один из священников, делая большой глоток из своей кружки пива и стуча рукой по столу. Разговор теперь стал громче, более общим и немного сумбурным. …Наконец, когда приближалось утро, мистер Мод внезапно воскликнул: "Черт возьми, я должен читать молитвы сегодня утром в колледже Всех Душ!" "Черт возьми" — это сокращение от "Бог меня побери", что в Англии, по-видимому, не означает большего зла или вреда, чем любые наши или их обычные восклицания в разговоре, такие как "О, близнецы!" или "Черт возьми!" …Мне почти стыдно признаться, что на следующее утро, когда я проснулся, у меня была такая ужасная головная боль от обильных и многочисленных тостов моих веселых и преподобных друзей, что я никак не мог встать». — «Путешествия по Англии в 1782 г.», К. П. Мориц, стр. 123.

[Прим. 3: Ни одного такого человека нет в «Каталоге выпускников».]

Доктор Леттсом.

(Т. III, стр. 68.)

Босуэлл в «Оде мистеру Чарльзу Диллу», опубликованной в «Gent. Mag.» за 1791 год, стр. 367, говорит, что доктор Леттсом «Опровергает чепуху дерзкого Пристли».

Уильям Вачелл.

(Т. III, стр. 83, прим. 3.)

Мистер Джордж Паркер из Бодлианской библиотеки сообщает мне, что Уильям Вачелл был наставником принца Эстерхази и что в течение многих лет он занимал должность «насосника», или арендатора бань в Бате. В 1776 и 1777 годах он платил за них корпорации 525 фунтов стерлингов в качестве арендной платы. Он умер 26 ноября 1789 года. По словам мистера Айвора Вачелла («Notes and Queries», 6-я серия, VII, 327), именно его старший сын подписал «Круговую поруку».

Джонсон и Баретти.

(Т. III, стр. 96, прим. 1.)

Баретти в своем «Tolondron», стр. 145, дает отчет о разногласиях между ним и Джонсоном. Джонсон прислал просить его зайти к нему, но Баретти уезжал из города. Когда он вернулся, время для примирения прошло, ибо Джонсон был мертв.

Английское церковное красноречие.

(Т. III, стр. 248.)

«В целом, что предпочтительнее: философский метод англичан или риторика французских проповедников? Первый (хотя и менее славный) определенно безопаснее для проповедника. Трудно человеку выставить себя посмешищем, если он предлагает лишь изложить здравый смысл по предмету, который он тщательно изучил. Но как только он обнаруживает малейшие претензии на возвышенное или патетическое, середины нет; мы должны либо восхищаться, либо смеяться; и требуется так много различных талантов, чтобы сформировать характер оратора, что более чем вероятно, что мы будем смеяться». — «Мемуары Эдварда Гиббона», изд. 1827 г., I, 118.

Сообщения епископа Перси Босуэллу относительно Джонсона.

(Т. III, стр. 278, прим. 1.)

«ДЖЕЙМС БОСУЭЛЛ — ЕПИСКОПУ ПЕРСИ.

"9 апреля 1790 г.

"Что касается сокрытия имени Вашего Преосвященства при изложении тех немногих анекдотов о Джонсоне, которыми Вы меня удостоили, я сделаю все, чтобы угодить Вашему Преосвященству, кроме этого самого. Я обязан достоверности моей работы, ее респектабельности и авторитету моих прославленных друзей [? друга] представить как можно больше имен выдающихся лиц… Поверьте мне, милорд, Вы не единственный епископ в числе великих людей, которыми украшены мои страницы. Я совершенно непреклонен в этом вопросе"». — Николс, «Литературная история», VII, 313.

Замечание сэра Томаса Брауна: «Лгут ли дьяволы? Нет; ибо тогда Ад не мог бы существовать».

(Т. III, стр. 293.)

Это замечание, принадлежит ли оно Брауну или нет, могло быть подсказано строками Мильтона в «Потерянном рае», II, 496-9, или могло подсказать их:—

«О позор для людей! дьявол с дьяволом проклятый
Твердое согласие хранит, люди только не соглашаются
Из существ разумных».




Джонсон о преимуществах наличия профессии или дела.

(Т. III, стр. 309, прим. 1.)

«Доктор Джонсон был того мнения, что самые счастливые, а также самые добродетельные люди встречаются среди тех, кто сочетал с делом или профессией любовь к литературе». — Сьюард, «Биографиана», стр. 599.

Поездки Джонсона в деревню.

(Т. III, стр. 453.)

I have omitted to mention Johnson's visit to 'Squire Dilly's mansion
at Southill in June, 1781 (ante, iv. 118-132).

Цитаты из живых авторов в «Словаре» Джонсона.

(Т. IV, стр. 4, прим. 3.)

Джонсон цитирует «Ирину» под словом «обман» и лорда Литтелтона под словом «скручивать».

Вечер доктора Парра с доктором Джонсоном. (Т. IV, стр. 15.)

Преподобный Джон Риго, бакалавр богословия, член колледжа Магдалины в Оксфорде, любезно прислал мне следующий анекдот о встрече Джонсона и Парра:—

«Я помню, как доктор Раут, старый президент Магдалины, рассказывал мне об интервью и разговоре между доктором Джонсоном и доктором Парром, в ходе которого первый использовал некое выражение в отношении последнего, которое значительно ранило и оскорбило его. "Сэр, — сказал он доктору Джонсону, — вы знаете, что то, что вы только что сказали, станет известно через двадцать четыре часа по всему этому огромному мегаполису". На что манера доктора Джонсона изменилась, взгляд стал спокойным, он протянул руку и сказал: "Простите меня, Парр, я не совсем это имел в виду". "Но, — сказал президент с забавным и забавляющим видом, — я так и не смог заставить его сказать мне, что именно сказал доктор Джонсон!" Он рассказывал, что видел, как доктор Джонсон поднимался по ступеням в Юниверсити-колледж, одетый, кажется, в сюртук цвета табака».

Доктор Мартин Джозеф Раут, который был президентом колледжа Магдалины в течение шестидесяти четырех лет, родился в 1755 году и умер 22 декабря 1854 года.

«Solamen miseris socios habuisse doloris».

(Т. IV, стр. 181, прим. 3.)

Примечание Мэлоуна к «Лукреции» должно было быть не, как я предполагал, к строке 1111, а к строкам 1581-2:—

«Облегчает некоторым, хотя никого никогда не исцелило,
Думать, что их скорбь другие перенесли».



С этими строками можно сравнить речь Сатаны в «Возвращенном рае», книга I, строки 399-402:—



«Давно с горем
Ближе знакомый, теперь я чувствую по опыту,
Что товарищество в боли не делит остроту,
И не облегчает ничуть каждого человека бремя».





Правило проповеди Ричарда Бакстера.

(Т. IV, стр. 185.)

Преподобный Дж. Гамильтон Дэвис [см. выше, стр. xlix] предоставил мне следующий отрывок из «Reliquiae Baxterianae», изд. 1696 г., стр. 93, в иллюстрацию утверждения Джонсона:—

«И все же я обычно вставлял в свою Проповедь что-то, что было выше их собственного открытия и чего они не знали раньше; и я делал это для того, чтобы они оставались смиренными и по-прежнему осознавали свое невежество и были готовы оставаться в состоянии обучения. (Ибо когда Проповедники говорят своим Людям не более того, что они знают, и не показывают, что они превосходят их в знании и легко превосходят их в Способностях, Люди будут искушаемы сами стать Проповедниками и думать, что они узнали все, чему могут научить их Министры, и так же мудры, как они———). И это я делал также, чтобы увеличить их знание; а также чтобы сделать Религию приятной для них, ежедневным добавлением к их прежнему Видению, и привлекать их желанием и Наслаждением».

Оппозиция сэру Джошуа Рейнольдсу в Королевской академии.

(Т. IV, стр. 219, прим. 4.)

«ДЖЕЙМС БОСУЭЛЛ, ЭСКВАЙР, — ЕПИСКОПУ ПЕРСИ. «12 марта 1790 г.

«С сэром Джошуа позорно обошлась хунта академиков. Я много живу с ним, и он гораздо лучше, чем вы могли бы предположить». — Николс, «Литературная история», VII, 313.





Ричард Бакстер о возможном спасении самоубийцы. (Т. IV, стр. 225.)

Преподобный Дж. Гамильтон Дэвис пишет мне, что «цитата доктора Джонсона о самоубийстве, должно быть, неверна. У меня нет воспоминаний ни в одной из "Работ" Бакстера о таком утверждении, и оно находится в прямом противоречии со всем, что известно о его чувствах». Мистер Дэвис присылает мне следующий отрывок, который, возможно, Джонсон мог очень несовершенно запомнить:—

«Самая распространенная причина [самоубийства] — меланхолия и т. д. Хотя есть гораздо больше надежды на спасение тех, кто лишен использования своего разума, потому что в такой степени это можно назвать непроизвольным, все же это очень ужасный случай, особенно в той мере, в какой разум остается в какой-либо силе». — Бакстер, «Христианский справочник», под ред. Орме, часть IV, стр. 138.

Отчет Хэзлитта о проповеди Бакстера.

(Т. IV, стр. 226, прим. 2.)

Преподобный Дж. Гамильтон Дэвис говорит мне, что он «полностью не верит, что Бакстер сказал: "Ад вымощен черепами младенцев". То же самое, или что-то очень похожее, говорилось о Кальвине, но я никогда не мог, — продолжает мистер Дэвис, — найти это в его работах». Он любезно присылает мне следующий отрывок из «Reliquiae Baxterianae», изд. 1696 г., стр. 24:—

«Однажды вся невежественная толпа была в ярости на меня за то, что я проповедовал им Доктрину Первородного греха, и говорил им, что Младенцы до Возрождения имели так много Вины и Развращенности, что это делало их отвратительными в Глазах Бога: после чего они разнесли это по всей Стране, что я проповедовал, будто Бог ненавидит или питает отвращение к Младенцам; так что они ругали меня, когда я проходил по улицам. В следующий Господень день я прояснил и подтвердил это, и показал им, что если бы это было неправдой, их Младенцы не имели бы нужды во Христе, в Крещении или в Обновлении Святым Духом. И я спросил их, осмелятся ли они сказать, что их Дети были спасены без Спасителя и не были христианами, и почему они крестили их, с гораздо большим на ту же тему, и впоследствии они были пристыжены и немы, как рыбы».

Джонсон о трансформации актера.

(Т. IV, стр. 244.)

Босуэлл в своих «Замечаниях о профессии актера» (эссе II), впервые напечатанных в «London Magazine» за 1770 год, говорит:—

«Я помню, как слышал, как самый прославленный автор этого века сказал: "Если, сэр, Гаррик верит, что он является каждым персонажем, которого он представляет, он сумасшедший и должен быть заключен. Нет, сэр, он злодей и должен быть повешен. Если, например, он верит, что он Макбет, он совершил убийство, он подлый убийца, который, в нарушение законов гостеприимства, а также других принципов, омыл свои руки в крови своего Короля, пока тот спал под его крышей. Если, сэр, он действительно был этим человеком в своем собственном уме, он в своем собственном уме был так же виновен, как Макбет"». — Николс, «Литературная история», изд. 1848 г., VII, 373.

Сэр Джон Флойер «Об астме».

(Т. IV, стр. 353.)

Джонсон, написав из Эшборна доктору Броклсби 20 июля 1784 года, говорит: «Я сейчас заглядываю в Флойера, который прожил со своей астмой почти до девяноста лет». Мистер Сэмюэл Тимминс, автор книги «Доктор Джонсон в Бирмингеме», сообщает мне, что он и двое его друзей недавно нашли в Личфилде Книгу выдачи книг Соборной библиотеки. Среди записей за 1784 год была: «Сэр Джон Флойер об астме, выдана доктору Джонсону». Джонсон, несомненно, взял книгу с собой в Эшборн.

Мистер Тимминс говорит, что записи в этой Книге выдачи книг, к сожалению, начинаются только примерно с 1760 года (или позже). «Если, — добавляет он, — можно было бы найти более раннюю Книгу выдачи книг, она стала бы ценной подсказкой к книгам, которые Джонсон мог брать в юности и ранней зрелости».

Ожидания Босуэлла от Берка.

(Т. IV, стр. 223, прим. 2; и стр. 258, прим. 2.)

Босуэлл в мае 1783 года упомянул Джонсону о своих «ожиданиях от интереса влиятельного лица, находившегося тогда у власти». Два следующих отрывка из писем, написанных им, показывают, какими были некоторые из этих ожиданий.

«ДЖЕЙМС БОСУЭЛЛ, эсквайр, — ДЖЕЙМСУ АБЕРКРОМБИ, эсквайру, из Филадельфии. 28 июля 1793 г.



«Я очень хочу увидеть Америку; одно время я тешил себя надеждой, что меня отправят туда на какую-нибудь важную должность». Nichols's Literary History, vii. 317.




3 марта 1778 года Босуэлл писал Берку: «Я от всей души радуюсь, что наши нынешние министры наконец уступили и пошли на примирение (ante, iii. 221). Ибо, несмотря на весь кровожадный пыл моих соотечественников, я всегда объявлял себя другом наших сограждан в Америке, поскольку они требуют освобождения от налогов, взимаемых представителями британских подданных Короля. Я не вполне согласен с вами; ибо я отрицаю декларативный акт и являюсь ярым тори в его истинном конституционном смысле. Хотел бы я быть комиссаром или одним из секретарей комиссии по великому договору. Этой весной я буду в Лондоне, и если Его Величество спросит меня, чего бы я хотел, мой ответ будет: содействовать заключению соглашения между Британией и Америкой». — Burke's Correspondence, ii. 209.

Намерение Босуэлла ухаживать за Джонсоном во время его болезни и опубликовать «Похвалы» ему.

(Том iv, стр. 265.)

«ДЖЕЙМС БОСУЭЛЛ, эсквайр, — ЕПИСКОПУ ПЕРСИ.

'Edinburgh, 8 March, 1784.

«...Я намерен быть в Лондоне примерно в конце этого месяца, главным образом для того, чтобы с почтительной любовью ухаживать за доктором Джонсоном. Он уже некоторое время очень болен... Я хочу опубликовать в качестве подарка [ante, iii. 308, прим. 2; v. 347, прим. 1] для него изящный томик “Похвалы доктору Джонсону, написанные современными авторами”... Не возьмет ли Ваша Светлость на себя труд прислать мне заметку об авторах, которые, как вы помните, хвалили нашего глубокоуважаемого друга?... Издание моего памфлета [ante, iv. 258] было опубликовано в Лондоне». — Nichols's Literary History, vii. 302.

Сообщения о русской версии «Рэмблера».

(Том iv, стр. 277, прим. 1.)

Мой друг, г-н У. Р. Морфилл, магистр искусств из Ориел-колледжа в Оксфорде, у которого, полагаю, нет соперников в этой стране в знании славянских языков, сообщил мне, что русский перевод «Рэмблера» не публиковался. Он предоставил мне следующее название русского варианта «Расселаса», которое он получил для меня благодаря любезности профессора Гроте из Варшавского университета:—

«Расселас, принц Абиссинский, Восточная повесть, сочинение доктора Джонсона. Перевод с английского. 3 части, Москва, 1795».



«Расселас, принц Абиссинский, Восточная повесть, сочинение доктора Джонсона. Перевод с английского. 2 части, Москва, 1795».



«В нем недостаточно остроумия, чтобы сохранить его свежим».

(Том iv, стр. 320.)

«Хейлин в послании к своему “Letter-Combate”, обращаясь к Бакстеру и говоря о таких “безвкусных образчиках остроумия и озорства”, как “церковный историк”, спрашивает: “Не хотите ли вы, чтобы я натер их немного солью, дабы они оставались свежими?” Этот отрывок, несомненно, был в уме доктора Джонсона, когда он сказал о “Репетиции”, что “в ней недостаточно остроумия, чтобы сохранить ее свежей”». — J. E. Bailey's Life of Thomas Fuller, стр. 640.

Портреты Джонсона.

(Том iv, стр. 421, прим. 2.)

В общей комнате Тринити-колледжа в Оксфорде находится интересный портрет Джонсона, который, как говорят, написан Ромни. Однако я не могу найти никакого упоминания о нем в биографии этого художника. Он был подарен колледжу каноником Даквортом.

Семья Грегори.

(Том v, стр. 48, прим. 3.)

Г-н П. Дж. Андерсон (в Notes and Queries, 7-я серия, iii. 147) ставит под сомнение утверждение Чалмерса. Он приводит генеалогическую таблицу семьи Грегори, которая включает тринадцать профессоров; но двое из них, исходя из дат их жизни, не могут быть включены в число шестнадцати человек, упомянутых Чалмерсом.

Университет Сент-Эндрюса в 1778 году.

(Том v, стр. 63, прим. 2.)

В предисловии к «Стихотворениям Джорджа Монка Беркли» записано (стр. cccxlviii), что, когда «г-н Беркли поступил в Университет Сент-Эндрюса [около 1778 г.], один из должностных лиц колледжа потребовал от него внести крону на оплату окон, которые он мог бы разбить. Г-н Беркли сказал, что, поскольку он будет жить в доме своего отца, маловероятно, что он разобьет хоть одно окно, так как он, насколько помнит, никогда в жизни не разбил ни одного. Его заверили, что в Сент-Эндрюсе он это сделает. По окончании сессии многие студенты сказали: “Ну что, по окнам? Пойдемте, пора отправляться, давайте выйдем!” Г-на Беркли, когда его позвали, спросил, что нужно делать? Они ответили: “Ну как, разбить все окна в колледже”. “По какой причине?” “О! Ни по какой; просто так делалось всегда с незапамятных времен”». Редактор продолжает, говоря, что г-ну Беркли удалось убедить их отказаться от этой практики. Насколько бедны были некоторые студенты, показывает следующий анекдот, рассказанный университетским швейцаром, которому приходилось собирать кроны: «Я только что пришел, — сказал он, — от одного очень бедного студента. Я зашел за оконной кроной; он плакал, умолял и просил не платить ее, говоря, что “он привез с собой всего одну крону на всю сессию, и уже потратил из нее шесть пенсов; так что у меня осталось только четыре шиллинга и шесть пенсов”». Его отец, рабочий, владевший тремя коровами, «продал одну, чтобы одеть сына для университета, и положил несчастную крону ему в карман на покупку угля. Все небогатые студенты учатся при свете огня. Он привез с собой большой бочонок овсянки и горшок соленого масла, на которых должен был прожить с 20 октября по 20 мая». Беркли организовал «очень благородную подписку» для этого бедняги.

В другом отрывке (стр. cxcviii) записано, что Беркли «хвастался перед отцом: “Ну, сэр, каким бы бездельником вы меня ни считали, я ни разу не поклонился на лекции ни одного профессора”. Когда потребовали объяснения слова “кланяться”, оно было дано так: “Ну, если какой-нибудь бедняга немного ленился и не готов отвечать, когда его вызывает профессор, он встает, делает почтительный поклон и снова садится”». Беркли был внуком епископа Беркли.

Неопубликованные проповеди Джонсона.

(Том v, стр. 67, прим. 1.)

«ДЖЕЙМС БОСУЭЛЛ, эсквайр, — ДЖЕЙМСУ АБЕРКРОМБИ, эсквайру, из Филадельфии.

11 июня 1792 г.

«Мне пока не удалось обнаружить больше проповедей Джонсона, помимо тех, что были оставлены для публикации доктором Тейлором. Лорд-епископ Солсберийский сообщил мне, что он отдал одну превосходную проповедь священнику, который прочитал и опубликовал ее под своим именем по какому-то общественному случаю. Но епископ до сих пор не назвал мне имени и, кажется, не желает этого делать. И все же я тешу себя надеждой, что доберусь до него». — Nichols's Literary History, vii. 315.

Аргумент Тиллотсона против доктрины пресуществления.

(Том v, стр. 71.)

Гиббон, описывая свое обращение из католицизма в протестантизм в 1754 году, после того как отдал должное беседам со своим швейцарским наставником, говорит:—

«Должен заметить, что это произошло главным образом благодаря моим собственным размышлениям; и я до сих пор помню свой уединенный восторг при открытии философского аргумента против доктрины пресуществления — что текст Священного Писания, который, по-видимому, внушает идею реального присутствия, подтверждается лишь одним чувством — нашим зрением; в то время как само реальное присутствие опровергается тремя нашими чувствами — зрением, осязанием и вкусом». — Memoirs of Edward Gibbon, изд. 1827 г., i. 67.

Жан Пьер де Круза.

(Том v, стр. 80.)

Гиббон, описывая свое образование в Лозанне, говорит: «Принципы философии сочетались с примерами вкуса; и по странной случайности книга, как и человек, которые наиболее эффективно способствовали моему образованию, имеют больше прав на мою благодарность, чем на мое восхищение. М. де Круза, противник Бейля и Поупа, не отличается живой фантазией или глубокими размышлениями; и даже в его собственной стране, спустя несколько лет, его имя и труды почти стерлись из памяти. Но его философия была сформирована в школе Локка, его богословие — в школе Лимборха и Ле Клерка; в течение долгой и трудовой жизни несколько поколений учеников учились мыслить и даже писать; его уроки спасли Лозаннскую академию от кальвинистских предрассудков; и он обладал редкой заслугой распространения более либерального духа среди духовенства и жителей кантона Во». — Memoirs of Edward Gibbon, изд. 1827 г., i. 66.

Новая мостовая в Лондоне.

(Том v, стр. 84, прим. 3.)

«Согласно Акту, принятому в 1766 году “Об улучшении очистки, мощения и освещения лондонского Сити и его вольностей” и т. д., были предоставлены полномочия, в соответствии с которыми главные улицы были вымощены камнем из карьеров, или скальным камнем, или камнем с плоской поверхностью». — A Tour through the whole Island of Great Britain, изд. 1769 г., том ii, стр. 121.

Запланированные работы Босуэлла.

(Том v, стр. 91, прим. 2.)

К этому списку следует добавить отчет о путешествии на остров Мэн (ante, iii. 80).

Замененный лист в первом издании «Дневника путешествия на Гебриды» Босуэлла.

(Том v, стр. 151.)

В своей заметке об изъятии оскорбительных отрывков во втором издании «Дневника путешествия на Гебриды» Босуэлла (ante, v. 148) я упоминаю, что Роулендсон в одной из своих карикатур изображает Босуэлла, умоляющего сэра Александра Макдональда о пощаде, в то время как на земле лежат вырванные страницы 165 и 167. Я обнаружил, хотя и слишком поздно, чтобы упомянуть об этом в нужном месте, что в первом издании лист, содержащий страницы 167 и 168, действительно был заменен. В своем экземпляре я заметил между страницами 168 и 169 узкую выступающую полоску бумаги. То же самое я нашел в экземпляре Британского музея. Г-н Гораций Харт, университетский печатник, который любезно осмотрел мой экземпляр, сообщил мне, что лист был заменен после того, как тетради были сшиты. Его вырезали, но оставили край, к которому приклеили новый лист. Лист, подвергшийся такой обработке, начинается словами «talked with very high respect» (ante, v. 149) и заканчивается «This day was little better than a blank» (ante, v. 151). Это заключение, возможно, должно было быть значимым для внимательного читателя.

Разговор Босуэлла с Королем о титуле, который подобает дать Молодому Претенденту.

(Том v, стр. 185, прим. 4.)

Д-р Лорт писал епископу Перси 15 августа 1785 года:—

«Книга Босуэлла [“Путешествие на Гебриды”], полагаю, выйдет зимой. Король на своем приеме говорил с ним, как и следовало ожидать, на эту тему. Босуэлл сказал Его Величеству, что у него в работе еще одно произведение — “История восстания 1745 года” (ante, iii. 162); но что он в затруднении, как величать главное лицо, фигурирующее в нем. “Как бы вы его величали, мистер Босуэлл?” “Я думал, Ваше Величество, назвать его внуком несчастного Якова Второго”. “Против этого я ничего не имею; мое право на Корону стоит на более твердой почве — на Акте Парламента”. Говорят, что это суть разговора, состоявшегося на приеме. Хотел бы я быть уверенным в точных словах». — Nichols's Literary History, vii. 472.

Популярность Шекспира.

(Том v, стр. 244, прим. 2.)

Гиббон, описав, как он посещал частный театр Вольтера в Монрепо в 1757 и 1758 годах, продолжает:—

«Привычки к удовольствиям укрепили мой вкус к французскому театру, и этот вкус, возможно, ослабил мое идолопоклонство перед гигантским гением Шекспира, которое внушается нам с младенчества как первый долг англичанина». — Memoirs of Edward Gibbon, изд. 1837 г., i. 90.

Арчибальд Кэмпбелл.

(Том v, стр. 357.)

Г-н С. Э. Добл сообщает мне, что в Бодлианской библиотеке «есть характерное письмо Арчибальда Кэмпбелла в “Жизни Фрэнсиса Ли” в Rawlinson, J., 4to. 2. 197; а также краткий очерк его жизни в Rawlinson, J., 4to. 5. 301».

Клуб «Кокосовое дерево».

(Том v, стр. 386, прим. 1.)

Гиббон записывает в своем дневнике 24 ноября 1762 года о посещении клуба «Кокосовое дерево»:—



«Это почтенное собрание, членом которого я имею честь состоять, каждый вечер представляет собой зрелище поистине английское. Двадцать или тридцать, пожалуй, первых людей в королевстве по части моды и состояния ужинают за маленькими столиками, покрытыми салфеткой, посреди кофейни, кусочком холодного мяса или сэндвичем, запивая стаканом пунша. В настоящее время мы полны королевских советников и лордов опочивальни, которые, вскочив в министерство, создают весьма своеобразную смесь своих старых принципов и языка с современными». — Memoirs of Edward Gibbon, изд. 1827 г., i. 131.

Использование Джонсоном слова «big».

(Том v, стр. 425.)

В первом томе, на странице 471, Джонсон говорит: «Не приучайте себя, сэр, использовать громкие слова для пустяковых дел».

Атлас, скаковая лошадь герцога Девонширского.

(Том v, стр. 429.)

Джонсон в своем «Дневнике путешествия в Северный Уэльс» записывает 12 июля 1774 года:—



«В Чатсуорте..., Атлас, пятнадцать ладоней и полтора дюйма».

Г-н Дуппа в примечании к этому говорит: «Скаковая лошадь, которая привлекла столько внимания доктора Джонсона, что он сказал: “Из всех владений герцога Атлас мне нравится больше всего”».

Томас Холкрофт, который в детстве странствовал повсюду со своим отцом-коробейником, был в Ноттингеме во время скаковой недели 1756 или 1757 года и видел в юности лошадь, которой Джонсон так восхищался в старости. Он говорит: «Великая и славная роль, которую Ноттингем сыграл в анналах скачек в этом году, возникла благодаря призу Королевского кубка, за который должны были бороться две лошади, которых все, с кем я говорил, считали, несомненно, лучшими в Англии и, возможно, равными любым, когда-либо известным, за исключением Чилдерса. Их звали Кэрлесс и Атлас... Ходила история, что Атлас из-за своего размера и неуклюжести был сослан в упряжь; пока по какой-то случайности, то ли от игривости, то ли от испуга, несколько из них не сорвались вместе; и его огромное преимущество в скорости было замечено, после чего он был возвращен к своим породистым собратьям... Увы, для жителей Ноттингема, Кэрлесс был побежден. Я забыл, в два или три заезда, но в тот вечер было много пустых кошельков и много скорбных сердец». — Memoirs of Thomas Holcroft, i. 70.

Сэр Ричард Клаф.

(Том v, стр. 436.)

Существует интересная заметка о сэре Ричарде Клафе, основателе Бак-и-Грайга, в издании профессора Риса «Путешествий по Уэльсу» Пеннанта (том ii, стр. 137). Профессор пишет мне:—

«Богатство сэра Ричарда Клафа было столь велико, что в Северном Уэльсе появилась поговорка: человек, который становился очень богатым, был или стал Клафом. Это давно забыто; но в Северном Уэльсе на валлийском языке до сих пор говорят, что очень богатый человек — это настоящий clwch, который произносится с гортанным спирантом, который тогда (в XVI веке) звучал в английском языке точно так же, как английское слово draught (напиток) произносится в валлийском dracht почти как немецкое».

Эван Эванс.

(Том v, стр. 443.)

Эван Эванс, который описывается как «неисправимо пристрастившийся к крепким напиткам», был викарием Лланвайр-Талихарна в Денбишире и автором «Некоторых образцов поэзии древних валлийских бардов, переведенных на английский язык». Лондон, Р. и Дж. Додсли, 1764. Мой друг г-н Морфилл сообщает мне, что помнит, как видел в рукописной заметке в книге в Бодлианской библиотеке утверждение, что «Эван Эванс написал бы гораздо больше, если бы не был так предан бутылке».

Грей так упоминает Эвана Эванса в письме к д-ру Уортону, написанном в июле 1760 года:—



«Валлийские поэты также выходят на свет. Я видел рукописный трактат о них (некоего г-на Эванса, священника) с образцами их сочинений. Он на латыни; и хотя он не приближается к другому [Макферсону], в нем есть прекрасные отрывки». — The Works of Thomas Gray, под ред. преподобного Джона Митфорда. Лондон, 1858, том iii, стр. 250.

УКАЗАТЕЛЬ К ДОПОЛНЕНИЯМ.

АБЕРКРОМБИ, Джеймс, lxii, lxvi. АДДЕНБРОК, декан, xxxiv. АТЛАС, скаковая лошадь, lxix, lxx.




БАРКЛИ, ответ на рецензию Кенрика на «Шекспира» Джонсона, xlviii. БАРЕТТИ, Джозеф, lvii. БАСКЕТТ, г-н, xxxii. БАТХЕРСТ, д-р, предложение о «Географическом словаре», xxi. БАКСТЕР, Ричард, о веротерпимости, xlix; его сомнения, liv; правила проповеди, lx; о возможном спасении самоубийцы, lx; о доле младенцев, умерших некрещеными, lxi. БЕРКЛИ, д-р, xlix. БЕРКЛИ, Джордж Монк, lxv. Big, lxix. БОСУЭЛЛ, Джеймс, сообщения епископа Перси, lvii; Джонсон в его последней болезни и публикация «похвал» ему, lxiii; Lurgan Clanbrassil, li; запланированные работы, lxvii; Замечания о профессии актера, lxi; посещение Руссо и Вольтера, xlvi. БРАУН, сэр Томас, lviii. БРАУНИНГ, г-н Роберт, lii. БЕРК, Эдмунд, lxii.

КЭМДЕН, лорд, xlix. КЭМПБЕЛЛ, Арчибальд, lxix. «CAUTION» money (залоговые деньги), xxxii. КЛАРЕНДОН, Эдвард, граф, l. КЛАРЕНДОН ПРЕСС, xxxii. КЛАФ, сэр Ричард, lxx. КЛУБ «КОКОСОВОЕ ДЕРЕВО», lxix. КРУЗА, Жан Пьер де, lxvi.









ДАВЕНПОРТ, Уильям, xxxv. ДЭВИС, преподобный Дж. Гамильтон, xlix, liv, lx, lxi. ДОДСЛИ, Роберт, xxvi. Don Belianis, xli.





АНГЛИЯ, бедная на хороших историков, xlix. АНГЛИЙСКОЕ церковное красноречие, lvii. ЭВАНС, Эван, lxxi. ЭЙР, г-н, xxxii.





Farm and its Inhabitants, xlii, liii. Felixmarte of Hircania, xli. ФЛОЙЕР, сэр Джон, lxii. ВОСПИТАТЕЛЬНЫЙ ДОМ (Foundling Hospital), l. ФРАНКИРОВАНИЕ ПИСЕМ, xxxvii. ФРИДРИХ II ПРУССКИЙ, xlvi.

ФРАНЦУЗСКИЕ ПИСАТЕЛИ, их поверхностность, xlvii. ФУЛЛЕР, Томас, «Жизнь», lxiv.



ГАРРИК, Дэвид, xli, xlv, lxi. ГИББОН, Эдвард, xlvii, lvii, lxvi, lxviii, lxix. ГОФ, Ричард, xxxiv. ГРЕЙ, Томас, lxxi. СЕМЬЯ ГРЕГОРИ, lxiv.






HARINGTON'S Nugae Antiqua, xxxv. ХЭЗЛИТТ, Уильям, lxi. History of the Marchioness de Pompadour, xxix. ХОЛКРОФТ, Томас, lxx. ЮМ, Дэвид, xlv.






«IT has not wit enough to keep it sweet», lxiv.

ДЖОНСОН, Майкл, xl. ДЖОНСОН, г-н, книготорговец, xxix. ДЖОНСОН, миссис, xliii. ДЖОНСОН, Сэмюэл, преимущества наличия профессии или дела, lviii; советы по учебе, xxxii; анонимные публикации, xxix; заявление на должность директора школы в Солихалле, xliv; цитирование живущих авторов в «Словаре», lviii; критики трех классов, xlv; разногласия с Баретти, lvii; дискуссия о крещении с г-ном Ллойдом, liii; знание итальянского, xliv; Письма Уильяму Стрэхану: извинения по поводу работы, проходившей через печать, xxv; обучение юноши у г-на Стрэхана и представление в школу Blue Coat, xxxv; запланированный Батхерстом «Географический словарь», xxi; замененный лист в «Путешествии к западным островам Шотландии», xxxiii; «рукопись» и книга профессора Уотсона, xxxvii; избрание Джорджа Стрэхана на стипендию, xxx; мисс Уильямс, причитающиеся налоги и путешествие, xxvii; печать «Словаря», xxv-xxviii; «Расселас», xxviii; изъятия в «Налогообложении — не тирания», xxxvi; письмо д-ру Тейлору, xxxviii; портреты, lxiv; общественный интерес к нему, xlviii; романтическая добродетель, xlviii; преображение актера, lxi; поездки в деревню, lviii; неопубликованные проповеди, lxvi; использование слова big, lxix. ДЖОНС, сэр Уильям, xxxi.

































КЕНРИК, д-р Уильям, xlviii.

ЛЭНГЛИ, преподобный У., xxxv. ЛЕТСОМ, д-р, lvi. ЛИЧФИЛД, собор, xxxiv; город и графство, xl; описан К. П. Морицем, liv. ЛЛОЙД, Оливия, xlii. ЛЛОЙД, Сэмпсон, xlii, liii. ЛОКК, Джон, l. ЛОНДОНСКАЯ МОСТОВАЯ, lxvii. ЛОРТ, д-р, lxviii.











МЕЙСОН, преподобный Уильям, xxxix. МОД, преподобный г-н, lv. МИЛЛАР, Эндрю, xxv, xxviii. МИТЧЕЛЛ, Эндрю, xlvi. МОРИЦ, К. П., «Путешествия по Англии в 1782 г.», liv, lv. МОРИСОН, г-н Альфред, «Коллекция автографов», xxxviii, li.







НЬЮТОН, епископ Томас, xxxiv.

ОКСФОРД, предлагаемая школа верховой езды, l; в 1782 г., lv; Юниверсити-колледж, xxx.





Palmerin of England, xli. ПАРР, д-р, lix. ПЕРСИ, епископ, xlviii, lvii. ПИОЦЦИ, миссис, «Коллекция писем Джонсона», xlviii. ПЛАНТА, Джозеф, l. ПОРТЕУС, капитан, xxvii. ПОРТЕР, Генри, xliii. ПРЕТЕНДЕНТ, Молодой, lxviii. ПРИСТЛИ, д-р Джозеф, lvi.










«Рэмблер», сообщаемая русская версия, lxiii. РЕЙНОЛЬДС, сэр Джошуа, lx. РОБЕРТСОН, д-р Уильям, xxxvii. РУССО, Ж. Ж., xlvi. РОУТ, д-р, lix. РАДД, миссис, lii.







ШОТЛАНДСКАЯ национальность, xlix. ПОПУЛЯРНОСТЬ Шекспира, lxviii. ШОУ, преподобный г-н, xxxvii. ШЕПЕРД, г-н Р. Х., xlv. СИМПСОН, преподобный У. Спэрроу, xxxiv. СМАРТ, Кристофер, lii. Solamen miseris socios habuisse doloris, lix. УНИВЕРСИТЕТ СЕНТ-ЭНДРЮСА, lxv. СТЮАРТ, Фрэнсис, xxvi. СТРЭХАН, Джордж, xxx. СТРЭХАН, Уильям, xxi, xxvi, xxxii, xxxiii, xxxvi, xxxviii. СИНОД ПОВАРОВ, xlvii.













ТЕЙЛОР, д-р Джон, xxxviii. ТЕЙЛОР, Джон, из Бирмингема, xlii. ТРЕЙЛ, Генри, xxxviii. ТИЛЛОТСОН, архиепископ, lxvi.





«УНИТАРИАНЕЦ», l.

ВАЧЕЛЛ, Уильям, lvi. ВОЛЬТЕР, xlvi, lxviii.



Walford's Antiquarian, xlv.

УОТСОН, преподобный профессор, xxxvii. УАЙТХЕД, Уильям, xxxix. УИЛКС, Джон, xlv. УИЛЬЯМС, мисс, xxvii.





УКАЗАТЕЛЬ

А.

АББРЕВИАТУРЫ ИМЕН, привычка Джонсона к, ii. 258, прим. 1. АБЕЛЬ ДРАГГЕР, iii. 35. АБЕРКРОМБИ, Джеймс, ii. 206, 241, прим. 3. АБЕРДИН, второй граф, v. 130. АБЕРНЕТИ, д-р, iv. 272, прим. 4. АБЕРНЕТИ, преп. Джон, v. 68. АБИНГДОН, четвертый граф, iii. 435, прим. 4. АБИНГТОН, миссис, ее желе, ii. 349; Джонсон на ее бенефисе, ii. 321, 324, 330; «Она побеждает, чтобы покорить», ii. 208, прим. 5. АБЮРАЦИЯ, присяга, ii. 321, прим. 4. АБНИ, сэр Томас, i. 493, прим. 3. АБРЕУ, маркиз, i. 353. АБРЕВИАТУРЫ (сокращения), защищаемые Джонсоном, i. 140, прим. 5; iv. 381, прим. 1; подобны теленку коровы, v. 72. ЗА ГРАНИЦЕЙ, советы отправляющимся, iv. 332. РЕЗКОСТЬ, i. 403. АБСОЛЮТНЫЕ МОНАРХИ, ii. 370. ВОЗДЕРЖАННЫЙ, Джонсон, не умеренный, i. 468. АБСУРДЫ, описание, iv. 17. АБУД, ——, v. 253, прим. 3. ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЕ, грубое и утонченное, iv. 297. «Путешествие в Абиссинию», i. 86. «Академия делла Круска», i. 298, 443. Академия, заметки г-на Добла об авторстве «Полного долга человека», ii. 239, прим. 4. Приспосабливать (accommodate), v. 310, прим. 3. «Отчет о попытке установить долготу», i. 274, прим. 2, 301, 303, прим. 1; ii. 125, прим. 4. «Отчет о недавней революции в Швеции», iii. 284. «Отчет о Шотландии в 1702 году», iii. 242. ВЕДЕНИЕ СЧЕТОВ, iv. 177. ТОЧНОСТЬ, требует немедленной записи, ii. 217, прим. 4; и бдительность, iv. 361; необходима при описании абсурдов, iv. 17; изречения Джонсона переданы неточно, ii. 333. См. БОСУЭЛЛ, достоверность. АХАМ, v. 454, прим. 2. АХИЛЛЕС, щит, iv. 33. Кислота, ii. 362. «Ацис и Галатея», iii. 242, прим. 2. ЗНАКОМСТВО, должно быть разнообразным, iv. 176; заведение новых, iv. 374. АКТЕРСКАЯ ИГРА, iv. 243-4; v. 38. ЖЕСТИКУЛЯЦИЯ В РЕЧИ, высмеивается, i. 334; полезна только при обращении к животным, ii. 211. АКТЕРЫ. См. ИСПОЛНИТЕЛИ. «Эпиграмма на Лауру, готовящуюся стать матерью», i. 157. «Ричарду Сэвиджу», i. 162, прим. 3. «Урбану», i. 113. АДАМ, Роберт, «Работы по архитектуре», iii. 161. АДАМИТЫ, ii. 251. АДАМС, Джордж, «Трактат о глобусах», ii. 44. АДАМС, Джон, американский посланник, ii. 40, прим. 4. АДАМС, преп. Уильям, д-р богословия, Босуэлл, письмо к нему, i. 8; вечное наказание, о, iv. 299; Юм, ответы ему, i. 8, прим. 2; ii. 441; iv. 377, прим. a; обедает с ним, ii. 441; Джонсон испытывает перед ним трепет, i. 74; и Босуэлл навещают его в 1776 г., ii. 441; в июне 1784 г., iv. 285; хорошо принят, iv. 311; и Честерфилд, i. 265-6; и д-р Кларк, iv. 416, прим. 2; «Словарь», i. 186; ипохондрия, i. 483; последний визит, iv. 376; номинальный наставник, i. 79; «Молитвы и размышления», iv. 376, прим. 4; проект книги семейных молитв, 293; и д-р Прайс, iv. 434; проект «Библиотеки», i. 284; проект «Жизни Альфреда», i. 177; студенческие дни, i. 26, прим. 1, 57, 59, 73; ii. 441; завещание, не упомянут в, iv. 402, прим. 2; магистр Пембрук-колледжа, v. 455, прим. 2; ректор церкви Св. Чада, Шрусбери, v. 455; упомянут, i. 133, 134; v. 122, прим. 2. АДАМС, миссис, iv. 285, 300. АДАМС, мисс, защищает женщин от Джонсона, iv. 291; описывает его в письмах, iv. 151, прим. 2, 305, прим. 1; его смерть, iv. 376, прим. 2; его галантность, iv. 292; упомянута, iv. 285. АДАМС, Уильям, основатель школы в Ньюпорте, i. 132, прим. 1. АДАМСЫ, братья, архитекторы, ii. 325. АДБАСТОН, i. 132, прим. 1. АДДИСОН, издание Бонна, iv. 190, прим. 1; заимствует из скромности, v. 92, прим. 4; проект работы Босуэлла, i. 225, прим. 2; статьи Баджелла в «Спектейторе», iii. 46; Эпилог к «Страдающей матери», там же; «Катон», Деннис критикует его, iii. 40, прим. 2; Джонсон, i. 199, прим. 2; пастор Адамс хвалит его, i. 491, прим. 3; Пролог, i. 30, прим. 2; восемь цитат, добавленных в язык, i. 199, прим. 2; цитаты из него: «Честь — священная связь», v. 82; «Безразличен в своем выборе», iii. 68, прим. 1; Роскошь нумидийца, iii. 282; «неясно добр», iv. 138, прим. 1; «Мучительное превосходство», iii. 82, прим. 2; «Римляне называют это стоицизмом», i. 333; «Задушен в пыльном вихре», v. 291; «Это должно покончить с ними», ii. 54, прим. 2; христианская религия, защита ее, v. 89, 2. 7; беседа, ii. 256; iii. 339; смерть в соответствии с жизнью человека, v. 397, прим. 1; предсмертное состояние, описанное Г. Уолполом, v. 269, прим. 2; посвящение «Розамунды», v. 376, прим. 3; поощрял человека в его абсурдности, v. 243; английские историки, ii. 236, прим. 2; его привычный день, iv. 91, прим. 1; «Фригольдер», i. 344, прим. 4; ii. 61, прим. 4, 319, прим. 1; Фрипорт, сэр Эндрю, ii. 212; v. 328; французская ученость, v. 310; общие знания в его время редки, iv. 217, прим. 4; призраки, iv. 95; итальянская ученость, ii. 346; v. 310; Джонсон хвалит его, i. 425; суждение публики, i. 200, прим. 2; латинские стихи, i. 61, прим. 1; Леандро Альберти, ii. 346; «Жизнь», написанная Джонсоном, iv. 52-4; «смешанное остроумие», i. 179, прим. 3; Ньютон о пространстве, v. 287, прим. 1; «девять пенсов наличными», ii. 256; notanda, i. 204; партийная ложь, ii. 188, прим. 2; строки Поупа о нем, ii. 85; procerity (высокорослость), i. 308; проза, iv. 5, прим. 2; «Заметки об Италии», ii. 346; v. 310; Сократ, проект трагедии о нем, v. 89, прим. 7; «Спектейтор», его половина, iii. 33; ловкость, вознагражденная королем, iii. 231; вязание узлов, iii. 242, прим. 3; памфлетист, iii. 319, прим. 1; портрет священника, iv. 76; проповедник в сельском городе, iv. 185, прим. 1; начинающееся безумие сэра Роджера де Коверли, i. 63, прим. 2; ii. 371; смерть, ii. 370; история о вдове, ii. 371; сквернословие на Темзе, iv. 26; «Желание старика», спетое ему, iv. 19, прим. 1; Stavo bene и т. д., ii. 346; Стил, заем ему, iv. 52, 91; стиль, i. 224, 225, прим. 1; Свифт, сравнение с, v. 44; вино, любовь к, i. 359; iii. 155; iv. 53, 398: v. 269, прим. 2; разгорячен вином, когда писал «Спектейторы», iv. 91. «Обращение художников к Георгу III», i. 352. «Обращение к трону», i. 321. ОБРАЩЕНИЯ К КОРОНЕ В 1784 ГОДУ, i. 311; iv. 265. АДЕЛЬФИ, построен Адамсами, ii. 325, прим. 3; «ложа» Боклерка, ii. 378, прим. 1; iv. 99; Босуэлл и Джонсон у перил, iv. 99; дом Гаррика, iv. 96. АДЕЙ, мисс, i. 38, 466; iii. 412; iv. 142. АДЕЙ, миссис, ii. 388; iii. 393. ВОСХИЩЕНИЕ, ii. 360. УСЫНОВЛЕНИЕ, древний способ, i. 254. «Умирающий Адриан к своей душе», iii. 420, прим. 2. ПРЕЛЮБОДЕЯНИЕ, сравнительная вина мужа и жены, ii. 56; iii. 406; путаница в собственности, вызванная им, ii. 55. ВОСКРЕСЕНЬЕ АДВЕНТА, ii. 288. «Искатель приключений», начат Хоксвортом, i. 234; авторы, i. 252, прим. 2, 253-4; v. 238; вклад Джонсона, i. 252-5; его любовь к Лондону, i. 320; статьи, отмеченные Т., i. 207. «Приключения гинеи», v. 275. «Adversaria», Джонсона, i. 205. ПРОТИВНИКИ. См. АНТАГОНИСТЫ. «Совет авторам стихов с Граб-стрит», i. 143, прим. 1. СОВЕТЧИКИ, обычный недостаток, iii. 363. àgri Ephemeris, iv. 381. ЭСХИЛ, тень Дария, iv. 16, прим. 2; перевод Поттера, iii. 256. «Эзоп в игре», iii. 191. ДЕЛА, ведение своих, iv. 87. АФФЕКТАЦИЯ, бедствия, iv. 71; умирания, v. 397; фамильярности с великими, iv. 62; тирада родителя, iii. 149; молчаливость и разговорчивость, iii. 261; манерное поведение, i. 470; вспышки восхищения, iv. 27. См. СИНГУЛЯРНОСТЬ. ПРИВЯЗАННОСТЬ, нисходит, iii. 390; естественная, ii. 101; iv. 210; АГАМЕМНОН, v. 79, 82, прим. 4. АГАР, Уэлбор Эллис, iii. 118, прим. 3. ВОЗРАСТ, старость. См. СТАРОСТЬ. ВЕК, нынешний, лучше предыдущих, ii. 341, прим. 3; за исключением почтения к правительству, iii. 3; и власти, iii. 262; не хуже, iv. 288; сварливые декламации против, iii. 226. «Агис», Хоума, v. 204, прим. 6. «Мемуары о сельском хозяйстве», Р. Досси, iv. 11. АГАТТЕР, преп. Уильям, iv. 286, прим. 3, 298, прим. 2, 422. ЭЙКИН, мисс. См. БАРБО, миссис. ВОЗДУХ, новые виды, iv. 237. ВОЗДУШНАЯ ВАННА, iii. 168. АЯЧЧО, i. 119, прим. 1. ЭЙКЕНСАЙД, Марк, д-р медицины, Грей и Мейсон, превосходящие его, iii. 32; «Жизнь», написанная Джонсоном, iv. 56; медицина, защита ее, iii. 22, прим. 4; «Оды», ii. 164; «Удовольствия воображения», i. 359; ii. 164; наглая претензия Ролта, i. 359; Тауншенд, дружба с, iii. 3. ЭЙКЕРМАН, ——, смотритель Ньюгейта, уважаемый друг Босуэлла, iii. 431; мужество во время бунтов Гордона и при более раннем пожаре, там же; восхвалялся Берком и Джонсоном, iii. 433; доходы от его должности, iii. 431, прим. 1. Упомянут, iii. 145. АЛЬБЕМАРЛ, лорд, «Мемуары Рокингема», iii. 460; v. 113, прим. 1. АЛЬБЕРТИ, ЛЕАНДРО, ii. 346; v. 310. «Альбин и дочь Мея», v. 171. АЛХИМИЯ, ii. 376. «Эмблемы» Альциата, ii. 290, прим. 4. АЛКИВИАД, его собака, iii. 231; упомянут Уильямом Скоттом, iii. 267. ОЛДРИЧ, декан, ii. 187, прим. 3. ОЛДРИЧ, преп. С., i. 407, прим. 3. АЛЕППО, iii. 369; iv. 22. АЛЕКСАНДР ВЕЛИКИЙ, i. 250; ii. 194; iv. 274. «Александреида», iv. 181, прим. 3. АЛЬФРЕД, «Жизнь», i. 177; завещание, iv. 133, прим. 2. Псевдоним (alias), iv. 217. АЛКЕРИНГТОН, iv. 335, прим. 1. «Все ради любви», iv. 114, прим. 1. АЛЛЕН, Эдмунд, печатник, обед в его доме, i. 470; Додд, доброта к, iii. 141, 145; обеды в день рождения Джонсона, iii. 157, прим. 3; iv. 135, прим. 1, 239, прим. 2; подражание, iii. 269-270; iv. 92; домовладелец и друг, iii. 141, 269; письмо от, iv. 228; заем ему, i. 512, прим. 1; мнимый брат, разоблачает, v. 295; скорбит о его смерти, iv. 354, 360, 366, 369, 379. «Протоколы сельского хозяйства» Маршалла, iii. 313; контракт Смарта с Гарднером, ii. 345; упомянут, iii. 380. АЛЛЕН, Ральф, рассказ о нем, v. 80, прим. 5; Уорбертон женился на его племяннице, ii. 37, прим. 1. АЛЛЕН, Г., из Магдален-холла, i. 336. АЛЛЕН, ——, i. 36, прим. 2. АЛЛЕСТРИ, Ричард, ii. 239, прим. 4. АЛМАКС, iii. 23, прим. 1. АЛЬМАНАХ, история не лучше, чем, ii. 366. «Мемуары Джона Уилкса» Алмона, i. 349, прим. 1. Почти ничего, ii. 446, прим. 3; iii. 154, прим. 1. МИЛОСТЫНЯ, Филдинг, осуждаемая, ii. 119, прим. 4, 212, прим. 2; практика Джонсона, ii. 119; там же, прим. 4; деньги обычно растрачиваются, iv. 3; лучше потратить на роскошь, iii. 56; виги, осуждаемые истинными, ii. 212. ЗАМОК АЛНВИК, Джонсон, посещенный, iii. 272, прим. 3; Пеннант, описанный, iii. 272-3; упомянут, iv. 117, прим. 1. АЛОНСО МУДРЫЙ, ii. 238, прим. 1. ЭЛТОРП, лорд (второй граф Спенсер), iii. 424. ЭЛТОРП, лорд (третий граф Спенсер), iii. 424, прим. 4. ПОСОЛ, иностранный, iii. 410; определение сэра Г. Уоттона, ii. 170, прим. 3. АМБИЦИИ, iii. 39. «Амелия». См. ФИЛДИНГ. ПОПРАВКИ К ПРЕДЛОЖЕНИЮ, iv. 38. АМЕРИКА; Бересфорд, миссис, американская леди, iv. 283; Билль о порте Бостона, ii. 294, прим. 1; капитуляция Бергойна, iii. 355, прим. 3; библиотека Каролины, i. 309, прим. 2; Чесапик, iv. 140, прим. 2. Городское обращение к королю в 1781 г., iv. 139, прим. 4; Клинтон, сэр Генри, iv. 140, прим. 2; Конкорд, iii. 314, прим. 6; Конгресс, ii. 312, 409, 479; Конституционное общество, подписка, собранная, iii. 314, прим. 6; поселения каторжников, ii. 312, прим. 3; капитуляция Корнуоллиса, iii. 355, прим. 3; iv. 140, прим. 2; открытие, i. 455, прим. 3; ii. 479; потеря доминиона, iv. 260, прим. 2; эмиграция туда — погружение в варварство, v. 78: См. Эмиграция и Шотландия, эмиграция; английская оппозиция американской войне, iv. 81; Франция, помощь от, iv. 21; письмо Франклина У. Стрэхану, iii. 364, прим. 1: См. Д-р Франклин; Джорджия, i. 90, прим. 3, 127, прим. 4; v. 299; мнение Юма о войне, iii. 46, прим. 5; iv. 194, прим. 1; независимость, химерическая, i. 309, прим. 2; влияние на человечество, i. 309, прим. 2; ирландские протестанты, доброжелатели восстания, iii. 408, прим. 4; Джонсон «избегает мятежной земли», iii. 435, прим. 4; чувства к американцам, ii. 478-480; iii. 200-1; iv. 283; называет их «расой каторжников», ii. 312; «дикая тирада», ii. 315, прим. 1; iii. 290; злоупотребление, 315; пародия на «Берка об американском налогообложении», iv. 318; «Патриот», ii. 286; реликвии, в Америке, ii. 207; «Налогообложение — не тирания», ii. 312; Ли, Артур, агент в Англии, iii. 68, прим. 3; Лексингтон, iii. 314, прим. 6; пасквили в 1784 г., i. 116, прим. 1; жизнь в диких местах, ii. 228; литература набирает силу, i. 309, прим. 2; Лаудон, лорд, генерал в Америке, v. 372, прим. 3; Мэнсфилд, лорд, одобряет сожжение их домов, iii. 429, прим. 1; проповедь архиепископа Маркхэма, v. 36, прим. 3; деньги, отправленные английской армии, iv. 104; Новая Англия, iv. 358, прим. 2; v. 317; примирительные предложения лорда Норта, iii. 221; объекты для наблюдения, i. 367; мир, переговоры, iv. 158, прим. 4; предварительный договор, iv. 282, прим. 1; Пенсильвания, ii. 207, прим. 2; Филадельфия, i. 309, прим. 2; iii. 364, прим. 1; iv. 212, прим. 1; плантаторы, ii. 27; население, рост, ii. 314; «Расселас», переиздание, ii. 207; Саратога, iii. 355, прим. 3; рабство, Англия виновна в, ii. 479; Саскуэханна, v. 317; налогообложение Англией, ii. 312; iii. 205-7, 221; iv. 259, прим. 1; Вирджиния, ii. 27, прим. 1; 479; война с Америкой популярна в Шотландии, iv. 259, прим. 1; война с французами в 1756-7 гг., i. 308, прим. 2; ii. 479; iii. 9, прим. 1; Уолпол, Гораций, о рабовладельцах, iii. 200, прим. 4; «Спокойное обращение» Уэсли, v. 35, прим. 3; Йорктаун, iv. 140, прим. 2. АМХЕРСТ, лорд, iii. 374, прим. 3. АМЬЕН, ii. 402, прим. 2. АМОРИ, д-р Томас, iii. 174, прим. 3. РАЗВЛЕЧЕНИЯ, ключ к характеру, iv. 316; общественные, удерживают людей от порока, ii. 169. АМВЕЛЛ, ii. 338. АМЬЯТ, д-р, i. 377, прим. 2. Ana, v. 311, прим. 2, 414. АНАКРЕОНТ, издание Бакстера, iv. 163, 241, 265; v. 376; упомянут, ii. 202. АНАИТИС, богиня, v. 218, 220, 224. «Анатомия меланхолии», ii. 121. РОДОСЛОВНАЯ, ii. 153, 261. ДРЕВНИЕ ВРЕМЕНА хуже современных, iv. 217. ДРЕВНИЕ, несерьезны в религии, iii. 10. АНДЕРДОН, Дж. Л., iii. 195, прим. 1. АНДЕРСОН, Джон, «Новости из Исландии», iii. 279, прим. 1. АНДЕРСОН, профессор, из Глазго, iii. 119; v. 369, 370. ЭНДРЮС, Фрэнсис, i. 489. Анекдот, ii. 11, прим. 1. АНЕКДОТЫ, любовь Джонсона к, ii. 11; v. 39. «Анекдоты выдающихся личностей», iii. 123, прим. 1. Извилистость (anfractuosity), iv. 4. АНГЕЛ, капитан, i. 349. ЭНДЖЕЛЛ, Джон, «Стенография», ii. 224; iii. 270. ГНЕВ, необоснованный, но естественный, ii. 377. ЖИВОТНОЕ, благороднейшее, v. 400. ЖИВОТНЫЕ ВЕЩЕСТВА, v. 216. ЖИВОТНЫЕ. См. БРУТЫ. Animus Aequus, не наследуется, v. 381. Animus irritandi, iv. 130. «Анингайт и Аджут», iv. 421, прим. 2. «Анналы Шотландии». См. ЛОРД ХЕЙЛС. АННА, королева, «касается» Джонсона, i. 42; грант Синоду Аргайла, iii. 133; писатели ее века, i. 425. АННИГИЛЯЦИЯ, принцип Юма, iii. 153; хуже, чем существование в боли, 295-6; v. 180. «ЕЖЕГОДНЫЙ РЕГИСТР», стихи Барнарда о Джонсоне, iv. 431-3. АНОНИМНЫЕ СОЧИНЕНИЯ, iii. 376. ЭНСОН, лорд, i. 117, прим. 2; iii. 374. ЭНСТИ, Кристофер, «Новый путеводитель по Бату», i. 388, прим. 3. АНСТРУТЕР, Дж., ii. 191, прим. 2. «Муравей», ii. 25. ПРОТИВНИКИ, как с ними следует обращаться, ii. 442; v. 29. «Антология», переводы Джонсона, iv. 384. «Анти-Артемоний», i. 148, прим. 1. «Антигалликанец», i. 320. АНТИМОЗАИЧЕСКОЕ ЗАМЕЧАНИЕ, ii. 468. «Тезаурус древних языков: британских», i. 186, прим. 3. АНТИКВАРНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ, iii. 333, 414. АНТИКВАРНОЕ ОБЩЕСТВО, iv. 436. АНТИКВАРЫ, iii. 278. Квартира, ii. 398, прим. 1. ВЕНЕРА АПЕЛЛЕСА, iv. 104. АПИЦИЙ, ii. 447. Апокрифы, ii. 189, прим. 3. Apollonii pugna Belricia, ii. 263. АПОЛЛОНИЙ РОДОССКИЙ, i. 289. «Апофтегмы Джонсона», i. 190, прим. 4; iv. 324. АПОСТОЛЬСКАЯ ОРДИНАЦИЯ, ii. 103. «Апофеоз Мильтона», i. 140. ПРИЗРАКИ. См. ДУХИ. «Обращение к публике» и т. д., i. 140. АППЕТИТ, езда ради аппетита, i. 467, прим. 2. АППИЙ, в «Катоне Старшем», iv. 374. АПЛОДИСМЕНТЫ, iv. 32. ЯБЛОЧНЫЕ ПЕЛЬМЕНИ, ii. 132. ШКОЛА ЭППЛБИ, в Лестершире, i. 82, прим. 2; 132, прим. 1. ПРИМЕНЕНИЕ, к одной вещи больше, чем к другой, v. 34-5. ОПАСЕНИЯ. См. ФАНТАЗИИ. АРАБСКИЙ, iv. 28. АРАБЫ, v. 125. АРБАТНОТ, д-р Джон, «Дунсиада», аннотации к, iv. 306, прим. 3; «История Джона Булля», i. 452, прим. 2; v. 44, прим. 4; прославленный врач, ii. 372; «Мемуары Мартина Скриблеруса», i. 452, прим. 2; v. 44, прим. 4; универсальный гений, i. 425; v. 29, прим. 2; превосходит Свифта в грубом юморе, v. 44. АРБАТНОТ, Роберт, v. 29, 32. «Археологический словарь», iv. 162. АРХИЕПИСКОП, поклон Джонсона, iv. 198. АРКИ, полукруглые и эллиптические, i. 351. АРХИТЕКТУРА, декоративная, ii. 439. АРЕСКИН, сэр Джон, v. 293. АРЖЕНСОН, ——, ii. 391. АРГОНАВТЫ, i. 458. СПОР, добродушие в, iii. 11. АРГУМЕНТ, сравнение со свидетельством, iv. 281-2; одержать верх над людьми в споре, ii. 474; оппонент, представление своего, ii. 475. АРГАЙЛ, первый маркиз, v. 357, прим. 3. АРГАЙЛ, девятый граф, v. 357, прим. 3. АРГАЙЛ, десятый граф (первый герцог), v. 227, прим. 4. АРГАЙЛ, Джон, второй герцог, «Опера нищего», видит, ii. 369, прим. 1; Элволл, вызван на дуэль, ii. 164, прим. 5; Уолпол как единственный министр, нападает, ii. 355, прим. 2. АРГАЙЛ, Арчибальд, третий герцог, библиотекарь, пренебрегает своим, i. 187; узкий человек, v. 345; Уилкс навещает его, iii. 73. АРГАЙЛ, Джон, пятый герцог, в Эшборне, iii. 207, прим. 1; Босуэлл навещает его, v. 353-4; поместья в Коле, v. 293; Тири, v. 312; Иона, v. 335; бунты Гордона, слух о нем во время, iii. 430, прим. 6; Джонсон обедает с ним, v. 355-9; предоставлен им с лошадью, v. 359, 362; переписывается с ним, v. 363-4; судебный процесс с сэром А. Маклином, ii. 380, прим. 4; iii. 101, 102. АРГАЙЛ, герцогиня (в 1752 г.), i. 246. АРГАЙЛ, Элизабет Ганнинг, герцогиня, рассказ о ней, v. 353, прим. 1; в Эшборне, iii. 207, прим. 1; не любит Босуэлла, v. 353; пренебрегает им, v. 354, 358-9; он пьет за нее, v. 356; Джонсон берется достать ей книгу, v. 356, 363; «весь внимание» к ней, v. 359, 363; называет ее «герцогиней с тремя хвостами», v. 359. АРИАНСКАЯ ЕРЕСЬ, iv. 32. АРИОСТО, i. 278; v. 368, прим. 1. АРИСТОТЕЛЬ, Барроу, цитируемый, iv. 105, прим. 4; разница между учеными и неучеными, iv. 13; дружба, о, iii. 386, прим. 3; Лидиат, атакованный, i. 194, прим. 2; ложь, о, ii. 221, прим. 2; очищение страстей, iii. 39. АРИФМЕТИКА, склонность Джонсона к ней, i. 72; iv. 171, прим. 3, 271; принципы быстро постигаются, v. 138, прим. 2. АРКРАЙТ, Ричард, ii. 459, прим. 1. ГЕРБОВЫЕ ЗНАКИ, ii. 179. ОРУЖИЕ, складывание в козлы, iii. 355. АРМСТРОНГ, д-р, iii. 117. АРМИЯ. См. СОЛДАТЫ. АРНО, Антуан, iii. 347. АРН, д-р, v. 126, прим. 5. АРНОЛЬД, Томас, д-р медицины, «Наблюдения о безумии», iii. 175, прим. 3. АРРАН, граф, i. 281. АРРИГИ, А., «История Паскаля Паоли», ii. 3, прим. 1; v. 51, прим. 3. «Искусство жизни в Лондоне», i. 105, прим. 1. «ИСКУССТВА КОРРЕКТИВ», v. 299. АРТЕМИЗИЯ, ii. 76. АРТРИТИЧЕСКАЯ ТИРАНИЯ, i. 179. СТАТЬИ. См. ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЬ СТАТЕЙ. ИСКУССТВЕННО, iii. 50, прим. 4. ХУДОЖНИКИ, Общество. См. ОБЩЕСТВО ХУДОЖНИКОВ. Устанавливать (ascertain), iii. 402, прим. 2. ЭШЕМ, Роджер, степень бакалавра, получает, i. 58, прим. 3; «Жизнь», написанная Джонсоном, i. 464; цитируется, i. 307, прим. 2. ЭШ, д-р, iv. 394, прим. 4. ЭШБОРН, церковь, iii. 180; землетрясение, iii. 136; гостиница «Зеленый человек», iii. 208; визиты Джонсона, iii. 451-3; и Тралы посещают его в 1774 г., v. 430; и Босуэлл в 1776 г., ii. 473-6; в 1777 г., iii. 135-208; школа, ii. 324, прим. 1; iii. 138; два каторжника города вешаются, iv. 359; водопад, iii. 190. ЭШБИ, i. 36, прим. 3, 79, прим. 2. ЭШМОЛ, Элиас, iii. 172; iv. 97, прим. 3. АЗИАТСКОЕ ОБЩЕСТВО, ii. 125, прим. 4. СОГЛАСИЕ, долг или одолжение, iv. 320. АССИРИЙЦЫ, ii. 176; iii. 36. АСТЛ, преп. г-н, iv. 311. АСТЛ, Томас, письмо от Джонсона, iv. 133; упомянут, i. 155; iv. 311. ЭСТЛИ, наездник, iii. 409. АСТОК, i. 79, прим. 1. АСТОН, Кэтрин (достопочтенная миссис Генри Херви), i. 83, прим. 4. АСТОН, Маргарет (миссис Уолмсли), i. 83, прим. 4; ii. 466. АСТОН, мисс (миссис), ii. 466, 469; iii. 132, 211, 412, 414; iv. 145, прим. 2. АСТОН, «Молли» (миссис Броди), рассказ о ней, i. 83; ii. 466; проценты с денег, о, iii. 340-1; эпиграмма Джонсона на нее, i. 83, прим. 3; 140, прим. 4; iii. 341, прим. 1; ее письма к, iii. 341, прим. 1; цитируется, iii. 341, прим. 1; Литтелтон, лорд, предпочтение, iv. 57. АСТОН, сэр Томас, i. 83, 106, прим. 1. АСТОН-ХОЛЛ, ii. 456, прим. 2. АТЕИЗМ, v. 47. «Этельстан», ii. 131, прим. 2. Athenoeum, The, письма Босуэлла о принятии в секретари Королевской академии, iii. 370, прим. 1; ошибка в «Голдсмите» Форстера, ii. 208, прим. 5. «Афинские письма», i. 45, прим. 2. АФИНЯНЕ, варвары, ii. 171; бруты, 211. АТОЛЛ, граф, ii. 7; семья, v. 234. Атолльская каша, iv. 78. АТЛАНТИКА, Джонсон на, v. 163. ИСКУПЛЕНИЕ, v. 88. АТАКИ НА АВТОРОВ; атака — это реакция, ii. 335; лучше быть атакованным, чем незамеченным, iii. 375; v. 273; часть значимости человека, iv. 422; «слава — это волан», v. 400; очень редко вредят автору, iii. 423; полезны в вопросах вкуса, v. 275; ощущаются авторами, там же, прим. 1; Аддисон, Юм, Свифт, Юнг о них, ii. 61, прим. 4; Бентли, ii. 61, прим. 4; v. 274, прим. 4; Бургаве, ii. 61, прим. 4; Филдинг, v. 275, прим. 1; «Рамблер», «Векфильдский священник», Юм и Буало, iii. 375, прим. 1; единственный ответ Джонсона на одну, i. 314; ii. 61, там же, прим. 4. АТТЕРБЕРИ, епископ, элегантность его английского, ii. 95, прим. 2; «Надгробная проповедь по леди Каттс», ii. 228; «Проповеди», iii. 247; упомянут, i. 157. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ АТТОРНЕЙ, Diabolus Regis, iii. 78. ПОВЕРЕННЫЕ, превращенные в солиситоров, iv. 128, прим. 3; выпады Джонсона против них, ii. 126, там же, прим. 4; iv. 313. ОЧИНЛЕК, лорд, рассказ о нем, v. 375-6, 382, прим. 2; «Анакреонт» Бакстера, сверенный, iv. 241; внимателен к самым дальним родственникам, v. 131; невежество Босуэлла в законе, ii. 21, прим. 4; v. 108, прим. 2; Босуэлл, его расположение к: См. БОСУЭЛЛ, отец; довольство, iii. 241; v. 381; смерть, iv. 154; «в месте, где нет места вигству», v. 385; описан в «Гипохондрике», i. 426, прим. 3; Дело Дугласа, ii. 50, прим. 4; устанавливает свое поместье в бессрочное владение, ii. 413-4; Гиллеспи, д-р, гонорар, iv. 262; наследники общие, предпочтение, ii. 414-5; называет Джонсона домини (учителем), i. 96, прим. 1; v. 382, прим. 2; якобинским малым, v. 376; Ursa Major (Большая Медведица), v. 384; брутом, ii. 381, прим. 1; v. 384, прим. 1; предлагает послать ему «Жизни», iii. 372; навещает его, v. 375-385; три темы, в которых они расходятся, v. 376; состязание, v. 382-4; вежливое прощание, v. 385; дело негра Найта, iii. 216; лэрд Лохбери, суд над, v. 343; любит труд, ii. 99; сажатель деревьев, iii. 103; v. 380; уважаем, v. 91, 131, 135; вторая жена, ii. 140, прим. 1; v. 375, прим. 4; Босуэлл в плохих отношениях с ней, ii. 377, прим. 1; iii. 80, прим. 2; нежность, недостаток, iii. 182; окна разбиты толпой, v. 353, прим. 1; упомянут, ii. 4, 206, 290, 291; iii. 129. ПОМЕСТЬЕ ОЧИНЛЕК. См. ШОТЛАНДИЯ, Очинлек. АУКЦИОНИСТЫ, длинный шест у их двери, ii. 349. АВГУСТОВСКИЙ ВЕК, лесть, ii. 234. АВГУСТ, ii. 234, 470. АВЛ ГЕЛЛИЙ, v. 232. АВЗОНИЙ, i. 184; ii. 35, прим. 5; iii. 263, прим. 3. ОСТЕН, мисс, «Гордость и предубеждение», iii. 299, прим. 2. АСКЕЗА, религиозная. См. МОНАСТЫРЬ. АВСТРИЯ, дом, эпиграмма на него, v. 233. АВТЕРОШ, Шапп д', iii. 340. АВТОР, автор значительной известности, iv. 323; беспокойного тщеславия, iv. 319; женившийся на дьяволе печатника, iv. 99; объемный негодяй, ii. 109. ВЛАСТЬ, от личного уважения, ii. 443; уменьшенная, iii. 262. АВТОРЫ, атаки на них; См. АТАКИ; лучшая часть их в книгах, i. 450, прим. 1; главная слава народа от них, i. 297, прим. 3; ii. 125; жалобы, iv. 172; контраст между жизнью и писаниями, ii. 257, прим. 1; утешение в часы мрака, ii. 69, прим. 3; страх перед ними, i. 450, прим. 1; выдающимся людям не нужно становиться авторами, iii. 182; подходящие темы для биографии, iv. 98, прим. 4; льстят веку, v. 59; охотятся с канистрой на хвосте, iii. 320; Джонсон консультировал их: «человек, который писал стихи», ii. 51; Колли Сиббер, ii. 92; «худой и преподобный бард», iii. 373; Крабб, iv. 121, прим. 4; автор трагедий, iv. 244, прим. 2; молодой г-н Тайтлер, v. 402; советует печатать смело, ii. 195; совет дать очень трудно, iii. 320; готов помочь им, iii. 373, прим. 1; iv. 121; v. 402; подвергнуты пытке, там же. «Проект трудоустройства авторов», i. 306, прим. 3; удивляется их количеству, v. 59; суждение о своих работах, i. 192, прим. 1; iv. 251, прим. 2; язык характерный, iv. 315; ложь, разрешено ли когда-либо, iv. 305-6; современные, луны литературы, iii. 333; неясные, i. 307, прим. 2; покровители, iv. 172; покровительство покончено, v. 59; полученные платежи: «Искатель приключений», две гинеи за статью, i. 253; Баретти, перевод некоторых «Рассуждений» Рейнольдса на итальянский, двадцать пять гиней, iii. 96; Блэр, «Проповеди», том i, £200, том ii, £300, том iii, £600, iii. 98; Босуэлл, «Корсика», 100 гиней, ii. 46, прим. 1; «Критический обзор», две гинеи за лист, iv. 214, прим. 2; «Ежемесячный», иногда четыре гинеи, там же; Филдинг, «Том Джонс», £700, i. 287, прим. 3; Голдсмит, «Векфильдский священник», £60, i. 415; «Путешественник», £21, там же, прим. 2; Хоксворт, £6000 за редактирование «Путешествий Кука», i. 341, прим. 4; Хилл, сэр Джон, пятнадцать гиней в неделю, ii. 38, прим. 2; Хук, £5000 за «Апологию» герцогини Мальборо, v. 175, прим. 3; Джонсон: См. ДЖОНСОН, платежи за его сочинения; оплата по строкам, i. 193, прим. 1; Пиоцци, миссис, за «Письма» Джонсона, £500, ii. 43, прим. 1; Робертсон, предложено £500 за одно издание его «Истории Шотландии», iii. 334, прим. 2; £6000 заработано издателями; предложено 3000 гиней за «Карла V», ii. 63, прим. 2; Сашеверелл, £100 за проповедь, i. 39, прим. 1; Шеббир, шесть гиней за лист для обзоров, iv. 214; Сэвидж, «Странник», десять гиней, i. 124, прим. 4; Уайтхед, Пол, десять гиней за поэму, i. 124; удовольствие писать для журналов, v. 59, прим. 2; каперы, как, iv. 191, прим. 1; в частной жизни, i. 393; публика, их судьи, i. 200; вкладывать в книгу столько, сколько книга может вместить, ii. 237; уважение к их первому журналу, i. 112; нежелание писать свои жизни, i. 25, прим. 1; уважение, причитающееся им, iii. 310; iv. 114; продажа работ книготорговцам, iii. 333-4; стили, различаемые по, iii. 280; обращение менеджеров театров, i. 196, прим. 2; писательство ради прибыли, iii. 162; на темы, в которых они не практиковались, ii. 430. «Авторы по профессии», i. 116. АВАРИЦИЯ (алчность), презираема, но не ненавидима, iii. 71; не врожденная, iii. 322. АЛЛЕИ, v. 439. АВЕРРОЭС, i. 188, прим. 4. АВИНЬОН, iii. 446. ЭЙЛСБЕРИ, леди, iii. 429, прим. 3.

Б.


Б—Д, г-н, письмо Джонсона к нему, ii, 207. МЛАДЕНЕЦ, Джонсон в роли няньки для новорожденного, ii, 100. ВАВИЛОН, i, 250. БАХ, ii, 364, прим. 3. БЭКОН, Фрэнсис, «О приумножении наук», i, 34, прим. 1; аргументы и свидетельства, о них, iv, 281; беседа, наставление для, iv, 236; смерть, удар смерти, ii, 107, прим. 1; наслаждение превосходством естественно, iv, 164, прим. 1; «Опыты», оценены Берком и Джонсоном, iii, 194, прим. 1; «Опыты об истине», цитируются, iv, 221, прим. 3; «Опыт о превратностях», v, 117, прим. 4; здоровый старик подобен подкопанной башне, iv, 277; «История Генриха VII», v, 220; введение новых доктрин, о нем, iii, 11, прим. 1; Джонсон намерен редактировать его труды, iii, 194; «Короли желают цели, но не средств», v, 232, прим. 4; «Жизнь», написанная Маллетом, iii, 194; «грубость порождает ненависть», iv, 168, прим. 2; суд над Санкуаром, v, 103, прим. 2; стиль, i, 219; турки, их недостаток в Stirpes, ii, 421; «кто тогда к бренной смертности» и т. д., v, 89; упомянут, i, 431, прим. 2; ii, 53, прим. 2, 158. БЭКОН, Джон, чл. Королевской академии, памятник Джонсону, iv, 424, 444. БЭДКОК, преп. Сэмюэл, анекдоты о Джонсоне, iv, 407, прим. 4; «Бэмптонские лекции» Уайта, iv, 443, прим. 5. БАДЕНОХ, лорд, v, 114. БЭГШОУ, преп. Томас, письма Джонсона к нему, ii, 258, прим. 3; iv, 351. БЕЙЛИ, Натан, v, 419. БЕЙЛИ, Хетти, iv, 143. БЕЙКЕР, сэр Джордж, iv, 165, прим. 3, 355. БЕЙКЕР, ——, гравер, iv, 421, прим. 2. БЕЙКЕР, миссис, ii, 31. «Драматическая биография» Бейкера, iv, 37, прим. 1. «Хроника» Бейкера, v, 12. БОЛДУИН, Генри, печатник, i, 10, 15; ii, 34, прим. 1; iv, 321; v, 1, прим. 5. БАЛФУР, Джон, v, 39, прим. 2. БАЛИОЛ, Джон, v, 204. БАЛЛАДЫ, современные подражания высмеяны, ii, 212. БАЛЛАНТАЙН, гг., v, 253, прим. 3. БАЛЛИНАКРЕЙЗИ, молодой человек из, iii, 252. ВОЗДУШНЫЕ ШАРЫ, описание их, iv, 356, прим. 1; неудача одного, iv, 355-6; первый подъем, iv, 357, прим. 3; просто развлечение, iv, 358; один сгорел, там же; плата за места, iv, 359; крылья, там же; «не пиши о воздушном шаре», iv, 368; в Оксфорде, iv, 378. БЭЛЛОУ, Генри, юрист, iii, 22. БАЛМЕРИНО, лорд, i, 180; v, 406, прим. 3. БАЛМУТО, лорд, v, 70, прим. 1. БАЛТИЙСКОЕ МОРЕ, планируемое путешествие Джонсона, ii, 288, прим. 3; iii, 134, 454. БАЛТИМОР, лорд, iii, 9, прим. 4. БАМБАЛО, v, 55, прим. 1. БЭНКРОФТ, епископ, i, 59. БЭНКС, сэр Джозеф, восхищается описанием Ионы Джонсоном, iii, 173, прим. 3; v, 334, прим. 1; письмо к нему и девиз для его козы, ii, 144; на похоронах, iv, 419; Литературный клуб, i, 479; iii, 365, 368; предложенная экспедиция, ii, 147, 148; iii, 454; сопровождает капитана Кука, v, 328, прим. 2, 392, прим. 6; описание Отаити, v, 246. БЭНКС, ——, из Дорсетшира, i, 145. КРЕЩЕНИЕ, погружением, i, 91, прим. 1; окроплением, iv, 289; «Апология» Баркли о нем, ii, 458. АДВОКАТУРА. См. ПРАВО и ЮРИСТЫ. БАРБАДОС, iv, 332. «Барбаросса», ii, 131, прим. 2. ВАРВАРСКОЕ ОБЩЕСТВО, i, 393. БАРБО, миссис, строки Босуэлла о ней, ii, 4, прим. 1; «Тысяча восемьсот одиннадцатый год», ii, 408, прим. 3; гений и ученость, о недостатке уважения к ним, iv, 117, прим. 1; стиль Джонсона, подражание ему, iii, 172; «Уроки для детей», ii, 408, прим. 3; iv, 8, прим. 3; брак и школа, ii, 408; ученики, там же, прим. 3; строки о Пристли, iv, 434; Ричардсон не был востребован «великими», iv, 117, прим. 1. БАРБЕР, Фрэнсис, рассказ о нем, i, 239, прим. 1; завещание Джонсона ему, ii, 136, прим. 2; iv, 284, 401, 402, прим. 2, 440; на смертном одре, iv, 415, прим. 1, 418; преданность ему, iv, 370, прим. 5; «Дневник», имеет фрагменты, i, 27; iv, 405, прим. 2; v, 427, прим. 1; письма от: см. ДЖОНСОН, письма; молится с ним, iv, 139; наставляет его в религии, ii, 359; iv, 417; рекомендует его Уиндэму, iv, 401, прим. 4; посылает его в школу, ii, 62, 115, 146; состояние после смерти жены, описывает, i, 241; посещает Лэнгтона, i, 476, прим. 1; удаляется в Личфилд, iv, 402, прим. 2; на море, i, 348; возвращается на службу, i, 350; упомянут, i, 235, 237; ii, 5, 214, 282, 376, 386; iii, 22, 44, 68, 92, 207, 222, 371, 400; iv, 142, 283; v, 53. БАРБЕР, миссис Фрэнсис, i, 237; v, 427, прим. 1. БАРБЕЙРАК, i, 285. БАРКЛИ, Александр, i, 277. БАРКЛИ, Джеймс, оксфордский студент, i, 498; v, 273. БАРКЛИ, Роберт, из Юри, предок Баркли-пивовара, iv, 118, прим. 1; «Апология квакеров», в библиотеке Паоли, ii, 61, прим. 3; о крещении младенцев, ii, 458. БАРКЛИ, Роберт, пивовар, рассказ о нем, iv, 118, прим. 1; анекдот о табличках Босуэлла, i, 6, прим. 2; покупает пивоварню Трейла, iv, 86, прим. 2; хранит деньги Джонсона, iv, 402, прим. 2. БАРД, преподобный, iii, 374. БАРЕТТИ, Джозеф, рассказ о нем, i, 302; iii, 96, прим. 1; описывает преданность Барбера Джонсону, iv, 370, прим. 5; не любит Босуэлла, ii, 97, прим. 1; v, 121; называет его не совсем здравомыслящим, iii, 135, прим. 2; «Carmen Seculare», адаптирует его, iii, 373; характеристика миссис Пиоцци, ii, 57, прим. 3; на его суде, ii, 97, прим. 1; мисс Берни и Мэлоуна, iii, 96, прим. 1; беседа, ii, 57; о гонорарах за рукописи в Италии, iii, 162; ссора с Дэвисом, ii, 205; «Диалоги», ii, 449; описывает позорный стул, iii, 287, прим. 1; «Легкие уроки итальянского и английского», ii, 290; английская любовь к растопленному маслу и жареной телятине, i, 470, прим. 2; о пошлинах в Англии, v, 90, прим. 2; описывает беседы Фута, iii, 185, прим. 1; «французы — не веселая нация», ii, 402, прим. 1; французские пленные, i, 353, прим. 2; иностранцы в Лондоне, i, 353, прим. 2; «Frusta Letteraria», iii, 173; ненависть к человечеству, ii, 8; неверие, ii, 8; «Итальянско-английский словарь», i, 353; вновь посещает Италию, i, 361; ii, 8, прим. 3; «Описание нравов и обычаев Италии», ii, 57; называет Джонсона медведем, ii, 66; благотворительность, i, 302, прим. 1; и мистер Чолмондели, iv, 345, прим. 6; наслаждение старым знакомством, iv, 374, прим. 4; во Франции, ii, 401, прим. 3; привычка к раздумьям, v, 73, прим. 1; незнание характера, v, 17, прим. 2; письма от него, i, 361, 369, 380; память, iii, 318, прим. 1; v, 368, прим. 1; оплата за «Расселаса», i, 341, прим. 3; предубеждение против иностранцев, iv, 15, прим. 3; и «ужин Престо», iv, 347; и миссис Солсбери, ii, 263, прим. 6; торговля была мудростью, iii, 137, прим. 1; стихосложение, ii, 15, прим. 4; недостаток терпимости, ii, 252, прим. 1; недостаток наблюдательности, iii, 423, прим. 1; «Путешествие из Лондона в Геную», i, 361, прим. 3, 365, прим. 2; знание языков, i, 361-2; ii, 386; любовь к Лондону, i, 371, прим. 5; Мадрид в 1760 г., v, 23, прим. 1; история Мизеллы, i, 223, прим. 2; в Ньюгейте, ii, 97, прим. 1; невежество относительно «Отче наш», v, 121, прим. 4; миссис Пиоцци, атакована им, iii, 49, прим. 1, 96, прим. 1; его жестокая атака на нее, iii, 49, прим. 1, 96, прим. 1; портрет в Стритэме, iv, 158, прим. 1; переводит «Расселаса», ii, 208, прим. 2; переводит «Рассуждения» Рейнольдса, iii, 96; никогда не встречал разбойников, iii, 239, прим. 1; секретарь по иностранной переписке Королевской академии, ii, 97, прим. 1; эффект чтения «Зрителя», iv, 32; планируемое путешествие в Италию с Трейлами, iii, 19, 27, прим. 3, 97, прим. 1; сопровождает их в Бат, iii, 6; надеется на аннуитет от них, iii, 96, прим. 1; денежные выплаты от них, там же, 97; ссорится с ними, iii, 96; видимое примирение, там же, прим. 1; описывает горе мистера Трейла из-за смерти сына, iii, 18; его аппетит, iii, 423, прим. 1; льстит миссис Трейл, iii, 49, прим. 1; упоминает ее эхо «звериного остроумия» Джонсона, ii, 349, прим. 5; «Tolondron», iv, 370, прим. 5; «Путешествия по Испании», i, 382, прим. 2; судим за убийство, ii, 94, 96-8; консультация для защиты, iv, 324; описывает миссис Уильямс, ii, 99, прим. 2; упомянут, i, 260, 274, 278, 336. БАРКЕРОВСКАЯ Библия, v, 444. БАРНАРД, преп. д-р, декан Дерри, впоследствии епископ Киллало, сторонник произвольной власти, iii, 84, прим. 1; шарада Джонсона о нем, iv, 195; остроумие с двойным дном, ii, 307; составляет «Круговую поруку» ему, iii, 84; и Гаррик, приезжающий в Лондон, i, 101, прим. 1; уважение к нему, iv, 115; пишет стихи о нем, iv, 115, прим. 4, 431-3; сохранил самообладание, iv, 99; Литературный клуб, член его, i, 479; преподносит ему бочонок кларета, iii, 238; Тволмли и Вергилий, iv, 193; сарказм о Уилксе, iv, 107, прим. 2. БАРНАРД, д-р (провост Итона), рассказ о нем, iii, 426, прим. 1; встречает Джонсона у мистера Визи, iii, 425-6, там же, прим. 4; воспитание, отдает должное, iii, 54, прим. 1; упомянут, i, 449, прим. 2. БАРНАРД, Фрэнсис, королевский библиотекарь, ii, 33, 40; письмо Джонсона к нему, 33, прим. 4. БАРНАРД, сэр Джон, i, 503. БАРНС, Джошуа, атакован Бакстером У., v, 376; посвящение герцогу Мальборо, v, 376, прим. 3; знание греческого, iv, 19; Гомер и Соломон отождествлены, iv, 19, прим. 2; макаронические стихи, iii, 284. БАРНЕТ, iii, 4; v, 428. БАРНЬЮОЛЛ, Николас, iii, 227, прим. 3. БАРНСТОН, мисс Летиция, iii, 413, прим. 3. БАРОН, «барон и барристер объединены», iii, 16, прим. 1. БАРОНЕТ, история о, v, 353. БАРОНЕТЫ, регулярные, v, 322, прим. 1. БАРРЕТ, Уильям, бристольский хирург, iii, 50. БАРРЕТЬЕ, Филипп, его образование, ii, 407, прим. 5; сходство с Джонсоном, i, 71, прим. 1; «Жизнь», написанная Джонсоном, i, 148, 149, прим. 3; «Дополнения к Жизни», i, 153; переиздана, i, 161. БАРРИНГТОН, достопочтенный Дэйнс, «Опыт о миграции птиц», ii, 248; член клуба «Эссекс-Хед», iv, 254, 436; Джонсон ищет его знакомства, iii, 314; «Замечания о статутах», iii, 314; упомянут, iv, 112. БАРРИНГТОН, лорд, v, 77, прим. 2. БАРРИСТЕРЫ. См. ЮРИСТЫ. БАРРОУ, д-р, iv, 105, прим. 4. БАРРОУБИ, д-р, iv, 292. БАРРИ, сэр Эдвард, д-р медицины, «Система физики», iii, 34. БАРРИ, Джеймс, художник, — Уильям Берк, письмо от него, ii, 16, прим. 1; член клуба «Эссекс-Хед», iv, 254, 436; противопоставляет французов и ирландцев, ii, 402, прим. 1; Джонсон, делает комплименты, iv, 224, прим. 1; письмо от него, iv, 202; хвалит его картины, iv, 224; ссорится с Рейнольдсом, iv, 436; о занятости женщин, ii, 362, прим. 1. БАРРИ, Спрэнджер, актер, i, 196, прим. 3, 197; ii, 349, прим. 6. БАРТЕР, ——, мельник, ii, 164. БАРТОЛОЦЦИ, Франсис, iii, 111; iv, 421, прим. 2. БАРТОН в Йоркшире, i, 239, прим. 1. БАРТОН, мистер А. Т., член Пембрук-колледжа, v, 117, прим. 4. «Bas Bleu», iii, 293, прим. 5; iv, 108. БАСКЕРВИЛЬ, Джон, «Апология Баркли», издание, ii, 458; «Вергилий», ii, 67. «Ублюдок», i, 166. БАСТИЯ, i, 119, прим. 1; ii, 4, прим. 1. ЛЕТУЧАЯ МЫШЬ, формирование, iii, 342. БЕЙТ, преп. Генри (сэр Г. Дадли), рассказ о нем, iv, 296. БЕЙТ, Джеймс, i, 79, прим. 2. БЕЙТМАН, Эдмунд, наставник Крайст-Черч, i, 76. БАТ, описание его, iii, 45, прим. 1; Босуэлл и Джонсон посещают его в 1776 г., iii, 6; эпиграмма на религиозный спор, состоявшийся там, iv, 289, прим. 1; Голдсмит посещает его, ii, 136; Гордоновские бунты, страдает от них, iii, 428, прим. 4, 435, прим. 1; Харингтон, д-р, iv, 180; «Король Бата», i, 394, прим. 2, 455; лекции, i, 394, прим. 2; ii, 7, прим. 4; Миллер, леди, ii, 336; уроки музыки, цена, iii, 422; Паоли посещает его, v, 1, прим. 3; курение в залах, v, 60, прим. 2; семья Трейлов посещает его в 1776 г., iii, 6; в 1780 г., iii, 421; миссис Пиоцци в 1816 г., v, 427, прим. 1; упомянут, iii, 441; iv, 140. БАТ, Уильям Палтни, граф, его ораторское искусство, i, 152; ничтожный малый, v, 339; «Пулнуб» и «Достопочтенный Марк Катон», i, 502; строки сэра Ч. Г. Уильямса о нем, v, 268, прим. 3; упомянут, iii, 239. БАТИСТОН-ВИЛЛА, ii, 336. БАТИАНИ, ii, 390. ВАННЫ, холодные, i, 91, прим. 1; лечебные, ii, 99. БАТЕРСТ, полковник, i, 239, прим. 1. БАТЕРСТ, д-р, рассказ о нем, i, 190, 242, прим. 1; «Авантюрист», писал для него, i, 234, 252, 254; Барбер, Ф., раб его отца, i, 239, прим. 1; о компании нового человека, iv, 33; смерть, i, 242, прим. 1, 382; «ненавистник, очень хороший», i, 190, прим. 2; Джонсон, письма к нему, i, 242, прим. 1; «рекомендован» им, i, 240, прим. 5; медицинская практика, i, 242, прим. 1; о рабстве, iv, 28; упомянут, i, 183. БАТЕРСТ, первый граф, друг Поупа, iii, 347; iv, 50; рассказ об «Опыте о человеке» Поупа, iii, 402-3; речи, i, 151, 509. БАТЕРСТ, второй граф, лорд-канцлер; Додд, д-р, пытается подкупить его, iii, 139, прим. 3; пишет ему, iii, 142. БАТЕРСТ, леди, iii, 139, прим. 3. БАТЕРСТ, Ральф, стихи Гоббсу, iv, 402, прим. 2. «Батрахомиомахия», v, 459. БАТРАХ, iv, 445. БАТТИ, д-р, iv, 161, прим. 4. БАТТИСТА АНДЖЕЛОНИ (д-р Шеббир), iv, 113. БИТВЫ, сражения, за человека, ii, 474. БАТТОЛОГИЯ, v, 444. «Баудиус об Эразме», v, 444. «Бавиада и Мевиада», iii, 16, прим. 1. БАКСТЕР, Эндрю, v, 81, прим. 1. БАКСТЕР, преп. Ричард, «Призыв к необращенным», iv, 257; Джонсон хвалит все его книги, iv, 226; Киддерминстер, проповедь в, iv, 226, прим. 2; «Основания христианской религии», iv, 237; правило проповеди, iv, 185; угрызения совести, обеспокоен ими, ii, 477; о спасении самоубийцы, iv, 225; о терпимости, ii, 253; упомянут, i, 205; v, 89. БАКСТЕР, Уильям, «Анакреон». См. АНАКРЕОН. Барнс, антагонист его, v, 376; «Гораций», издание, iii, 74, прим. 1. «БЕЙС», персонаж, ii, 168; iii, 373. БЕЙЛЬ, опровержение его Лейбницем, v, 287; его «Словарь», i, 425; «Жизнь», написанная Демезо, i, 29, прим. 1; Менаж, его рассказ о нем, iv, 428, прим. 2; упомянут, i, 285. БИЧ, Томас, ii, 240, прим. 4. БИКОНСФИЛД, Джонсон посещает его в 1774 г., ii, 285, прим. 3; v, 460; Макинтош посещает его в 1793 г., iv, 316, прим. 1. МЕДВЕДЬ. См. ДЖОНСОН, медведь. «Медвежьи» драчуны, i, 111, прим. 2. БИРКРОФТ, ——, барристер, iii, 389, прим. 4. БИТОН, кардинал, v, 63. БИТОН, преп. мистер, v, 227. БИТТИ, д-р Джеймс, жалуется на Босуэлла, v, 96, прим. 2; переписка с ним, ii, 148, прим. 2; v, 15-16; Бернс, восхваляемый им, v, 273, прим. 4; «обласкан великими», ii, 264; беседа, iii, 339, прим. 1; iv, 323, прим. 2; английский, описывает изучение его шотландцем, i, 439, прим. 2; английские и шотландские университеты сравниваются, v, 85, прим. 2; «Опыт об истине», издания и переводы, ii, 201, прим. 3; вещь прошлого, v, 273, прим. 4; мнение Голдсмита о нем, ii, 201, прим. 3; v, 273, прим. 4; мнение Джонсона о нем, ii, 201, 203; v, 29; Форбс, «Жизнь», написанная им, v, 25, прим. 1; Грей, посещенный им, v, 16; извозчики, № 1 и № 1000, видит, iv, 330; «Отшельник», iv, 186; Юм, полемика с: См. выше, «Опыт об истине»; «Словарь» Джонсона, цитируется в нем, iv, 4, прим. 3; более мягкая манера, говорит о ней, iv, 101, прим. 1; письмо от него, iii, 434; похвала Ханне Мор, iii, 293, прим. 5; уважение к нему, ii, 148, 149; его любовь к —, iii, 435, прим. 1; употребление вина, i, 103, прим. 3; посещения, ii, 141, прим. 3, 142, 145, 203; v, 16; ненависть Монбоддо к Джонсону, iv, 273, прим. 1; «Ода лорду Хэю», v, 105; оригинальные принципы, его, i, 471; оксфордская степень д-ра гражданского права, ii, 267, прим. 1; v, 90, прим. 1, 273, прим. 4; пенсия, ii, 264, прим. 2; v, 90, прим. 1, 360; профессор в Абердине, ii, 141, 145; v, 15; аллегорическая картина Рейнольдса о нем, v, 90, прим. 1, 273, прим. 4; Робертсон, сравнивается с ним, ii, 195, прим. 1; о завещании Трейла Джонсону, iv, 86, прим. 1; Уорбертон и Стрэхан, анекдот о, v, 92, прим. 3; Уилкс, встречает, iv, 101; вино, злоупотребляет им, iv, 330, прим. 4; упомянут, ii, 53, прим. 1, 205, 259, 265-6; iii, 82, 123; iv, 332. БИТТИ, миссис, ii, 145, 148. БОКЛЕРК, достопочтенный Топхэм, рассказ о нем Босуэлла и Джонсона, i, 248, 250; Берк, ii, 246, прим. 1; Джонсон, iii, 420, 424; Лэнгтон, там же; рассеянный, i, 249, прим. 1; Адельфи, «ложа» в, ii, 378, прим. 1; «Замечания об Италии» Аддисона, ii, 346; прелюбодеяние, его, с леди Болингброк, на которой он впоследствии женился, ii, 246; iii, 349; v, 303; Баретти и планируемое итальянское путешествие Джонсона, iii, 19; суд над Баретти, ii, 97, прим. 1, 98; «Бо», имя, ii, 258; «медведь, как слово в песне», ii, 347; называет Босуэлла неестественным шотландцем, iii, 388; ревностный сторонник его избрания в Литературный клуб, ii, 235; v, 76; потомок Карла II, i, 248; iii, 390, прим. 1; химия, любовь к ней, i, 250; дети, его, iii, 420; беседа, i, 248; iii, 390, 425; iv, 433; v, 76; мало затронут своими путешествиями, iii, 352, 449, 458; «Оды» Камберленда, iii, 43, прим. 3; Дэвис, Том, хлопающий человека по спине, ii, 344; смерть, iii, 420, 424; обеды и ужины в его доме, ii, 235, 325, 378, прим. 1; iii, 354, 387; легкость, удивительная, iii, 425; его «фриск», i, 250; азартные игры в Венеции, i, 381, прим. 1; игорный клуб, рассказ о, iii, 23; портрет Гаррика, надпись на, iv, 96; Голдсмит и Малагрида, iv, 175, прим. 1; здоровье, его, ii, 292, 311; iii, 104, 417; Италия, путешествие в, i, 369, 381; Джонсон, первое знакомство с, i, 248; сопровождает в Кембридж, i, 487; привязанность к нему, iv, 10, 99, 180; перепалки с, iii, 281, 384; примирение, iii, 385; и мадам де Буффлер, ii, 405; «коалиция» с, i, 249; одежда как драматического автора, i, 200, прим. 4; и Томас Херви, ii, 32; и мистер Херви, iii, 194-6, 209-211; якобитство, i, 430; леве, посещает, ii, 118; брак, i, 96; пенсия, высказывание о, i, 250; портрет, надпись на, iv, 180; и две собаки, ii, 299; v, 329; употребление апельсиновой корки, ii, 330; посещает его в Виндзоре, i, 250; Джонсоновский суд, почитание, ii, 229; лаборатория, его, ii, 378, прим. 1; библиотека, его, ii, 378, прим. 1; продана, iii, 420, прим. 4; iv, 105; проповеди в ней, там же; «Лиллибурлеро», эффект, ii, 347; Литературный клуб, первоначальный член его, i, 477, 478, прим. 2; описывает его, ii, 192, прим. 2, 274, прим. 3; манера, его, язвительная, ii, 362, прим. 2; живая, ii, 405; iii, 390; «Опыт» Монтегю, миссис, не мог читать, v, 245; мать, его, iii, 420; v, 295; Масвелл-Хилл, дом в, ii, 378, прим. 1; строки Поупа о Фостере, упомянуты, iv, 9; преобладание над своей компанией, iii, 390; профессор в воображаемом колледже, v, 108; один день такой же, как другой, iii, 192; сатира, любовь к ней, i, 249; «увидеть его снова», iv, 197; разговоры Адама Смита, iv, 24, прим. 2; «Анекдоты о Поупе» Спенса, iv, 9; история, манера рассказывать ее, iii, 390; Трейл, миссис, ненавидима им, i, 249, прим. 1; правдивость, его, v, 329, прим. 1; жена, обращение с ней, ii, 246, прим. 1; упомянут, i, 357; ii, 318, 379; iii, 209, прим. 3; iv, 27, 33, прим. 3, 76, 113; v, 103, 215. БОКЛЕРК, леди Диана, жена Топхэма Боклерка, рассказ о ней, ii, 246, прим. 1; «апология» Босуэлла для нее, ii, 246; пари с ней, ii, 330; очаровательная беседа, ii, 240; рост Лэнгтона, шутка о, i, 336, прим. 5; дарит ему портрет Джонсона, iv, 96; ухаживает за мужем с усердием, ii, 292; оставлена опекуном его детей, iii, 420. БОКЛЕРК, лорд Сидни, отец Топхэма Боклерка, i, 248, прим. 2. БОКЛЕРК, леди Сидни, v, 295. БОФОР, герцогиня (в 1780 г.), iii, 425. БОМОН, Фрэнсис, i, 75, прим. 3. БОМОН и ФЛЕТЧЕР, сотрудничество, их литературное, ii, 334; адаптация Гарриком «Шансов», ii, 233, прим. 4; издание их пьес Сьюардом, ii, 467. «Красоты Джонсона», iv, 148-151, 421, прим. 2. «Красоты Рамблера», i, 214. КРАСОТА, независимая от полезности, ii, 166; iv, 167. «Хитроумный план», Арчер цитируется, v, 133, прим. 1; сыгран Гарриком, iii, 52; Бонифас хвалит свой эль, ii, 461; латынь делает ему добро, iii, 89, прим. 2; Скраб, iii, 70. БЕКЕНХЕМ, iv, 313. БЕКЕТ, Т., книготорговец, ii, 294. БЕКФОРД, олдермен, рассказ о нем, iii, 76, прим. 2; выгода Чаттертона от его смерти, iii, 201, прим. 3; его английский, iii, 76, 201; лорд-мэр, iii, 459; памятник в Гилдхолле, iii, 201. БЕДФОРД, iv, 132. БЕДФОРД, четвертый герцог, атака на министерство в 1766 г., iv, 316; чаевые, пытается отменить, ii, 78, прим. 1; вице-король в Ирландии, ii, 130, прим. 3. БЕДФОРД, пятый герцог, iii, 284; iv, 126. БЕДФОРД, Хилкия, iv, 286, прим. 3. БЕДФОРДШИР, ополчение, i, 307, прим. 4; iii, 399. БЕДЛАМ, Босуэлл и Джонсон посещают его, ii, 374; достопримечательности Лондона, одна из них, ii, 374, прим. 1; дома, построенные рядом с ним, iv, 208. ПИВО, пособие пивом слугам и солдатам, iii, 9, прим. 4. «Опера нищего». См. ГЕЙ, Джон. НИЩИЕ, просят охотнее у мужчин, чем у женщин, iv, 32; английские сравниваются с шотландскими, v, 75, прим. 1; многие нуждаются в работе, iii, 401; их торговля переполнена, iii, 401; упомянуты, iii, 26. См. МИЛОСТЫНЯ. БЕМЕН, Якоб, ii, 122. БЕЛЬШИР, Джон, хирург, iii, 57. БЕЛГРАД, осада, ii, 181. ВЕРА, атаки на нее, iii, 11; v, 288, прим. 3. БЕЛЛ, д-р, iv, 1, прим. 1. БЕЛЛ, преп. д-р, ii, 204, прим. 1. БЕЛЛ, преп. мистер, из Стратейвена, iii, 360. БЕЛЛ, миссис, эпитафия Джонсона о ней, ii, 204, прим. 1. БЕЛЛ, Джон, «Путешествия», ii, 55. БЕЛЛ, Джон, книготорговец, «Жизни поэтов», ii, 453, прим. 2; iii, 110. БЕЛЛАМИ, миссис, играет в «Клеоне» Додсли, i, 325, прим. 3, 326; Джонсон, письмо к, iv, 244, прим. 2. БЕЛЬИЛЬ, iii, 343, прим. 2. БЕЛЬИЛЬ, «Бельиль», военный корабль, i, 378, прим. 1. «Беллерофон», i, 277, прим. 4. БЕЛШЕМ, Уильям, «Опыт о драматической поэзии», i, 389, прим. 2. БЕМБРИДЖ, ——, iv, 223, прим. 3. БЕНЕДИКТИНЦЫ. См. ПАРИЖ, БЕНЕДИКТИНЦЫ. «Бесплатное пособие», v, 243. БЛАГОЖЕЛАТЕЛЬНОСТЬ, мотив к действию, iii, 48: смешана с тщеславием, там же. БЛАГОЖЕЛАТЕЛИ, iii, 149, прим. 2. БЕНГАЛИЯ, iii, 134, прим. 1, 233, 455. БЕННЕТ, Джеймс, редактор «Трудов» Ашема, i, 464. БЕНСЛИ, Роберт, актер, ii, 45. БЕНСОН, Уильям, его памятник Мильтону, i, 227, прим. 4; v, 95, прим. 2. БЕНТАМ, д-р Э., ii, 445. БЕНТАМ, Иеремия, о каторжном труде, iii, 268, прим. 4; Шелберн, лорд, жалкое образование, iii, 36, прим. 1; бесстрашие как министра, iv, 174, прим. 4. БЕНТЛИ, д-р, атаки, никогда не отвеченные, ii, 61, прим. 4; v, 174; греческий Барнса, iv, 19, прим. 2; Бойл, атакован им, v, 238, прим. 1; Каннингем, раскритикован им, v, 373; «Послания Фаларида», iv, 443; «Комментарии к Горацию», ii, 444; iii, 74, прим. 1; Джонсон, прославлен им, i, 153, прим. 7; v, 174; «никто не был написан, кроме как самим собой», i, 381, прим. 3; v, 274; Поуп и Гомер, iii, 256, прим. 4; Предисловие к его изданию «Потерянного рая», iv, 24, прим. 1; ученость, возможно, не имеющая равных, iv, 217; шотландец, не шотландец, ii, 363, прим. 4; усердно учился, i, 71; iv, 21; v, 316; стихи, его, iv, 23; «Греческие трохеи» Вассе, v, 445. БЕНТЛИ, Ричард, младший, iv, 289, прим. 1. БЕРЕСФОРД, миссис и мисс, iv, 283-4. БЕРЕСФОРД, преп. мистер, iii, 284. БЕРКЛИ, епископ, Берк, планируемый ответ на его теорию, i, 471; несуществование материи, о нем, i, 471; iv, 27; глубокий ученый, ii, 132; «греза», его, iii, 165; невежественная критика Уорбертона о нем, v, 81, прим. 1. БЕРЕНЖЕР, Ричард, iv, 88, 90. БЕРВИК, ii, 266. БЕРВИК, герцог, «Мемуары», iii, 286. БЕСБОРО, граф, v, 263. БЕСТ, Х. Д., Гиббон и герцог Глостерский, ii, 2, прим. 2; Джордж Лэнгтон и его родословная, i, 248, прим. 1; визит Джонсона к Лэнгтону, i, 477, прим. 1. БЕТЬЮН, преп. мистер, v, 208. БЕТТЕРТОН, Томас, iii, 185. БЕТТЕСВОРТ, преп. Э., i, 464, прим. 2. БЕТТЕСВОРТ, сержант, iii, 377, прим. 1. «Бетти Брум», iv, 246. БЬЮЛИ, Уильям, философ из Массингема, iv, 134. БЕЗА, ii, 289. БИАС, философ, iii, 312, прим. 5. БИБЛИЯ, расчет для чтения ее за год, i, 72, прим. 2; Джонсон читает ее полностью, ii, 189, прим. 3; должна читаться с комментариями, iii, 58; подписка на нее вместо Статей, ii, 151. Книготорговец, ii, 345. «Библиотека Харлея», i, 153. «Литературная библиотека», v, 445. «Библиотека», схема Джонсона, i, 283-285. «Библиотека фей», ii, 391. «Библиотека ученых», i, 323. БИКЕРСТАФФ, Исаак, рассказ о нем, ii, 82, прим. 3; упомянут, ii, 84. БИКНЕЛЛ, Дж. Л., i, 315. Большой, использование слова Джонсоном, iii, 348; v, 425. Большой человек, ii, 14. ДВОЕЖЕНСТВО, v, 217. Счета, i, 376. БИНДЛИ, Джеймс, i, 15. БИННИНГ, лорд, ii, 186; iii, 331. «Британская биография», первое издание, iv, 272, прим. 4; д-р Джон Кэмпбелл — автор, ii, 447; Джонсона просят редактировать новое издание, iii, 174; отредактировано Кипписом, там же; рассказ о нем, там же, прим. 3. БИОГРАФИЧЕСКИЙ КАТЕХИЗИС, iv, 376. БИОГРАФИЯ, аутентичный материал трудно достать, iii, 71; лучше всего, когда автобиография, i, 25; может быть написана только близкими друзьями человека, ii, 166, 446; iii, 155, прим. 3; похвала Голдсмита ей, v, 79, прим. 3; превосходство Джонсона в ней, i, 256; iv, 34, прим. 5; любовь к ней, i, 425; iii, 206, прим. 1; iv, 34; v, 79; литературная, ii, 40; v, 240; метод написания ее, i, 32; людей следует рисовать такими, какие они есть, i, 31; iv, 53, 395; v, 238; «обычный кант» против нее, iii, 275, прим. 2; мелкие детали должны быть приведены, i, 33; и особенности, iii, 154; редко хорошо исполнена, ii, 446; пороки, насколько упоминать, iii, 155; написание пустяков с достоинством, iv, 34, прим. 5. БЕРЧ, преп. Томас, д-р богословия, рассказ о нем Г. Уолпола, i, 29, прим. 2; И. Д'Израэли, i, 159, прим. 4; анекдоты, полон ими, v, 255; беседа и труды, i, 159; переписка с миссис Картер, i, 138; Кейвом, i, 139, 150-3; Джонсоном, i, 160, 226, 285; графом Оррери, i, 185; «История Королевского общества», i, 309; ii, 40, прим. 2; эпиграмма Джонсона к нему, i, 140; меньшие пьесы Рэли, редактирует, i, 226; «Рамблер», анекдот о, i, 203, прим. 6; Общество поощрения обучения, член его, i, 153, прим. 2. ПТИЦЫ, миграция, ii, 248; гнездование, 249. БИРКЕНХЕД, сэр Джон, v, 57, прим. 2. БИРМИНГЕМ, — «Бирмингемский журнал», i, 85, прим. 3; «Бирмингем дейли пост», i, 85, прим. 3; «бирмингемские болваны», ii, 464; книжные магазины, i, 36, 85, прим. 3; пуговицы, v, 458; гостиница «Замок», i, 92, прим. 1; стоимость жизни в 1750 г., i, 103, прим. 2; «Справочник» за 1770 г., v, 458, прим. 1; Эдинбург, сходство с, v, 23, прим. 2; дом Гектора, ii, 456, прим. 2; в 1741 г., i, 86, прим. 2; голова Джонсона на медных монетах, iv, 421, прим. 2; читает «Историю Бирмингема», iv, 218, прим. 1; проживает там, i, 85-7, 90-6; посещает его в 1761-2 гг., i, 370, прим. 5; в 1774 г., v, 458; в 1776 г. с Босуэллом, ii, 456; в 1781 г., iv, 135; в 1784 г., iv, 375; ревность к производителям, ii, 459, прим. 1; Старая площадь, ii, 456, прим. 2; быстрый рост населения, iii, 450; бунты 1791 г., i, 86, прим. 3; iv, 238, прим. 1; Сохо, ii, 459; церковь Св. Мартина, i, 90, прим. 3; отель «Сторк», ii, 456, прим. 2; таверна «Лебедь», i, 85, прим. 3. БИРНЕМСКИЙ ЛЕС, iii, 73. БИРНАМ, iii, 444. БИРНАМ, iv, 445. БИТТИ, д-р, iv, 161, прим. 4. БАТТИСТА АНДЖЕЛОНИ (д-р Шеббир), iv, 113. БИТВЫ, сражения, за человека, ii, 474. БАТТОЛОГИЯ, v, 444. «Баудиус об Эразме», v, 444. «Бавиада и Мевиада», iii, 16, прим. 1. БАКСТЕР, Эндрю, v, 81, прим. 1. БАКСТЕР, преп. Ричард, «Призыв к необращенным», iv, 257; Джонсон хвалит все его книги, iv, 226; Киддерминстер, проповедь в, iv, 226, прим. 2; «Основания христианской религии», iv, 237; правило проповеди, iv, 185; угрызения совести, обеспокоен ими, ii, 477; о спасении самоубийцы, iv, 225; о терпимости, ii, 253; упомянут, i, 205; v, 89. БАКСТЕР, Уильям, «Анакреон». См. АНАКРЕОН. Барнс, антагонист его, v, 376; «Гораций», издание, iii, 74, прим. 1. «БЕЙС», персонаж, ii, 168; iii, 373. БЕЙЛЬ, опровержение его Лейбницем, v, 287; его «Словарь», i, 425; «Жизнь», написанная Демезо, i, 29, прим. 1; Менаж, его рассказ о нем, iv, 428, прим. 2; упомянут, i, 285. БИЧ, Томас, ii, 240, прим. 4. БИКОНСФИЛД, Джонсон посещает его в 1774 г., ii, 285, прим. 3; v, 460; Макинтош посещает его в 1793 г., iv, 316, прим. 1. МЕДВЕДЬ. См. ДЖОНСОН, медведь. «Медвежьи» драчуны, i, 111, прим. 2. БИРКРОФТ, ——, барристер, iii, 389, прим. 4. БИТОН, кардинал, v, 63. БИТОН, преп. мистер, v, 227. БИТТИ, д-р Джеймс, жалуется на Босуэлла, v, 96, прим. 2; переписка с ним, ii, 148, прим. 2; v, 15-16; Бернс, восхваляемый им, v, 273, прим. 4; «обласкан великими», ii, 264; беседа, iii, 339, прим. 1; iv, 323, прим. 2; английский, описывает изучение его шотландцем, i, 439, прим. 2; английские и шотландские университеты сравниваются, v, 85, прим. 2; «Опыт об истине», издания и переводы, ii, 201, прим. 3; вещь прошлого, v, 273, прим. 4; мнение Голдсмита о нем, ii, 201, прим. 3; v, 273, прим. 4; мнение Джонсона о нем, ii, 201, 203; v, 29; Форбс, «Жизнь», написанная им, v, 25, прим. 1; Грей, посещенный им, v, 16; извозчики, № 1 и № 1000, видит, iv, 330; «Отшельник», iv, 186; Юм, полемика с: См. выше, «Опыт об истине»; «Словарь» Джонсона, цитируется в нем, iv, 4, прим. 3; более мягкая манера, говорит о ней, iv, 101, прим. 1; письмо от него, iii, 434; похвала Ханне Мор, iii, 293, прим. 5; уважение к нему, ii, 148, 149; его любовь к —, iii, 435, прим. 1; употребление вина, i, 103, прим. 3; посещения, ii, 141, прим. 3, 142, 145, 203; v, 16; ненависть Монбоддо к Джонсону, iv, 273, прим. 1; «Ода лорду Хэю», v, 105; оригинальные принципы, его, i, 471; оксфордская степень д-ра гражданского права, ii, 267, прим. 1; v, 90, прим. 1, 273, прим. 4; пенсия, ii, 264, прим. 2; v, 90, прим. 1, 360; профессор в Абердине, ii, 141, 145; v, 15; аллегорическая картина Рейнольдса о нем, v, 90, прим. 1, 273, прим. 4; Робертсон, сравнивается с ним, ii, 195, прим. 1; о завещании Трейла Джонсону, iv, 86, прим. 1; Уорбертон и Стрэхан, анекдот о, v, 92, прим. 3; Уилкс, встречает, iv, 101; вино, злоупотребляет им, iv, 330, прим. 4; упомянут, ii, 53, прим. 1, 205, 259, 265-6; iii, 82, 123; iv, 332. БИТТИ, миссис, ii, 145, 148. БОКЛЕРК, достопочтенный Топхэм, рассказ о нем Босуэлла и Джонсона, i, 248, 250; Берк, ii, 246, прим. 1; Джонсон, iii, 420, 424; Лэнгтон, там же; рассеянный, i, 249, прим. 1; Адельфи, «ложа» в, ii, 378, прим. 1; «Замечания об Италии» Аддисона, ii, 346; прелюбодеяние, его, с леди Болингброк, на которой он впоследствии женился, ii, 246; iii, 349; v, 303; Баретти и планируемое итальянское путешествие Джонсона, iii, 19; суд над Баретти, ii, 97, прим. 1, 98; «Бо», имя, ii, 258; «медведь, как слово в песне», ii, 347; называет Босуэлла неестественным шотландцем, iii, 388; ревностный сторонник его избрания в Литературный клуб, ii, 235; v, 76; потомок Карла II, i, 248; iii, 390, прим. 1; химия, любовь к ней, i, 250; дети, его, iii, 420; беседа, i, 248; iii, 390, 425; iv, 433; v, 76; мало затронут своими путешествиями, iii, 352, 449, 458; «Оды» Камберленда, iii, 43, прим. 3; Дэвис, Том, хлопающий человека по спине, ii, 344; смерть, iii, 420, 424; обеды и ужины в его доме, ii, 235, 325, 378, прим. 1; iii, 354, 387; легкость, удивительная, iii, 425; его «фриск», i, 250; азартные игры в Венеции, i, 381, прим. 1; игорный клуб, рассказ о, iii, 23; портрет Гаррика, надпись на, iv, 96; Голдсмит и Малагрида, iv, 175, прим. 1; здоровье, его, ii, 292, 311; iii, 104, 417; Италия, путешествие в, i, 369, 381; Джонсон, первое знакомство с, i, 248; сопровождает в Кембридж, i, 487; привязанность к нему, iv, 10, 99, 180; перепалки с, iii, 281, 384; примирение, iii, 385; и мадам де Буффлер, ii, 405; «коалиция» с, i, 249; одежда как драматического автора, i, 200, прим. 4; и Томас Херви, ii, 32; и мистер Херви, iii, 194-6, 209-211; якобитство, i, 430; леве, посещает, ii, 118; брак, i, 96; пенсия, высказывание о, i, 250; портрет, надпись на, iv, 180; и две собаки, ii, 299; v, 329; употребление апельсиновой корки, ii, 330; посещает его в Виндзоре, i, 250; Джонсоновский суд, почитание, ii, 229; лаборатория, его, ii, 378, прим. 1; библиотека, его, ii, 378, прим. 1; продана, iii, 420, прим. 4; iv, 105; проповеди в ней, там же; «Лиллибурлеро», эффект, ii, 347; Литературный клуб, первоначальный член его, i, 477, 478, прим. 2; описывает его, ii, 192, прим. 2, 274, прим. 3; манера, его, язвительная, ii, 362, прим. 2; живая, ii, 405; iii, 390; «Опыт» Монтегю, миссис, не мог читать, v, 245; мать, его, iii, 420; v, 295; Масвелл-Хилл, дом в, ii, 378, прим. 1; строки Поупа о Фостере, упомянуты, iv, 9; преобладание над своей компанией, iii, 390; профессор в воображаемом колледже, v, 108; один день такой же, как другой, iii, 192; сатира, любовь к ней, i, 249; «увидеть его снова», iv, 197; разговоры Адама Смита, iv, 24, прим. 2; «Анекдоты о Поупе» Спенса, iv, 9; история, манера рассказывать ее, iii, 390; Трейл, миссис, ненавидима им, i, 249, прим. 1; правдивость, его, v, 329, прим. 1; жена, обращение с ней, ii, 246, прим. 1; упомянут, i, 357; ii, 318, 379; iii, 209, прим. 3; iv, 27, 33, прим. 3, 76, 113; v, 103, 215. БОКЛЕРК, леди Диана, жена Топхэма Боклерка, рассказ о ней, ii, 246, прим. 1; «апология» Босуэлла для нее, ii, 246; пари с ней, ii, 330; очаровательная беседа, ii, 240; рост Лэнгтона, шутка о, i, 336, прим. 5; дарит ему портрет Джонсона, iv, 96; ухаживает за мужем с усердием, ii, 292; оставлена опекуном его детей, iii, 420. БОКЛЕРК, лорд Сидни, отец Топхэма Боклерка, i, 248, прим. 2. БОКЛЕРК, леди Сидни, v, 295. БОФОР, герцогиня (в 1780 г.), iii, 425. БОМОН, Фрэнсис, i, 75, прим. 3. БОМОН и ФЛЕТЧЕР, сотрудничество, их литературное, ii, 334; адаптация Гарриком «Шансов», ii, 233, прим. 4; издание их пьес Сьюардом, ii, 467. «Красоты Джонсона», iv, 148-151, 421, прим. 2. «Красоты Рамблера», i, 214. КРАСОТА, независимая от полезности, ii, 166; iv, 167. «Хитроумный план», Арчер цитируется, v, 133, прим. 1; сыгран Гарриком, iii, 52; Бонифас хвалит свой эль, ii, 461; латынь делает ему добро, iii, 89, прим. 2; Скраб, iii, 70. БЕКЕНХЕМ, iv, 313. БЕКЕТ, Т., книготорговец, ii, 294. БЕКФОРД, олдермен, рассказ о нем, iii, 76, прим. 2; выгода Чаттертона от его смерти, iii, 201, прим. 3; его английский, iii, 76, 201; лорд-мэр, iii, 459; памятник в Гилдхолле, iii, 201. БЕДФОРД, iv, 132. БЕДФОРД, четвертый герцог, атака на министерство в 1766 г., iv, 316; чаевые, пытается отменить, ii, 78, прим. 1; вице-король в Ирландии, ii, 130, прим. 3. БЕДФОРД, пятый герцог, iii, 284; iv, 126. БЕДФОРД, Хилкия, iv, 286, прим. 3. БЕДФОРДШИР, ополчение, i, 307, прим. 4; iii, 399. БЕДЛАМ, Босуэлл и Джонсон посещают его, ii, 374; достопримечательности Лондона, одна из них, ii, 374, прим. 1; дома, построенные рядом с ним, iv, 208. ПИВО, пособие пивом слугам и солдатам, iii, 9, прим. 4. «Опера нищего». См. ГЕЙ, Джон. НИЩИЕ, просят охотнее у мужчин, чем у женщин, iv, 32; английские сравниваются с шотландскими, v, 75, прим. 1; многие нуждаются в работе, iii, 401; их торговля переполнена, iii, 401; упомянуты, iii, 26. См. МИЛОСТЫНЯ. БЕМЕН, Якоб, ii, 122. БЕЛЬШИР, Джон, хирург, iii, 57. БЕЛГРАД, осада, ii, 181. ВЕРА, атаки на нее, iii, 11; v, 288, прим. 3. БЕЛЛ, д-р, iv, 1, прим. 1. БЕЛЛ, преп. д-р, ii, 204, прим. 1. БЕЛЛ, преп. мистер, из Стратейвена, iii, 360. БЕЛЛ, миссис, эпитафия Джонсона о ней, ii, 204, прим. 1. БЕЛЛ, Джон, «Путешествия», ii, 55. БЕЛЛ, Джон, книготорговец, «Жизни поэтов», ii, 453, прим. 2; iii, 110. БЕЛЛАМИ, миссис, играет в «Клеоне» Додсли, i, 325, прим. 3, 326; Джонсон, письмо к, iv, 244, прим. 2. БЕЛЬИЛЬ, iii, 343, прим. 2. БЕЛЬИЛЬ, «Бельиль», военный корабль, i, 378, прим. 1. «Беллерофон», i, 277, прим. 4. БЕЛШЕМ, Уильям, «Опыт о драматической поэзии», i, 389, прим. 2. БЕМБРИДЖ, ——, iv, 223, прим. 3. БЕНЕДИКТИНЦЫ. См. ПАРИЖ, БЕНЕДИКТИНЦЫ. «Бесплатное пособие», v, 243. БЛАГОЖЕЛАТЕЛЬНОСТЬ, мотив к действию, iii, 48: смешана с тщеславием, там же. БЛАГОЖЕЛАТЕЛИ, iii, 149, прим. 2. БЕНГАЛИЯ, iii, 134, прим. 1, 233, 455. БЕННЕТ, Джеймс, редактор «Трудов» Ашема, i, 464. БЕНСЛИ, Роберт, актер, ii, 45. БЕНСОН, Уильям, его памятник Мильтону, i, 227, прим. 4; v, 95, прим. 2. БЕНТАМ, д-р Э., ii, 445. БЕНТАМ, Иеремия, о каторжном труде, iii, 268, прим. 4; Шелберн, лорд, жалкое образование, iii, 36, прим. 1; бесстрашие как министра, iv, 174, прим. 4. БЕНТЛИ, д-р, атаки, никогда не отвеченные, ii, 61, прим. 4; v, 174; греческий Барнса, iv, 19, прим. 2; Бойл, атакован им, v, 238, прим. 1; Каннингем, раскритикован им, v, 373; «Послания Фаларида», iv, 443; «Комментарии к Горацию», ii, 444; iii, 74, прим. 1; Джонсон, прославлен им, i, 153, прим. 7; v, 174; «никто не был написан, кроме как самим собой», i, 381, прим. 3; v, 274; Поуп и Гомер, iii, 256, прим. 4; Предисловие к его изданию «Потерянного рая», iv, 24, прим. 1; ученость, возможно, не имеющая равных, iv, 217; шотландец, не шотландец, ii, 363, прим. 4; усердно учился, i, 71; iv, 21; v, 316; стихи, его, iv, 23; «Греческие трохеи» Вассе, v, 445. БЕНТЛИ, Ричард, младший, iv, 289, прим. 1. БЕРЕСФОРД, миссис и мисс, iv, 283-4. БЕРЕСФОРД, преп. мистер, iii, 284. БЕРКЛИ, епископ, Берк, планируемый ответ на его теорию, i, 471; несуществование материи, о нем, i, 471; iv, 27; глубокий ученый, ii, 132; «греза», его, iii, 165; невежественная критика Уорбертона о нем, v, 81, прим. 1. БЕРЕНЖЕР, Ричард, iv, 88, 90. БЕРВИК, ii, 266. БЕРВИК, герцог, «Мемуары», iii, 286. БЕСБОРО, граф, v, 263. БЕСТ, Х. Д., Гиббон и герцог Глостерский, ii, 2, прим. 2; Джордж Лэнгтон и его родословная, i, 248, прим. 1; визит Джонсона к Лэнгтону, i, 477, прим. 1. БЕТЬЮН, преп. мистер, v, 208. БЕТТЕРТОН, Томас, iii, 185. БЕТТЕСВОРТ, преп. Э., i, 464, прим. 2. БЕТТЕСВОРТ, сержант, iii, 377, прим. 1. «Бетти Брум», iv, 246. БЬЮЛИ, Уильям, философ из Массингема, iv, 134. БЕЗА, ii, 289. БИАС, философ, iii, 312, прим. 5. БИБЛИЯ, расчет для чтения ее за год, i, 72, прим. 2; Джонсон читает ее полностью, ii, 189, прим. 3; должна читаться с комментариями, iii, 58; подписка на нее вместо Статей, ii, 151. Книготорговец, ii, 345. «Библиотека Харлея», i, 153. «Литературная библиотека», v, 445. «Библиотека», схема Джонсона, i, 283-285. «Библиотека фей», ii, 391. «Библиотека ученых», i, 323. БИКЕРСТАФФ, Исаак, рассказ о нем, ii, 82, прим. 3; упомянут, ii, 84. БИКНЕЛЛ, Дж. Л., i, 315. Большой, использование слова Джонсоном, iii, 348; v, 425. Большой человек, ii, 14. ДВОЕЖЕНСТВО, v, 217. Счета, i, 376. БИНДЛИ, Джеймс, i, 15. БИННИНГ, лорд, ii, 186; iii, 331. «Британская биография», первое издание, iv, 272, прим. 4; д-р Джон Кэмпбелл — автор, ii, 447; Джонсона просят редактировать новое издание, iii, 174; отредактировано Кипписом, там же; рассказ о нем, там же, прим. 3. БИОГРАФИЧЕСКИЙ КАТЕХИЗИС, iv, 376. БИОГРАФИЯ, аутентичный материал трудно достать, iii, 71; лучше всего, когда автобиография, i, 25; может быть написана только близкими друзьями человека, ii, 166, 446; iii, 155, прим. 3; похвала Голдсмита ей, v, 79, прим. 3; превосходство Джонсона в ней, i, 256; iv, 34, прим. 5; любовь к ней, i, 425; iii, 206, прим. 1; iv, 34; v, 79; литературная, ii, 40; v, 240; метод написания ее, i, 32; людей следует рисовать такими, какие они есть, i, 31; iv, 53, 395; v, 238; «обычный кант» против нее, iii, 275, прим. 2; мелкие детали должны быть приведены, i, 33; и особенности, iii, 154; редко хорошо исполнена, ii, 446; пороки, насколько упоминать, iii, 155; написание пустяков с достоинством, iv, 34, прим. 5. БЕРЧ, преп. Томас, д-р богословия, рассказ о нем Г. Уолпола, i, 29, прим. 2; И. Д'Израэли, i, 159, прим. 4; анекдоты, полон ими, v, 255; беседа и труды, i, 159; переписка с миссис Картер, i, 138; Кейвом, i, 139, 150-3; Джонсоном, i, 160, 226, 285; графом Оррери, i, 185; «История Королевского общества», i, 309; ii, 40, прим. 2; эпиграмма Джонсона к нему, i, 140; меньшие пьесы Рэли, редактирует, i, 226; «Рамблер», анекдот о, i, 203, прим. 6; Общество поощрения обучения, член его, i, 153, прим. 2. ПТИЦЫ, миграция, ii, 248; гнездование, 249. БИРКЕНХЕД, сэр Джон, v, 57, прим. 2. БИРМИНГЕМ, — «Бирмингемский журнал», i, 85, прим. 3; «Бирмингем дейли пост», i, 85, прим. 3; «бирмингемские болваны», ii, 464; книжные магазины, i, 36, 85, прим. 3; пуговицы, v, 458; гостиница «Замок», i, 92, прим. 1; стоимость жизни в 1750 г., i, 103, прим. 2; «Справочник» за 1770 г., v, 458, прим. 1; Эдинбург, сходство с, v, 23, прим. 2; дом Гектора, ii, 456, прим. 2; в 1741 г., i, 86, прим. 2; голова Джонсона на медных монетах, iv, 421, прим. 2; читает «Историю Бирмингема», iv, 218, прим. 1; проживает там, i, 85-7, 90-6; посещает его в 1761-2 гг., i, 370, прим. 5; в 1774 г., v, 458; в 1776 г. с Босуэллом, ii, 456; в 1781 г., iv, 135; в 1784 г., iv, 375; ревность к производителям, ii, 459, прим. 1; Старая площадь, ii, 456, прим. 2; быстрый рост населения, iii, 450; бунты 1791 г., i, 86, прим. 3; iv, 238, прим. 1; Сохо, ii, 459; церковь Св. Мартина, i, 90, прим. 3; отель «Сторк», ii, 456, прим. 2; таверна «Лебедь», i, 85, прим. 3. БИРНЕМСКИЙ ЛЕС, iii, 73. БИРНАМ, iii, 444. БИРНАМ, iv, 445.

«Оправдание естественного общества», i. 463, прим. 1; Вергилий, его потрепанный «Дельфин», iii. 193, прим. 3; предпочитает его Гомеру, v. 79, прим. 2; виги, спокойствие нации при них, iv. 100; «дикие ирландцы», v. 329; Уилкс о его отсутствии вкуса, iv. 104; вьется вокруг темы, как змея, ii. 260; остроумие, терпит неудачу в нем, i. 453; iii. 323; iv. 276, прим. 2; v. 32, 213; описание Лэнгтона, i. 453, прим. 2; защита Босуэлла, v. 32, прим. 3; Рейнольдса, там же; упоминается, i. 432, прим. 3; ii. 255; iii. 305; iv. 78, 344. БЕРК, Ричард, старший, стихи Барнарда о Джонсоне, iv. 431-3. БЕРК, Ричард, младший (сын Эдмунда Берка), сведения о нем, iv. 219, прим. 3; в Чатсуорте, iv. 367; Джонсон, наносит визит, iv. 218-9; получил выговор от него, 335, прим. 3; член Литературного клуба, i. 479. БЕРК, Уильям, ii. 16, прим. 1; v. 76, прим. 3. БЕРК, Уильям, убийца, v. 227, прим. 4. БУРЛАМАКИ, ii. 430. БЕРЛИНГТОН, лорд, iii. 347; iv. 50, прим. 4. БУРМАН, Питер, «Жизнь», i. 153. БЕРНЕТ, Артур, v. 81. БЕРНЕТ, Гилберт, епископ Солсберийский, посвящение Лодердейлу, v. 285; Хикс, Джордж, v. 357, прим. 4; «История моего времени», весьма занимательна, ii. 213; v. 285; Кинкардин, граф, v. 25, прим. 2; «Жизнь Хейла», iv. 311; «Жизнь Рочестера», iii. 191-2; «Лиллибурлеро», эффект от, ii. 347, прим. 2; ученость Ллойда в наличных деньгах, ii. 256, прим. 3; папизм, полемическая война о, v. 276, прим. 4; стиль — просто болтовня, ii. 213; правдивость, ii. 213, там же, прим. 3; Уитби, Дэниел, v. 276, прим. 4. БЕРНЕТ, Джеймс. См. МОНБОДДО, лорд. БЕРНЕТ, Томас, v. 352, прим. 2. БЕРНЕТ, мисс, v. 82, прим. 1. БЕРНИ, д-р Чарльз, «Отчет о праздновании Генделя», iv. 361; Боскович, посещает, ii. 125, прим. 5; «Жизнь Джонсона» Босуэлла, примечания к, i. 15; доктор музыки, i. 285; Эумелианский клуб, член, iv. 394, прим. 4; Гаррик, миссис, обедает с, iv. 96-9; музыкальное собрание Генделя, iv. 283, прим. 1; «История музыки», ii. 409, прим. 1; iii. 366-7; v. 72; дом на Сент-Мартин-стрит, iv. 134; Джонсон сопровождает его сына в Винчестер, iii. 367; анекдоты о, ii. 407; iv. 134; просит научить его музыкальной гамме, ii. 263, прим. 4; просит прощения, iv. 49, прим. 3; характер, рисует, iii. 24, прим. 2; характер его, ii. 407, прим. 1; смертный одр, iv. 410, прим. 1, 438-9; похороны, 420, прим. 1; нелюбовь к «первому, второму», iv. 190, прим. 2; первый визит в его дом, ii. 364, прим. 3; дом на Гоф-сквер, i. 328; в Темпле, iv. 134; письма: См. ДЖОНСОН, письма; каминная метла, iv. 134; представляет его в Оксфорде, iii. 366-7; доброта, i. 410, прим. 2; любовь к нему, ii. 407, прим. 1; и к его семье, iii. 367, прим. 4; iv. 377; расставание с Берком, iv. 407, прим. 3; пенсия, i. 375, прим. 1; вежливость, i. 286; хвалит его библиотеку, ii. 364, прим. 3; изречения, сборник, ii. 407; «Шекспир», i. 323, 499; в Стритхэме в 1775 г., ii. 406; разговаривает сам с собой, i. 483, прим. 4; завещание, не упомянут в, iv. 402, прим. 2; Литературный клуб, член, i. 479; Линн-Риджис, проживание в, i. 285; «Музыкант», статья о, ii. 204, прим. 2; музыкальная схема, iii. 373, прим. 3; портрет в Стритхэме, iv. 158, прим. 1; «Рэмблер», продажа, i. 208, прим. 3; Смарт, Кит, доброта к, i. 306, прим. 1; безумие Смарта, i. 397; Стритхэмская библиотека, описание, iv. 158; «Ода» Торнтона, i. 420, прим. 2; Трейл, миссис, пренебрегала им, iv. 153, прим. 4; делает ей замечание, iv. 339, прим. 2; «Путешествия», высмеяны Бикнеллом, i. 315, прим. 4; восхвалены Джонсоном, iv. 186; упоминается, ii. 52; iii. 109, прим. 1, 256. БЕРНИ, миссис, i. 328, 491, прим. 3; iv. 208, 360-1. БЕРНИ, д-р Чарльз (мл.), отчет о речи Бекфорда королю, iii. 201, прим. 3; греческий язык, знание, iv. 385; похороны Джонсона, на, iv. 420, прим. 2; голова на печати, имеет, iv. 421, прим. 2; уважение к нему, iv. 377, прим. 1; учился в Абердине, v. 85, прим. 2. БЕРНИ, Фрэнсис (мадам д'Арбле), горечь Баретти, iii. 96, прим. 1; Бат, в, в 1780 г., iii. 422-3, 428, прим. 4; имитация Джонсона Босуэллом, iv. 1, прим. 2; Босуэлл встречает ее в доме Джонсона, iv. 223; «Джентльмен с метлой», iv. 134, прим. 3; Берк, первая встреча, iv. 276, прим. 1; описание леди Ди Боклерк Берком, ii. 246, прим. 1; Берк, младший, iv. 219, прим. 3; Кембридж, Р. О., iv. 196, прим. 3; Картер, миссис, iv. 275, прим. 1; Кейтор, Джон, iv. 313, прим. 1; «Сесилия», iv. 223; Клерк, сэр П. Дж., iv. 80, прим. 4; даты, безразлична к, iv. 88, прим. 1; «подавленный», не будет, iii. 335, прим. 2; «Эвелина», впервые восхвалена миссис Чолмондели, iii. 318, прим. 3; копия в Бодлианской библиотеке, iv. 223, прим. 4; рисунки из нее, 277, прим. 1; грубость моряков описана, ii. 438, прим. 2; не слышали в Личфилде, ii. 463, прим. 4; Филдинг и Смоллетт, воодушевлена ими, ii. 174, прим. 2; мимикрия Гаррика под Джонсона, ii. 192, прим. 2; Георг III делает ей комплименты, ii. 35, прим. 5; критикует Шекспира, i. 497, прим. 1; популярность, iv. 165, прим. 3; проект «Словаря» Голдсмита, ii. 204, прим. 2; Гордоновские бунты, iii. 428, прим. 4, 435, прим. 2; Граб-стрит, никогда не посещала, i. 296, прим. 2; Гамильтон, У. Г., характер, i. 520; «Nugae Antiquae» Харингтона, iv. 180, прим. 3; смерть Хоксворта, v. 282, прим. 2; «Ирена», iv. 5, прим. 1; Джонсон обвиняет ее в написании на шотландском, iv. 211, прим. 2; внешность: См. ДЖОНСОН, внешность; нападает на У. У. Пеписа, iv. 65, прим. 1; доброжелательность, ii. 141, прим. 2; занимает у нее шиллинг, iv. 191, прим. 1; в Брайтоне, iv. 159, прим. 3; и д-р Берни, дружба, ii. 407, прим. 1; и «История музыки» Берни, ii. 409, прим. 1; «Сесилия», хвалит, iv. 163, прим. 1; комический юмор, ii. 262, прим. 2; консультируется письменно, ii. 119; описывает лицо Гаррика, ii. 410, прим. 1; зрение, iv. 160, прим. 1; «Эвелина», хвалит, ii. 12, прим. 1, 173, прим. 2; об ожиданиях, iv. 234, прим. 2; Гаррик, пусть никто не нападает, iii. 312, прим. 1; хорошее настроение и веселость, iii. 440, прим. 1; iv. 245, прим. 2; и Гревилл, iv. 304, прим. 4; скорбь о смерти Трейла, iv. 85, прим. 1; домочадцы, iii. 461; болен, iv. 163, прим. 1, 256, прим. 1; насильственные средства, iii. 135, прим. 1; «не на том стуле», iv. 232, прим. 1; знакомство с ней, ii. 364, прим. 3; доброта, iv. 426, прим. 2; кухня, ii. 215, прим. 4; последние дни, iv. 377, прим. 1; любит умного человека мира, iii. 21, прим. 3; создавал или портил беседу, v. 371, прим. 2; и мисс Мор, iv. 341, прим. 6; нуждался в том, чтобы его разговорили, iii. 307, прим. 2; и газеты, iii. 79, прим. 4; расставание с Берком, iv. 407, прим. 3; портрет, ii. 141, прим. 1; хвалит ее, iv. 275; миссис Монтегю, ссорится с, iv. 64, прим. 1, 65, прим. 1; призывает мисс Берни напасть на нее, iii. 244, прим. 2; и мисс Рейнольдс, i. 486, прим. 1; зрение, i. 41, прим. 4; печаль о своих горьких речах, ii. 256, прим. 1; в Стритхэме, i. 493, прим. 3; iii. 451; стиль, имитирует, iv. 389; разговор, iv. 237, прим. 1; и миссис Трейл, спровоцирован похвалой миссис Трейл, iv. 82, прим. 3; упрекает ее за лесть, v. 440, прим. 2; выгоняет ее из своих мыслей, iv. 339, прим. 3; Уорли-Кэмп, возвращается из, iii. 361, прим. 1; пишет ей, iv. 361; Джонсон, миссис, жилье, iv. 377, прим. 1; Кауфман, Ангелика, iv. 277, прим. 1; Лэйд, сэр Джон, iv. 412, прим. 1; имитация Джонсона Лэнгтоном, iv. 1, прим. 2; дожила до глубокой старости, iv. 275, прим. 3; Лоу, художник, iv. 202, прим. 1; Маколей, о ее стиле, iv. 223, прим. 5; iv. 389, прим. 4; брак, iv. 223, прим. 4; Меткалф, У., iv. 159, прим. 2; Миллер, леди, ii. 336, прим. 6; собрания мисс Монктон, iv. 108, прим. 4; Монтегю, миссис, характер, ii. 88, прим. 3; iv. 275, прим. 3; Мерфи, Артур, описан, i. 356, прим. 2; любим Трейлом, i. 493, прим. 1; Масгрейв, Ричард, ii. 343, прим. 2; iv. 323, прим. 1; Омаи, iii. 8, прим. 1; Пантеон и Ренела, ii. 169, прим. 1; отчет Паоли о Босуэлле, i. 6, прим. 2; мнение королевы Шарлотты о Босуэлле, i. 5, прим. 1; «угощать», использование слова, iii. 308, прим. 2; безобидность Рейнольдса, v. 102, прим. 3; матримониальные пожелания о, iv. 161, прим. 5; Руссо, восхищается, ii. 12, прим. 1; Сьюард, Уильям, iii. 123, прим. 1; Соландер, д-р, v. 328, прим. 2; Стритхэм, жизнь в, iv. 340, прим. 3; прощание с, 158, прим. 4; Трейл, Генри, его характер, i. 494, прим. 2; роскошный стол, iii. 423, прим. 1; апоплексический удар, iii. 397, прим. 2; продажа его пивоварни, iv. 86, прим. 2; Трейл, миссис, ее характер, i. 494, прим. 4; письма к ней, iv. 340, прим. 3; любовь к Пиоцци, iv. 158, прим. 4; грубость к нему, iv. 339, прим. 2; отсутствие сдержанности, iv. 82, прим. 4; Вези, миссис, iii. 426, прим. 3; Уокер, лектор, iv. 206, прим. 2; Уортон, д-р Джозеф, ii. 41, прим. 1; Уортон, преподобный Томас, iv. 7, прим. 1. БЕРНС, Роберт, «Менестрель» Битти, хвалит, v. 273, прим. 4; сосед Босуэлла, v. 375, прим. 3; Демпстер, Р., i. 408, прим. 4; элегия на мисс Бернет, v. 82, прим. 1; «Марциал» Эльфинстона, iii. 258, прим. 2; «рот как у Босуэлла», v. 52, прим. 4; акцизный чиновник, iv. 350, прим. 1; «Святой Вилли», ii. 472, прим. 3; iii. 449; Юм, нападает, v. 273, прим. 4; Скотт, виден им, v. 42, прим. 1; «Тристрам Шенди» и «Человек чувства», i. 360, прим. 2. НОРА, человек возле своей, i. 82, прим. 3; iii. 379. БЕРРОУЗ, преподобный Р., iv. 385. БЕРРОУЗ, д-р, iii. 379. БЕРТОН, д-р Джон Хилл, «Очерк об истине» Битти, v. 273, прим. 3; Берк, Юм и Клоу, v. 369, прим. 2; «Мемуары капитана Карлтона», iv. 334, прим. 4; совет Гельвеция Монтескье, v. 42, прим. 1; дело Дугласа, ii. 50, прим. 4; нелюбовь Юма к англичанам, v. 19, прим. 4; дом в Джеймс-Корт, v. 22, прим. 2; и д-р Чейни, iii. 27, прим. 1; в Париже, ii. 401, прим. 4; похвала шотландским писателям, iv. 186, прим. 2; предшественники в истории, ii. 53, прим. 2; шотландизмы, ii. 72, прим. 2; торизм, iv. 194, прим. 1; Королевский колледж, Абердин, v. 91, прим. 1; Билль о шотландском ополчении, iii. 360, прим. 3. БЕРТОН, Роберт, «Анатомия меланхолии» заставляла Джонсона вставать раньше, ii. 121; рекомендована им, 440; «Не будь одиноким; не будь праздным», iii. 415; избран студентом Крайст-Черч, i. 59. «Книги Бертона», iv. 257. БЕРТОН-ОН-ТРЕНТ, i. 86, прим. 2. БУШ, д-р, iv. 27, прим. 1. ДЕЛА, отход от, ii. 337. СУЕТЛИВОСТЬ, v. 307. «Busy Body», i. 325, прим. 3. «Busy, curious, thirsty fly», ii. 281. МЯСНИК, искусство, v. 246-7. БЬЮТ, третий граф, Адамс, архитектор, покровительствует, ii. 325, прим. 3; книжный министр, ii. 353; его канцлер казначейства, ii. 135, прим. 2; уступки народу, ii. 353; невестка, его, ii. 378, прим. 1; фаворит Георга III, i. 386; и принцессы-вдовы Уэльской, iv. 127, прим. 3; «Хамфри Клинкер», упомянут в, ii. 81, прим. 2; Дженкинсон, его секретарь, iii. 146, прим. 1; письма Джонсона к нему, i. 376, 380; пенсия Джонсона, i. 372-377; iv. 168, прим. 1; Лутон-Ху, iv. 118; покупка поместья, 127, прим. 3; министр, если однажды стал, не должен был уходить в отставку, ii. 470; пенсии, пожалованные им, i. 373, прим. 1; шотландцы, пристрастие к, ii. 354; Шотландия, никогда не ездит в, iv. 131; Шелберн об укреплении им власти Короны, iii. 416, прим. 2; «благочестивый обман» Шелберна, iv. 174, прим. 5; сын, его, полковник Джеймс Стюарт, iii. 399; записывал слишком быстро, ii. 356; Уилкс нападает на него, ii. 300, прим. 5; посвящает ему «Мортимера», iii. 78. БЬЮТ, первый маркиз. См. МАУНТСЬЮАРТ, лорд. БАТЛЕР, епископ, «Аналогия», v. 47. БАТЛЕР, Сэмюэл, «Гудибрас», слиток, который прослужит долго, ii. 369; не поэма, iii. 38; показывает силу политических принципов, ii. 369; редко читается, ii. 370, прим. 1; цитаты из него: «H» очень стеснялся использовать его, iii. 282, прим. 1; «Индийские британцы, сделанные из пингвинов», v. 225; «Якоб Беме понимал», ii. 122, прим. 6; «Верный, как циферблат солнцу», iv. 296, прим. 2; «Ты в лучшем случае только пососешь быка», i. 444, прим. 1; «Дьявол был первым» и т. д., iii. 326, прим. 3; «Остатки», v. 57. БАТТ, мистер, i. 47, прим. 1. БАТТЕР, д-р, ii. 475, прим. 1; iii. 1, 154, 163; iv. 110, 399, 402, прим. 2. БАТТЕР, миссис, iii. 164. АКТ О ПУГОВИЧНОЙ ПЕТЛЕ, v. 18, прим. 5. БАКСТОН, iii. 152; v. 432. БИНГ, адмирал, «Обращение к народу по поводу», i. 309, 314; «Письмо по делу», i. 309; «Некоторые дальнейшие подробности джентльмена из Оксфорда», i. 309; эпитафия, его, i. 315; Малле, атакован, ii. 128; изречение Вольтера о нем, i. 314. БИНГ, достопочтенный Джон, iv. 418. БАЙРОН, капитан, v. 387, прим. 6. БАЙРОН, лорд, восхищается «Тщетой человеческих желаний», i. 193, прим. 3; атакован в «Эдинбургском обозрении», iv. 115, прим. 2; хвалит и ругает графа Карлайла, iv. 113, прим. 5.

С.

КАПУСТА, ii. 455; v. 84. КАБИРЫ, i. 273. КАДДЕЛ, Уильям, из Кокензи, ii. 302, прим. 2. КАДЕЛЛ, Томас, издатель «Упадка и разрушения» Гиббона, ii. 136, прим. 6; получил от него похвалу, ii. 425, прим. 2; издатель «Путешествий Кука» Хоксворта, ii. 247, прим. 5; устроил обед для Юма и его оппонентов, ii. 441, прим. 5; издатель «Путешествия» Джонсона, ii. 310, прим. 2; «Ложной тревоги», ii. 425, прим. 2; член депутации к нему, iii. 111; просил Парра написать «Жизнь» Джонсона, iv. 443; издатель «Человека чувства» Маккензи, i. 360; издатель «Шотландии» Робертсона, iii. 334. «Кадет, военный трактат», i. 309. КАДОГАН, д-р, v. 210-11. КАДОГАН, лорд, i. 12. КЕН-ВУД, iii. 429. КАРМАРТЕН, лорд, iii. 213, прим. 1. ЦЕЗАРЬ, Юлий, i. 34. КАИР, iii. 134, прим. 1, 306, 379, прим. 2, 455. КАЛЕ, ii. 221, 385. Calaminaris, v. 441, прим. 1. ВЫЧИСЛЕНИЕ. См. ДЖОНСОН, вычисление. КАЛДЕР, д-р Джон, ii. 212, прим. 1. КАЛДЕРВУД, миссис, ii. 49, прим. 2. КАЛДВЕЛЛ, сэр Джеймс и сэр Джон, ii. 34, прим. 1. КАЛЕДОНИЯ, i. 185. «КАЛИБАН литературы», ii. 129. КАЛИГУЛА, iii. 283. КАЛЛАНДЕР, граф, v. 103, прим. 1. Called (Названный), iv. 94. КАЛЛИМАХ, iv. 2. УСПОКОЕНИЕ, v. 60. КАЛЬВИНИЗМ, v. 170, прим. 1. КАЛИПСО, i. 278. КАМБРЕ, ii. 401. ЗАКОН О КЕМБРИКЕ, iii. 71, прим. 4. КЕМБРИДЖ, Эммануэль-колледж, д-р Фармер, магистр, i. 368; ii. 449, прим. 3; Джонсону обещали там жилье, i. 517; силен в Шекспире и старопечатных книгах, iii. 38, прим. 6; Королевский колледж, Стивенс — член, ii. 114; Пембрук-колледж, Кит Смарт — стипендиат, i. 306, прим. 1; Куинз-колледж, iv. 125; Тринити-колледж, лорд Эрскин — член, ii. 173, прим. 1; Джонсон проводит там вечер, i. 487; Тринити-холл, i. 437; Университет, экзамены на степень, iii. 13, прим. 3; Джонсон посещает его, i. 487, 517; Парр обделен, i. 77, прим. 4; профессор Сандерсон, ii. 190, прим. 3; Университетские стихи, ii. 371. См. УНИВЕРСИТЕТЫ. КЕМБРИДЖЦЫ, о критике Джонсона на Грея, iv. 64. «Кембриджский Шекспир». См. под ШЕКСПИР. КЕМБРИДЖ, Р. О., рассказ Босуэлла о нем, iv. 196; Уолпола и мисс Берни, там же, прим. 3; обеды у него дома, ii. 225, прим. 2, 361; Эссекс-Хед-клуб, член, iv. 254, прим. 1; Гораций, беседы о, iii. 250-1; «Мир», автор, i. 257, прим. 3; упомянут, ii. 368, 370; iv. 65, прим. 1, 195. КЭМДЕН, лорд, дело Дугласа, ii. 230, прим. 1; Гаррик, близость с, iii. 311; общие ордера, ii. 72, прим. 3; Джонсон, атакован им, ii. 314; Голдсмит, пренебрежение к, iii. 311; Литературный клуб, забаллотирован в, iii. 311, прим. 2; iv. 75, прим. 3; популярность, ii. 353, прим. 2; одна из достопримечательностей Лондона, iv. 92, прим. 5; дело Уилкса, судья в, ii. 353, прим. 2. КЭМДЕН, Уильям, эпитафия человеку, погибшему при падении, iv. 212; «mira cano», iii. 304; латинская молитва Пембрук-колледжа, i. 60, прим. 4; v. 65, прим. 2; упомянут, v. 438. КАМЕРОН, д-р, казнен, i. 146. КАМЕРОН, Дугалл, v. 298. КАМЕРОН, Юэн, v. 297. КАМЕРОН ИЗ ЛОХИЛА, i. 146, прим. 2. КАМЕРОНЫ, ветвь, называемая Маклонич, v. 297. ЛАГЕРЬ, при Уорли, iii. 360, 365; Коксхит, там же, прим. 4; одна из великих сцен человеческой жизни, iii. 361, прим. 1. КЭМПБЕЛЛ, достопочтенный и преподобный Арчибальд, рассказ Джонсона о нем, iv. 286; v. 356-7; его коллекция шотландских книг, ii. 216; «Учение о промежуточном состоянии», v. 356, прим. 2. КЭМПБЕЛЛ, Арчибальд («Лексифан»), ii. 44. КЭМПБЕЛЛ, полковник сэр Арчибальд, iii. 58. КЭМПБЕЛЛ, полковник Мьюр, iii. 118. КЭМПБЕЛЛ, Эван, v. 141. КЭМПБЕЛЛ, генерал, v. 55, прим. 1, 259. КЭМПБЕЛЛ, д-р Джон, писатель, богатый, i. 418, прим. 1; «Biographia Britannica», ii. 447; «Britannia Elucidata», v. 323; о простуде на Сент-Килде, ii. 51; «Hermippus Redivivus», i. 417; ii. 427; неточен в разговоре, iii. 243-4; характеристика Джонсона, i. 417; ii. 216; iii. 244; v. 324; отказывается спорить с ним, v. 324; никогда не лжет на бумаге, i. 417, прим. 5; или пером и чернилами, iii. 244; благочестие при прохождении мимо церкви, i. 418; «Политический обзор Великобритании», погублен плохим успехом, ii. 447; публикация задержана, v. 324; воскресные вечера на Куин-сквер, i. 418; тринадцать бутылок портвейна за один присест, iii. 243. КЭМПБЕЛЛ, преподобный Джон (брат Кэмпбелла из Трисбэнка), v. 373. КЭМПБЕЛЛ, преподобный Джон из Киппена, ii. 28. КЭМПБЕЛЛ, лорд, «Жизни канцлеров», казнь Камерона, i. 146, прим. 2; назначение канцлеров, ii. 157, прим. 3; дело Дугласа, ii. 230, прим. 1; посещение церкви лордом Элдоном, iv. 414, прим. 1; неточность в списке ученых Личфилда, i. 45, прим. 4; анекдот о сэре Джоне Лэдде, iv. 412, прим. 1; речь лорда Мэнсфилда по делу Сомерсета, iii. 87, прим. 3; суд над Рэдклиффом, i. 180, прим. 2; Терло и Хорн Тук, iv. 327, прим. 4. КЭМПБЕЛЛ, Мунго, рассказ о нем, iii. 188-9. КЭМПБЕЛЛ, преподобный д-р Арчибальд, из Сент-Эндрюса, «Исследование происхождения моральной добродетели», i. 359. КЭМПБЕЛЛ, преподобный д-р Джордж, директор Маришаль-колледжа, Абердин, v. 90. КЭМПБЕЛЛ, преподобный д-р Томас, ирландский священник, рассказ о нем, ii. 338; любовь Баретти к Лондону, i. 371, прим. 5; Баретти и миссис Трейл, iii. 49, прим. 1; «Дневник визита в Англию», ii. 338, прим. 2; дублинские врачи, iii. 288, прим. 4; английские и ирландские крестьяне, ii. 130, прим. 2; английское и шотландское образование, v. 57, прим. 3; виновен в ирландском быке, ii. 343; Джонсон и Америка, ii. 315, прим. 1; внешность, i. 144, прим. 1; остроты, ii. 338, прим. 2; приехал из Ирландии повидать его, ii. 342; уроки танцев, iv. 80, прим. 2; представлен ему, ii. 339; и д-р Джеймс Фостер, iv. 9, прим. 5; и Мэдден, i. 318; подозревает, что Берк — Юниус, iii. 376, прим. 4; сочинения и картины Рейнольдса, ii. 317, прим. 2; уголовный кодекс против папистов, ii. 121, прим. 1; «Философский обзор», ii. 339; опубликован как книга англичанина, iv. 320, прим. 4; Ратти, д-р, iii. 170, прим. 4; «Налогообложение — не тирания», продажа, ii. 335, прим. 4; упомянут, ii. 349, 350; iii. 111. КЭМПБЕЛЛ, ——, из Охнабы, iii. 127, 133. КЭМПБЕЛЛ, ——, управляющий, v. 312. КЭМПБЕЛЛ, ——, арендатор Малла, v. 332, 340. КЭМПБЕЛЛ, ——, из Трисбэнка, v. 372. КЭМПБЕЛЛЫ, ——, племянники миссис Босуэлл, iii. 116. КЭМПБЕЛЛТАУН, ii. 183; v. 284. КАНАДА, i. 307, прим. 3, 428. Канал, iii. 362, прим. 5. КАНДИДАТЫ В СВЯЩЕННИКИ, iii. 13, прим. 3. «Кандид». См. ВОЛЬТЕР. КАННИНГ, мисс, ii. 393, прим. 1. «Каноны критики», i. 263, прим. 3. КАНТ (лицемерие), очищение от него ума, iv. 221; значения слова, там же, прим. 1; современный кант, iii. 197. КЕНТЕРБЕРИ, iii. 314, 457; iv. 230, прим. 2. КЕНТЕРБЕРИ, архиепископы, публичные обеды, их, iv. 367, прим. 3; Корнуоллис, архиепископ, обращение Джонсона к нему, iii. 125; Секер, архиепископ, Джонсона просили искать его покровительства, i. 368. КАНУС, Мельхиор, ii. 391. КАНИНГ, «Бристольский купец», iii. 50, прим. 1. КАПЕЛЬ, лорд, v. 403, прим. 2. КАПЕЛЛ, Эдвард, редактор «Шекспира», iv. 5. СМЕРТНАЯ КАЗНЬ. См. КАЗНИ, НЬЮГЕЙТ и ТАЙБЕРН. КАРАЧЧОЛИ, М. де, iii. 286, прим. 2. «Каратак», ii. 335. «Карта», v. 270, прим. 4. КАРДОННЕЛЬ, комиссар, iii. 390, прим. 1. КАРДРОСС, лорд (шестой граф Бьюкен), ii. 177. КАРТЫ, Джонсон жалеет, что не научился играть в них, i. 317; iii. 23; v. 404; осуждает их в «Страннике», iii. 23, прим. 2. КЭРЛЕСС, миссис, первая любовь Джонсона, ii. 459-461; упомянута, iv. 146-8, 378. «Беспечный муж». См. СИББЕР, Колли. БЕСПЕЧНОСТЬ, iv. 21. КАРИБЫ, iii. 200, прим. 4. «Мемуары капитана Карлтона», iv. 333-4. КАРЛАЙЛ, Босуэлл предлагает встретиться с Джонсоном там, iii. 107; «собор так близко к Окинлеку», iii. 416-7; Перси стал деканом, iii. 365; у печатника кончились скобки, iii. 402, прим. 1. КАРЛАЙЛ, Лоу, епископ, i. 437, прим. 2. КАРЛАЙЛ, пятый граф, iv. 113, прим. 5; «Стихи», iv. 113; «Месть отца», iv. 246-8. КАРЛАЙЛ-ХАУС, iv. 92, прим. 5. КАРЛАЙЛ ИЗ ЛАЙМКИЛНСА, v. 316. КАРЛАЙЛ, д-р Александр, Блэр, Роберт, iii. 47, прим. 3; Блэр, Хью, разговор, v. 397, прим. 3; Кардоннель, комиссар, iii. 390, прим. 1; духовенство (английское), в Харрогейте, v. 252, прим. 3; духовенство (шотландское) и карточные игры, v. 404, прим. 1; подражание Каллена, ii. 154, прим. 1; Каллоден — Лондон в шуме радости, v. 196, прим. 3; обеды в Лондоне и Эдинбурге, i. 103, прим. 2; Додд, д-р, iii. 139, прим. 4; Дуглас, герцогиня, v. 43, прим. 4; Элибанк, лорд, v. 386, прим. 1; школа Элфинстона, ii. 171, прим. 2; Гатри, У., i. 117, прим. 2; Хоум под покровительством лорда Бьюта, ii. 354, прим. 4; «Дуглас», v. 362, прим. 1; как историк, iii. 162, прим. 5; Юм, рассказ о, v. 30, прим. 1; мнение об «Оссиане», ii. 302, прим. 2; преследование Личмена, v. 68, прим. 4; либерализм ведущих священнослужителей, v. 21, прим. 1; Лонсдейл, лорд, v. 113, прим. 1; Маклорин, профессор, v. 49, прим. 6; Макферсон, Джеймс, ii. 300, прим. 1; Мэнсфилд о стиле Юма, i. 439, прим. 2; Миллар, Эндрю, i. 287, прим. 3; «Покер-клуб», ii. 376, прим. 1; Претендент, молодой, v. 196, прим. 2; Робертсон и кларет, iii. 335, прим. 4; разговор, v. 397, прим. 3; романтический юмор, iii. 335, прим. 1; Смит, Адам, iv. 24, прим. 2; изучение английского шотландцами, i. 439, прим. 2. КАРЛАЙЛ, Томас, речи Кромвеля, i. 150, прим. 2; Гоф-сквер, посещения, i. 188, прим. 1; ошибки о Джонсоне, i. 58, прим. 2, 78, прим. 1, 113, прим. 1, 328, прим. 1; Эно, цитирует, ii. 383, прим. 1; крестница Джонсона, подписывается на аннуитет для нее, iv. 202, прим. 1; Новалис, цитирует, iii. 11, прим. 1; Сэндвич, лорд, и Бэзил Монтегю, iii. 383, прим. 3; жизнь учителя, о, i. 85, прим. 2; пешком в Эдинбургский университет, v. 301, прим. 2; писательство — усилие, iv. 219, прим. 1. КАРМАЙКЛ, мисс, Джонсон поселяет ее в своем доме, iii. 222; говорит о ней как о «Полл», iii. 368; описывает ее, iii. 461. КАРНАН, Томас, книготорговец, iii. 100, прим. 1. КАРОЛИНА, КОРОЛЕВА, отказ Кларка от епископства, iii. 248, прим. 2; Лейбниц, покровительствует, v. 287; Сэвидж, щедрость к, i. 125, прим. 4, 173, прим. 3. ПЛОТНИК, анекдот о, iv. 116. КАРР, преподобный мистер, v. 27-8. КАРРУТЕРС, Роберт, эмиграция из Хайленда, v. 150, прим. 3. «Государственные бумаги Карстерса», v. 227, прим. 4. КАРТ, Томас, верил в «королевское прикосновение», i. 42; «История Англии», i. 42; ii. 344; iv. 311; «Жизнь Ормонда», v. 296. КАРТЕР, преподобный д-р, i. 122, прим. 4. КАРТЕР, мисс Элизабет (миссис), рассказ о ней, i. 122, прим. 4; возраст, дожила до глубокой старости, iv. 275, прим. 3; ее будильник, iii. 168; «Амелия», хвалит, iii. 43, прим. 2; Берни, мисс, описана ею, iv. 275, прим. 1; ее «Переписка», i. 203, прим. 5; «Экзамен» Круза, переводит, i. 138; Гаррик, миссис, обедает с, iv. 96-9; греческий язык и приготовление пудинга, i. 122, прим. 4; Джонсон советует ей перевести «Боэция», i. 139; пишет ей эпиграмму, i. 122, 140; английские стихи, там же; письмо, i. 122, прим. 4; хвалит ее, iv. 275; известна как «ученая», iv. 246, прим. 6; «Ода к меланхолии», i. 122, прим. 4; «Странник», пишет для него, i. 203; критикует его, i. 208, прим. 3; упомянута, i. 242. КАРТЕР, ——, учитель верховой езды, ii. 424, прим. 1. КАРТЕРЕТ, Джон, лорд, впоследствии граф Гренвиль, i. 507, 509. «Картерет», дактиль, iv. 3. КАРФАГЕН, iv. 196. КАРТАХЕНА, v. 386. КАРТЕЗИАНСКИЙ МОНАСТЫРЬ. См. МОНАСТЫРЬ. КАСКАДЫ, v. 429, прим. 4, 442. КЭШИОБЕРИ, i. 381, прим. 1. «Ода папе Урбану» Казимира, i. 13, прим. 2. КАСТЫ ИНДУСОВ, iv. 12, прим. 2, 88. КАСТИЛЬОНЕ, автор «Придворного», v. 276. КАСТИЛЬОНЕ, принц Гонзага ди, iii. 411, прим. 1. ЗАМОК, заперт в одном, ii. 100. КАЗУИСТИКА, i. 254. КАТАЛОГ «Сочинений» Джонсона, i. 16. КАТАЛОГИ, зачем мы их смотрим, ii. 365. КАТКОТ, Джордж, iii. 50-1. КАТКАРТ, лорд, ii. 413; iii. 346. СОБОРЫ Англии, большинство видены Джонсоном, iii. 107, 456; запущены, v. 114, прим. 1. ЕКАТЕРИНА II, императрица России, панегирик Босуэлла ей, iii. 134, прим. 1; нанимает английских учителей, iv. 277, прим. 1; «Эвелину», заказывает рисунки по ней, iv. 277, прим. 1; Коллекция Хоутона, покупает, iv. 334, прим. 6; «Странник», заказывает перевод, iv. 277; посылает Рейнольдсу табакерку, iii. 370. «Catholicon», ii. 399. КАТИЛИНА, i. 32. КАТО Цензор, iv. 79. КАТОР, Джон, iv. 313, 340, прим. 3. КОШКИ, стрельба по, iv. 197. КАТУЛЛ, iv. 180. КОЛФИЛД, мисс, iii. 100. КЕЙВ, Эдвард, рассказ о нем, i. 113, прим. 1; «Сокращение проповедей Трэппа», публикует, i. 140, прим. 5; атакован соперниками, i. 113, прим. 3; Берч, д-р, письма к, i. 139, 150, 151, 153; стихи Бойса ему, iv. 441; карета, заводит, i. 152, прим. 1; ii. 226, прим. 2; смерть и имущество, i. 256, прим. 1 и 2; «Дебаты», публикует, i. 115-8, 136, 150-2, 501-12; сообщает их, i. 503; потомки, боковые, i. 90, прим. 4; допрошен Палатой лордов, i. 111, прим. 3, 501; («Сильванус Урбан»), «Журнал джентльмена», проектирует, i. 90, 111; внимательно следит за продажей, iii. 322; призрак, видел, ii. 178, 182; непристойные книги, продает, i. 112, прим. 2; Джонсон — «Оракул Кейва», i. 140, прим. 5; первый работодатель, i. 103; «Жизнь Сэвиджа», покупает авторское право, i. 165, прим. 1; письма от: см. ДЖОНСОН, Письма; денежный счет с, i. 135; «Ода» ему, i. 113; «Странник», владелец, i. 203, прим. 6, 208, прим. 3, 209, прим. 1; и ширма, i. 163, прим. 1; пишет его «Жизнь», i. 256; «скупой плательщик», i. 121, прим. 2; iv. 409; призы за стихи, предлагает, i. 91, прим. 2, 136; обращение с читателями, i. 157, прим. 4; упомянут, i. 122, прим. 4, 135, 176, прим. 2, 242. КЕЙВ, Эдвард, мл., i. 111, прим. 3. КЕЙВ, мисс, i. 90, прим. 4. КЕВЕРШЕМ, ii. 258, прим. 3. КОСТОН, ——, iv. 418. КЭКСТОН, Уильям, iii. 254. СЕСИЛ, полковник, ii. 183. «Сесилия». См. мисс БЕРНИ. УСТУПЛЕННЫЕ ОСТРОВА, деньги, полученные от, ii. 353, прим. 4. БЕЗБРАЧИЕ, безрадостное, ii. 128. ЦЕЛЬС, iii. 152, прим. 2. КЕЛЬТЫ, происходят от скифов, v. 224. ПОРИЦАНИЕ, церковное, iii. 59. Центон, ii. 96, прим. 1. НЕБОЛЬШИЕ УВЕРЕННОСТИ, бич талантливых людей, ii. 323. СЕРВАНТЕС, смерть Дон Кихота, ii. 370: см. ДОН КИХОТ; хвалил «Пальмерина Английского», iii. 2. «КАФЕДРА ИСТИНЫ», iii. 58, прим. 3. ЧАЛМЕРС, Александр, редактирует «Зрителя», ii. 212, прим. 1; упомянут, ii. 136, прим. 3; iii. 230, прим. 5. ЧАЛМЕРС, Джордж, редактирует «Дебаты» Джонсона, i. 152, прим. 2. «ХАМ ЛИТЕРАТУРЫ», i. 348. КАМЕРГЕР, лорд, обращение Джонсона к, iii. 34, прим. 4. ЧЕМБЕРЛЕЙН, Эдвард, iv. 98. ЧЕМБЕРЛЕЙН, преподобный мистер, iv. 288. ЧЕМБЕРС, Кэтрин, i. 513-6; смерть, ii. 43. ЧЕМБЕРС, Эфраим, «Словарь искусств и наук», i. 138, 219; новое издание, ii. 203, прим. 3; эпитафия, i. 219, прим. 1, 498, прим. 2; Джонсон берет его стиль за модель, i. 218. ЧЕМБЕРС, сэр Роберт, диссентеры и улитки, ii. 268, прим. 2; спутник Джонсона в Ньюкасл, ii. 264; v. 16, 20; учил его праву, iii. 22; письмо к нему, i. 274; прописывает лекарства, ii. 260; рекомендует его Уоррену Гастингсу, iv. 68-9; навещает его, ii. 25, 46; судья в Индии, назначен, ii. 264; угроза отзыва, там же, прим. 1; завещание Лэнгтона, составляет, ii. 261; Линкольн-колледж, Оксфорд, член, i. 274; Литературный клуб, член, i. 478, прим. 2, 479; женат, ii. 274; директор Нью-Инн-холла, ii. 46, 268, прим. 2; портрет в Юниверсити-колледже, ii. 25, прим. 2; в Стритэме, iv. 158, прим. 1; профессор в воображаемом колледже, v. 109; горд или небрежен, ii. 272; Уортон, д-р, рекомендует его У. Г. Гамильтону, i. 519; упомянут, i. 274, 336, 357, 370; ii. 265; iv. 344; v. 66. ЧЕМБЕРС, д-р Роберт, «Традиции Эдинбурга» — гостиница Бойда, v. 21, прим. 2; Эдинбург, новое лицо на улицах, v. 39, прим. 3; знатные семьи в старом городе, v. 43, прим. 4; Хейлс, лорд, i. 432, прим. 3; «Хардикнут», ii. 91, прим. 2; Джеймс-корт, v. 22, прим. 2; Кеймс, лорд, ii. 200, прим. 1; Макдональд, Флора, язвительность, v. 185, прим. 4; Монбоддо, лорд, ii. 74, прим. 1. ЧЕМБЕРС, сэр Уильям, «Диссертация о восточном садоводстве», iv. 60, прим. 7; v. 186; высмеян в «Героическом послании», там же; Джонсон пишет введение к его «Китайской архитектуре», iv. 188; Сомерсет-хаус, архитектор, iv. 187, прим. 4; «Трактат о гражданской архитектуре», iv. 187, прим. 4. ЧАМИЕР, Эндрю, рассказ о нем, i. 478; Голдсмит, его оценка, iii. 252-3; Джонсон советуется с ним по делу Додда, iii. 121; добивается его интереса для мистера Уэлча, iii. 217; навещает его, iii. 398, прим. 1; профессор в воображаемом колледже, v. 109; подписывает «Круглую робин», iii. 83. ЧЕМПИОН, сэр Г., iii. 459. «Чемпион», i. 169. КАНЦЛЕРЫ, лорд-канцлеры, как выбираются, ii. 157. ШАНСЫ, iv. 330. «Шансы», ii. 233, прим. 4. ЧЕНДЛЕР, д-р, ii. 445, прим. 1. СДАЧА, серебряная, iv. 191. ШАНТИЛЬИ, ii. 400. ЧАПЕЛ-ХАУС, ii. 451. КАПЕЛЛАНЫ, ii. 96. ЧАПОН, миссис, рассказ о ней, iv. 246, прим. 6; «Переписка», ее, i. 203, прим. 4; Джонсон, письмо от, iv. 247; его встреча с аббатом Рейналем, iv. 434; его взгляды на естественную порочность, v. 211, прим. 3; «Странник», пишет для него, i. 203; Уильямс, миссис, рассказ о, i. 232, прим. 1. ХАРАКТЕР, самый полный, ii. 402; аргумент, его вес в, ii. 443; v. 29, прим. 5; описание в «Анабасисе», iv. 31; ожидание единообразия, iii. 282, прим. 2; Джонсон видел большое разнообразие, iii. 20; его наброски их, там же; люди не обязаны раскрывать характер своих детей, iii. 18; нельзя судить по одной детали, iii. 238; нельзя умалять, v. 247; природа и манеры, ii. 48; что касается этого мира, не страдает от порока, iii. 342, 349. ШАРАДА, iv. 195. БЛАГОТВОРИТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ В УЭЛЬСЕ, iii. 255. БЛАГОТВОРИТЕЛЬНОСТЬ. См. МИЛОСТЫНЯ. ШАРЛМОН, первый граф, Боклерк, характеристика, рисует, i. 249, прим. 1; письма к нему, ii. 192; французский Юма, i. 439, прим. 2; Юм и миссис Маллет, ii. 8, прим. 4; Литературный клуб, член, i. 479; Джонсон и Вестрис, iv. 79; профессор в воображаемом колледже, v. 108; история о пирамидах, iii. 352, 449, 458; упомянут, ii. 235, 274, прим. 3; iv. 78. КАРЛ I, годовщина его смерти, ii. 152, прим. 1; соблюдается Босуэллом со старым портвейном и торжественными беседами, iii. 371; место рождения, v. 399; уступки парламенту, v. 340; зерно, цена, в его правление, iii. 232, прим. 1; Джонсон и лорд Окинлек спорят о нем, v. 382, прим. 2; «убийство», его, непопулярно, ii. 370; политические принципы в его время, ii. 369; высказывание о юристах, ii. 214; упомянут, i. 194, прим. 2, 466; ii. 170, прим. 2; v. 204, 346, 406. КАРЛ II, атеист и фанатик, iv. 194, прим. 1; предал и продал нацию, ii. 342, прим. 2; зерно, цена, в его правление, iii. 232, прим. 1; потомки, его, Боклерк, i. 248, прим. 2; комиссар Кардоннель, iii. 390, прим. 1; Чарльз Фокс, iv. 292, прим. 2; герцог Йоркский и Кэтрин Седли, v. 49; Франция, брал деньги от, ii. 342; Хил, в, iv. 234, прим. 1; пристрастие Юма к нему, ii. 341, прим. 2; пристрастие Джонсона к нему, i. 248; ii. 341; iv. 292, прим. 2; «снисходительность», его, iv. 41; Людовик XIV, мог бы быть таким же абсолютным, как, ii. 370; манеры, ii. 41; политические принципы в его время, ii. 369; общительный, i. 442; рассказывание историй, преуспевал в, iii. 390, прим. 1; упомянут, ii. 437, прим. 2; v. 357, прим. 3. КАРЛ III (Молодой Претендент), ii. 253. КАРЛ ЭДУАРД, принц. См. ПРЕТЕНДЕНТ. КАРЛ V, император, играет на собственных похоронах, iii. 247. КАРЛ X, Франции, ii. 401, прим. 4. КАРЛ XII, Швеции, сравнен с Сократом, iii. 265; одевался просто, ii. 475; «Тщеславие человеческих желаний» Джонсона, i. 195. «Карл Шведский», i. 153. ШАРЛОТТА, королева, рассказ о Босуэлле, i. 5, прим. 1; комплимент Гаррика ей, ii. 233; «дама с опытом», ii. 142; Королевский дом, ii. 33, прим. 3; воскресное вязание, iii. 242, прим. 3; упомянута, i. 383; ii. 290. «Очарователь», v. 313. ЧАРТЕР-ХАУС, iii. 124, 441. ШКОЛА ЧАРТЕР-ХАУС, iii. 222. ЧАРТРЕС, полковник, ii. 211, прим. 4. ЦЕЛОМУДРИЕ, одно отклонение от него губит женщину, ii. 56; собственность зависит от него, ii. 457; v. 209. ЧАТЕМ, Уильям Питт, граф, Босуэлл, переписка с, ii. 13, прим. 3, 59, прим. 1; «Способный» Браун, рассказ о, iii. 400, прим. 2; Кардросс, лорд, предлагает пост ему, ii. 177; Камминг, рассказ квакера о нем, v. 98, прим. 1; Диктатор, iii. 356; акцизные чиновники, атаки, i. 294, прим. 9; Гаррик, записки к, ii. 227; Хайлендские полки, набирает, iii. 198; v. 150; Палата общин, последняя речь в, ii. 16, прим. 2; Джонсон атакует его, ii. 134, прим. 4, 314; критикует его ораторское искусство, iv. 317; пишет речь от его имени, i. 504; Лаудон, лорд, отзывает, v. 372, прим. 3; купцы и торговцы, хвалит честных, v. 327, прим. 4; «метеор», i. 131; v. 339; ораторское искусство, его, i. 152; Оксфорд в 1754 г., в, i. 171, прим. 1; «Птит», фигурирует в «Дебатах» как, i. 502; государственные и частные школы, о, iii. 12, прим. 1; законопроект о шотландской милиции, соглашается на, ii. 431, прим. 1; Шелберн присоединяется к его министерству, iii. 36, прим. 1; сын, его, превосходит его, iv. 219, прим. 3; Трекотик, хвалит, iii. 76, прим. 2; Уолпол, отличается от, ii. 196; война, его славная, ii. 126; виги и тори, различает, i. 431, прим. 1; «шерсть, похоронен в», ii. 453, прим. 2; упомянут, iii. 201, прим. 3. ЧАТСВОРТ, Босуэлл посещает его, iii. 208; Джонсон посещает его в 1774 г., v. 429; в 1784 г., iv. 357, 367; присутствует на «публичном обеде», там же, прим. 3. ЧАТТЕРТОН, Томас, деньги, полученные после смерти Бекфорда, iii. 201, прим. 3; «Поэзия Роули», iii. 50; мнимое открытие, там же, прим. 1; восхищение Джонсона, iii. 51; вера Голдсмита, там же, прим. 2; неверие Уолпола, там же; ссора из-за этого между Голдсмитом и Перси, iii. 276, прим. 2; «дикая приверженность к нему», iv. 141. ЧОСЕР, многое взял у итальянцев, iii. 254. «Жизнь Чосера», i. 306. ЧИП, капитан, i. 117, прим. 2. ЧЕЛСИ, ii. 169, прим. 1. КОЛЛЕДЖ ЧЕЛСИ, ii. 64. ХИМИЯ, любовь Джонсона к ней, i. 140, 436; ii. 155; «новые виды воздуха», iv. 237; открытия Пристли, 238. ЧЕНИ-УОК, ii. 99, прим. 5. ЧЕРОКИ, v. 248. ЧЕСЕЛДЕН, Уильям, iii. 152, прим. 3. ЧЕСТЕР, Босуэлл посещает его, iii. 411-15; Джонсон и Трейлы, v. 435; Майкл Джонсон посещает ярмарку, там же; проезд оттуда в Ирландию, i. 105. ЧЕСТЕРФИЛД, четвертый граф, активные виды спорта и праздность, i. 48, прим. 1; Аддисон и Леандро Альберти, ii. 346, прим. 7; призыв к людям высшего круга, как сделать, i. 257, прим. 1; готовое знание Болингброка, ii. 256, прим. 3; «Но склоняется к завоеванию», цитирует, ii. 205, прим. 4; разговор и знание, iv. 332; посвящения, «пластрон» посвящений, i. 183, прим. 3; достойный, но дерзкий, iv. 174; скрывающий гнев, i. 265, прим. 1; двуличность, его, i. 264-5; Элиот, мистер, хвалит, iv. 334, прим. 5; эпиграмма, написанная его бриллиантом, iv. 102, прим. 4; изысканно элегантен, iv. 332; Фолкнер, Джордж, рассказ о, v. 44, прим. 2; друг, не имел, iii. 387; порка, о, i. 46, прим. 2; общие размышления, о, iv. 313, прим. 2; грация и порочность, об объединении, ii. 340; «великий», произношение, ii. 161; «Письма», «Готтентот, достойный уважения», i. 266; v. 103, прим. 2; страдания Ирландии от пьяного дворянства, v. 250, прим. 1; Джонсон адресует ему «План», i. 183-5; ii. 1, прим. 2; 35, прим. 5; его рукописные заметки на нем, i. 185, прим. 2; «Словарь», пишет в «Мире» о, i. 257-60; льстит с целью «Посвящения», i. 257; письмо к нему, i. 260-5, 284, прим. 3; iv. 192, прим. 2; v. 130, прим. 3; Босуэлл просит копию его, iii. 418, 420; получает ее, iv. 128; пренебрегает, i. 256-265; дарит десять фунтов, i. 261, прим. 3; речи, приписываемые ему, iii. 351; смех низкий и неподобающий, объявляет, ii. 378, прим. 2; письмо сыну в Рим, iv. 78, прим. 1; «Письма», описание Джонсона, i. 266; Босуэлла, там же, прим. 2; лорда Элиота, iv. 333; литературная собственность в них оспаривается, i. 266; хорошая книга, могла бы быть, iii. 53; продажа, ii. 329; упомянуты, iii. 54; «Разные сочинения», опубликованы в 1777 г., iii. 108, прим. 2; стар и болен, i. 262, прим. 1; парижане не учены, объявляет, i. 454, прим. 3; покровитель плохих авторов, iv. 331, прим. 1; положение, великое, ii. 329; гордость, i. 265; «достойный уважения», использование термина, iii. 241, прим. 2; романы Ричардсона, ii. 174, прим. 2; Робинсон, сэр Т., эпиграмма на, i. 434, прим. 3; государственный секретарь, iv. 333, прим. 2; речи, составленные Джонсоном, i. 505; изучение красноречия, о, iv. 184, прим. 1; «просачиваться», iii. 343, прим. 2; Тироули, лорд, критика на, ii. 211; «остроумие среди лордов», i. 266; остроумие, его, ii. 211; мир, о суждении мира, i. 200, прим. 2; упомянут, i. 151; iv. 78. ЧЕСТЕРФИЛД, пятый граф, Додд, д-р, подделывает его имя, iii. 140. ШЕВАЛЬЕ, v. 140, прим. 3. «Список шевалье», v. 142, прим. 2. ЧЕЙН, д-р Джордж, рассказ о его диете, iii. 27, прим. 1; о кровопускании, iii. 152, прим. 3; «Английская болезнь», i. 65; iii. 27, 87; v. 210; правило поведения, v. 154. «Жизнь Чейнела», i. 228; ii. 187, прим. 2; v. 48. ЧИЧЕСТЕР, iv. 160. ВОЖДИ. См. ХАЙЛЕНД. КЛАПП, миссис, ii. 63, 115-6. КЛЭР, лорд, дружба с Голдсмитом, ii. 136; iii. 311. КЛАРЕНДОН, первый граф, «История восстания», ее подлинность, i. 294, прим. 9; характеры заслуживают доверия, ii. 79; характер Фолкленда, iv. 428, прим. 2; сравнение с Юмом и Робертсоном, v. 57, прим. 3; рекомендован Джонсоном, iv. 311; стиль и содержание, iii. 257-8; призрак Вильерса, iii. 351; Оксфордский университет и его наследники, ii. 424. КЛАРЕНДОН-ПРЕСС, письмо Джонсона об управлении ею, ii. 424, 441. КЛАРЕТ, для мальчиков, iii. 381; iv. 79; вызывает водянку раньше пьянства, v. 248-9. «Кларисса». См. РИЧАРДСОН, С. КЛАРК, олдермен Ричард, член Эссекс-Хед-клуба, iv. 258, 438; Джонсон, письмо от, iv. 258. КЛАРК, преподобный д-р Сэмюэл, христианские свидетельства, i. 398; свобода воли, ii. 104; «Гомер», издание, ii. 129; «Словарь» Джонсона, не цитируется в, i. 189, прим. 1; iv. 416, прим. 2; Лейбниц, спор с, v. 287; обучение, iv. 21; учился усердно, i. 71; литературный характер, i. 3, прим. 2; ортодоксален, нет, iii. 248; v. 288; королева Каролина хотела сделать его епископом, iii. 248, прим. 2; «Проповеди», ii. 263, 476; iii. 248; рекомендованы Джонсоном на смертном одре, iv. 416; расслабляться, любил, i. 3. КЛАРК, сэр Т., i. 45, прим. 4. КЛАВДИАН, ii. 315. КЛАВИУС, ii. 444. КЛАКСТОН, мистер, ii. 247. КЛЕМЕНТ, Уильям, член Тринити-колледжа, Дублин, i. 489. КЛЕНАРДУС, iv. 20. «Клеона». См. ДОДСЛИ. «Клеоника», ii. 289, прим. 3. СВЯЩЕННИК, в Бате, iv. 149; письмо Джонсона к нему, iv. 150; необычайный характер, iv. 296, прим. 3; безнадежное невежество одного, iv. 33, прим. 3; один, упрекнутый Джонсоном, iv. 19; молодой священник, письмо Джонсона к, iii. 436. СВЯЩЕННИКИ, могут быть лишь наполовину щеголями, iv. 76; требуется приличие, iv. 76; обязанности, i. 320; красноречие, обучены, iv. 206; английские по сравнению с шотландскими, v. 251-3, 381; в Харрогейте, v. 252, прим. 3; святые уловки, iii. 438; обучение, iv. 13; библиотека, подходящая для одного, v. 121; жизнь, их, i. 320, 476; iii. 304; люди мира, подражающие, iv. 76; народные выборы, ii. 149; проповедь: см. ПРОПОВЕДЬ; грешники в целом, ii. 172. КЛЕРК, сэр Филип Дженнингс, рассказ о нем, iv. 80; спор с Джонсоном, iv. 81. КЛЕРМОН, леди, iii. 425. КЛИЕНТЫ. См. ПРАВО. КЛИМАТ, счастье не зависит от него, ii. 195. КЛИНАБЫ, i. 502, 512. КЛИНТОН, сэр Генри, iv. 140, прим. 2. КЛИТЕРО, iv. 162. КЛАЙВ, лорд, удивлен собственной умеренностью, iii. 401, прим. 1; характеристика д-ра Робертсона, iii. 334, 350; его сундук, полный золота, iii. 401; покончил с собой, iii. 334, 350. КЛАЙВ, миссис, Джонсон описывает ее игру, iv. 243; v. 126; и Уолпол, Г., iv. 243, прим. 6; ограблена разбойниками, iii. 239, прим. 1; «понимает, что вы говорите», iv. 7. ОДЕЖДА. См. НАРЯД. КЛАФ, Артур, v. 149, прим. 1. КЛАФ, сэр Ричард, v. 436. КЛОУ, профессор, v. 369, прим. 2. «Клубный», iv. 254, прим. 2. КЛУБЫ: Алмакс, iii. 23, прим. 1; Артурс, v. 84, прим. 1; «Кабанья голова», v. 247; Британская кофейня, ii. 195; iv. 179, прим. 1; Брукс, ii. 292, прим. 4; iv. 279, прим. 2, 358, прим. 1; «Городской клуб» в «Королевском оружии», iv. 87; Коко-три, v. 386, прим. 1; Эссекс-Хед, рассказ об основании и членах, iv. 253-5, 436-8; Босуэлл и Джонсон на собрании, iv. 275; Джонсон поражен болезнью там, iv. 259; упомянут, iv. 354, 359, 360; Эумелиан, iv. 394; Игорный клуб, iii. 23; Айви-лейн, рассказ о нем, i. 190, 191, прим. 5, 478, прим. 2; Леннокс, миссис, ужин в честь, i. 103, прим. 3, 255, прим. 1; старые члены встречаются в 1783 г., iv. 253, 435-6; определение клуба Джонсоном, iv. 254, прим. 5; Литературный клуб, рассказ о нем, i. 477-81; v. 109; ожидается посещаемость, ii. 273; посещаемость в 1766 г., ii. 17, 201; Алторп, лорд, iii. 424; Бэнкс, сэр Джозеф, iii. 365; Боклерк, описан им, ii. 192, прим. 2; потеря из-за его смерти, iii. 424; черный шар, исключение одним голосом, iii. 116; книги, некоторые члены говорят по ним, v. 378, прим. 4; избрание Босуэлла: см. БОСУЭЛЛ, Литературный клуб; рассказ Босуэлла о встречах, на которых он присутствовал, его введение, ii. 240; извинение Джонсона перед Голдсмитом, ii. 255; разговоры о втором зрении и Свифте, ii. 318; бенефис миссис Абингтон, ii. 330; Путешествия, Оссиан, Черный медведь и патриотизм, ii. 345; ораторы, различаемые по инициалам, iii. 230; последний обед Джонсона, iv. 326; отчеты Босуэлла о встречах в целом краткие, ii. 242, прим. 1, 345, прим. 5; компания Берка потеряна для него, ii. 16; Банбери избран, ii. 274; Кэмден, лорд, забаллотирован, iii. 311, прим. 2; день и час встречи, i. 478, 479; ii. 20, прим. 1, 330, прим. 1; iii. 128, 365, 368; описан в 1774 г. Боклерком, ii. 274, прим. 3; Додд искал приема, iii. 280; Даннинг, Джон, избран, iii. 128; первая встреча зимой, iii. 210; Фордайс избран, ii. 274; Фокс избран, ii. 274; говорил мало, iii. 267; Гаррик избран, i. 480; его тщеславие, iii. 311, прим. 3; Гиббон избран, i. 481, прим. 3; описывает его, ii. 348, прим. 1; отравляет его Босуэллу, ii. 443, прим. 1; Голдсмит читает нелепые стихи, ii. 240; iv. 13; он желает больше членов, iv. 183; его эпитафия, которую нужно показать Клубу, iii. 81; члены, заслуживающие повешения или пинка, iii. 281; бочонок кларета почти пуст, iii. 238; воображаемый колледж в Сент-Эндрюсе, v. 108-9; предложено увеличение членов, iii. 106; посещаемость Джонсона в последние годы, iii. 106, прим. 4; посещает после приступа паралича, iv. 232-3; его последний обед, iv. 326 (посещения с Босуэллом, см. выше, под БОСУЭЛЛ); не любит нескольких членов, iii. 106; его друзья по Клубу, iv. 85; его похороны, iv. 419; подписки на его памятник, iv. 423, прим. 1 и 3; несоблюдение «Вызова», iv. 84; упоминает Клуб в письме, ii. 136; читает свою эпитафию леди Элибанк, iv. 10; говорит о пьесе миссис Леннокс, iv. 10; Джонс, сэр У., описан им, v. 109, прим. 5; девиз, его, i. 478, прим. 3; название, i. 477; v. 109, прим. 5; количество членов, i. 478, прим. 2, 479; iii. 106; Палмерстон, второй лорд, забаллотирован, iv. 232; избран, там же, прим. 2; Портеус, епископ Честерский, забаллотирован, iii. 311, прим. 2; избранная заслуга, теряет ее, ii. 430, прим. 1; Шеридан, Р. Б., избран, iii. 316; Шипли, епископ Сент-Асафский, избран, iv. 75, прим. 3; Смит, Адам, избран, ii. 430, прим. 1; Стивенс избран, ii. 273-4; Веси избран, iv. 28; Веси (миссис), вечерние приемы в дни Клуба, iii. 424, прим. 3; iv. 108, прим. 4; Нонсенс-клуб, i. 395, прим. 2; Олд-стрит-клуб, iii. 443-4; iv. 187; Покер-клуб, ii. 376, прим. 1; 431, прим. 1; Высокий клуб, i. 308, прим. 6; Уайтс, ii. 329, прим. 3; «Мир», iv. 102, прим. 4. КАРЕТА, почтовая карета, iii. 129; iv. 283; тяжелая карета, iv. 285. УГОЛЬЩИКИ, бунты, iii. 46, прим. 5. КОАЛИЦИОННОЕ МИНИСТЕРСТВО (герцога Портлендского) сформировано, iv. 174, прим. 3; распущено, i. 311, прим. 1; iv. 165, прим. 3, 249, прим. 1; упомянуто, iv. 170, прим. 1, 223, прим. 1, 258, прим. 2. КОББ, миссис, ii. 388, 466; iii. 412; iv. 142, 143. КОБЕМ, лорд, i. 491, прим. 1; iii. 347; iv. 50, прим. 4, 102, прим. 4. КОБЛЕНЦ, ii. 427, прим. 4. КОКРАН, генерал, i. 431, прим. 1. КОКБЕРН, барон, iii. 335, прим. 1. КОКБЕРН, д-р, iii. 152, прим. 3. КОКБЕРН, лорд, гражданские суды в Шотландии, ii. 201, прим. 1; Дандас, Генри, виконт Мелвилл, ii. 160, прим. 1; Эдинбургская средняя школа, ii. 144, прим. 2; Эдинбург в XVIII веке, v. 21, прим. 1; английский акцент Джеффри, ii. 159, прим. 6; шотландские окружные избиратели, iv. 248, прим. 1; шотландские майораты, ii. 414, прим. 1; Сент-Джайлс, Эдинбург, v. 41, прим. 1; титулы шотландских судей, v. 77, прим. 4. КОКЕНЗИ, ii. 302, прим. 2. «Арифметика Кокера», v. 138, прим. 2. ПРИЗРАК КОК-ЛЕЙН. См. ПРИЗРАКИ. КОДРИНГТОН, полковник, iii. 204, прим. 1. КОРДЕЛИЯ, i. 70, прим. 2. КОРЕЛЛИ, ii. 342. КОРИАТ (Кориат) Том, ii. 175; «Грубости», 176, прим. 1. «Кориат-младший», ii. 175. КОРНУОЛЛ, спикер, iii. 82, прим. 2. КОРНУЭЛЛЬСКИЕ РЫБАКИ, iv. 78. КОРНУОЛЛИС, архиепископ Кентерберийский, iii. 125. КОРНУОЛЛИС, лорд, его капитуляция, iii. 355, прим. 3; iv. 140, прим. 2. Корпус, каламбур на него, ii. 241. ТУЧНОСТЬ, iv. 213. КОРРЕКТУРА, iv. 321, прим. 2. КОРТ, придворные, i. 333; манеры лучше всего изучать при малых дворах, v. 276. ДВОР, «Шиллинговое достоинство двора за шестипенсовое добро», ii. 10. ПРИДВОРНЫЙ ТРАУР, iv. 325. КОРТЕНЕЙ, Джон, Босуэлл должен сделать замену в «Жизни», убеждает, i. 520; получает его обет сравнительной трезвости, ii. 436, прим. 1; Дженкинс, Соам, i. 316; член Литературного клуба, i. 479; «Моральный и литературный характер д-ра Джонсона», описания Босуэлла, i. 223; ii. 268; английская поэзия Джонсона, i. 181, прим. 3; в Гебридах, ii. 268; человечность, iv. 322, прим. 1; латинская поэзия, i. 62; быстрое сочинение, iv. 381, прим. 1; «Расселас», i. 344; стиль и «школа», i. 222; обеды Рейнольдса, iii. 375, прим. 2; Стрэхан, преподобный мистер, iv. 376, прим. 4; «Сказка бочки» Свифта, ii. 319, прим. 1; упомянут, iii. 305, 310; iv. 315. УХАЖИВАНИЕ ЗА ВЕЛИКИМИ, Джонсон против него, i. 131; его совет об этом, ii. 10. КОРТНИ, мистер Леонард Г., член парламента, i. 376, прим. 2. КОРТАУН, лорд, ii. 376. СУДЫ, боятся Уилкса, iii. 46, прим. 5. ВОЕННО-ПОЛЕВЫЕ СУДЫ, Дайси, профессор, о них, iii. 46, прим. 5; Джонсон присутствует на одном, iii. 361; один из большого значения, iv. 12. КОВЕНТ-ГАРДЕН. См. ЛОНДОН. «Журнал Ковент-Гардена», ii. 119, прим. 4. КОВЕНТРИ, i. 357; iv. 402, прим. 2. КОВЕНТРИ, леди, v. 353, прим. 1; 359, прим. 2. КОВЕРЛИ, сэр Роджер де. См. АДДИСОН. Сговор, ii. 199. КОВИНГТОН, лорд, iii. 213. КОРОВА, сбрасывающая рога, iii. 84, прим. 2. ТРУСОСТЬ, взаимная, iii. 326. КОВДРИ, iv. 160. КОВЛИ, Абрахам, «Ковли, мистер Абрахам», iv. 325, прим. 3; молодость Драйдена, любимец, iv. 38, прим. 1; мода, вышел из, iv. 102, прим. 2; «Подражание Горацию», i. 284, прим. 1; Джонсон обдумывал издание его сочинений, iii. 29; высмеивает вымысел любви, i. 179; пишет его «Жизнь», iv. 38; жизнь, о, iv. 154; любовные стихи, ii. 78, прим. 3; «Ода к свободе», iv. 154, прим. 2; «Ода мистеру Гоббсу», ii. 241, прим. 1; «Ода о Реставрации», v. 333, прим. 3; Поуп, сравнение с, v. 345; обеты, о, iii. 357, прим. 1; «Остроумие и лояльность», v. 57, прим. 2; упомянут, i. 252, прим. 3. КОВЛИ, отец, ii. 399, прим. 3. КОВПЕР, граф, iii. 16, прим. 1. КОВПЕР, Дж. Г. См. КУПЕР. КОВПЕР, Уильям, аннигиляция, жаждет, iii. 296, прим. 1; аллеи, v. 439, прим. 1; Бекфорд и Ригби, анекдот о, iii. 76, прим. 2; «Biographia Britannica», строки о, iii. 174, прим. 3; Браун, И. Х., анекдот о, v. 156, прим. 1; поэзия Черчилля, восхищается, i. 419, прим. 4; «Жизнь Коллинза», читает, i. 382, прим. 7; «Зритель», пишет для него, i. 420, прим. 3; боится пустого часа, i. 144, прим. 2; «дураки посланы бродить», iii. 459; Хеберден, хвалит, iv. 228, прим. 2; «Гомер», переводит, iii. 333, прим. 2; «Джон Гилпин», iv. 138, прим. 3; «обращение» Джонсона, iv. 272, прим. 1; критика Мильтона, iv. 42, прим. 7; пишет эпитафию на, ii. 225, прим. 3; iv. 424, прим. 2; рекомендует его первый том, iii. 333, прим. 2; Средиземное море как тема для поэмы, iii. 36, прим. 3; Мильтон, берется за издание, i. 319, прим. 4; Омаи, «нежный дикарь», iii. 8, прим. 1; подавлен ответственностью должности, iv. 98, прим. 3; «Гомер» Поупа, критикует, iii. 257, прим. 1; «Писание — все еще труба для его страхов», iv. 300, прим. 1; молчание, привычка, iii. 307, прим. 2; «торжественный щеголь», i. 266, прим. 1; «Сладкие превращения дня и ночи», v. 117, прим. 4; характер Терло, рисует, iv. 349, прим. 3; испытывает его пренебрежение, там же; Анвины, представлен им, i. 522; Вестминстерская школа, в, i. 395, прим. 2; «Весь долг человека», презирает, ii. 239, прим. 4. КОКС, мистер, солиситор, iv. 324. Щеголь, ii. 129; iii. 245, прим. 1; v. 377, 378, прим. 1. КОКСЕТЕР, Томас, iii. 30, прим. 1; iii. 158. КОКСЕТЕР, ——, младший, iii. 158, iv, прим. 1. КОКСХИТ-ЛАГЕРЬ, iii. 365, 374. КРАББ, преподобный Джордж, Джонсон пересматривает «Деревню», iv. 121, прим. 4, 175. КРАДОК, Джозеф, рассказ о нем, iii. 38; Гаррик в Литературном клубе, iii. 311, прим. 3; Голдсмит и Грей, i. 404, прим. 1; «Гермес» и «Тристрам Шенди», ii. 225, прим. 2; Джонсон на обеде в таверне, i. 470, прим. 2; комплимент Голдсмиту, iii. 82, прим. 3; пародия на Перси, ii. 136, прим. 4; слова должны быть записаны в книге, iii. 39; характер Перси, iii. 276, прим. 2; Юбилей Шекспира, ii. 68, прим. 2; чтение Уорбертона, ii. 36, прим. 2. КРАГГС, Джеймс, эпитафия Поупа на него, iv. 444; упомянут с сыном, i. 160. КРЕЙГ, ——, архитектор, племянник Джеймса Томсона, iii. 360; v. 68. КРАНМЕР, архиепископ, ii. 364, прим. 1. КРАНМЕР, Джордж, ii. 364, прим. 3. КРАНСТОН, Дэвид, v. 406. КРАША, Ричард, iii. 304, прим. 3. КРАВЕН, лорд, i. 337, прим. 1. КРАВЕН, леди, iii. 22. «Творение», Блэкмор, ii. 108. ТВОРЕЦ, сравнение с творением, iv. 30-1. ДОВЕРЧИВОСТЬ, всеобщая, v. 389. ВЕРОВЕРИЯ, v. 120. КРЕСЧИМБЕНИ, i. 278. КРИТОН, Роберт, лорд Санкухар, v. 103, прим. 3. КРИСП, Сэмюэл, iv. 239, прим. 3. «Критический обзор», рассказ о нем, принадлежит Гамильтону, ii. 226, прим. 3; редактируется Смоллеттом, iii. 32, прим. 2; «Критические замечания» рецензируются, i. 409, прим. 1; Гриффитс и «Ежемесячный», атака на, iii. 32, прим. 2; Джонсон рецензирует «Телемака» Грэма, i. 411; и «Сахарный тростник», i. 481, прим. 4; описание долины похвалено, v. 141, прим. 2; благодарность Литтелтона за рецензию, iv. 57; Мерфи атакован, i. 355; оплата писателям, iv. 214, прим. 2; принципы хорошие, ii. 40; iii. 32; Ратти, «Дневник» рецензируется, iii. 170; рецензенты пишут от своего ума, iii. 32. КРИТИКА, примеры истинной, ii. 90; оправдана, i. 409; отрицательная, v. 322. КРИТИКИ, авторы очень редко страдают от них, iii. 423. См. АТАКИ. КРОУКЕР. См. ГОЛДСМИТ. КРОУКЕР, достопочтенный Джон Уилсон. (В этом указателе я привожу ссылки только на те места, в которых я расхожусь с ним.) Стихи Бентли, изменение в одном из, iv. 23, прим. 3; рассказ Босуэлла о смерти Джонсона, iv. 399, прим. 1; «несправедливость» Босуэлла к Хокинсу, iv. 138, прим. 2; похвала Берка «Путешествию» Джонсона, iii. 137, прим. 3; Кэмпбелл, д-р Т., ошибка о, ii. 343, прим. 2; «знаменитый друг», iii. 409, прим. 6; исправления текста, i. 16; iii. 426, прим. 2; самоубийство Фицгерберта, iii. 384, прим. 4; Фокс, леди Сьюзен, и У. О'Брайен, ii. 328, прим. 3; щит Ахилла Гомера, iv. 33, прим. 2; «Сокращение словаря» Джонсона, i. 303, прим. 1; «Дебаты», i. 509; «слух, испорченный лестью», i. 60, прим. 2; и достопочтенный Т. Херви, ii. 33, прим. 2; и Джексон, iii. 137, прим. 2; «Лондон», Фалес и Сэвидж, i. 125, прим. 4; память о строках Грея, iv. 138, прим. 4; и «Ежемесячный обзор», iii. 30, прим. 1; и восстание 1745 г., i. 176, прим. 2; ссылка на лорда Кеймса, iii. 340, прим. 2; титул доктора, i. 488, прим. 3; завещание Лэнгтона, ii. 261, прим. 2; Лоуренсы, дата смерти двух, iv. 230, прим. 2; Литературные клубы, записи, ii. 345, прим. 5; критика Маколея на него, i. 157, прим. 5; ii. 391, прим. 4; iv. 144, прим. 2; v. 234, прим. 1; 298, прим. 1; Мэйо, д-р, и д-р Мейер, ii. 253, прим. 2; Миллар, Эндрю, i. 287, прим. 3; доказательства и санкции, ii. 194, прим. 2; Монтегю, Эдвард, iii. 408, прим. 3; Ромни, Джордж, iii. 43, прим. 4; Сашеверелл в Личфилде, i. 39; подавление примечания, iv. 138, прим. 2; подозрения о письме Терло к Рейнольдсу, iv. 350, прим. 1; об одном из переписчиков Джонсона, iv. 262, прим. 1; Тейлоры из Крайст-Черч, путает двух, i. 76, прим. 1; Уолпол, Гораций, отождествляет со знаменитым острословом, iii. 388, прим. 3. «Переписка Кроукера», определение Джонсоном «Овса», i. 294, прим. 8; и «Горшок», iv. 5, прим. 1; сарказмы о деревьях в Шотландии, ii. 301, прим. 1; ошибка о третьем графе Ливерпуля, iii. 146, прим. 1. Кромвель, Генри, корреспондент Поупа, iv. 246, прим. 5. Кромвель, Оливер, Абердин, его солдаты в, ii. 455; v. 84; Джонсон и лорд Окинлек ссорятся из-за него, v. 382; Джонсон проектирует «Жизнь» его, iv. 233; «Мемуары» Нобла, iv. 236, прим. 1; политические принципы в его время, ii. 369; речи, его, i. 150, прим. 2; обучен как частное лицо, i. 442, прим. 1. Кросби, Эндрю, рассказ о нем, ii. 376, прим. 1; алхимия, сведущ в, ii. 376; сравнивает английское с шотландским, v. 20; дело шотландского школьного учителя, ii. 186, прим. 1; колдовство, о, v. 45; упомянут, iii. 101; v. 46. Кросби, Брасс, атакован Джонсоном, ii. 135, прим. 1; лорд-мэр, iii. 459; отправлен в Тауэр, там же; iv. 140, прим. 1. «Перекрестные чтения», iv. 322. Кротч, д-р Уильям, iii. 197, прим. 3. Крауч, миссис, iv. 227. Круза, Жан Пьер де, спор с Уорбертоном, i. 157; v. 80; «Экзамен эссе о человеке» Поупа, i. 137. Корона, детская ревность к ней, ii. 170; право диспенсации, iv. 317, прим. 1; влияние: см. ВЛИЯНИЕ; власть, не имеет достаточно, ii. 170; доходы, ее, ii. 353, прим. 4; право на нее, iii. 156-7. «Грубости», Кориат, ii. 176, прим. 1. «Кориат-младший», ii. 175. Круикшенк, хирург, лечит Джонсона, iv. 239-240, 399; там же, прим. 6; завещание ему, iv. 402, прим. 2; письмо от, iv. 365; рекомендует его Рейнольдсу, iv. 219. Кратчли, Джеремайя, iv. 202, прим. 1. Огурцы, v. 289. Человек «cui bono», iv. 112. Культура, ii. 155. Кланраналд, ii. 309; Аллан из Кланраналда, v. 290. Клэпп, миссис, ii. 63, 115-6. Клэр, лорд, дружба с Голдсмитом, ii. 136; iii. 311. Клэрендон, первый граф, «История восстания», ее подлинность, i. 294, прим. 9; характеры заслуживают доверия, ii. 79; характер Фолкленда, iv. 428, прим. 2; сравнение с Юмом и Робертсоном, v. 57, прим. 3; рекомендован Джонсоном, iv. 311; стиль и содержание, iii. 257-8; призрак Вильерса, iii. 351; Оксфордский университет и его наследники, ii. 424. Клэрендон-пресс, письмо Джонсона об управлении ею, ii. 424, 441. Кларет, для мальчиков, iii. 381; iv. 79; вызывает водянку раньше пьянства, v. 248-9. «Кларисса». См. РИЧАРДСОН, С. Кларк, олдермен Ричард, член Эссекс-Хед-клуба, iv. 258, 438; Джонсон, письмо от, iv. 258. Кларк, преподобный д-р Сэмюэл, христианские свидетельства, i. 398; свобода воли, ii. 104; «Гомер», издание, ii. 129; «Словарь» Джонсона, не цитируется в, i. 189, прим. 1; iv. 416, прим. 2; Лейбниц, спор с, v. 287; обучение, iv. 21; учился усердно, i. 71; литературный характер, i. 3, прим. 2; ортодоксален, нет, iii. 248; v. 288; королева Каролина хотела сделать его епископом, iii. 248, прим. 2; «Проповеди», ii. 263, 476; iii. 248; рекомендованы Джонсоном на смертном одре, iv. 416; расслабляться, любил, i. 3. Кларк, сэр Т., i. 45, прим. 4. Клавдиан, ii. 315. Клавиус, ii. 444. Клакстон, мистер, ii. 247. Клемент, Уильям, член Тринити-колледжа, Дублин, i. 489. Кленардус, iv. 20. «Клеона». См. ДОДСЛИ. «Клеоника», ii. 289, прим. 3. Священник, в Бате, iv. 149; письмо Джонсона к нему, iv. 150; необычайный характер, iv. 296, прим. 3; безнадежное невежество одного, iv. 33, прим. 3; один, упрекнутый Джонсоном, iv. 19; молодой священник, письмо Джонсона к, iii. 436. Священники, могут быть лишь наполовину щеголями, iv. 76; требуется приличие, iv. 76; обязанности, i. 320; красноречие, обучены, iv. 206; английские по сравнению с шотландскими, v. 251-3, 381; в Харрогейте, v. 252, прим. 3; святые уловки, iii. 438; обучение, iv. 13; библиотека, подходящая для одного, v. 121; жизнь, их, i. 320, 476; iii. 304; люди мира, подражающие, iv. 76; народные выборы, ii. 149; проповедь: см. ПРОПОВЕДЬ; грешники в целом, ii. 172. Клерк, сэр Филип Дженнингс, рассказ о нем, iv. 80; спор с Джонсоном, iv. 81. Клермон, леди, iii. 425. Клиенты. См. ПРАВО. Климат, счастье не зависит от него, ii. 195. Клинабы, i. 502, 512. Клинтон, сэр Генри, iv. 140, прим. 2. Клитеро, iv. 162. Клайв, лорд, удивлен собственной умеренностью, iii. 401, прим. 1; характеристика д-ра Робертсона, iii. 334, 350; его сундук, полный золота, iii. 401; покончил с собой, iii. 334, 350. Клайв, миссис, Джонсон описывает ее игру, iv. 243; v. 126; и Уолпол, Г., iv. 243, прим. 6; ограблена разбойниками, iii. 239, прим. 1; «понимает, что вы говорите», iv. 7. Одежда. См. НАРЯД. Клаф, Артур, v. 149, прим. 1. Клаф, сэр Ричард, v. 436. Клоу, профессор, v. 369, прим. 2. «Клубный», iv. 254, прим. 2. Клубы: Алмакс, iii. 23, прим. 1; Артурс, v. 84, прим. 1; «Кабанья голова», v. 247; Британская кофейня, ii. 195; iv. 179, прим. 1; Брукс, ii. 292, прим. 4; iv. 279, прим. 2, 358, прим. 1; «Городской клуб» в «Королевском оружии», iv. 87; Коко-три, v. 386, прим. 1; Эссекс-Хед, рассказ об основании и членах, iv. 253-5, 436-8; Босуэлл и Джонсон на собрании, iv. 275; Джонсон поражен болезнью там, iv. 259; упомянут, iv. 354, 359, 360; Эумелиан, iv. 394; Игорный клуб, iii. 23; Айви-лейн, рассказ о нем, i. 190, 191, прим. 5, 478, прим. 2; Леннокс, миссис, ужин в честь, i. 103, прим. 3, 255, прим. 1; старые члены встречаются в 1783 г., iv. 253, 435-6; определение клуба Джонсоном, iv. 254, прим. 5; Литературный клуб, рассказ о нем, i. 477-81; v. 109; ожидается посещаемость, ii. 273; посещаемость в 1766 г., ii. 17, 201; Алторп, лорд, iii. 424; Бэнкс, сэр Джозеф, iii. 365; Боклерк, описан им, ii. 192, прим. 2; потеря из-за его смерти, iii. 424; черный шар, исключение одним голосом, iii. 116; книги, некоторые члены говорят по ним, v. 378, прим. 4; избрание Босуэлла: см. БОСУЭЛЛ, Литературный клуб; рассказ Босуэлла о встречах, на которых он присутствовал, его введение, ii. 240; извинение Джонсона перед Голдсмитом, ii. 255; разговоры о втором зрении и Свифте, ii. 318; бенефис миссис Абингтон, ii. 330; Путешествия, Оссиан, Черный медведь и патриотизм, ii. 345; ораторы, различаемые по инициалам, iii. 230; последний обед Джонсона, iv. 326; отчеты Босуэлла о встречах в целом краткие, ii. 242, прим. 1, 345, прим. 5; компания Берка потеряна для него, ii. 16; Банбери избран, ii. 274; Кэмден, лорд, забаллотирован, iii. 311, прим. 2; день и час встречи, i. 478, 479; ii. 20, прим. 1, 330, прим. 1; iii. 128, 365, 368; описан в 1774 г. Боклерком, ii. 274, прим. 3; Додд искал приема, iii. 280; Даннинг, Джон, избран, iii. 128; первая встреча зимой, iii. 210; Фордайс избран, ii. 274; Фокс избран, ii. 274; говорил мало, iii. 267; Гаррик избран, i. 480; его тщеславие, iii. 311, прим. 3; Гиббон избран, i. 481, прим. 3; описывает его, ii. 348, прим. 1; отравляет его Босуэллу, ii. 443, прим. 1; Голдсмит читает нелепые стихи, ii. 240; iv. 13; он желает больше членов, iv. 183; члены, заслуживающие повешения или пинка, iii. 281; бочонок кларета почти пуст, iii. 238; воображаемый колледж в Сент-Эндрюсе, v. 108-9; предложено увеличение членов, iii. 106; посещаемость Джонсона в последние годы, iii. 106, прим. 4; посещает после приступа паралича, iv. 232-3; его последний обед, iv. 326 (посещения с Босуэллом, см. выше, под БОСУЭЛЛ); не любит нескольких членов, iii. 106; его друзья по Клубу, iv. 85; его похороны, iv. 419; подписки на его памятник, iv. 423, прим. 1 и 3; несоблюдение «Вызова», iv. 84; упоминает Клуб в письме, ii. 136; читает свою эпитафию леди Элибанк, iv. 10; говорит о пьесе миссис Леннокс, iv. 10; Джонс, сэр У., описан им, v. 109, прим. 5; девиз, его, i. 478, прим. 3; название, i. 477; v. 109, прим. 5; количество членов, i. 478, прим. 2, 479; iii. 106; Палмерстон, второй лорд, забаллотирован, iv. 232; избран, там же, прим. 2; Портеус, епископ Честерский, забаллотирован, iii. 311, прим. 2; избранная заслуга, теряет ее, ii. 430, прим. 1; Шеридан, Р. Б., избран, iii. 316; Шипли, епископ Сент-Асафский, избран, iv. 75, прим. 3; Смит, Адам, избран, ii. 430, прим. 1; Стивенс избран, ii. 273-4; Веси избран, iv. 28; Веси (миссис), вечерние приемы в дни Клуба, iii. 424, прим. 3; iv. 108, прим. 4; Нонсенс-клуб, i. 395, прим. 2; Олд-стрит-клуб, iii. 443-4; iv. 187; Покер-клуб, ii. 376, прим. 1; 431, прим. 1; Высокий клуб, i. 308, прим. 6; Уайтс, ii. 329, прим. 3; «Мир», iv. 102, прим. 4. Карета, почтовая карета, iii. 129; iv. 283; тяжелая карета, iv. 285. Угольщики, бунты, iii. 46, прим. 5. Коалиционное министерство (герцога Портлендского) сформировано, iv. 174, прим. 3; распущено, i. 311, прим. 1; iv. 165, прим. 3, 249, прим. 1; упомянуто, iv. 170, прим. 1, 223, прим. 1, 258, прим. 2. Кобб, миссис, ii. 388, 466; iii. 412; iv. 142, 143. Кобем, лорд, i. 491, прим. 1; iii. 347; iv. 50, прим. 4, 102, прим. 4. Кобленц, ii. 427, прим. 4. Кокран, генерал, i. 431, прим. 1. Кокберн, барон, iii. 335, прим. 1. Кокберн, д-р, iii. 152, прим. 3. Кокберн, лорд, гражданские суды в Шотландии, ii. 201, прим. 1; Дандас, Генри, виконт Мелвилл, ii. 160, прим. 1; Эдинбургская средняя школа, ii. 144, прим. 2; Эдинбург в XVIII веке, v. 21, прим. 1; английский акцент Джеффри, ii. 159, прим. 6; шотландские окружные избиратели, iv. 248, прим. 1; шотландские майораты, ii. 414, прим. 1; Сент-Джайлс, Эдинбург, v. 41, прим. 1; титулы шотландских судей, v. 77, прим. 4. Кокензи, ii. 302, прим. 2. «Арифметика Кокера», v. 138, прим. 2. Призрак Кок-лейн. См. ПРИЗРАКИ. Кодрингтон, полковник, iii. 204, прим. 1. Корделия, i. 70, прим. 2. Корелли, ii. 342. Кориат (Кориат) Том, ii. 175; «Грубости», 176, прим. 1. «Кориат-младший», ii. 175. Корнуолл, спикер, iii. 82, прим. 2. Корнуэлльские рыбаки, iv. 78. Корнуоллис, архиепископ Кентерберийский, iii. 125. Корнуоллис, лорд, его капитуляция, iii. 355, прим. 3; iv. 140, прим. 2. Корпус, каламбур на него, ii. 241. Тучность, iv. 213. Корректура, iv. 321, прим. 2. Корт, придворные, i. 333; манеры лучше всего изучать при малых дворах, v. 276. Двор, «Шиллинговое достоинство двора за шестипенсовое добро», ii. 10. Придворный траур, iv. 325. Кортеней, Джон, Босуэлл должен сделать замену в «Жизни», убеждает, i. 520; получает его обет сравнительной трезвости, ii. 436, прим. 1; Дженкинс, Соам, i. 316; член Литературного клуба, i. 479; «Моральный и литературный характер д-ра Джонсона», описания Босуэлла, i. 223; ii. 268; английская поэзия Джонсона, i. 181, прим. 3; в Гебридах, ii. 268; человечность, iv. 322, прим. 1; латинская поэзия, i. 62; быстрое сочинение, iv. 381, прим. 1; «Расселас», i. 344; стиль и «школа», i. 222; обеды Рейнольдса, iii. 375, прим. 2; Стрэхан, преподобный мистер, iv. 376, прим. 4; «Сказка бочки» Свифта, ii. 319, прим. 1; упомянут, iii. 305, 310; iv. 315. Ухаживание за великими, Джонсон против него, i. 131; его совет об этом, ii. 10. Кортни, мистер Леонард Г., член парламента, i. 376, прим. 2. Кортаун, лорд, ii. 376. Суды, боятся Уилкса, iii. 46, прим. 5. Военно-полевые суды, Дайси, профессор, о них, iii. 46, прим. 5; Джонсон присутствует на одном, iii. 361; один из большого значения, iv. 12. Ковент-Гарден. См. ЛОНДОН. «Журнал Ковент-Гардена», ii. 119, прим. 4. Ковентри, i. 357; iv. 402, прим. 2. Ковентри, леди, v. 353, прим. 1; 359, прим. 2. Коверли, сэр Роджер де. См. АДДИСОН. Сговор, ii. 199. Ковингтон, лорд, iii. 213. Корова, сбрасывающая рога, iii. 84, прим. 2. Трусость, взаимная, iii. 326. Ковдри, iv. 160. Ковли, Абрахам, «Ковли, мистер Абрахам», iv. 325, прим. 3; молодость Драйдена, любимец, iv. 38, прим. 1; мода, вышел из, iv. 102, прим. 2; «Подражание Горацию», i. 284, прим. 1; Джонсон обдумывал издание его сочинений, iii. 29; высмеивает вымысел любви, i. 179; пишет его «Жизнь», iv. 38; жизнь, о, iv. 154; любовные стихи, ii. 78, прим. 3; «Ода к свободе», iv. 154, прим. 2; «Ода мистеру Гоббсу», ii. 241, прим. 1; «Ода о Реставрации», v. 333, прим. 3; Поуп, сравнение с, v. 345; обеты, о, iii. 357, прим. 1; «Остроумие и лояльность», v. 57, прим. 2; упомянут, i. 252, прим. 3. Ковли, отец, ii. 399, прим. 3. Ковпер, граф, iii. 16, прим. 1. Ковпер, Дж. Г. См. КУПЕР. Ковпер, Уильям, аннигиляция, жаждет, iii. 296, прим. 1; аллеи, v. 439, прим. 1; Бекфорд и Ригби, анекдот о, iii. 76, прим. 2; «Biographia Britannica», строки о, iii. 174, прим. 3; Браун, И. Х., анекдот о, v. 156, прим. 1; поэзия Черчилля, восхищается, i. 419, прим. 4; «Жизнь Коллинза», читает, i. 382, прим. 7; «Зритель», пишет для него, i. 420, прим. 3; боится пустого часа, i. 144, прим. 2; «дураки посланы бродить», iii. 459; Хеберден, хвалит, iv. 228, прим. 2; «Гомер», переводит, iii. 333, прим. 2; «Джон Гилпин», iv. 138, прим. 3; «обращение» Джонсона, iv. 272, прим. 1; критика Мильтона, iv. 42, прим. 7; пишет эпитафию на, ii. 225, прим. 3; iv. 424, прим. 2; рекомендует его первый том, iii. 333, прим. 2; Средиземное море как тема для поэмы, iii. 36, прим. 3; Мильтон, берется за издание, i. 319, прим. 4; Омаи, «нежный дикарь», iii. 8, прим. 1; подавлен ответственностью должности, iv. 98, прим. 3; «Гомер» Поупа, критикует, iii. 257, прим. 1; «Писание — все еще труба для его страхов», iv. 300, прим. 1; молчание, привычка, iii. 307, прим. 2; «торжественный щеголь», i. 266, прим. 1; «Сладкие превращения дня и ночи», v. 117, прим. 4; характер Терло, рисует, iv. 349, прим. 3; испытывает его пренебрежение, там же; Анвины, представлен им, i. 522; Вестминстерская школа, в, i. 395, прим. 2; «Весь долг человека», презирает, ii. 239, прим. 4. Кокс, мистер, солиситор, iv. 324. Щеголь, ii. 129; iii. 245, прим. 1; v. 377, 378, прим. 1. Коксетер, Томас, iii. 30, прим. 1; iii. 158. Коксетер, ——, младший, iii. 158, iv, прим. 1. Коксхит-лагерь, iii. 365, 374. Крабб, преподобный Джордж, Джонсон пересматривает «Деревню», iv. 121, прим. 4, 175. Крадок, Джозеф, рассказ о нем, iii. 38; Гаррик в Литературном клубе, iii. 311, прим. 3; Голдсмит и Грей, i. 404, прим. 1; «Гермес» и «Тристрам Шенди», ii. 225, прим. 2; Джонсон на обеде в таверне, i. 470, прим. 2; комплимент Голдсмиту, iii. 82, прим. 3; пародия на Перси, ii. 136, прим. 4; слова должны быть записаны в книге, iii. 39; характер Перси, iii. 276, прим. 2; Юбилей Шекспира, ii. 68, прим. 2; чтение Уорбертона, ii. 36, прим. 2. Краггс, Джеймс, эпитафия Поупа на него, iv. 444; упомянут с сыном, i. 160. Крейг, ——, архитектор, племянник Джеймса Томсона, iii. 360; v. 68. Кранмер, архиепископ, ii. 364, прим. 1. Кранмер, Джордж, ii. 364, прим. 3. Кранстон, Дэвид, v. 406. Краша, Ричард, iii. 304, прим. 3. Кравен, лорд, i. 337, прим. 1. Кравен, леди, iii. 22. «Творение», Блэкмор, ii. 108. Творец, сравнение с творением, iv. 30-1. Доверчивость, всеобщая, v. 389. Вероверия, v. 120. Кресчимбени, i. 278. Критон, Роберт, лорд Санкухар, v. 103, прим. 3. Крисп, Сэмюэл, iv. 239, прим. 3. «Критический обзор», рассказ о нем, принадлежит Гамильтону, ii. 226, прим. 3; редактируется Смоллеттом, iii. 32, прим. 2; «Критические замечания» рецензируются, i. 409, прим. 1; Гриффитс и «Ежемесячный», атака на, iii. 32, прим. 2; Джонсон рецензирует «Телемака» Грэма, i. 411; и «Сахарный тростник», i. 481, прим. 4; описание долины похвалено, v. 141, прим. 2; благодарность Литтелтона за рецензию, iv. 57; Мерфи атакован, i. 355; оплата писателям, iv. 214, прим. 2; принципы хорошие, ii. 40; iii. 32; Ратти, «Дневник» рецензируется, iii. 170; рецензенты пишут от своего ума, iii. 32. Критика, примеры истинной, ii. 90; оправдана, i. 409; отрицательная, v. 322. Критики, авторы очень редко страдают от них, iii. 423. См. АТАКИ. Кроукер. См. ГОЛДСМИТ. Кроукер, достопочтенный Джон Уилсон. (В этом указателе я привожу ссылки только на те места, в которых я расхожусь с ним.) Стихи Бентли, изменение в одном из, iv. 23, прим. 3; рассказ Босуэлла о смерти Джонсона, iv. 399, прим. 1; «несправедливость» Босуэлла к Хокинсу, iv. 138, прим. 2; похвала Берка «Путешествию» Джонсона, iii. 137, прим. 3; Кэмпбелл, д-р Т., ошибка о, ii. 343, прим. 2; «знаменитый друг», iii. 409, прим. 6; исправления текста, i. 16; iii. 426, прим. 2; самоубийство Фицгерберта, iii. 384, прим. 4; Фокс, леди Сьюзен, и У. О'Брайен, ii. 328, прим. 3; щит Ахилла Гомера, iv. 33, прим. 2; «Сокращение словаря» Джонсона, i. 303, прим. 1; «Дебаты», i. 509; «слух, испорченный лестью», i. 60, прим. 2; и достопочтенный Т. Херви, ii. 33, прим. 2; и Джексон, iii. 137, прим. 2; «Лондон», Фалес и Сэвидж, i. 125, прим. 4; память о строках Грея, iv. 138, прим. 4; и «Ежемесячный обзор», iii. 30, прим. 1; и восстание 1745 г., i. 176, прим. 2; ссылка на лорда Кеймса, iii. 340, прим. 2; титул доктора, i. 488, прим. 3; завещание Лэнгтона, ii. 261, прим. 2; Лоуренсы, дата смерти двух, iv. 230, прим. 2; Литературные клубы, записи, ii. 345, прим. 5; критика Маколея на него, i. 157, прим. 5; ii. 391, прим. 4; iv. 144, прим. 2; v. 234, прим. 1; 298, прим. 1; Мэйо, д-р, и д-р Мейер, ii. 253, прим. 2; Миллар, Эндрю, i. 287, прим. 3; доказательства и санкции, ii. 194, прим. 2; Монтегю, Эдвард, iii. 408, прим. 3; Ромни, Джордж, iii. 43, прим. 4; Сашеверелл в Личфилде, i. 39; подавление примечания, iv. 138, прим. 2; подозрения о письме Терло к Рейнольдсу, iv. 350, прим. 1; об одном из переписчиков Джонсона, iv. 262, прим. 1; Тейлоры из Крайст-Черч, путает двух, i. 76, прим. 1; Уолпол, Гораций, отождествляет со знаменитым острословом, iii. 388, прим. 3. «Переписка Кроукера», определение Джонсоном «Овса», i. 294, прим. 8; и «Горшок», iv. 5, прим. 1; сарказмы о деревьях в Шотландии, ii. 301, прим. 1; ошибка о третьем графе Ливерпуля, iii. 146, прим. 1. Кромвель, Генри, корреспондент Поупа, iv. 246, прим. 5. Кромвель, Оливер, Абердин, его солдаты в, ii. 455; v. 84; Джонсон и лорд Окинлек ссорятся из-за него, v. 382; Джонсон проектирует «Жизнь» его, iv. 233; «Мемуары» Нобла, iv. 236, прим. 1; политические принципы в его время, ii. 369; речи, его, i. 150, прим. 2; обучен как частное лицо, i. 442, прим. 1. Кросби, Эндрю, рассказ о нем, ii. 376, прим. 1; алхимия, сведущ в, ii. 376; сравнивает английское с шотландским, v. 20; дело шотландского школьного учителя, ii. 186, прим. 1; колдовство, о, v. 45; упомянут, iii. 101; v. 46. Кросби, Брасс, атакован Джонсоном, ii. 135, прим. 1; лорд-мэр, iii. 459; отправлен в Тауэр, там же; iv. 140, прим. 1. «Перекрестные чтения», iv. 322. Кротч, д-р Уильям, iii. 197, прим. 3. Крауч, миссис, iv. 227. Круза, Жан Пьер де, спор с Уорбертоном, i. 157; v. 80; «Экзамен эссе о человеке» Поупа, i. 137. Корона, детская ревность к ней, ii. 170; право диспенсации, iv. 317, прим. 1; влияние: см. ВЛИЯНИЕ; власть, не имеет достаточно, ii. 170; доходы, ее, ii. 353, прим. 4; право на нее, iii. 156-7. «Грубости», Кориат, ii. 176, прим. 1. «Кориат-младший», ii. 175. Круикшенк, хирург, лечит Джонсона, iv. 239-240, 399; там же, прим. 6; завещание ему, iv. 402, прим. 2; письмо от, iv. 365; рекомендует его Рейнольдсу, iv. 219. Кратчли, Джеремайя, iv. 202, прим. 1. Огурцы, v. 289. Человек «cui bono», iv. 112. Культура, ii. 155. Кланраналд, ii. 309; Аллан из Кланраналда, v. 290. Клэпп, миссис, ii. 63, 115-6. Клэр, лорд, дружба с Голдсмитом, ii. 136; iii. 311. Клэрендон, первый граф, «История восстания», ее подлинность, i. 294, прим. 9; характеры заслуживают доверия, ii. 79; характер Фолкленда, iv. 428, прим. 2; сравнение с Юмом и Робертсоном, v. 57, прим. 3; рекомендован Джонсоном, iv. 311; стиль и содержание, iii. 257-8; призрак Вильерса, iii. 351; Оксфордский университет и его наследники, ii. 424. Клэрендон-пресс, письмо Джонсона об управлении ею, ii. 424, 441. Кларет, для мальчиков, iii. 381; iv. 79; вызывает водянку раньше пьянства, v. 248-9. «Кларисса». См. РИЧАРДСОН, С. Кларк, олдермен Ричард, член Эссекс-Хед-клуба, iv. 258, 438; Джонсон, письмо от, iv. 258. Кларк, преподобный д-р Сэмюэл, христианские свидетельства, i. 398; свобода воли, ii. 104; «Гомер», издание, ii. 129; «Словарь» Джонсона, не цитируется в, i. 189, прим. 1; iv. 416, прим. 2; Лейбниц, спор с, v. 287; обучение, iv. 21; учился усердно, i. 71; литературный характер, i. 3, прим. 2; ортодоксален, нет, iii. 248; v. 288; королева Каролина хотела сделать его епископом, iii. 248, прим. 2; «Проповеди», ii. 263, 476; iii. 248; рекомендованы Джонсоном на смертном одре, iv. 416; расслабляться, любил, i. 3. Кларк, сэр Т., i. 45, прим. 4. Клавдиан, ii. 315. Клавиус, ii. 444. Клакстон, мистер, ii. 247. Клемент, Уильям, член Тринити-колледжа, Дублин, i. 489. Кленардус, iv. 20. «Клеона». См. ДОДСЛИ. «Клеоника», ii. 289, прим. 3. Священник, в Бате, iv. 149; письмо Джонсона к нему, iv. 150; необычайный характер, iv. 296, прим. 3; безнадежное невежество одного, iv. 33, прим. 3; один, упрекнутый Джонсоном, iv. 19; молодой священник, письмо Джонсона к, iii. 436. Священники, могут быть лишь наполовину щеголями, iv. 76; требуется приличие, iv. 76; обязанности, i. 320; красноречие, обучены, iv. 206; английские по сравнению с шотландскими, v. 251-3, 381; в Харрогейте, v. 252, прим. 3; святые уловки, iii. 438; обучение, iv. 13; библиотека, подходящая для одного, v. 121; жизнь, их, i. 320, 476; iii. 304; люди мира, подражающие, iv. 76; народные выборы, ii. 149; проповедь: см. ПРОПОВЕДЬ; грешники в целом, ii. 172. Клерк, сэр Филип Дженнингс, рассказ о нем, iv. 80; спор с Джонсоном, iv. 81. Клермон, леди, iii. 425. Клиенты. См. ПРАВО. Климат, счастье не зависит от него, ii. 195. Клинабы, i. 502, 512. Клинтон, сэр Генри, iv. 140, прим. 2. Клитеро, iv. 162. Клайв, лорд, удивлен собственной умеренностью, iii. 401, прим. 1; характеристика д-ра Робертсона, iii. 334, 350; его сундук, полный золота, iii. 401; покончил с собой, iii. 334, 350. Клайв, миссис, Джонсон описывает ее игру, iv. 243; v. 126; и Уолпол, Г., iv. 243, прим. 6; ограблена разбойниками, iii. 239, прим. 1; «понимает, что вы говорите», iv. 7. Одежда. См. НАРЯД. Клаф, Артур, v. 149, прим. 1. Клаф, сэр Ричард, v. 436. Клоу, профессор, v. 369, прим. 2. «Клубный», iv. 254, прим. 2. Клубы: Алмакс, iii. 23, прим. 1; Артурс, v. 84, прим. 1; «Кабанья голова», v. 247; Британская кофейня, ii. 195; iv. 179, прим. 1; Брукс, ii. 292, прим. 4; iv. 279, прим. 2, 358, прим. 1; «Городской клуб» в «Королевском оружии», iv. 87; Коко-три, v. 386, прим. 1; Эссекс-Хед, рассказ об основании и членах, iv. 253-5, 436-8; Босуэлл и Джонсон на собрании, iv. 275; Джонсон поражен болезнью там, iv. 259; упомянут, iv. 354, 359, 360; Эумелиан, iv. 394; Игорный клуб, iii. 23; Айви-лейн, рассказ о нем, i. 190, 191, прим. 5, 478, прим. 2; Леннокс, миссис, ужин в честь, i. 103, прим. 3, 255, прим. 1; старые члены встречаются в 1783 г., iv. 253, 435-6; определение клуба Джонсоном, iv. 254, прим. 5; Литературный клуб, рассказ о нем, i. 477-81; v. 109; ожидается посещаемость, ii. 273; посещаемость в 1766 г., ii. 17, 201; Алторп, лорд, iii. 424; Бэнкс, сэр Джозеф, iii. 365; Боклерк, описан им, ii. 192, прим. 2; потеря из-за его смерти, iii. 424; черный шар, исключение одним голосом, iii. 116; книги, некоторые члены говорят по ним, v. 378, прим. 4; избрание Босуэлла: см. БОСУЭЛЛ, Литературный клуб; рассказ Босуэлла о встречах, на которых он присутствовал, его введение, ii. 240; извинение Джонсона перед Голдсмитом, ii. 255; разговоры о втором зрении и Свифте, ii. 318; бенефис миссис Абингтон, ii. 330; Путешествия, Оссиан, Черный медведь и патриотизм, ii. 345; ораторы, различаемые по инициалам, iii. 230; последний обед Джонсона, iv. 326; отчеты Босуэлла о встречах в целом краткие, ii. 242, прим. 1, 345, прим. 5; компания Берка потеряна для него, ii. 16; Банбери избран, ii. 274; Кэмден, лорд, забаллотирован, iii. 311, прим. 2; день и час встречи, i. 478, 479; ii. 20, прим. 1, 330, прим. 1; iii. 128, 365, 368; описан в 1774 г. Боклерком, ii. 274, прим. 3; Додд искал приема, iii. 280; Даннинг, Джон, избран, iii. 128; первая встреча зимой, iii. 210; Фордайс избран, ii. 274; Фокс избран, ii. 274; говорил мало, iii. 267; Гаррик избран, i. 480; его тщеславие, iii. 311, прим. 3; Гиббон избран, i. 481, прим. 3; описывает его, ii. 348, прим. 1; отравляет его Босуэллу, ii. 443, прим. 1; Голдсмит читает нелепые стихи, ii. 240; iv. 13; он желает больше членов, iv. 183; члены, заслуживающие повешения или пинка, iii. 281; бочонок кларета почти пуст, iii. 238; воображаемый колледж в Сент-Эндрюсе, v. 108-9; предложено увеличение членов, iii. 106; посещаемость Джонсона в последние годы, iii. 106, прим. 4; посещает после приступа паралича, iv. 232-3; его последний обед, iv. 326 (посещения с Босуэллом, см. выше, под БОСУЭЛЛ); не любит нескольких членов, iii. 106; его друзья по Клубу, iv. 85; его похороны, iv. 419; подписки на его памятник, iv. 423, прим. 1 и 3; несоблюдение «Вызова», iv. 84; упоминает Клуб в письме, ii. 136; читает свою эпитафию леди Элибанк, iv. 10; говорит о пьесе миссис Леннокс, iv. 10; Джонс, сэр У., описан им, v. 109, прим. 5; девиз, его, i. 478, прим. 3; название, i. 477; v. 109, прим. 5; количество членов, i. 478, прим. 2, 479; iii. 106; Палмерстон, второй лорд, забаллотирован, iv. 232; избран, там же, прим. 2; Портеус, епископ Честерский, забаллотирован, iii. 311, прим. 2; избранная заслуга, теряет ее, ii. 430, прим. 1; Шеридан, Р. Б., избран, iii. 316; Шипли, епископ Сент-Асафский, избран, iv. 75, прим. 3; Смит, Адам, избран, ii. 430, прим. 1; Стивенс избран, ii. 273-4; Веси избран, iv. 28; Веси (миссис), вечерние приемы в дни Клуба, iii. 424, прим. 3; iv. 108, прим. 4; Нонсенс-клуб, i. 395, прим. 2; Олд-стрит-клуб, iii. 443-4; iv. 187; Покер-клуб, ii. 376, прим. 1; 431, прим. 1; Высокий клуб, i. 308, прим. 6; Уайтс, ii. 329, прим. 3; «Мир», iv. 102, прим. 4.

Д.

Д. О., сэр, т. IV, с. 181, прим. 3. ДАСЬЕ, мадам, т. III, с. 333, прим. 2. «Гораций» Дасье, т. III, с. 74, прим. 1. «Демонология», короля Якова, т. III, с. 382. ДАГГ, ——, смотритель тюрьмы Ньюгейт в Бристоле, т. III, с. 433, прим. 1. ДАЙЕ, «О святых отцах», т. V, с. 294. «Дейли адвертайзер», т. I, с. 256, прим. 1; т. II, с. 209, прим. 2. «Дейли газеттир», т. II, с. 33, прим. 1. «Дейли пост», т. I, с. 503. ДЕЙЛ, миссис, т. V, с. 431. Д’АЛАМБЕР, т. II, с. 54, прим. 3. ДАЛИН, Улоф фон, т. II, с. 156. ДАЛЛАС, мисс, т. V, с. 87. ДАЛЛАС, Стюарт, т. V, с. 87. ДЭЛРИМПЛ, полковник, т. V, с. 399. ДЭЛРИМПЛ, сэр Дэвид. См. ХЕЙЛС, лорд. ДЭЛРИМПЛ, сэр Джон, нападает на лондонских книготорговцев, т. V, с. 402, прим. 1; критикует Бернета, т. II, с. 213, прим. 3; жалуется на нападки на свои «Мемуары», т. V, с. 400; его щегольство, т. II, с. 237; приглашает Джонсона к себе в дом, т. V, с. 401; бранит его, т. V, с. 402; опаздывает, т. V, с. 404; «Мемуары Великобритании и Ирландии», т. II, с. 210–1; пародируется Джонсоном, т. V, с. 403; стиль — «сплошное бахвальство», т. II, с. 210; восхваляется Босуэллом, т. II, с. 211; упоминается, т. II, с. 291. ДАЛЗЕЛ, профессор, т. IV, с. 385. ДАНКАЛА, т. I, с. 88. ТАНЦЫ, т. IV, с. 79. ДАТЧАНЕ, колония в Льюхарсе, т. V, с. 70; в Уэльсе, т. V, с. 130. ДАНТЕ, невежество Босуэлла в отношении него, т. III, с. 229, прим. 4; «Чистилище», цитируется, т. IV, с. 373, прим. 1; сходство между «Путем паломника» и Данте, т. II, с. 238. ДУНАЙ, т. II, с. 133, прим. 1. Д’АРБЛЕ, генерал, т. IV, с. 223, прим. 4. Д’АРБЛЕ, мадам. См. БЕРНИ, мисс. ДАРБИ, преподобный, т. V, с. 453, прим. 2. ДАРИПП, капитан, т. V, с. 135. Тень ДАРИЯ, т. IV, с. 16. ДАРЛИНГТОН, т. I, с. 35, прим. 1. ДАРТИНЕФ, Чарльз, т. II, с. 447. ДАРТМУТ, лорд, т. I, с. 407, прим. 1. ДАРВИН, Чарльз, т. V, с. 428, прим. 3. ДАРВИН, доктор Эразм, т. V, с. 428, прим. 3. ДЭШВУД, сэр Фрэнсис, т. II, с. 135, прим. 2. ДЭШВУД, сэр Генри, т. III, с. 407, прим. 5. ДАТЫ в письмах, т. I, с. 122, прим. 2; т. III, с. 421, прим. 3, 428, прим. 4. Д’ОТЕРОШ, граф, т. III, с. 8, прим. 3. ДАВЕНАНТ, сэр Уильям, т. II, с. 168, прим. 2. ДАВЕНПОРТ, Уильям, ученик Стрэхана, т. II, с. 324, прим. 1. ДЭВИС, Томас, рассказ о нем, т. I, с. 390; успех как автора, т. III, с. 434; банкротство, т. III, с. 223, 434; преувеличенные чувства по поводу суда над Баретти, т. II, с. 94; ссоры с ним, т. II, с. 205; бенефис в Друри-Лейн, т. III, с. 249; книготорговец, его вкус, т. III, с. 223, прим. 1; представляет Босуэлла Джонсону, т. I, с. 390; т. IV, с. 231; строки Черчилля о нем, т. I, с. 391, прим. 2, 483; т. III, с. 223; видит его в партере, т. III, с. 223, прим. 2; «благородные дамы» Сиббера, т. II, с. 340; «похлопанный по спине Томом Дэвисом», т. II, с. 344; «Поведение союзников», т. II, с. 65; обеды в его доме, т. II, с. 340; т. III, с. 38; «Мемуары Гаррика», т. III, с. 434, прим. 5; письмо Гаррику, т. III, с. 223, прим. 2; жалуется на его недоброжелательность, там же; неприязнь Голдсмита к Баретти, т. II, с. 205, прим. 3; говорит о пьесе «Голди», т. II, с. 258; т. V, с. 308; Хантер, школьный учитель Джонсона, анекдот о нем, т. I, с. 45, прим. 4; Джонсон, точный наблюдатель за ним, т. II, с. 258; прямота, т. III, с. 271, прим. 2; и Фут, т. II, с. 299; прощает его, т. II, с. 271; смех, т. II, с. 378; письма к нему: см. ДЖОНСОН, письма; щедрость к нему, т. I, с. 488; т. III, с. 223; любовь к нему, т. IV, с. 231, 365; один из депутатов к нему, т. III, с. 111; посылает ему свинину, т. IV, с. 413, прим. 2; разговаривает сам с собой, т. I, с. 483; знаний достаточно для священника, т. IV, с. 13; Мэддокс, человек из соломы, т. III, с. 231, прим. 2; «Смесь и беглые произведения», т. II, с. 270; Маунси и Перси, т. II, с. 64; портрет работы Хики, т. II, с. 340, прим. 2; «заготовленные истории» драматического автора, т. III, с. 40; высказывание Куина о 30 января, т. V, с. 382, прим. 2; Шекспир, постановки, т. V, с. 244, прим. 2; сцена, его заработки на ней, т. III, с. 223; изгнан с нее, там же, т. III, с. 249; «государственный деятель во всем», т. II, с. 65; Тэн Росса, т. IV, с. 8; «выдающийся блеск» Уокера, т. II, с. 368, прим. 3; ревностный сторонник торговли, т. II, с. 345; упоминается, т. I, с. 175, прим. 3, 310, 423; т. II, с. 63, 82, 343–4, 349; т. III, с. 38; т. IV, с. 366. ДЭВИС, миссис, жена Тома Дэвиса, строки Черчилля о ней, т. I, с. 391, прим. 2, 484. ДЭВИС, ——, из Лланерча, т. V, с. 439. ДЭВИС, миссис, т. IV, с. 239, прим. 2, 439. ДЭВИ, сэр Гемфри, т. IV, с. 119, прим. 1. ДЭВИ, сержант, т. III, с. 87, прим. 3. ДОКИНС, «Ямайка», т. IV, с. 126. Dawling, т. III, с. 422; dawdle, т. IV, с. 126. ДОУСОН, Джордж, т. II, с. 456, прим. 2. «Лексикон» Доусона, т. III, с. 407. ДНЕВНЫЕ РАБОЧИЕ, заработная плата, т. IV, с. 176; т. V, с. 263. МЕРТВЫЕ, форма молитвы за них, т. II, с. 163; пасквили на них, т. III, с. 13; поминовение и молитвы за них, т. I, с. 190, прим. 2, 236, 240; т. II, с. 163; т. IV, с. 137, 158, прим. 3; их души, возможно, присутствуют, т. I, с. 212; почему мы желаем их возвращения, т. I, с. 240, прим. 1. ГЛУХОНЕМЫЕ, Академия для, т. V, с. 399. ДИН, преподобный Ричард, т. II, с. 53. СМЕРТЬ, акт умирания не важен, т. II, с. 107; аффектация при умирании, т. V, с. 397; лучшие люди больше всего боятся ее, т. III, с. 154; Браун, сэр Т., о ней, т. III, с. 153, прим. 1; дела — подготовка к ней, т. V, с. 316; изменение за пределами человеческого понимания, т. II, с. 163, прим. 3; распоряжения на смертном одре, т. V, с. 239; «умирать с изяществом», т. IV, с. 300, прим. 1; страх перед ней непреодолим, т. II, с. 106, 298; т. III, с. 295; естественна для человека, т. II, с. 93; т. III, с. 153, 158, 294; т. V, с. 179; решимость, встреченная с ней, т. III, с. 295; вид, скрытый от глаз, т. III, с. 154; некоторые умирают хорошо, немногие охотно, т. I, с. 365; внезапная смерть в грехе, т. IV, с. 225; Свифт боится ее, т. II, с. 93, прим. 4; описывает, что примиряет человека с ней, т. III, с. 295, прим. 2; постоянные мысли о ней, т. V, с. 316; насильственная, т. I, с. 338; «целая система надежд сметена», т. I, с. 236, прим. 3. См. под ДЖОНСОН, смерть, страх перед ней. СМЕРТНЫЕ ПРИГОВОРЫ, т. III, с. 121, прим. 1; т. V, с. 239–40. «Дебаты о предложении парламента Кромвелю», т. I, с. 150. ДЕБАТЫ В ПАРЛАМЕНТЕ, отчет о них, т. I, с. 115–118, 150–152, 501–512; сначала написаны Гатри и исправлены Джонсоном, т. I, с. 115–6, 136, 503, 509; написаны исключительно Джонсоном, т. I, с. 118, 150–2, 157, 503; ошибочно приписаны Джонсону, т. I, с. 509; подлинность общепризнана, т. I, с. 152, 505; Честерфилд, речи, приписываемые ему, т. III, с. 351; неточность Крокера о них, т. I, с. 509!; «дебатирование», отсутствие, т. I, с. 506; прекращены, т. I, с. 176, прим. 2, 512; «Джентльменский журнал», увеличение продаж, т. I, с. 152, прим. 1; Палата общин принимает резолюции против публикации, т. I, с. 115, 502, 510; Палата лордов — «Суд записи», т. I, с. 502; «Гурго», «Клинабы», «Уолелоп», «Достопочтенный Марк Катон», т. I, с. 502; «Претор Милдендо», т. I, с. 503; совесть Джонсона обеспокоена, т. I, с. 152, 505; т. IV, с. 408; Дебаты не подлинны, т. I, с. 118, 503–9; быстрое сочинение, т. I, с. 504; т. IV, с. 409; преемник, т. I, с. 512; «Лондонский журнал», отчеты, т. I, с. 502, 508–510; памятник величию Уолпола, т. I, с. 512; отчет Мерфи о них, т. I, с. 504; преследование Кейва, т. I, с. 501; Кули и печатника «Дейли пост», т. I, с. 503; печатников в 1771 г., т. III, с. 459–60; т. IV, с. 140, прим. 1; отчеты, опубликованные главным образом во время перерыва, т. I, с. 501, 510; репортеры, «парни, которые проталкиваются на галерею», т. I, с. 502; репортажи, метод, т. I, с. 117, 150, 503, 504; отчеты Секера, т. I, с. 507, 509; «Сенат Лиллипутии», т. I, с. 115, 502; имена ораторов замаскированы, т. I, с. 501; речи, приписанные Питту и Честерфилду, т. I, с. 504; многие объединены в одну, т. I, с. 501, 506–7; присланы ораторами, т. I, с. 151, 501, 508; таблица порядка публикации, т. I, с. 510; переведены, т. I, с. 505; нереальность, т. I, с. 506; тома, собраны в, т. I, с. 152; Уолпол, несправедливо по отношению к нему, т. I, с. 502, 504; т. IV, с. 314. «Королевский календарь» Дебретта, т. IV, с. 350, прим. 1. ДОЛЖНИК. «Подушка должника», т. IV, с. 152, прим. 1. ДОЛГИ, небрежно заключенные и быстро растущие, т. III, с. 127; о предупреждениях Джонсона см. БОСУЭЛЛ, долги; закон об аресте, т. III, с. 77; малые и великие, т. I, с. 347. «Упадок христианского благочестия», т. V, с. 227. «Об ораторах», т. IV, с. 316. ПОСВЯЩЕНИЯ, книги, написанные ради них, т. IV, с. 105, прим. 4; лесть дозволена, т. V, с. 285; Джонсона — всей королевской семье, т. II, с. 2; мастерство в них, т. II, с. 1; Труды без каких-либо, т. I, с. 257, прим. 2; способ получения денег, т. II, с. 1, прим. 2; один ученый, посвящающий другому, т. IV, с. 162, прим. 1; обдуманные заключения, т. V, с. 239. «Защита плюрализма», т. II, с. 242. ДЕФФАН, мадам дю, т. V, с. 152, прим. 1. ОПРЕДЕЛЕНИЕ, вещи иногда становятся темнее из-за него, т. III, с. 245. ОПРЕДЕЛЕНИЯ. См. под СЛОВАРЬ и отдельные слова. ДЕФО, Даниэль, «Мемуары капитана Карлтона», т. IV, с. 334, прим. 4; «Дрелинкурт о смерти», т. II, с. 163, прим. 4; его внук, т. IV, с. 37, прим. 1; похвала Джонсона ему, т. III, с. 267; противоположность ему, т. I, с. 506; «Робинзон Крузо», т. III, с. 268. «Деформации Джонсона», т. IV, с. 148–9. ВЫРОЖДЕНИЕ ЧЕЛОВЕЧЕСТВА, т. II, с. 217, т. V, с. 77. ДЕ ГРООТ, Исаак, т. III, с. 125. ДЕИСТ, ни один честный человек не является им, т. II, с. 8. ДЕЛАНИ, доктор, «Наблюдения над Свифтом», т. III, с. 249; т. IV, с. 39; т. V, с. 238. ДЕЛАП, преподобный доктор, т. I, с. 521. ОТСРОЧКА, опасность, т. I, с. 324. Dementat, т. IV, с. 181, прим. 3. ДЕМОКРИТ, т. IV, с. 105, прим. 4. ДЕМОНАКС, т. IV, с. 34. ДЕ МОРГАН, профессор, т. I, с. 284, прим. 3. ДЕМОСФЕН, Джонсон в сравнении с ним, т. I, с. 504; говорил варварам, т. II, с. 171; скоту, т. II, с. 211; упоминается, т. III, с. 351; т. V, с. 214. ДЕМПСТЕР, Джордж, рассказ о нем, т. I, с. 408, прим. 4; спорит о заслугах, т. I, с. 440–2; Босуэлл, письмо к нему, т. V, с. 407; панегирик Босуэлла ему, т. V, с. 409, прим. 3; «Критические замечания», т. I, с. 409; разговор Джонсона, поражен им, т. I, с. 434; обедает с ним, т. II, с. 195; «Путешествие», хвалит, т. II, с. 303; т. III, с. 301; сестра, его, т. III, с. 242; т. IV, с. 284; не зафиксирован в своих принципах, т. I, с. 443; добродетелен и откровенен, т. II, с. 305. ДЕНБИ, графы, т. II, с. 175, прим. 2. ДЕНХОЛЛ В УИРХОЛЛЕ, т. V, с. 445, прим. 3. ДЕНХЕМ, сэр Джон, т. IV, с. 38, прим. 1. ДЕНМАН, первый лорд, т. II, с. 408, прим. 3. ДАНИЯ, король, т. V, с. 100. ДАНИЯ, королева, т. II, с. 253, прим. 2. ДЕННИС, Джон, критика «Блэкмора» и «Катона», т. IV, с. 36, прим. 4; о «Катоне», т. III, с. 40, прим. 2; о Шекспире, т. I, с. 498, прим. 4; «Критические труды» стоят того, чтобы их собрать, т. III, с. 40; его гром, т. III, с. 40, прим. 2. ДЕНТОН, судья, т. II, с. 164, прим. 5. Depeditation, т. V, с. 130. ДЕПОПУЛЯЦИЯ, т. II, с. 217, прим. 5. ДЕ КВИНСИ, рассказ о епископе Уотсоне, т. IV, с. 119, прим. 1; критикует «Тщеславие» Джонсона и др., т. I, с. 193, прим. 3; хвалит его латынь, т. I, с. 272, прим. 3. Derange, т. III, с. 319, прим. 1. ДЕРБИ, рассказ о нем в 1741 г., т. I, с. 86, прим. 2; горцы там в 1745 г., т. III, с. 162; т. V, с. 196, прим. 3; Джонсон и Босуэлл посещают его в 1777 г., т. III, с. 160; осматривают фарфоровую мануфактуру, т. III, с. 163; шелковую фабрику, т. III, с. 164; т. V, с. 432; Джонсон женился там, т. I, с. 95, прим. 2, 96; упоминается, т. III, с. 1, 135, прим. 1; т. IV, с. 359. ДЕРБИ, пятнадцатый граф, т. V, с. 354, прим. 1. ДЕРБИ, преподобный, т. III, с. 113. ДЕРБИШИР, т. II, с. 474. ДЕРРИК, Сэмюэл, «первый наставник» Босуэлла, т. I, с. 456; его «губернатор», т. III, с. 371; представил его Дэвису, т. IV, с. 231, прим. 1; «Смешанные труды» Драйдена, редактирует, т. I, с. 456, прим. 3; пародия Хоума на него, т. I, с. 456; «Гемфри Клинкер», описан в, т. I, с. 124, прим. 2; доброта Джонсона к нему, т. I, с. 385; т. V, с. 117, 240; планируемая «Жизнь Драйдена», собирает материалы для, т. I, с. 456; т. V, с. 240; строки о нем, т. I, с. 124; «Король Бата», т. I, с. 394, прим. 2, 455; «Письма из Ливерпуля», т. I, с. 456, прим. 1; т. V, с. 117; выходя за рамки своего характера, т. I, с. 394; присутствие духа, т. I, с. 457; каламбур об обществе Робин Гуда, т. IV, с. 92, прим. 5; Смарт, в сравнении с, т. IV, с. 192. ОПИСАНИЕ, не дотягивает до реальности, т. IV, с. 199. «Покинутая деревня». См. ГОЛДСМИТ. ДЕ МЕЗЕР, т. I, с. 29. ДЕСМУЛЕН, Джон, свидетель завещания Джонсона, т. IV, с. 402, прим. 2; завещание ему, там же; упоминается, т. IV, с. 415, прим. 1, 440. ДЕСМУЛЕН, миссис, рассказ о ней, т. III, с. 222, прим. 3; ненавидит Леветта и Уильямс, т. III, с. 368, 461; Джонсон выделяет ей полгинеи в неделю, т. III, с. 222; смерть, присутствует при, т. IV, с. 418; кухня под ее присмотром, т. II, с. 215, прим. 4; дом, жила в, т. III, с. 222, 380, прим. 3; покидает его, т. IV, с. 233, 255, прим. 1; не жалуется на мир, т. IV, с. 171; упоминается, т. I, с. 64, 83, 237; т. II, с. 148; т. III, с. 313, 363, 373; т. IV, с. 92, 1422, 170, 210, 239, прим. 2, 322, прим. 1. УНЫНИЕ, умозрительное, т. IV, с. 112. ДЕСПОТИЧЕСКИЕ ПРАВИТЕЛЬСТВА, т. III, с. 283. ДЕ ТУ. См. ТУАН. ДЕТТИНГЕН, битва при, т. IV, с. 12. ДЕВЕЙНС, мистер, т. IV, с. 273. «Об истине религии», т. I, с. 68, прим. 3. ДЬЯВОЛЫ не лгут друг другу, т. III, с. 293; их влияние на наш ум, т. IV, с. 290. ДЕВОНПОРТ, т. I, с. 379, прим. 1. ДЕВОНШИР, поездка Джонсона в, т. I, с. 371, прим. 3, 377; т. III, с. 457; ополчение, его, т. I, с. 36, прим. 4, 307, прим. 4. ДЕВОНШИР, третий герцог, верен своему слову, т. III, с. 186; упорная правдивость, т. III, с. 378. ДЕВОНШИР, четвертый герцог, т. II, с. 78, прим. 1. ДЕВОНШИР, пятый герцог и герцогиня, гостеприимство к Джонсону, т. IV, с. 357, 367; упоминаются, т. IV, с. 126. ДЕВОНШИР, седьмой герцог, «публичные обеды в Чатсуорте», т. IV, с. 367, прим. 3. ДЕВОНШИР, Джорджиана, герцогиня, Гений, сделанный женственным, чтобы сделать ей комплимент, т. III, с. 374; Джонсон, стремится услышать, т. III, с. 425, прим. 4; изображена на той же картине, что и он, т. IV, с. 224, прим. 1. СЕМЬЯ ДЕВОНШИР, т. II, с. 474. БЛАГОЧЕСТИЕ, отвлеченное, т. II, с. 10; особые места для, т. IV, с. 226. «Благочестивые упражнения». См. МОЛИТВЫ. БЛАГОЧЕСТИВАЯ ПОЭЗИЯ. См. ПОЭЗИЯ. ДЕ ВИТТ, т. I, с. 32. ЛОВКОСТЬ, заслуживает аплодисментов, т. III, с. 231. Diabolus Regis, т. III, с. 78. ЦИФЕРБЛАТ, т. I, с. 205. «Диалоги мертвых», т. II, с. 447. ДИАМОНД, ——, аптекарь, т. I, с. 242; т. III, с. 454. «Дневник», т. IV, с. 381, прим. 1. «Дневник визита в Англию в 1775 г.», т. II, с. 338, прим. 2. ДИБДЕН, Чарльз, т. II, с. 110. ДИСИ, профессор, «Закон конституции», т. III, с. 46, прим. 5; т. IV, с. 317, прим. 1. ДИК, сэр Александр, золотая медаль за ревень, т. IV, с. 263, прим. 1; гостеприимство, его, т. IV, с. 204; Джонсон советуется с ним о своем здоровье, т. IV, с. 261–3; письмо к нему, т. III, с. 102, 128; встречает, т. V, с. 48, 394, 401. ДИК, ——, посыльный, т. V, с. 201. «ДИК ЧЕРВЯК», т. II, с. 407, прим. 5. ДИККЕНС, Чарльз, т. IV, с. 202, прим. 1. СЛОВАРЬ, может быть составлен из Бэкона, т. III, с. 194; из елизаветинских авторов, т. III, с. 194, прим. 2; «совершенство» одного, т. I, с. 292, прим. 2; произношения, т. II, с. 161; Шотландии, слов, свойственных, т. II, с. 91; часы, как, т. I, с. 293, прим. 3. «Словарь» Джонсона, рассказ о нем, т. I, с. 182–9, 256–266, 291–301; Сокращение, т. I, с. 264, прим. 4, 300, прим. 1, 303, прим. 1, 305; в гардеробной лорда Скарсдейла, т. III, с. 161; ударения слов, т. II, с. 161; авторы, цитируемые, т. I, с. 189; т. IV, с. 4, 416, прим. 2; Бэкон часто цитируется, т. III, с. 194; Берч, доктор, о нем, т. I, с. 285; переплетен и с буквами, т. I, с. 283; начало, дата его, т. I, с. 182, прим. 3; составление, его, т. I, с. 186–9; нехватка предыдущих, т. I, с. 187, прим. 1; определения, ошибочные, т. I, с. 293; определения, гений Джонсона, проявленный в них, т. I, с. 293; примеры ошибочных, т. I, с. 293; политические и капризные, т. I, с. 294–6; т. III, с. 343; т. IV, с. 87, прим. 2, 217: см. под отдельными словами; составители словарей описаны, т. I, с. 189, прим. 2; составление словаря не очень неприятно, т. I, с. 189, прим. 2; т. II, с. 202, прим. 2, 203, прим. 3; «мутная работа», там же; предложение Додсли, т. I, с. 182, 286; т. III, с. 405; черная работа, т. V, с. 418; этимологии, т. I, с. 186, 292; объяснение, трудность, т. I, с. 294, прим. 2; издание, четвертое, подготовка, т. II, с. 142, 143, прим. 3, 155; отправлено в печать, т. II, с. 202, прим. 2, 209; опубликовано, т. II, с. 203, 205; упоминается, т. I, с. 293, прим. 2, 294, прим. 7, 295, прим. 1, 375, прим. 2; т. IV, с. 4, прим. 3, 87, прим. 2; «Эпиграмма» Гаррика, т. I, с. 300; «Созерцание» Гиффорда цитируется, т. V, с. 117, прим. 4; Гоф-сквер, составлен в, т. I, с. 188; Харрис, «Гермес», восхваляется им, т. III, с. 115; почести и похвалы, т. I, с. 298, 323; портрет Джонсона, т. IV, с. 421, прим. 2; похвала Джонсона его исполнению, т. III, с. 405; Мэннинг, наборщик, т. IV, с. 321; контуры набросаны, его, т. I, с. 176; частицы, изменения, т. II, с. 45, прим. 3; покровители и противники, т. I, с. 288; выплаты, т. I, с. 183, 287, 304; План, посвящен лорду Честерфилду, т. I, с. 183; черновик его, т. I, с. 185, прим. 2; не замечен в «Джентльменском журнале», т. I, с. 176, прим. 2; опубликован, т. I, с. 182; поэзия, труднее писать, чем, т. V, с. 47; Предисловие, т. I, с. 291–9; произношение, т. II, с. 161, прим. 1; опубликован, т. I, с. 288, 291; издатели, т. I, с. 183; Шеридан, Р. Б., комплимент ему, т. III, с. 115; Смит, Адам, рецензировал его, т. I, с. 298, прим. 2; время, затраченное на написание, т. I, с. 186, 287, 291, 443; том II начат, т. I, с. 255; Уилкс и буква H, т. I, с. 300; слова, большие, т. I, с. 218; написан в болезни и печали, т. I, с. 263, прим. 1; т. IV, с. 427. «Словарь искусств и наук», планируемый Голдсмитом, т. II, с. 204, прим. 2. ДИДРО, Дени, анекдот о Юме, т. II, с. 8, прим. 4; об актерстве, т. IV, с. 244, прим. 1. ДИДОНА, т. IV, с. 196. Dies Irae, т. III, с. 358, прим. 3. ТРУДНОСТИ, создание, т. III, с. 11, прим. 1. ДИГГС, актер, т. I, с. 386, прим. 1. СЕМЬЯ ДИЛЛИ, рассказ о ней, т. III, с. 396, прим. 2. ДИЛЛИ, господа Эдвард и Чарльз, книготорговцы, «Корсика» Босуэлла, публикуют, т. II, с. 46, прим. 1; «Разговор между Георгом III и др.», т. II, с. 34, прим. 1; «Жизнь Джонсона», там же; «Смешанные труды» Честерфилда, публикуют, т. III, с. 351; обеды в их доме, т. II, с. 247, 338; т. III, с. 65–79, 284–300, 357–8, 392, прим. 2; т. IV, с. 101–7, там же, прим. 2, 278, 330; т. V, с. 57, прим. 3; всегда давали хороший обед, т. III, с. 285; гостеприимство к литераторам, т. III, с. 65; дом, их, № 22 в Поултри, т. III, с. 5, 65, прим. 2; «патриотические друзья», их, т. III, с. 66. ДИЛЛИ, Чарльз, о сравнительном счастье, т. III, с. 288; Джонсон, письма от, т. III, с. 394; т. IV, с. 257; «Трактат об образовании» Мильтона, о, т. III, с. 358; цитаты для продажи, отчет о, т. IV, с. 102, прим. 1; упоминается, т. III, с. 396, прим. 2; т. IV, с. 118, 126. ДИЛЛИ, Эдвард, Босуэлл, письмо к нему, т. III, с. 110; Босуэлл расстается с ним, т. III, с. 396; «Жизни поэтов», отчет о, т. III, с. 110; Джонсон, письмо от, т. III, с. 126. ДИЛЛИ, сквайр, Босуэлл и Джонсон посещают его, т. IV, с. 118–32; упоминается, т. I, с. 260; т. II, с. 247; т. III, с. 396, прим. 2. ДИНГЛИ, миссис, т. IV, с. 177, прим. 2. ОБЕД, стоимость в Лондоне в 1737 г., т. I, с. 103, 105; в 1746 г., т. I, с. 103, прим. 2; в Эдинбурге, в 1742 г., там же; мера эмоций, т. I, с. 355; т. II, с. 94; т. IV, с. 220; ожидание его, т. II, с. 83; лучше там, где нет серьезного разговора, т. III, с. 57. См. ДЖОНСОН, обеды и еда. ДИОКЛЕТИАН, т. II, с. 255, прим. 4. ДИОГЕН ЛАЭРТСКИЙ, т. III, с. 386, прим. 3; т. IV, с. 13. ДИОМЕД, т. II, с. 129. «Периегезис» Дионисия, т. IV, с. 444. ДИОТ, мистер и миссис, т. V, с. 430. «Сомнения Дирлетона», т. III, с. 205. Disarrange, т. III, с. 319, прим. 1. «Дискурсы о живописи» Рейнольдса. См. РЕЙНОЛЬДС, Дискурсы. ОТКРЫТИЯ, Джонсон не любит их, т. I, с. 455, прим. 3; т. II, с. 479; т. III, с. 204, прим. 1; т. IV, с. 251, прим. 1; Уолпол описывает вред, причиненный ими, т. V, с. 276, прим. 2, 328, прим. 2. БОЛЕЗНИ, острые и хронические, т. IV, с. 150. НЕЛЮБОВЬ, взаимная, т. III, с. 423. СПОРЫ, поощрение, т. III, с. 185. Д’ИЗРАЭЛИ, Исаак, «Гомер» Барнса, т. IV, с. 19, прим. 2; Берч, доктор, т. I, с. 159, прим. 4; «Гермипп возрожденный» Кэмпбелла, т. II, с. 427, прим. 4; Чаттертон и лорд-мэр Бекфорд, т. III, с. 201, прим. 3; отвращение Черчилля к вычеркиванию, т. I, с. 419, прим. 5; вкус Дэвиса как книготорговца, т. III, с. 223, прим. 1; Посвящения, т. II, с. 1, прим. 2; гром Денниса, т. III, с. 40, прим. 2; «Китай» Дю Альда, т. II, с. 55, прим. 4; Флексни и Стокдейл, т. II, с. 113, прим. 2; письмо Гатри, т. I, с. 117, прим. 2; Хилл, сэр Джон, т. II, с. 39, прим. 2; намеки Джонсона для «Жизни Поупа», т. IV, с. 46, прим. 1; Олдис, автор «Занятой, любопытной, жаждущей мухи», т. II, с. 281, прим. 5; его заметки о Лангбейне, т. III, с. 30, прим. 1; Пиреск, т. II, с. 371, прим. 2; литературные мистификации Стивенса, т. IV, с. 178, прим. 1; Таскер, преподобный, т. III, с. 374, прим. 1. ДИССЕНТЕРЫ, законопроект об их освобождении отклонен, т. II, с. 208, прим. 4; сельской партии, т. V, с. 255, прим. 5; обучены изяществу языка, т. I, с. 312; бросание улиток в их сады, т. II, с. 268, прим. 2. «Диссертация об эпитафиях, написанных Поупом», т. I, с. 306. «Диссертация о состоянии литературы и авторов», т. I, с. 306. «Диссертации по истории Ирландии», т. I, с. 321. «Диссертации о пророчествах», т. IV, с. 286. ПРИТВОРСТВО, т. II, с. 47. РАССТОЯНИЕ, времени и места, т. II, с. 471. РАЗЛИЧИЯ, все — пустяки, т. III, с. 355; любовь к ним, т. I, с. 474. «Страдающая мать», эпилог Баджелла, т. I, с. 181; на самом деле написан Аддисоном, т. III, с. 46; Эпилог Джонсона, т. I, с. 55, прим. 3. БЕДСТВИЯ ДРУГИХ, т. II, с. 94–5. НЕДОВЕРИЕ, т. III, с. 135. «Развлечения Перли», т. III, с. 354, прим. 2. ДИВЕС, т. II, с. 162. «Божественное посольство». См. УОРБЕРТОН, У. БОГОСЛОВЫ, английские, т. IV, с. 105, прим. 3. РАЗВОДЫ, т. III, с. 347–8. ДИКСОН, сэр Уолстан, т. I, с. 84. ДОБЛ, мистер К. Э., об авторстве «Всего долга человека», т. II, с. 239, прим. 4; Псалманазар в Крайст-Черч, т. III, с. 449. Dockers, т. I, с. 379. DOCKING, т. II, с. 52. ДОКТОР, титул, т. I, с. 488, прим. 3; т. II, с. 373. См. ДЖОНСОН, доктор, и Д-Р МЕМИС. ДОКТОР БОГОСЛОВИЯ, уважение, проявленное к, т. II, с. 124. ДОКТОРС-КОММОНС, т. I, с. 134, 462, прим. 1. «Учение о благодати», Уорбертона, т. V, с. 93. ДОДД, преподобный доктор Уильям, рассказ о нем, т. III, с. 139; доброта Аллена к нему, т. III, с. 141; беспокойство Босуэлла о его помиловании, т. III, с. 119; лицемерил всю жизнь, т. III, с. 270; характер, т. III, с. 122, 166; currat lex, т. IV, с. 207; посвящение преподобному Виллету, т. III, с. 167, прим. 1; казнь, т. III, с. 120–1, 148; подделка, виновен в, т. III, с. 140; Джонсон, переписка с, т. III, с. 144–5, 147; описывает, т. III, с. 140, прим. 2; пишет для него «Обращение осужденного», т. III, с. 121, 141–2, 167, 295, прим. 1; «Последняя торжественная декларация», т. III, с. 143; «Наблюдения», т. III, с. 120, прим. 4, 142; «Случайные бумаги» (заключение), т. III, с. 148; петиции и письма, т. III, с. 121, 142, 144; и его речь перед регистратором, т. III, с. 126, 141; «Последняя молитва», т. III, с. 270; жизнь, тоска по ней, т. III, с. 154; Литературный клуб, пытался вступить, т. III, с. 280; Магдален-хаус, капеллан в, т. III, с. 139, прим. 4; ум сосредоточен, его, т. III, с. 167; Ньюгейт, под пристальным наблюдением в, т. III, с. 166; петиции в его пользу, т. II, с. 90, прим. 5; т. III, с. 120, 143; святой, не должен быть сделан, т. IV, с. 208; Проповеди, его, т. III, с. 248; «Мысли в тюрьме», т. III, с. 270; «несчастный», т. III, с. 120, прим. 2; Уэсли посещает его в тюрьме, т. III, с. 121, прим. 3; «жалкий мир, а не», т. III, с. 166; упоминается, т. III, с. 132. ДОДД, миссис, т. III, с. 142. ДОДДРИДЖ, доктор, эпиграмма его, т. V, с. 271. ДОДСЛИ, Джеймс, т. I, с. 182; т. II, с. 447. ДОДСЛИ, Роберт, «Клеон», поставлен, т. I, с. 324, прим. 1, 325–6; в сравнении Джонсона с Отвеем, т. IV, с. 21; «больше крови, чем мозгов», т. IV, с. 20; «Сборник стихов», т. II, с. 467; т. III, с. 21, прим. 1, 38, 149, прим. 2, 269, 280; т. IV, с. 24; «слуга Дартнифа», т. II, с. 447; «Додди», т. II, с. 258, прим. 1; Гаррик, ссора с, т. I, с. 325; Голдсмит, спор о поэзии с, т. III, с. 38; заключен в тюрьму Палатой лордов, т. I, с. 125, прим. 3; «Ирен», публикует, т. I, с. 198; «Словарь» Джонсона, предлагает, т. I, с. 182, 286; т. III, с. 405; один из издателей, т. I, с. 183, 264; просит, чтобы План был посвящен Честерфилду, т. I, с. 183; «Лондон» опубликован им, т. I, с. 121–4; «Расселас», т. I, с. 341; «Тщеславие человеческих желаний», т. I, с. 193, прим. 1; «покровитель», т. I, с. 326; Жизнь должна быть написана, его, т. II, с. 446; «Муза в ливрее», т. II, с. 446; Поуп, помогал ему, т. II, с. 446, прим. 4; душеприказчики Поупа, обращение к, т. IV, с. 51, прим. 1; «Наставник», т. I, с. 192; «Общественная добродетель», т. IV, с. 20; «Мир», т. I, с. 202, прим. 4; смерть жены, его, т. I, с. 277; упоминается, т. I, с. 135, прим. 1, 243, 290, 317; т. II, с. 453, прим. 2; т. IV, с. 333, прим. 1. ДОДВЕЛЛ, Генри, т. V, с. 437. Doggedly, т. V, с. 40. ДОГГЕТ, Томас, т. II, с. 465, прим. 1. СОБАКИ нападают на мясников, т. II, с. 232; едят в Китае и на Таити, там же; не имеют силы сравнивать, т. II, с. 96. НИЧЕГО НЕ ДЕЛАТЬ, т. V, с. 39. Dolus latet in universalibus, т. V, с. 105. Domesticated, т. I, с. 268, прим. 1. Domina de North et Gray, т. IV, с. 10. ДОМИНИЧЕТТИ, т. II, с. 99. ДОНАЛЬДСОН, Александр, первый издатель Босуэлла, т. I, с. 383, прим. 3; близость с ним, т. I, с. 439, прим. 1; дело об авторском праве, т. I, с. 437–9; т. II, с. 345, прим. 2. ДОНАТ, т. II, с. 204, прим. 4, 358, прим. 3. «Дон Белианис», т. I, с. 49, прим. 2. ДОНКАСТЕР, т. II, с. 300, прим. 5. ДОНН, доктор, видел видение, т. II, с. 445; использует термин quotidian, т. V, с. 346. «Дон Кихот», желал длиннее, т. I, с. 71, прим. 1; т. II, с. 238, прим. 5; смерть Дон Кихота, т. II, с. 370. ДВЕРЬ, «автор скрыт за дверью», т. I, с. 396. «Дорандо, испанская сказка», т. II, с. 50, прим. 4. ДОРСЕТ, третий герцог, т. IV, с. 421, прим. 2. ДОСА, т. II, с. 7, прим. 3. ДОССИ, Роберт, т. IV, с. 11. ДВОЙНЫЕ ПИСЬМА. См. ПОЧТА. ДОУТИ, гравер, т. II, с. 286, прим. 1; т. IV, с. 421, прим. 2. ДУГЛАС, Арчибальд (сначала Арчибальд Стюарт, наконец барон Дуглас из замка Дуглас), т. II, с. 50, прим. 4, 230. ДУГЛАС, последний герцог, т. V, с. 43, прим. 4. ДУГЛАС, герцогиня, т. V, с. 43, прим. 4. ДУГЛАС, сэр Джеймс, путешествие в Святую Землю, т. III, с. 177. ДУГЛАС, Джеймс, доктор медицины, издания Горация, т. IV, с. 279. ДУГЛАС, леди Джейн, т. II, с. 50, прим. 4, 230. ДУГЛАС, преподобный доктор Джон, епископ Солсберийский, член клуба Британской кофейни, т. IV, с. 179, прим. 1; Церковь Англии, о дисциплине, т. IV, с. 277; Призрак Кок-Лейн, разоблачает, т. I, с. 407; строки Голдсмита о нем, т. I, с. 229, прим. 1, 407, прим. 2; т. III, с. 139, прим. 4; «Поведение союзников», хвалит, т. II, с. 65; Юм, обедает с, т. II, с. 441, прим. 5; «Лондон» Джонсона, анекдот, т. I, с. 127; навязывание Лаудера, т. I, с. 228; Литературный клуб, член, т. I, с. 479; упоминается, т. I, с. 140, 260, прим. 3, 430; т. II, с. 125, прим. 5. ДУГЛАС, СЭР ДЖОН, т. III, с. 163. ДУГЛАС, леди Люси, т. V, с. 359. ДЕЛО ДУГЛАСА, рассказ о нем, т. II, с. 50, 230; Босуэлл один из адвокатов перед Палатой лордов, т. III, с. 8, 219; т. V, с. 378, прим. 2; и герцогиня Аргайл, т. V, с. 353, 359; «Сущность дела Дугласа», т. II, с. 230, прим. 1; окна судей разбиты, т. V, с. 353, прим. 1; «Письма лорду Мэнсфилду», т. II, с. 229; «потрясло безопасность права рождения», т. V, с. 28. «Дуглас», трагедия. См. ХОУМ, Джон. ДОВДЕЙЛ, т. V, с. 430. ДОВЕР, т. IV, с. 260, прим. 1. ДОВЕРСКИЙ УТЕС, описание Шекспира, т. II, с. 87. Downed, т. III, с. 335, прим. 2. ДОКСИ, мисс, т. III, с. 417–8. «Жизнь Дрейка», т. I, с. 147, прим. 5. ДРАМА, английская, характеристики диалога, т. IV, с. 247. ДРЕЙПЕР, книготорговец, т. III, с. 46. ШАШКИ, игра, т. I, с. 317; т. II, с. 444. «Полиольбион» Дрейтона, т. V, с. 225, прим. 3. СНЫ, общение через них, т. I, с. 235; состязание остроумия в одном, т. IV, с. 5; сон Прендегаста, т. II, с. 183. «Дрелинкурт о смерти», т. II, с. 163. ДРЕЗДЕН, т. I, с. 266, прим. 2. ОДЕЖДА, влияние на ум, т. I, с. 200; т. II, с. 475; если изящная, должна быть очень изящной, т. IV, с. 179; т. V, с. 364. ОДЕВАНИЕ, время, затраченное на, т. V, с. 67. ДРЮРИ, СЭР Р., т. II, с. 445, прим. 4. ПИТЬЕ, время, которое оно может продолжаться, т. III, с. 243, прим. 4; в молодости Джонсона, т. V, с. 59–60; правило о питье за другого, т. V, с. 356: См. ПЬЯНСТВО и ВИНО. «Застольная песня ко сну», т. I, с. 251. ДРОЭДА, пятый граф, т. III, с. 30, прим. 1. Епископ ДРОМОРСКИЙ. См. ПЕРСИ. УТОПЛЕНИЕ, самоубийство через, т. V, с. 54. ХРАМ ДРУИДОВ, т. V, с. 107, 132. ДРАМГОЛД, полковник, т. II, с. 397, 399, 401. ДРАММОНД, АЛЕКСАНДР, «Путешествия», т. V, с. 323. ДРАММОНД, ДОКТОР, т. III, с. 88, 383. ДРАММОНД, ДЖОРДЖ, т. V, с. 43. ДРАММОНД, УИЛЬЯМ, из Хоторндена, «Кипарисовая роща», т. V, с. 180; Polemomiddinia, т. III, с. 284; Джонсон, Бен, посещен им, т. V, с. 402, 414. ДРАММОНД, УИЛЬЯМ, книготорговец из Эдинбурга, рассказ о нем, т. II, с. 26; письма Джонсона к нему, т. II, с. 27–31; Джонсон, встречает, т. V, с. 385, 394, 400; его сын, т. III, с. 88, прим. 1. ПЬЯНСТВО, как искусство, т. III, с. 389; «возвышенное», т. V, с. 156, прим. 2; его блаженство, т. II, с. 351; 435, прим. 7; т. III, с. 381, прим. 3; на малом, т. III, с. 170. «Друри-Лейн джорнал», т. I, с. 218, прим. 1. ТЕАТР ДРУРИ-ЛЕЙН, Пролог на открытии, т. I, с. 181; т. IV, с. 25. См. ЛОНДОН, Друри-Лейн. ДРАЙДЕН, ДЖОН, «Авессалом и Ахитофел», продажа, т. I, с. 34, прим. 5; цитируется, т. II, с. 348, прим. 2; т. IV, с. 73, прим. 3; «Все ради любви», предисловие цитируется, т. IV, с. 114, прим. 1; «Annus Mirabilis», цитируется, т. II, с. 241, прим. 1; «Ауренгзеб», цитируется, т. II, с. 125; т. IV, с. 303, прим. 3; Байес в «Репетиции», т. II, с. 168; книготорговцы, меркантильная грубость, страдал от, т. I, с. 305, прим. 1; заимствует из-за нехватки досуга, т. V, с. 92, прим. 4; Кольер, осужден им, т. I, с. 167, прим. 2; т. IV, с. 286, прим. 3; колледжи и короли, строки о, т. II, с. 223; «Завоевание Гранады», цитируется, т. IV, с. 259, прим. 3; посвящение, его, т. V, с. 239; обращен в католицизм, т. IV, с. 44; посвящения, обдуманные заключения к его, т. V, с. 239; «радовался ступать на грань смысла», т. II, с. 241, прим. 1; Жизнь, «материалы» Деррика; См. ДЕРРИК; достоинство его характера, известно ему самому, т. I, с. 264, прим. 1; «Опыт о драматической поэзии», т. I, с. 197, прим. 2; т. II, с. 86, прим. 1; «Судьба после него» и др., т. IV, с. 25, прим. 3; «знакомый день», его, т. IV, с. 91, прим. 1; иностранные слова, о, т. I, с. 218, прим. 1; гений, его сознательный, т. III, с. 405, прим. 3; Хейлс, лорд, анекдоты о нем, т. III, с. 397, прим. 3; «Лань и пантера», цитируется, т. IV, с. 44; «Индийский император», цитируется, т. III, с. 346, прим. 3; Джонсон собирал материалы для его Жизни, т. I, с. 456; т. III, с. 71; т. IV, с. 44; т. V, с. 240; пишет ее, т. IV, с. 44–6; Джонсон, сходство в его характере с, т. IV, с. 45; суждение публики, о, т. I, с. 200, прим. 2; Ювенал, посвящение к его, т. IV, с. 38; латинская строка ошибочно приписана ему, т. III, с. 304, прим. 3; Жизнь не написана современниками, т. V, с. 415, прим. 2; строки о жизни: См. чуть выше, Ауренгзеб; любовь, прекрасные строки о, т. II, с. 85; Мэлоун, Жизнь работы, т. III, с. 397, прим. 3; «механические дефекты», о, т. IV, с. 247; «Метафизические поэты», упоминает, т. IV, с. 38; Мильтон, строки о, т. II, с. 336; т. V, с. 86; перевод Джонсона, там же, прим. 1; «Ода на день св. Цецилии», т. III, с. 38; заплачено около шести пенсов за стих за 10 000 стихов, т. I, с. 193, прим. 1; угождение человеку против его воли, о, т. III, с. 69, прим. 4; поэты и монархи, строки о, т. II, с. 223; Поуп, отличается от, т. II, с. 5, 85; предопределение, озадачен, т. III, с. 347; предисловия, его, т. II, с. 444, прим. 1; т. IV, с. 114, прим. 1; Пролог к «Буре», цитируется, т. I, с. 361; прологи, его, т. II, с. 325; рифмованные трагедии, т. IV, с. 42, прим. 7; «Соперничающие дамы», цитируется, т. III, с. 296, прим. 1; Королевское общество, строки о, т. II, с. 241; Сеттл, Элкана, соперничество с, т. III, с. 76; Шекспир, восхищение, т. II, с. 86, прим. 1; «Она побеждает, чтобы покорить», заглавие взято из него, т. II, с. 205, прим. 4; «острижен от своих лучей», т. III, с. 363, прим. 1; стиль, отличается своим, т. III, с. 280; торговал коррупцией, т. I, с. 189, прим. 1; Вергилий, перевод, т. III, с. 193; Уиллс, кофейня, в, т. III, с. 71; Зимри, характер, т. II, с. 85. Дю Бос, т. II, с. 90. УТКА, эпитафия на, т. I, с. 40. ДАКЕТ, Джордж, т. I, с. 294, прим. 9. УТИНОЕ КРЕСЛО, т. III, с. 287. ДАДЛИ, лорд, т. V, с. 457. ДАДЛИ, сэр Генри (псевдоним преподобного Генри Бейта), т. IV, с. 296, прим. 3. ДУЭЛЬ, суд поединком, т. V, с. 24. ДУЭЛИРОВАНИЕ, защищалось Джонсоном и Оглторпом, т. II, с. 179; Джонсоном как столь же законное, как война, т. II, с. 226; как самооборона, т. IV, с. 211; его серьезное мнение не высказано, там же, прим. 4; не мог объяснить его рациональность, т. V, с. 230; Томас, полковник, убит в одной, т. IV, с. 211, прим. 4; «Том Джонс», лейтенант в, т. II, с. 180. ДАФФЕРИН, пятый граф, т. I, с. 358, прим. 2. ДАГДЕЙЛ, Уильям, воскресная работа во время жатвы, т. III, с. 313, прим. 3. ДЮ АЛЬД, «Описание Китая», т. I, с. 136, 157; т. II, с. 55; т. IV, с. 30. ДЬЮК, Ричард, т. IV, с. 36, прим. 4. ГЕРЦОГ, английский — ничто, т. I, с. 409; взвешен против гения, т. I, с. 442. ТУПОЙ, парень, т. II, с. 126; магистрат, т. IV, с. 312. Dum vivimus, vivamus, т. V, с. 271. ДАН, преподобный, т. V, с. 381. ДАНБАР, доктор, Джонсон представляет его Босуэллу, т. III, с. 436; описан Макинтошем и Колманом, там же, прим. 1; т. V, с. 92. ДАНКАН, доктор, т. II, с. 354, прим. 2. ДУРАКИ, т. II, с. 84. ДАНКОМБ, Уильям, т. III, с. 314. ДАНДАС, лорд-президент, т. II, с. 50, прим. 4, 302, прим. 2; т. III, с. 213. ДАНДАС, Генри (виконт Мелвилл), рассказ о нем, т. II, с. 160, прим. 1; злоба Босуэлла против него, т. III, с. 213, прим. 1; Георг III и баронетство для аптекаря, т. II, с. 354, прим. 2; законопроект о правительстве Индии, т. IV, с. 213, прим. 1; Найт, негр, дело, т. III, с. 213; дело о литературной собственности, т. I, с. 266; дело Палмера и Мьюра, т. IV, с. 125, прим. 2; Робертсон, прогулка с, т. III, с. 335, прим. 1; шотландский акцент, его, т. II, с. 160; т. III, с. 213; крепостное право в Шотландии, о, т. III, с. 202, прим. 1; упоминается, т. II, с. 191, прим. 2. ДАНДИ, Джон, виконт, т. V, с. 58, прим. 1. «ТЕМНИЦА ОСТРОУМИЯ», т. V, с. 342. ДЮНКЕРК, т. III, с. 326. «Жизнь и ошибки Дантона», т. IV, с. 200. «История церкви» Дюпена, т. IV, с. 311. ДУППА, епископ, «Святые правила», т. IV, с. 402, прим. 2. ДУППА, Р., редактирует «Путешествие в Северный Уэльс» Джонсона, т. II, с. 285, прим. 2; т. V, с. 427, прим. 1. Durandi Rationale Officiorum Divinorum, т. II, с. 397, прим. 2; т. V, с. 459. Durandi Sanctuarium, т. II, с. 397. «Дарем о Галатах», т. V, с. 383. ДАРЕМ (город), т. III, с. 297, прим. 2, 457; т. V, с. 56, прим. 2. ДАРЕМ (графство), Билль об ополчении 1756 г., т. I, с. 307, прим. 4. ДЬЮРИ, подполковник, т. I, с. 338, прим. 2. ДЬЮРИ, генерал-майор, т. I, с. 338, прим. 2. ГОЛЛАНДЦЫ. См. ГОЛЛАНДИЯ. ДАЙЕР, сэр Джеймс, т. I, с. 75. ДАЙЕР, Джон, «Руно», т. II, с. 453; портрет С. Дайера выдан за его, там же, прим. 2. ДАЙЕР, Сэмюэл, рассказ о нем, т. IV, с. 11, прим. 1; Хокинс, характер, рисует, т. I, с. 28, прим. 1; Хокинс клевещет на него, т. I, с. 480, прим. 1; Клуб Айви-Лейн, член, т. IV, с. 436; Джонсон покупает его портрет, т. IV, с. 11, прим. 1; Юниус, подозревается в том, что он, т. IV, с. 11; Литературный клуб, член, т. I, с. 478, прим. 2, 479, 480, прим. 2; т. II, с. 17; высоко ценился, т. IV, с. 10–11; математик, т. V, с. 109; портрет работы Рейнольдса, т. I, с. 363, прим. 3; т. II, с. 453, прим. 2. УМИРАНИЕ. См. СМЕРТЬ.

Е.

«Орел и малиновка» (Eagle and Robin Redbreast), i. 117, прим. 1. РАННИЕ ПРИВЫЧКИ, ii. 366. РАННИЙ ПОДЪЕМ. См. под заголовками БОСУЭЛЛ, ранний подъем, и ДЖОНСОН, подъем. ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЕ, в Лиссабоне, i. 309, прим. 3; в Стаффордшире, iii. 136. ОСТ-ИНДЦЫ, варвары, iii. 339. ОСТ-ИНДИЯ, Джонсон получает оттуда письмо, iii. 20, 23; однажды подумывал отправиться туда, iii. 20; погоня за богатством, iii. 400; шотландские солдаты отказываются ехать туда, v. 142, прим. 2. См. ИНДИЯ. ПАСХА. См. под заголовком ДЖОНСОН. ОТ ПАСХИ до Пятидесятницы, благоприятное время для занятий, ii. 263. ИСТОН-МОДИТ, i. 486; iii. 437, 451. ЕДА. См. под заголовком ДЖОНСОН. ЭКЛЗ, мистер, ирландский джентльмен, i. 423. Екклесиаст, iv. 300, прим. 2. ЦЕРКОВНОЕ ПОРИЦАНИЕ, iii. 59, 91. ЭКОНОМИЯ, тревожная бережливость, ii. 131; искусство — , iii. 265, 362; нелепая — , iii. 300. ЭДДИСТОН, i. 377. ГОСТИНИЦА «ЭДЕНСОР», iii. 208. ЭДИАЛ, i. 97; ii. 143. «Эдинбургский журнал и обозрение» (Edinburgh Magazine and Review), iii. 334, прим. 1. «Эдинбургское обозрение» (Edinburgh Review), «Дневник визита в Англию» Кэмпбелла, ii. 338, прим. 2, 343, прим. 2; гонорар авторам в нем, iv. 214, прим. 2. «Эдинбургское обозрение» 1755 года, i. 298, прим. 2. «Труды Эдинбургского королевского общества» (Edinburgh Royal Society Transactions), iv. 25, прим. 4. ИЗДАНИЯ КНИГИ, iv. 279. ОБРАЗОВАНИЕ, окольные пути, ii. 407; «Дик Вормвуд» в «Идлере», ii. 407, прим. 5; страх, польза от него, i. 46; v. 99; влияние его в сравнении с природой, ii. 436; Джонсон критикует и защищает «обычный путь», ii. 407, прим. 5; защищает народное — , ii. 188; iii. 37; его план, iii. 358, прим. 2; план Локка, iii. 358; Дж. С. Милль о новой системе, ii. 146, прим. 4; план Мильтона, iii. 358; «чудеса», совершенные им, ii. 407, прим. 5; совершенство, достигнутое в нем, ii. 407; утончать, не следует — в нем, iii. 169; план Сократа, iii. 358, прим. 2; iv. 444; чему следует учить в первую очередь? i. 452. См. КНИГИ, ЗНАНИЯ, УЧЕБА, ШКОЛЫ, и ШОТЛАНДИЯ, Образование, Учеба и Школы. ЭДУАРД, принц, брат Георга III, iii. 139, прим. 4. ЭДВАРДС, преподобный д-р, письмо Джонсона к нему, iii. 367; редактирование Ксенофонта, там же; смерть, там же, прим. 1. ЭДВАРДС, Джонатан, «О благодати» (On Grace), iii. 290. ЭДВАРДС, Оливер, Джонсон, встречает, iii. 302-7; iv. 90; посылает ему «Рамблер», там же; пробовал заниматься философией, iii. 305. ЭДВАРДС, Томас, «Каноны критики» (Canons of Criticism), i. 263, прим. 3. ЭДВИН, комедийный актер, iv. 381, прим. 1. УГОРЬ, iii. 381. ЭГЛИНТОН, Александр, десятый граф, называет Джонсона «танцующим медведем», ii. 66; его характер, v. 374; смерть, iii. 188. ЭГЛИНТОН, Арчибальд, одиннадцатый граф, iii. 107, 214, 316; v. 149. ЭГЛИНТОН, графиня, Джонсон навещает ее, v. 373-5; принят ею, iii. 366; v. 375, 401. «Эпилоги», i. 277. ЭГМОНТ, второй граф, iv. 198, прим. 3; v. 449, прим. 1. ЭГОТИЗМ, iv. 323. ЭГОТИСТЫ, iii. 171. ЕГИПЕТ, iii. 233. ЕГИПТЯНЕ, древние, iv. 125. «Тысяча восемьсот одиннадцатый год» (Eighteen Hundred and Eleven), ii. 408, прим. 3. ЭЛД, мистер, iii. 326. ЭЛДОН, граф. См. СКОТТ, Джон. ВЫБОРЫ, всеобщие 1768 года, ii. 60, прим. 2; 1774 года, ii. 285; 1780 года, iii. 440; 1784 года, iv. 165, прим. 3. ИЗБИРАТЕЛЬНЫЕ КОМИТЕТЫ, iv. 74. ВЫБОРЫ, покупка избирательных округов, ii. 153; набобами, v. 106; проигранные из-за порочности, iii. 350; негодяев следует изгнать из графства, ii. 167, 340. «Элегия, написанная на сельском кладбище». См. ГРЕЙ. «Элементы критики». См. КЕЙМС. «Элементы орфоэпии» (Elements of Orthoepy), iv. 389, прим. 6. «Эльфрида» (Elfrida), ii. 335. ЭЛГИН, графы, v. 25, прим. 2. ЭЛИБЕНК, Патрик, пятый лорд, описание его, v. 386; Босуэлл, переписка с, v. 14, 16, 181, 316; смерть, v. 181, прим. 2; эпитафия его жене, iv. 10; Хоум, покровительствует, v. 386; определение овса Джонсоном, i. 294, прим. 8; и великие люди, iv. 117; письмо к нему, v. 182; встречает его в Эдинбурге, v. 385-8, 393-4; навещает его, v. 394; сила аргументации, iii. 24; хвалит его, iii. 24; v. 182, 385; общество, любит, v. 181-2; Робертсон, покровительствует, v. 386; восхищается его умеренностью, v. 393; разговор, нет ничего убедительного в его, iii. 57; упоминается, ii. 140, 147, 187, 192, 275; v. 307. ЭЛИОТ, Эдвард, из Порт-Элиота, первый лорд Элиот, Честерфилд, лорд, хвалил его, iv. 334, прим. 5; обедает у сэра Джошуа, iv. 78, 332; Голдсмит, сарказм по поводу, ii. 265, прим. 4; Харт, д-р, его наставник, iv. 78, 333; Джонсон и грации, iii. 54; Литературный клуб, член, i. 479; iv. 326; «латинист», история о, iv. 185, прим. 1; молодой лорд, iv. 334. ЭЛИЗА, эпиграмма к. См. МИССИС КАРТЕР. ЕЛИЗАВЕТА, мадам, ii. 394. ЕЛИЗАВЕТА, королева, авторы ее эпохи, iii. 194, прим. 2; мода превозносить ее правление, i. 354; обладала достаточными знаниями для епископа, iv. 13. ЭЛЛЕНБОРО, первый лорд, iv. 414, прим. 1. ЭЛЛИОК, лорд, iii. 213. ЭЛЛИОТ, сэр Гилберт, третий баронет, ii. 160. ЭЛЛИОТ, сэр Гилберт, четвертый баронет (впоследствии первый граф Минто), ii. 71, прим. 1. ЭЛЛИОТ, мистер, i. 349. ЭЛЛИОТ, — , iii. 352, прим. 2. ЭЛЛИС, сэр Генри, i. 260, прим. 2; v. 444, прим. 2. ЭЛЛИС, «Джек», писец, iii. 21. ЭЛЛИС, Уэлбор, ii. 337; прим. 4. ЭЛЛИС, мистер, ii. 116. ЭЛЛСФИЛД, i. 273, 289. КРАСНОРЕЧИЕ, iv. 206. ЭЛЬФИНСТОН, Джеймс, «Сорокалетняя переписка» (Forty Years Correspondence), ii. 305; Джонсон, письма от: См. ДЖОНСОН, письма; «Марциал», перевод, iii. 258; манеры, его, ii. 171; iii. 379; мать, теряет, i. 211; «Рамблер», выпускает шотландское издание, i. 210; переводит эпиграфы, i. 225; чтение книг целиком, о, ii. 226; школа, его, ii. 171, 226; упоминается, ii. 30. ЭЛЬФИНСТОН, епископ, v. 91. ЭЛРИНГТОН, епископ, ii. 39, прим. 1. «Эльвира» (Elvira), i. 408. ЭЛУОЛЛ, Э., ii. 164, 251. ЭЛУОЛЛИАНЦЫ, ii. 164. ЭЛВИН, преподобный У., «Всеобщая молитва» Поупа, iii. 346, прим. 3. «Приукрашивание» (Embellishment), iii. 209. ЭМИГРАЦИЯ, жалобы на нее, iii. 231; влияние ее на население, iii. 232; на счастье, v. 27; вызвана притеснениями лендлордов, там же, прим. 3; погружение в варварство, v. 78. См. ШОТЛАНДИЯ, Хайлендс, эмиграция. ВЫДАЮЩИЙСЯ ОБЩЕСТВЕННЫЙ ДЕЯТЕЛЬ, ii. 222. ЭММЕТ, миссис, ii. 464. АКЦЕНТ. См. ЗАПОВЕДЬ. ЗАНЯТИЯ, их цель — доставлять развлечение, ii. 234. ЭМУЛЯЦИЯ, i. 46; v. 99. ЭНГЬЕН, герцог, ii. 393, прим. 7. АНГЛИЯ, воздух слишком чист, чтобы рабы могли в нем дышать, iii. 87, прим. 3; состояние (1780), «трудности весьма общие», iii. 420; (1782) кажется, идет ко дну, iv. 139, прим. 4; (1783) все так плохо, как только может быть, iv. 173; ужасная неразбериха, iv. 249; времена мрачные и безрадостные, iv. 260, прим. 2; Корсика, обращение с, ii. 71, прим. 1; простой народ, мужество, iii. 262, прим. 1; жестокость к чернокожим, ii. 479; англичанин по отношению к французу, пропорция, i. 186; счастье в ее гостиницах, ii. 451; гений и ученость мало уважаемы, iv. 117, прим. 1; государственный заем под 8 процентов в 1779 году, iii. 408, прим. 4; история ее едва ли правдоподобна, v. 340; знания простого народа, ii. 170, прим. 3; язык испорчен иностранными словами, iii. 343, прим. 3; литература: См. ЛИТЕРАТУРА; потеряна, найдена шотландцами, iii. 78; лояльна в целом, ii. 370; бедные, обеспечение для, ii. 130; разум и почва лучше всего возделаны, ii. 125; Эпоха террора, своего рода, iv. 328, прим. 1; сдержанность, английская, iv. 191, 284; дороги, iii. 135, прим. 1; v. 56, прим. 2; работорговля, поддерживает, ii. 480; рост людей не уменьшился, ii. 217. «Английский газеттир» (England's Gazetteer), iv. 311. «Английские юмористы» (English Humourists), i. 199, прим. 2. «Английская болезнь» (The English Malady), i. 65; iii. 27, прим. 1. «Английские поэты» Белла (Bell's English Poets), ii. 453, прим. 2. АНГЛИЙСКАЯ ПРОЗА. См. СТИЛЬ. «Англичанин в Париже» (Englishman in Paris), ii. 395, прим. 2. МАЙОРАТЫ, преимущество их, ii. 428; баронство Окинлек, ii. 413-423; письма Джонсона о нем, ii. 415-423; следует установить пределы, ii. 428-9; дворянство должно быть убережено от бедности, ii. 421, прим. 1; v. 101. ЭНТУЗИАЗМ, любопытства, iii. 7; в фермерстве, v. 111. ЭНТУЗИАСТ, по правилам, iv. 33. «Очищенный» (Enucleated), iii. 346. ЗАВИСТЬ, все люди от природы завистливы, iii. 271. ЭПИХАРМ, ii. 107, прим. 1. ЭПИКТЕТ, v. 279. ЭПИКУРЕЕЦ в «Лукиане», iii. 10. ЭПИГРАММА, судья эпиграммы, iii. 259. ЕПИСКОПАЛЬСТВО, iii. 371; iv. 277. См. ЕПИСКОПЫ и ИЕРАРХИЯ. «Послание св. Василия» (Epistle of St. Basil), iv. 20. ЭПИТАФИИ, адресованные прохожим, iv. 85, прим. 1; v. 367, прим. 1; латынь для ученых людей, iii. 84, прим. 2; v. 154, 366; человеку, погибшему при падении, iv. 212; смешанные языки или стили, iv. 444; автор не под присягой, ii. 407; iii. 387, прим. 5; iv. 443. «Эссе об эпитафиях» (Essay on Epitaphs), i. 148, 335; iv. 85, прим. 1; v. 367, прим. 1. «Эпоха» (Epocha), iii. 128. ЭПСОМ, iii. 453. РАВЕНСТВО ЛЮДЕЙ, превратило бы людей в скотов, ii. 219; никто не счастлив в нем, iii. 26; милосердие упразднено им, iii. 204, прим. 1; естественное, ii. 13; прим. 1, 479; iii. 202. См. СУБОРДИНАЦИЯ. «Верховая езда» (Equitation), v. 131. ЭРАЗМ, «Adagiorum Chiliades», iv. 379, прим. 2; «battologia», v. 444; «Ciceronianus», iv. 353; голландская эпитафия ему была бы оскорбительна, iii. 84, прим. 2; эпиграмма на него, v. 430; «Письмо монахиням» (Letter to the Nuns), v. 446; «Militis Christiani Enchiridion», iii. 190, прим. 3; «Manita Paedagogica», цитируется, i. 418, прим. 2. ЭРРОЛ, графы, их собственность, v. 101, прим. 4, 106, прим. 1. ЭРРОЛ, тринадцатый граф, описание его, v. 103; произносит молитву с приличием и видит руку Провидения, v. 104; его пьянство, iii. 170, прим. 2, 329; v. 104; обучает хирурга, v. 101; портрет работы Рейнольдса, v. 102. ЭРРОЛ, леди, v. 98-9, 105, 130. ОШИБКА, находить удовольствие в, iv. 204. ЭРСКИЙ ЯЗЫК. См. ИРЛАНДИЯ и ШОТЛАНДИЯ, Хайлендс, эрский язык. ЭРСКИН, достопочтенный Эндрю, «Переписка с Джеймсом Босуэллом, эсквайром» (Correspondence with James Boswell, Esq.), i. 383, прим. 3; iii. 150, прим. 4; «Критические замечания» (Critical Strictures), i. 408; поэт и критик, iii. 150. ЭРСКИН, леди Анна, v. 387. ЭРСКИН, достопочтенный Арчибальд, v. 387. ЭРСКИН, сэр Гарри, i. 386. ЭРСКИН, достопочтенный Генри, v. 39, прим. 4. ЭРСКИН, достопочтенный Томас (впоследствии лорд Эрскин), описание его, ii. 173, прим. 1; Джонсон, встречает, ii. 173-177; Ричардсон утомителен, находит, ii. 174; проповеди, произнес две, ii. 176. ЭРСКИН, преподобный д-р, v. 391. ПЕРВОРОДСТВО ИСАВА, i. 255. Ездра, ii. 189, прим. 3. ЭСКИМОСЫ, ii. 247. ЭСКВАЙР, титул, i. 34; ii. 332, прим. 1. «Эссе о поведении герцогини Мальборо» (Essay on Account of the Conduct of the Duchess of Marlborough), i. 153. «Эссе об архитектуре» (Essay on Architecture), i. 306. «Эссе о смерти» (Essay on Death), ii. 107, прим. 1. «Эссе о драматической поэзии» (Essay of Dramatick Poesie), i. 197, прим. 2. «Эссе об эпитафиях». См. ЭПИТАФИИ. «Эссе об использовании Мильтоном и подражании современникам в его «Потерянном рае» (Essay on Milton's Use and Imitation of the Moderns in his Paradise Lost), i. 230. «Эссе о будущей жизни животных» (Essay on the Future Life of Brutes), ii. 54, прим. 1. «Эссе о происхождении зла». См. КИНГ, архиепископ. «Эссе об истине». См. БИТТИ, д-р. «Эссе об остроумии, юморе и насмешке» (Essay on Wit, Humour, and Ridicule), iv. 105, прим. 4. «Эссе по истории человечества» (Essays on the History of Mankind), iii. 436, прим. 1. «Эссе о сельском хозяйстве» (Essays on Husbandry), iv. 78, прим. 3. ЭССЕКС, клуб в одном из городов, i. 215; ополчение, i. 307, прим. 4. ЭССЕКС, Артур Капель, первый граф, v. 403, прим. 2. ЭССЕКС, Роберт Деверё, второй граф, совет о путешествиях, i. 431; «Защитник королевы Елизаветы» (Queen Elizabeth's Champion), написано в его честь, v. 241. ИМЕНИЕ, проживание в нем — долг, iii. 177, 249; урегулирование, предполагаемое обязательство в, ii. 432; наследование в древних имениях, ii. 261; в тех, что получены торговлей, там же. ЭСТЕ, дом, i. 383. ВЕЧНОЕ НАКАЗАНИЕ, iii. 200. ВЕЧНОСТЬ, v. 154. ЭТИКА, ii. 408, прим. 3. ЭТНА, пласты лавы, ii. 468, прим. 1. ИТОНСКИЙ КОЛЛЕДЖ, Босуэлл помещает туда своего сына, iii. 12; обедает с членами коллегии, v. 15, прим. 5; мальчики запуганы там, iii. 12, прим. 1; строка, приписываемая мальчику, iii. 304; Макдональд, сэр Джеймс, ученик, i. 449, прим. 2; iv. 82, прим. 1; Порсон об итонских мальчиках, i. 224, прим. 1; Уолпол, Гораций, посещает его вновь, iv. 127, прим. 1; упоминается, i. 411; iv. 315; v. 97. «Etymologicon Linguae Anglicanae», i. 186, прим. 2. «Etymologicum Anglicanum», i. 186, прим. 2. ЭТИМОЛОГИИ. См. «Словарь». ЕВГЕНИЙ, принц, ii. 180. «Эудженио» (Eugenio), i. 122; ii. 240. КЛУБ ЭУМЕЛИАН (Eumelian Club), iv. 394. ЭУФРАНОР, iv. 104, прим. 2. ЭУПОЛИД, iii. 267, прим. 4. ЕВРИПИД, Агамемнон в «Гекубе», v. 79; гербовые знаки, ii. 179; «каждый стих — наставление», ii. 86, прим. 1; фрагменты, iv. 181, прим. 3; издание Барнса, там же; Джонсон читает его, i. 70, 72; iv. 311; издание Маркланда, iv. 161, прим. 3; цитируется, i. 277; упоминается, iv. 2. «Европейский журнал» (European Magazine), i. 361, прим. 2. ЕВТРОПИЙ, ii. 237. «Гармонизированная евангельская история» (Evangelical History Harmonized), iv. 381, прим. 1. ЭВАНС, д-р, эпиграмма на Мальборо, ii. 451. ЭВАНС, Эван, пристрастен к крепким напиткам, v. 443. ЭВАНС, Джон, i. 36, прим. 2. ЭВАНС, Льюис, «Карта и т. д. Средних колоний» (Map, &c., of the Middle Colonies), i. 309. ЭВАНС, Томас, книготорговец, ii. 209. ЭВАНС, мистер, iii. 422. «Эвелина». См. МИСС БЕРНИ. «Вечерняя почта» (Evening Post), iv. 140, прим. 1. ВЕЧНОЕ НАКАЗАНИЕ, iv. 299. «Каждый остров — тюрьма» (Every island is a prison), iii. 269; v. 256. ЗЛО, происхождение, v. 117, 366. ЗЛОЙ ДУХ, личность, v. 36, прим. 3. ЗЛЫЕ ДУХИ, их воздействие, v. 45. ПРЕУВЕЛИЧЕНИЕ, причины его, iii. 136; сдерживается арифметикой, iv. 171, прим. 3; примеры его — заполнение глубин мест, v. 292; землетрясение в Лиссабоне, i. 309, прим. 3; издания «Фомы Кемпийского», iii. 226, прим. 4; оперные девушки во Франции, iv. 171. «Экзамен эссе о человеке Поупа» (Examen of Pope's Essay on Man), i. 137. «Обозреватель» (The Examiner) (1873), iv. 202, прим. 1. СОВЕРШЕНСТВО, как достигается, iv. 184, прим. 1. АКЦИЗ, комиссары, i. 294, прим. 9. АКЦИЗ, определение, i. 294; происхождение ярости Джонсона против него, i. 36, прим. 5. «Экскурсия» (The Excursion), ii. 26. КАЗНИ, отчет о смертных приговорах в 1783-5 гг., iv. 328, прим. 1, 329, прим. 2, 359, прим. 2; любовь Босуэлла к их посещению: См. под заголовком БОСУЭЛЛ; проповедь перед казнью в Оксфорде, i. 273; смертная казнь, жестокий пример, i. 147, прим. 1; Ньюгейт, перенесены в, iv. 188; «Рамблер», упоминается в, iv. 188, прим. 3; Тайберн, процессия к, iv. 188-9. ИСПОЛНИТЕЛИ ЗАВЕЩАНИЯ, v. 106. УПРАЖНЕНИЕ, определение, iv. 151, прим. 1; облегчение от меланхолии, i. 64, 446; делает смерть легкой, iv. 150, прим. 2. ЭКСЕТЕР, город и графство, i. 36, прим. 4; свобода дана главному судье Пратту, ii. 353, прим. 2; Георг III посещает его, iv. 165, прим. 3; упоминается, iii. 457; iv. 77. ЭКСЕТЕР, д-р Росс, епископ, iv. 273. ВЫСТАВКА. См. КОРОЛЕВСКАЯ АКАДЕМИЯ. СУЩЕСТВОВАНИЕ, жалобы на то, что существование навязано человеку, iii. 53; условия, на которых оно предлагается, iii. 58. См. ЖИЗНЬ. ОЖИДАНИЯ, i. 337, прим. 1; iv. 234, прим. 2. РАСХОДЫ. См. ЭКОНОМИЯ. ОПЫТ, великий критерий истины, i. 454. «Пояснительные примечания к «Потерянному раю» (Explanatory Notes on Paradise Lost), i. 128, прим. 2. НЕОБЫЧНЫЕ ПЕРСОНАЖИ, ii. 450.

Ф.

«Басня о пчелах» (Fable of the Bees), iii. 291, прим. 4, 292, прим. 1, 2 и 3. «Басня о светлячке» (Fable of the Glow-worm), ii. 232. ФАКЦИЯ, iv. 200. ФАКТЫ, смешанные с вымыслом, iv. 187. «Факультет» (The Faculty), iii. 285, прим. 2. ФЕИ, iv. 17. ФАДЕН, У., i. 330, прим. 3; iv. 440. ФЭРФАКС, Эдвард, iv. 36, прим. 4. ФЭРЛИ, мистер, v. 380. ВЕРА, заслуга в, iv. 123. ФАЛКОНЕР, преподобный мистер, iii. 371. ФАЛКОНЕР, Александр, v. 103. ФОЛКЛЕНД, лорд, iv. 428, прим. 2. «Мысли о недавних событиях, касающихся Фолклендских островов» (Thoughts on the late Transactions respecting Falkland's Islands), описание его, ii. 134; оценка Джонсона, ii. 147; «смягчено» в поздних копиях, ii. 135; продажа задержана лордом Нортом, ii. 136; упоминается, i. 373, прим. 2; ii. 312; iii. 19, прим. 2. ФАЛМУТ, виконт, iii. 331. «Ложная тревога» (False Alarm), описание его, ii. 111; ответы на него, ii. 112; избирательные комитеты описаны, iv. 74, прим. 3; оценка Джонсона, ii. 147; петиции описаны, ii. 90, прим. 5; быстро написан, i. 71, прим. 3, 373, прим. 2; Уилкс, ответ приписан, iv. 30; Уилкс атакован, iii. 64, прим. 2; iv. 104. ЛОЖНЫЕ СЛУХИ, передаваемые из книги в книгу, iii. 55. «Ложная деликатность» (False Delicacy), ii. 48. ЛОЖЬ, происходит в основном из-за небрежности, iii. 228, 229, прим. 1; распространенность ее, iii. 229. ФАЛЬСТАФ, Боклерк принимает его «юмористическую фразу», i. 250; «Я отрицаю твой мажор», iv. 316; доказано, что не трус, iv. 192, прим. 1; упоминается, i. 506. СЛАВА, общее желание ее, iii. 263; литературная, трудно получить, ii. 358; волан, v. 400; беспокойство о ней, i. 451. СЕМЬИ, великие, капелланы и государственные служащие, ii. 96; продолжение их, ii. 421; желание распространить имя, ii. 469; имение, жизнь в, iii. 177, 249; основание одной, ii. 429; домохозяйство, число в, iii. 316; предпочтение, оказываемое им, ii. 153; разорены расточительностью, ii. 428. См. под заголовками БОСУЭЛЛ и ДЖОНСОН, Рождение. СЕМЬЯ, затронута коммерцией, ii. 177. ФАНТАЗИИ, опасения, причудливые, i. 470; iii. 4. См. БОСУЭЛЛ, Фантазии. ВООБРАЖЕНИЕ, в сравнении с разумом, ii. 277. «Фанточини» (Fantoccini), i. 414. ФАРМЕР, д-р, Колман, критикуется им, iv. 18; «Эссе об учености Шекспира» (Essay on the Learning of Shakspeare), iii. 38; Джонсон хвалит его, там же, прим. 6; письма к нему, i. 368; ii. 114; iii. 427; Перси, в его «Древних балладах», помогает, iii. 276, прим. 2; Стивенс, дружба с, iii. 281, прим. 3; «Тристрам Шенди», презирает, ii. 449, прим. 3; упоминается, iv. 141. ФЕРМЕРЫ, никчемные люди, часто, iii. 353; описаны Уэсли, там же, прим. 5. ФАРКУАР, Джордж, мнение Джонсона о его сочинениях, iv. 7. См. «Хитроумный план» (Beaux Stratagem). «Модный любовник» (Fashionable Lover), v. 176. ПОСТ, исследован с медицинской точки зрения, ii. 476-7; оправдан, ii. 352, прим. 2; раздражительность, вызванная им, ii. 435: См. ДЖОНСОН, пост. ТОЛСТЫЕ ЛЮДИ, iv. 213. СУДЬБА. См. СВОБОДА ВОЛИ. ОТЕЦ, контроль над дочерьми в браке, iii. 377; не обязан рассказывать о недостатках своих детей, iii. 18. «Месть отца» (Father's Revenge), iv. 246. ФОЛДЕР, книготорговец, iv. 387, прим. 1. ФОЛКНЕР, Дж., описание его Честерфилдом, v. 44, прим. 2; Ирландия истощена Англией, v. 44; имитирован Футом, ii. 154; v. 130; упоминается, i. 321. ФОКЕНЕР, сэр Эверард, i. 181, прим. 1. ФОКС, преподобный Фрэнсис, i. 382. ОДОБРЕНИЕ, предоставление, ii. 167. ЛЮБИМЕЦ, определение, i. 295, прим. 1. СТРАХ, изречение Карла V, ii. 81; нечего бояться, когда человек намерен покончить с собой, ii. 229. См. МУЖЕСТВО. ЧУВСТВО К ДРУГИМ. См. СОЧУВСТВИЕ. «Феликсмарте Гирканский» (Felixmarte of Hircania), i. 49. ФЕЛЛ, Джон, «Демониаки» (Demoniacs), v. 36, прим. 3. «Член коллегии» (Fellow), ii. 362. ФЕХТОВАНИЕ, v. 66. ФЕНЕЛОН, архиепископ, v. 175, прим. 5, 311. ФЕНТОН, Элайджа, его совет Гею, v. 60, прим. 4; «Мариамна» (Mariamne), i. 102, прим. 2; неприсягнувший, ii. 321, прим. 4. ФЕРГЮСОН, Джеймс, философ-самоучка, ii. 99; v. 149. ФЕРГЮСОН, Джеймс, шотландский адвокат, iii. 213, 214, прим. 1. ФЕРГЮССОН, д-р Адам, описание его, v. 42; упоминается, ii. 53, прим. 1; v. 45. ФЕРГЮССОН, сэр Адам, ii. 169. ФЕРМОР, Арабелла, ii. 392, прим. 8. ФЕРМОР, миссис, аббатиса, ii. 392. ФЕРН, мистер, v. 123-5. ФЕРНЕ, i. 434; v. 14. ПАПОРОТНИКИ, каламбур Берка, iv. 73. «Праздники и посты» (Festivals and Fasts), ii. 458. ФЕОДАЛЬНЫЕ ДРЕВНОСТИ, ii. 202; iii. 414. «ФЕОДАЛЬНАЯ БОЛТОВНЯ» (FEUDAL GABBLE), ii. 134, прим. 4. ФЕОДАЛЬНАЯ СИСТЕМА, Босуэлл за, а Джонсон против нее, ii. 177-8; v. 106; Джонсон придерживается старых феодальных понятий, iii. 177; мужское наследование, происхождение, ii. 417, 419; высмеяно Смоллеттом, v. 106, прим. 3. ВЫМЫСЕЛ, небольшое количество реального, iv. 236. СКРИПАЧИ, ii. 191. ИГРА НА СКРИПКЕ, опасное увлечение, iii. 242; мелочь, но не постыдная, iii. 242; сила искусства, проявленная в ней, ii. 226. ФИЛДИНГ, Генри, раздача милостыни, о, ii. 119, прим. 4, 212, прим. 2; «Амелия», посвящена Ральфу Аллену, v. 80, прим. 5; Джонсон читает ее за один присест, iii. 43: жалуется на сломанный нос героини, там же, прим. 2; Ричардсон не мог ее читать, ii. 174, прим. 1; «печальный материал», iii. 43, прим. 2; продажа быстрая, там же; описание «денди» (buck), v. 184, прим. 3; Вестминстерский раундхаус, i. 249, прим. 2; нападки на авторов, о, v. 275, прим. 1; болван, ii. 173; бесплодный негодяй, ii. 174; Берни, мисс, восхищалась им, ii. 174, прим. 2; «Чемпион» (Champion), i. 169, прим. 2; умер в Лиссабоне, iv. 260; иностранцы, не понят ими, ii. 49, прим. 2; дань уважения Гиббона ему, ii. 175, прим. 2; больницы, о, iii. 53, прим. 5; Джонсон хвалит его, ii. 173, прим. 2: См. выше, «Амелия», болван, и ниже, «Том Джонс»; «Джонатан Уайлд», в сравнении со св. Августином, iv. 291; Хокли-ин-зе-Хоул, iii. 134, прим. 1; «Джозеф Эндрюс», никогда не читался Джонсоном, ii. 174; пастор Адамс, оригинал, iii. 426, прим. 1; «Катон» и «Сознательные любовники», хвалимы Адамсом, i. 491, прим. 3; Ричардсон, в сравнении с, ii. 48, 174, там же, прим. 2; описание Ричардсоном его героев, ii. 49; Филдинга, ii. 174; «Тома Джонса», ii. 175, прим. 2; общество Робин Гуда описано, iv. 92, прим. 5; «Том Джонс», Босуэлл хвалит его, ii. 175; Джонсон презирает его, ii. 174; Мор, Ханна, читала его, ii. 174, прим. 2; цена, уплаченная за него, i. 287, прим. 3; Аллен — оригинал Оллворти, v. 80, прим. 5; благотворительность бедным, ii. 212, прим. 2; дуэли, ii. 180, прим. 1; Гаррик и Партридж, v. 38; призраки никогда не говорят первыми, v. 73, прим. 3; солдаты, постой, iii. 9, прим. 4; сквайр Вестерн о браке, ii. 329, прим. 2; «просачиваться» (transpire), iii. 343, прим. 2; «Путешествие в Лиссабон», i. 269, прим. 1; Уорд, врач-шарлатан, хвалит, iii. 389, прим. 5; Уэлч, Сондерс, сменил его, iii. 216; Вестминстерский судья, жалоба как, iii. 217, прим. 2. ФИЛДИНГ, сэр Джон, Босуэлл обращается к нему, i. 422; его дом разрушен во время бунтов Гордона, iii. 428. ФИЛДИНГ, мисс, в сравнении с братом, ii. 49, прим. 2. ФИЛДИНГ, — , книготорговец, iv. 421, прим. 2. ФАЙФ, граф, v. 109. БОЙЦОВСКИЙ ПЕТУХ, ii. 334. ФИГУРАЛЬНЫЕ ВЫРАЖЕНИЯ, в молитвах, iv. 294. ФИЛБИ, Джон, ii. 83. ШТРАФ И ВОССТАНОВЛЕНИЕ (FINE AND RECOVERY), ii. 429, прим. 1. ДОРОГАЯ ОДЕЖДА, iv. 179; v. 364. ШТРАФЫ, iii. 323. «Фингал». См. МАКФЕРСОН, Джеймс. «Финский словарь» (Finnick Dictionary), i. 276, 278-9. ОГОНЬ, обход вокруг, i. 60, прим. 4; суеверные трюки, чтобы заставить его гореть, iii. 404. ФАЙЕРБРЕЙС, леди, i. 136. ПЕРВОПРИЧИНА, iii. 316. ФИШЕР, д-р, ii. 268, прим. 2, 445, прим. 1. ФИШЕР, Китти, v. 185, прим. 1. РЫБНЫЙ ТОРГОВЕЦ, история о, iii. 381. ФИЦ-АДАМ, Адам (Эдвард Мур), i. 257, прим. 3. ФИЦГЕРБЕРТ, Аллейн (лорд Сент-Хеленс), i. 82. ФИЦГЕРБЕРТ, миссис, i. 82-3; iv. 33. ФИЦГЕРБЕРТ, Уильям, человек с аффектацией, имеющий дело с, iii. 149; суд над Баретти, на, ii. 97, прим. 1; «bon mot», о ношении, ii. 350; характер, его, нарисован Джонсоном, iii. 148; и Берком, там же, прим. 1; счастье манер, iii. 386; Фут и маленькое пиво, анекдот о, iii. 69-70; друг, не имел, ii. 228; iii. 149; повесился, ii. 228, прим. 3; iii. 149, прим. 1, 384, прим. 4; Джонсон в Иннер-Темпл-лейн, описывает, i. 350, прим. 3; защищает в парламенте, iv. 318, прим. 3; делает подарок вином, i. 305, прим. 2; парламент, избран в, i. 363; Тауншенд, Чарльз, шутки, ii. 222; трагедия, анекдот о, iii. 239; упоминается, i. 82; iv. 28, 33. ФИЦМОРИС, Томас, ii. 282, прим. 3. «Письма Фицосборна» (Fitzosborne's Letters), iii. 424; iv. 272, прим. 4. ФИЦПАТРИК, Ричард, iii. 388, прим. 3. ФИЦРОЙ, лорд Чарльз, ii. 467. ФИЦУИЛЬЯМ, лорд, iv. 367, прим. 3. ФЛАЖОЛЕТ, iii. 242. ФЛАТМАН, Томас, iii. 29. ЛЕСТЬ, польщен тем, кому все остальные льстят, ii. 227; нравится в целом, ii. 364; сцена, на, ii. 234. БЛОХА и лев, ii. 194; старшинство между блохой и вошью, iv. 193. «Руно» (The Fleece), ii. 453. ФЛИТВУД, епископ, v. 294, прим. 2. ФЛИТВУД, Чарльз, патентообладатель театра Друри-Лейн, i. 111, 153. ФЛИТВУД, Эверард, iii. 323, прим. 3. ФЛЕМИНГ, леди, i. 461, прим. 5. ФЛЕКСМАН, преподобный мистер, iv. 325. ФЛЕКСНИ, книготорговец, ii. 113, прим. 2. ФЛИНТ, Бет, iv. 103. ФЛИНТ, профессор, v. 64. ФЛИНТ, — , v. 430. ФЛОДДЕНСКОЕ ПОЛЕ, ii. 413; v. 379. ПОРКА, меньше, чем в старину, ii. 407. См. РОЗГА. ФЛУД, достопочтенный Генри, «Дебаты» Джонсона, о, i. 321, прим. 5, 506; ii. 139; надгробные стихи о, iv. 424. ФЛОРЕНЦИЯ, Джонсон желает посетить ее, iii. 19; статуя кабана, iii. 231; вино, iii. 381. ФЛОЙД, Томас, i. 457. ФЛОЙЕР, сэр Джон, доктор медицины, советует «королевское прикосновение», i. 42; астма, книга о, iv. 353; испортил реестр, iv. 267; «Пробный камень лекарств» (Touchstone of Medicines), i. 36, прим. 3; «Трактат о холодных ваннах» (Treatise on Cold Baths), i. 91. ФЛАДЬЕР, преподобный Джон, ii. 444. ЛЕТАЮЩИЙ ЧЕЛОВЕК, iv. 357, прим. 3. ФОЛИАНТЫ, i. 428, прим. 1. НЕЖНОСТЬ, отличается от доброты, iv. 154. ФОНТЕНБЛО, ii. 385, 394. ФОНТАНЕРИУС, Паулюс Пелиссониус (Пелиссон), i. 90, прим. 1. ФОНТЕНЕЛЬ, «Fontenellus, ni falior» и т. д., ii. 125, прим. 5; «Мемуары», iii. 247; Ньютон, о, ii. 74, прим. 3; «Панегирик д-ру Морену» (Panegyrick on Dr. Morin), i. 150. ФОНТЕНУА, битва при, i. 355; iii. 8, прим. 3. ЕДА, производство, ii. 102. «Дурак» (The Fool), ii. 33. ДУРАКИ, латынь нужна для полноты дурака, i. 73, прим. 3; «давайте будем серьезны, идет дурак», i. 4; спаниели и мулы-дураки, v. 226. ФУТ, Сэмюэл, суд над Баретти, ii. 94; Бедлам, посещает, ii. 374; «черная похлебка», ii. 215; Берк, в сравнении с, iv. 276; Честерфилд, сатира на, iv. 333; разговор между остроумием и шутовством, ii. 155; «Обманщики» (Cozeners), iv. 333, прим. 3; смерть, страх, ii. 106; смерть, его, iii. 185, прим. 1, 387, прим. 4, 453; «Фут, quatenus Фут, превосходит всех», iii. 185; «Футиана» (Footeana), iii. 185, прим. 1; бюст Гаррика, iv. 224; и призрак полпенни, iii. 264; в сравнении с, iii. 69, 183; v. 391; Георг III в Хеймаркете, iv. 13, прим. 3; театр Хеймаркет, получает патент на, iii. 97, прим. 2; «Гесиод» Кук представляет его, v. 37; юмор не комедия, а фарс, ii. 95; беспристрастность во лжи, ii. 434; несжимаем, v. 391; неверующий, ii. 95; Джонсон и французские актеры, ii. 404; намеревался выставить, ii. 95, 155, прим. 2, 299; в Париже, ii. 398, 403; доволен против воли, iii. 69; сожаление о его смерти, iii. 185, прим. 1, 374, прим. 4; острота, приписанная ему, ii. 410, прим. 1; знания и чтение, его, iii. 69; юридический лорд, о скучном, iv. 178; нога, теряет, ii. 95, прим. 1, 155, прим. 1; iii. 97, прим. 2; «депедитация», v. 130; «Жизнь» его, У. Кука, iv. 437; Макдональд, сэр А., должен высмеять, v. 277; делать дураков из своей компании, ii. 98; мимик, не хороший, ii. 154; iii. 69; «Монбоддо, эльзевировский Джонсон», ii. 189, прим. 2; v. 74, прим. 3; Мерфи и «Рамблер», i. 356; отчет Мерфи об обеде в его доме, i. 504; «Набоб» (Nabob), iii. 23, прим. 1; «Ораторы» (Orators), ii. 154, прим. 3; v. 130, прим. 2; патент, продает свой, iii. 97; «Благочестие в туфлях» (Piety in Pattens), ii. 48, прим. 2; восхождение в мире, ii. 155, прим. 2; маленькое пиво и черный мальчик, iii. 70; истории, его, выброшены из головы, ii. 433, прим. 2; Тауншенд, Чарльз, превзойден им, ii. 222, прим. 3; остроумие бегства, имеет, iii. 69; остроумие без ограничений, iii. 69; Вустер-колледж, Оксфорд, в, ii. 95, прим. 2; злое удовольствие в распространении анекдота, i. 453. ФРАНТОВСТВО, никогда не излечимо, ii. 128. ФОРБС, епископ, v. 252. ФОРБС, преподобный мистер, v. 75. ФОРБС, сэр Уильям, и Ко., v. 253. ФОРБС, сэр Уильям, из Питслиго, шестой баронет, «Жизнь Битти» (Beattie, Life of), v. 25, прим. 1, 273, прим. 4; панегирик Босуэлла ему, v. 24, 413, прим. 3; исполнитель завещания, iii. 301, прим. 1; дети, опекун, iii. 400, прим. 1; журналы, читает, iii. 208; v. 413; письмо к, v. 413; «Проповеди» Карра (Carre's Sermons), редактирует, v. 28; Эррол, лорд, описание, v. 103, прим. 1; честные юристы, о долге, v. 26-7, 72; Джонсон на похоронах Гаррика, iii. 371, прим. 1; «Круглый робин» (Round Robin), отчет о, iii. 82-5; дань уважения Скотта ему, v. 25, прим. 1; упоминается, iii. 41, 42, 221; v. 32, 44, 46, 393. ФОРБС, сэр Уильям, седьмой баронет, v. 253, прим. 3. ФОРД, Корнелиус (дядя Джонсона), i. 49. ФОРД, преподобный Корнелиус (двоюродный брат Джонсона), «Пастор Форд» Хогарта, i. 49; iii. 348; описание его Джонсоном, там же; его призрак, iii. 349. ФОРД, д-р Джозеф, i. 49, прим. 3. СЕМЬЯ ФОРД, i. 34; родословная, i. 49, прим. 3. ФОРДАЙС, д-р Джордж, член Литературного клуба, i. 479; ii. 274, 318; iii. 230, прим. 5; iv. 326; анекдот о его пьянстве, ii. 274, прим. 6. ФОРДАЙС, преподобный д-р Джеймс, i. 396; iv. 411. «Иностранная история в «Джентльменском журнале» (Foreign History in Gent. Mag.), i. 154. ИНОСТРАНЕЦ, выдающийся, iv. 14. ИНОСТРАНЦЫ, «дураки», i. 82, прим. 3; iv. 15; написание книги в Англии, ii. 221; примыкание к партии, там же: См. ДЖОНСОН, Иностранцы. «До полудня» (Forenoon), заменено на «утро» (morning), ii. 283, прим. 3. ЗАБЫВЧИВОСТЬ, iv. 126. «Форма» (Form), iv. 321. «Первый, последний» (Former, the, the latter), iv. 190. ФОРМОЗА, iii. 443; v. 209. «Историческое и географическое описание Формозы» (Formosa, Historical and Geographical Description of), iii. 444. ФОРМЫ, цепкость, iv. 104. «Формуляр» (Formular), ii. 234. БЛУД, тяжкий грех, но не, ii. 172; страдания, вызванные им, i. 457; покаяние за него, v. 208; пробация, причина, ii. 171; сектант, виновный в нем, ii. 472; должен быть наказан законом, iii. 17, 407. ФОРРЕСТЕР, полковник, iii. 22. ФОРСТЕР, Джордж, «Путешествие в Южное море» (Voyage to the South Sea), iii. 180. ФОРСТЕР, Джон, Бикерстафф, И., ii. 82, прим. 3; истории Босуэлла, о вариациях, i. 445, прим. 1; пенсионеры Бьюта, i. 373, прим. 1; «Росциада» Черчилля, i. 419, прим. 5; Дэвис и «Голди», ii. 258, прим. 2; «Дрелинкурт о смерти» (Drelincourt on Death), ii. 163, прим. 4; пенсионеры Георга III, ii. 112, прим. 3; нападение Голдсмита на Эванса, ii. 209, прим. 2; «Добросердечный человек» (Good-Natured Man), ii. 48, прим. 2; ссора с Джонсоном, ii. 253, прим. 4; «Ночь ошибок» (She Stoops to Conquer) и Закон о королевских браках, ii. 224, прим. 1; постановка на сцене, ii. 208, прим. 5; название, ii. 205, прим. 4; и Стерн, ii. 173, прим. 2; «Путешественник» (Traveller), первая строка, iii. 253, прим. 1; неточность о «Гесиоде» Куке, v. 37, прим. 1; письмо Джонсона Голдсмиту, ii. 235, прим. 2; и принц Уэльский, iv. 270, прим. 2; Мур, Эдвард, путает с д-ром Джоном Муром, iii. 424, прим. 1; вкус, изменения в общественном, iii. 192, прим. 2. «Форт» (Fort), каламбур, ii. 241, прим. 3. СТОЙКОСТЬ, iv. 374, прим. 5. «Удача, рапсодия» (Fortune, a Rhapsody), i. 124. УДАЧА, растрата состояния, iii. 317. ОХОТНИКИ ЗА ПРИДАНЫМ, ii. 131. РАЗВЯЗНОСТЬ, ii. 449. ФОССАН, ii. 400, прим. 2. «Ископаемый» (Fossilist), ii. 304, прим. 1; v. 408, прим. 1. ФОСТЕР, д-р Джеймс, iv. 9. ФОСТЕР, Джон, директор Итона, iv. 8, прим. 3. ФОСТЕР, миссис, i. 227. См. МИЛЬТОН, внучка. ФОТЕРИЛЛ, преподобный д-р, ii. 331, 333. ФУЛИС, сэр Джеймс, v. 150, 242. ФУЛИС, братья, книготорговцы из Глазго, ii. 380; «Эльзевиры Глазго», v. 370. «Приют для остроумия» (Foundling Hospital for Wit), iv. 289, прим. 1. «Фонтаны» (The Fountains), ii. 26, 232. ФОУК, мистер, iii. 71, прим. 5; iv. 34, прим. 5. ФОУЛЕР, мистер, ii. 63. ФОКС, Чарльз Джеймс, Босуэлл об Индийском билле, iv. 258, прим. 2; стиль Бернета, ii. 213, прим. 2; Карл II, потомок, iv. 292, прим. 2; «начал патриотом», iv. 87, прим. 2; толпа Ковент-Гардена, iv. 279, прим. 2; описан лордом Холландом, Гиббоном, Макинтошем и Роджерсом, iv. 167, прим. 1; Уолпол и Ханна Мор, iv. 292, прим. 3; «заклятый брат» Фитцпатрика, iii. 388, прим. 3; соперник Георга III, iv. 279; делит королевство с Цезарем, 292; Георг III сам себе министр, i. 424, прим. 1; «Путешественник» Голдсмита, хвалит, iii. 252, 261; Гомер, читает, iv. 218, прим. 3; Индийский билль, i. 311, прим. 1; iii. 224, прим. 1; iv. 258, прим. 2; эпитафия Джонсона, iv. 443; «друг», iv. 292; за короля против Фокса, но за Фокса против Питта, iv. 292; в парламенте, защищает, iv. 318, прим. 3; присутствие, молчалив в, iii. 267; iv. 166; высокого мнения о его способностях, iii. 267; объясняет его молчание в компании, iv. 167; Керкуолл, избран от, iv. 266, прим. 2; Билль о клевете, iii. 16, прим. 1; Литературный клуб, член, i. 479, 481, прим. 3; ii. 274, 318; iii. 128, прим. 4; Литтелтон, второй лорд, характер, iv. 298, прим. 3; случай Палмера и Мьюра, iv. 125, прим. 2; дерзость Питта, iv. 297, прим. 2; поэзия — истина, а не история, ii. 366, прим. 1; Рейнольдс слишком под его влиянием, iii. 261; Сэндвич, лорд, смещение, предложение о, iii. 383, прим. 3; подписка на Статьи, ii. 150, прим. 7; «Сидни Биддулф», хвалит, i. 390, прим. 1; Казначейство, увольнение из, ii. 274, прим. 7; Вестминстерские выборы, iv. 266, 292, прим. 3. ФОКС, Генри. См. ХОЛЛАНД, первый лорд. ФОКС, леди Сьюзен, ii. 328, прим. 3.

ФОКС, миссис, IV, 279, прим. 2. ФОКС-(Фо, или Во) ХОЛЛ, IV, 26, прим. 1. ОХОТА НА ЛИС, I, 446, прим. 1. ФРА ПАОЛО. См. САРПИ. ФРАНЦИЯ И ФРАНЦУЗЫ, Академия тратит сорок лет на составление своего Словаря, I, 186, 301, прим. 2; посылает Джонсону экземпляр, I, 298; о сопротивлении воздуха, V, 253; аффектация философии и вольнодумства, III, 388, прим. 3; американцы, помощь им, IV, 21; «Ана», их, V, 311; англомания, II, 126; Ассамблея, IV, 434; авторы и их пенсии, I, 372, прим. 1; авторы поверхностны, I, 454; торговая политика, хозяева мира в ней, III, 232, прим. 1; торговый договор, V, 232, прим. 1; довольный народ, V, 106, прим. 4; кулинария, II, 385, 403; Корсика, правительство, II, 71, прим. 1; легковерие, V, 330; перекрестки, II, 391; различие между англичанами и французами, IV, 14; Англия, в сравнении с ней, I, 227, прим. 4; английский язык, испорченный галлицизмами, III, 343; «беглость и невежество», IV, 15, прим. 4; страх вторжения, III, 326, 360, прим. 3, 365, прим. 4; «французские максимы отменяют милосердие», III, 204, прим. 1; рассказ Гаррика об их однообразии, IV, 15, прим. 3; не веселый народ, II, 402, прим. 1; великие люди живут роскошно, II, 402; дома мрачные, II, 388, прим. 2; охота, V, 253; ирландцы, в сравнении с ними, II, 402, прим. 1; Джерси, нападение на, V, 142, прим. 2; путешествие Джонсона, II, 384-404; Дневник, II, 389-401; рассказ, данный им Босуэллу, 401; стал больше ценить Англию, III, 352; мало видел французского общества, II, 385, 401, 403, прим. 4; Людовик XIV, при нем, II, 170; литераторы, V, 229; литература, искусство приспособления, V, 310; книга на любую тему, IV, 237; на высоком уровне во всех областях, II, 125; мало оригинального, V, 311; не так распространена, как в Англии, III, 254; во второй весне, там же; литературное общество, описанное Гиббоном и Уолполом, III, 254, прим. 1; магистраты и солдаты, II, 391, 395; манеры: невоспитанные, II, 403; грубые, III, 352; привычка плеваться, II, 403; III, 352; IV, 237; еда грубая, II, 389; мясо, годное для тюрьмы, II, 402, 403; описано Смоллеттом как хорошее, II, 402, прим. 2; Голдсмитом как плохое, там же; мужчины знают не больше женщин, III, 253; среднего сословия нет, II, 394, 402; военный характер уважаем, III, 10; образ жизни неприятный, II, 388; национальная раздражительность, II, 126; романы, II, 125; оперные певицы, IV, 171; Париж: См. ПАРИЖ; мир 1762 г., I, 382, прим. 1; 1782-3 гг., IV, 282, прим. 1; народ, нищета, II, 402; философия, стремление к ней, III, 305, прим. 2; актеры, II, 404; вежливость, IV, 237; законы о бедных, отсутствуют, II, 390; заключенные в Англии, I, 353; частная жизнь, не затронутая деспотической властью, II, 170; привилегии мало злоупотребляемы, V, 106, прим. 4; Прованс, жизнерадостность, II, 402, прим. 1; Шотландия, в сравнении с ней, II, 403; чувства, II, 385, прим. 5; солдаты и женщина, история о них, II, 391; сцена, деликатность, II, 50, прим. 3; субординация, счастливы в ней, V, 106; разговоры, должны всегда говорить, IV, 15; жизнь в тавернах не совершенна, II, 451; пытки, использование, I, 467, прим. 1; обращение с индейцами, I, 308, прим. 2; деревья вдоль дороги, II, 395; слова, использование громких, I, 471: См. под РУССО, СМОЛЛЕТ, МИССИС ТРЕЙЛ, Г. УОЛПОЛ. ФРАНЦИЯ, королева, польщена, III, 322. ФРЭНСИС, преподобный доктор Филип, хвалит «Дебаты» Джонсона, I, 504; переводит Горация, III, 356. ФРЭНСИС, сэр Филип, критикует стиль Берка, III, 187, прим. 1. ФРЭНКЛИН, преподобный доктор Томас, Джонсон, посвящает ему своего «Лукиана», IV, 34; Мерфи, нападает, I, 355; в «Росциаде», IV, 34, прим. 1; «Круговой стол», не подписывал, III, 83, прим. 3. ФРЭНК, слуга Джонсона. См. БАРБЕР. ФРАНКИРОВАТЬ, почтовое отделение, II, 266; IV, 361, прим. 3. ФРЭНКЛЕНД, сэр Томас, IV, 235, прим. 5. ФРАНКЛИН, доктор Бенджамин, книги, купленные в юности, IV, 257, прим. 2; книги, высокая цена английских, I, 438, прим. 2; Босуэлл, обедает с ним, II, 59; гражданская свобода в сравнении со свободой торговли, II, 60, прим. 4; обращение из вегетарианства, III, 228, прим. 1; Англия, лицемерие, II, 480; Джорджия, поселение, I, 127, прим. 4; добро, которое может сделать один человек, IV, 97, прим. 3; Холлис, Томас, IV, 97, прим. 3; человеческое счастье, как оно создается, I, 433, прим. 4; прививка, IV, 293, прим. 2; пенсия Джонсона и У. Стрэхан, II, 137, прим. 1; Ли, Артур, III, 68, прим. 3; жизнь, желал повторить свою, IV, 302, прим. 1; Лаудон, лорд, V, 372, прим. 3; человек, определение, III, 245; V, 32, прим. 3; дом лорда Мэнсфилда сожжен, III, 429, прим. 1; «Желание старика», IV, 19, прим. 1; памфлеты, III, 319, прим. 1; Парижский воспитательный дом, II, 398, прим. 5; население, правило роста, II, 314; Пристли и Прайс, IV, 434; Прингл, сэр Джон, III, 65, прим. 1; квакеры Филадельфии, IV, 212, прим. 1; Ральф, Джеймс, I, 169, прим. 2; бунты в Лондоне в 1768 г., II, 60, прим. 2; III, 46, прим. 5; возвышение его самого и Стрэхана, II, 226, прим. 2; Шипли, епископ, дружба с ним, IV, 246, прим. 4; Уилкокс, книготорговец, I, 102, прим. 2; Стрэхан, письмо к нему, III, 364, прим. 1; ораторское искусство Уайтфилда, II, 79, прим. 4; «Уилкс и свобода», II, 60, прим. 2. ФРАНКЛИН, Томас, III, 83, прим. 3. ФРЕЙЗЕР, доктор, V, 108. ФРЕЙЗЕР, генерал, III, 2. ФРЕЙЗЕР, мистер, из Балнейна, V, 133. ФРЕЙЗЕР, мистер, инженер, III, 326. ФРЕЙЗЕР, мистер, из Стричена, V, 107. МОШЕННИЧЕСТВА, нет невинных, II, 434, прим. 2. ФРЕДЕРИК, принц Уэльский. См. под ПРИНЦ УЭЛЬСКИЙ. ФРЕДЕРИК ВЕЛИКИЙ, трудности его юности, I, 442, прим. 1; одевался просто, II, 475; Георг II, ссора с ним, IV, 107; Джонсон побеждает Робертсона с его помощью, III, 334-5; мнение о его поэзии, I, 434; пишет свои «Мемуары», I, 308; Мопертюи, строки к нему, II, 54, прим. 3; держит в страхе Ганновер, V, 201, прим. 4; власть как деспотического принца, II, 158; проза и поэзия, I, 434-5; социальный, I, 442; риск быть схваченным за нос, II, 229; пытки, запретил использование, I, 467, прим. 1; Вольтер, соперничает с ним, I, 434; V, 103, прим. 2. ФРЕДЕРИК-ВИЛЬГЕЛЬМ Первый, I, 308. СВОБОДНЫЙ АГЕНТ, IV, 123. СВОБОДА ВОЛИ, Босуэлл начинает обсуждение, II, 82, 104; III, 290; консультируется с Джонсоном письменно, IV, 71; «мы знаем, что наша воля свободна», II, 82; IV, 329; «вся теория против этого», III, 291; лучше для человечества, V, 117. «Фрихолдер», II, 61, прим. 4; 319, прим. 1. ФРИПОРТ, сэр Эндрю, II, 212. ФРЕЙНД, доктор, I, 177, прим. 2. ФРЕНЧ, миссис, IV, 48. ФРАНЦУЗСКИЙ ПОВАР, у дворянина, I, 469. ФРЕРОН, отец и сын, II, 392, 406. ФРЕСКАТИ, V, 153, прим. 1. ФРЕНД, сэр Джон, II, 183. ДРУЗЬЯ, сравнение умов, III, 387; пример добра, установленный ими, II, 478; мало домов, где можно лечиться, IV, 181; будущее состояние, в нем, II, 162; III, 312, 438; IV, 279-80; Голдсмит и история о Синей Бороде, II, 181; «у того, у кого есть друзья, нет друга», I, 207; III, 149, 289, 386; естественные, IV, 147, 198, прим. 4; V, 105; удовольствие в обсуждении прошлых сцен, III, 217; выживший, III, 312. ДРУЖБА, христианская добродетель, насколько она таковая, III, 289; сформирована, как, III, 165; сформирована в основном капризом или случаем, IV, 280; часто сформирована плохо, II, 162; математика, не как в ней, III, 65; пренебрежение ею, IV, 145; «ремонт», необходимость, I, 300; разрыв старой, V, 89, 147; испытание, подвергнута ему, III, 238, 396. «Дружба, ода», I, 158; II, 25. ФРИЗСКИЙ ЯЗЫК, I, 475. ФРУМ, IV, 402, прим. 2. БЕРЕЖЛИВОСТЬ, IV, 163. ФРУКТЫ, СЫРЫЕ, IV, 353. «Frusta Letteraria», III, 173. ФРАЙ, Томас, художник, III, 21, прим. 1. ФУЛЛАРТОН, из Фуллартона, III, 356. ФУЛЛЕР, Томас, его посвящения, II, прим. 2. «Веселье» и «смешной», II, 335, прим. 3; III, 91, прим. 2. ФОНДЫ, IV, 164. «Дальнейшие мысли о сельском хозяйстве», I, 306. БУДУЩЕЕ СОСТОЯНИЕ, Босуэлл подводит Джонсона к обсуждению его, II, 161; уверенность в отношении него, IV, 395; должное внимание к нему и к этому миру, V, 154; мрак неопределенности, III, 154; надежда на него — основа счастья, III, 363; знание друзей, II, 162; III, 438; вещи проясняются постепенно, III, 199.

Г.

GABBLE (Болтовня), III. 350; IV. 5. GABRIEL, дон, испанский принц, IV. 195, прим. 6. GAELICK (Гэльский язык). См. ШОТЛАНДИЯ, Хайленд, Эрсе. GAGNIER (Ганье), II. 390. GAIETY (Веселость), долг, III. 136, прим. 2. GALILEO (Галилей), I. 194, прим. 2. GALLICISMS (Галлицизмы), III. 343, прим. 3. GALWAY (Голуэй), леди, IV. 109. GAMA (Гама), IV. 250. GAMING (Азартные игры), не приносят никакой пользы, II. 176; больше разоряют, чем рискованная торговля, III. 23. GAMING-CLUB (Игорный клуб), III. 23. Ganganelli's Letters (Письма Ганганелли), III. 286. GAOL FEVER (Тюремная лихорадка), IV. 176, прим. 1. GARAGANTUA (Гаргантюа), III. 255. GARDEN (Сад), обнесенный стеной, IV. 205. GARDENERS (Садовники), хорошие, шотландцы, II. 77. GARDENSTON (Гарденстон), лорд (Ф. Гарден), V. 75-6. GARDINER (Гардинер), миссис, рассказ о ней, I. 242, прим. 5; IV. 245-6; завещание Джонсона в ее пользу, IV. 402, прим. 2; упоминается, III. 22, 104, прим. 5; IV. 239, прим. 2. GARDNER (Гарднер), Т., книготорговец, II. 344. GARRET (Чердак), ученого, I. 264. GARRICK (Гаррик), капитан, I. 81; III. 387. GARRICK FAMILY (Семья Гаррика), поразительное сходство всех членов, II. 462. GARRICK (Гаррик), Дэвид, Абель Драггер, III. 35; Адельфи, дом в, IV. 96, 99; манеры великого человека, III. 263; к нему обратился пьяный врач, III. 389; Арчер в «Хитроумном стратагеме», III. 52; нападки помогали его репутации, V. 273; скупость, репутация, III. 71; суд над Баретти, дает показания, II. 97, прим. 1, 98; Бикерстафф, И., письмо от, II. 82, прим. 3; «Бондука», эпилог к, II. 325, прим. 2; «Бон Тон», II. 325, прим. 1; книга похвал и оскорблений, вел, V. 273; Босуэлл, переписка с: см. БОСУЭЛЛ, переписка; Босуэлла «Корсика», хвалит, II. 46, прим. 1; Босуэлл хитроумно вводит его имя, III. 263; Британский кофейный клуб, IV. 179, прим. 1; Браун, д-р Джон, как говорят, помогал, II. 131; ставил его трагедии, там же, прим. 2; «Эпилог» Баджелла, анекдот, III. 46, прим. 3; эпитафия Берка ему, II. 234, прим. 6; Кэмден, лорд, близость, III. 3; «Шансы», II. 233; персонажи, играл большое разнообразие, III. 35; IV. 243; не был «преображен» в них, IV. 244; Чатем, лорд, переписка, II. 227; самый жизнерадостный человек своего века, III. 387; Честерфилд, в остроумии сравнение, III. 69; рождественский обед в его доме, II. 155, прим. 2; Клайв, миссис, сравнение, IV. 243; сжимающий кинжал, V. 46; академия Колсона, в, I. 103; «сочинение» пьесы, III. 259; Конгрив и Шекспир, сравнивает, II. 85; беседа, оживленная, I. 398; нет в ней твердой пищи, II. 464; при дворе, I. 333, прим. 3; «лицо-тряпка» Камберленда, IV. 384, прим. 2; «Оды» Камберленда, III. 43, прим. 3; IV. 432; датчанин, письмо от, V. 46, прим. 2; Дэвис, письмо от, III. 223, прим. 2; «Дэви», называли, V. 348; смерть, его, III. 371; «затмил веселость наций», I. 82; III. 387; актер в упадке, скоро будет, II. 439; порядочный человек, III. 387; не декламатор, IV. 243; Додсли, ссоры, I. 325; «Дуглас», отвергает, V. 362, прим. 1; театр Друри-Лейн, управляющий, I. 181, 196; «Марциал» Эльфинстона, его мнение, III. 258; ударение, неверное, I. 168; V. 127; эпиграмматист, III. 258; мастерство, проявленное в получении 100 000 фунтов, III. 184; лицо, износ его, II. 410; «Ложная деликатность», II. 48, прим. 2; отец и семья, его, III. 387; джентльмен из хорошего общества, терпит неудачу, V. 126; первое появление в Лондоне, I. 168, прим. 3; Фицгерберт, привязанность, III. 148, прим. 1; «Флоризель и Пердита», II. 78; Фут, сравнение, III. 69, 183; V. 391; «призрак полпенни», III. 264; острота о его бюсте, IV. 224; fortunam reverenter habet, III. 263; французский, однообразие, IV. 15, прим. 3; друзья, но не друг, имел, III. 386; похороны, IV. 208; описание их пышности, IV. 208; строки епископа Хорна, там же, прим. 1; клуб под названием Литературный клуб на них, I. 477; Джонсон у его могилы, III. 371, прим. 1; щедрое отношение к авторам, II. 349, прим. 6; Джентльмен, Ф., письмо от, I. 384, прим. 2; Гиббон, письмо от, III. 128, прим. 4; одежда Голдсмита, II. 83; «Добряк», отказывается от, II. 48, прим. 2; III. 320; «Оды» Грея, I. 403, прим. 1; великие, обласкан, II. 227; III. 263; «Гамлет», спасенный от мусора, II. 85, прим. 7, 204, прим. 3; монолог Гамлета, III. 184; Хоксворт и лорд Сэндвич, II. 247, прим. 5; «Осада Алеппо» Хокинса, III. 259; «Высокая жизнь внизу», IV. 7; Хилл, сэр Джон, эпиграммы на, II. 38, прим. 2; рассказ Хогарта о его игре, III. 35, прим. 1; юмор, изменчивый, III. 264; болезнь, страдания от, III. 387, прим. 1; неточен в описании нелепостей, IV. 17; Ирландия, посещает, III. 388, прим. 1; Джонсон задет его успехом, I. 167, 216, прим. 2; II. 69; атакован корреспондентами Гаррика, II. 69, прим. 1; нападки на него, объясняет, III. 184, прим. 5; трепет перед ним, I. 99, прим. 1; и Честерфилд, I. 260, прим. 1; замыслы написать его эпитафию, IV. 394, прим. 2; «Словарь», цитируется в, IV. 4; эпиграмма на него, I. 300; как драматург, I. 198, 199, прим. 2; эпиграмма на Георга II и Сиббера, I. 149; V. 350; эпитафия Филипсу, I. 148; в Зеленой комнате, I. 201; суров к нему, V. 244; «Имитации Ювенала», I. 194; общение с ним, IV. 7; «Ирина», играет, I. 196-8; предлагает сцену удушения в ней, 197, прим. 2; путешествует с ним в Лондон, I. 101; смотрел на него как на свою собственность, III. 312; пусть никто не нападает на него, I. 27, прим. 2, 393, прим. 1; III. 70, 312, прим. 1; в театре Личфилда, II. 299; низкое мнение о его игре, II. 92, прим. 4; III. 184; IV. 7; V. 38; и о его мимикрии, II. 326, прим. 3; имитирует, II. 326, 464; стог сена, II. 79; предлагает написать его «Жизнь», III. 371, прим. 1; IV. 99, прим. 2; «играл вокруг», II. 82; хвалит его прологи, II. 325; пародия на «Отшельника» Перси, II. 136, прим. 4; пишет ему «Пролог», I. 181; IV. 25; ученик, I. 97; приводит в хорошее настроение, III. 260, прим. 5; «Рэмблер», I. 209, прим. 1; размышление о нем в его «Шекспире», II. 192; IV. 371, прим. 2; и Раундхаус, I. 249, 251; посылает ему свою любовь, V. 350; «Шекспир», не упомянут в, II. 92; V. 244; скорбь о его смерти, III. 371; IV. 99; вкус в театральных достоинствах, II. 465; думает, какую сторону принять, III. 24; дань уважения ему, I. 81; IV. 96, прим. 6; использование апельсиновой корки, II. 330; отсутствие вкуса к высшей поэзии, III. 151; жена, рассказ о, I. 95, 98, 99; остроумие, II. 231; пасквиль Кенрика, I. 498, прим. 1; «Кители», II. 92, прим. 3; латынь, недостаточно знает, II. 377; юрист, намерен стать, I. 101; «Лир», II. 182, прим. 3; «Лета», I. 228; щедрость, давал больше денег, чем кто-либо, III. 70, 264, 387; примеры его, III. 264, прим. 3; личфилдский бакалейщик, презираемый, III. 35, прим. 1; школа Личфилда, в, I. 45, прим. 4; жизнь с большим единообразием, видел, III. 386; Литературный клуб, избрание в, I. 479-481; имя, данное на его похоронах, I. 477; V. 109, прим. 5; низкие персонажи, стыдится своих, III. 35; Маллет, одурачен, V. 175, прим. 2; манера, его значительная бойкость, V. 249; «Марплот», I. 325, прим. 3; «Мемуары» Т. Дэвиса, III. 434, прим. 5; Микл, ссоры, II. 182, прим. 3; V. 349, прим. 1; внучка Мильтона, бенефис, I. 227; деньги, великий голод по, III. 387; деньги истощены, его, I. 102, прим. 2; «Эссе» миссис Монтегю, хвалит, II. 88; хвалима ею, V. 245; Мор, Ханна, льстит ему, III. 293; его доброта к ней, там же, прим. 4; называет ее «Девять», IV. 96, прим. 3; Мерфи, полемика, I. 327, прим. 1; сарказм против него, II. 349; похвала его щедрости, III. 264, прим. 3; нация, чтобы восхищаться им, имеет, IV. 7; Неккер, мадам, о его игре, V. 38, прим. 2; племянница, его, мисс Докси, III. 417-8; «Ода на смерть Пелхэма», I. 269; показная роскошь, I. 216, прим. 2; скупость, «призрак полпенни» Фута, III. 264; чай Пег Уоффингтон, там же; отказывает в заказе миссис Уильямс, I. 392; Партридж в «Томе Джонсе», V. 38; благочестивое почтение, I. 269; беден вначале, III. 70, 387; портреты в Стритхэме, IV. 158, прим. 1; в доме миссис Гаррик, IV. 96; надпись Боклерка на одном, там же; профессия, продвинул достоинство своей, II. 234, прим. 6; III. 263; «его профессия сделала его богатым, и он сделал ее респектабельной», III. 371, прим. 2; профессор в воображаемом колледже, V. 108; Просперо, I. 216; провинциальные акценты, II. 464, прим. 2; королева, делает комплименты, II. 233; уход со сцены, II. 438; III. 388; защита его Рейнольдсом, II. 234; Риккобони, мадам, письма от, II. 50, прим. 3; III. 149, прим. 2; V. 106, прим. 4, 330, прим. 3; «Ричард III», его, увиденный Хогартом, III. 35, прим. 1; сарказм Джонсона о нем, III. 184; не был «преображен в», IV. 244; «Ромео и Джульетта», изменяет, V. 244, прим. 2; «Салат», предлагает как название для «Мира», I. 202, прим. 4; ученость, II. 377, прим. 2; шотландцы, национальность, II. 325; Шотландия, никогда не был, III. 388; «Скраб, буду играть», III. 70; чувствительность как писателя, II. 79; чувство, его, II. 464; Шекспировский юбилей, II. 68, прим. 2, 69; Шекспир, редкие издания, II. 192; намерен читать, V. 244, прим. 2; Шеридан, Томас, нанимает, I. 358, прим. 3; описывает тщеславие, II. 87; Смит, Адам, беседа, IV. 24, прим. 2; великолепие, слишком много, III. 71; испорчен, не, III. 263, прим. 3, 264; Стивенс, письма от, II. 274, прим. 7; 284, прим. 2; оклеветан им, III. 281, прим. 3; стол, во главе, IV. 243; разговоры из книг, V. 378, прим. 4; Тралы, знакомство, I. 493, прим. 2; универсальность в игре, II. 37; IV. 243; V. 126; недоброжелательность, обвинен Дэвисом, III. 223, прим. 2; тщеславие, II. 227; III. 263, 264; разнообразие его достоинство, III. 35; Уолпол, Г., о его игре, IV. 243, прим. 6; богатство, III. 184, 263; Уайтхед, У., делает комплименты в стихах, I. 402; нанят как его «чтец», там же, прим. 3; предложен Голдсмиту как арбитр, III. 320, прим. 2; жена, любовь к, IV. 96, прим. 7; V. 349, прим. 2; «Зимняя сказка», новая версия, II. 78, прим. 4; свидетель, допрошен, V. 243; женский капюшон, в, IV. 7; «Чудо», в, IV. 8; писатель, бойкий, III. 263; Уоффингтон, Пег, III. 264; упоминается, I. 243, 268, прим. 4; II. 59, прим. 3, 110, 255, 362, прим. 2; III. 256. GARRICK (Гаррик), миссис, обеды в ее доме, IV. 96-9; 220, прим. 3; скорбь по мужу, IV. 96; оставляет похоронные расходы Гаррика неоплаченными, IV. 208, прим. 1; пренебрегает предложением Джонсона написать «Жизнь» Гаррика, III. 371, прим. 1; IV. 99, прим. 2; пережила Гаррика на сорок три года, IV. 96, прим. 7, 275, прим. 3; упоминается, IV. 84, прим. 3. GARRICK (Гаррик), Джордж, ученик Джонсона, I. 97; называет его «потрясающим компаньоном», I. 496, прим. 1; III. 139. GARRICK (Гаррик), Питер, анекдоты об «Ирине», I. 100, 111; сходство с братом, II. 311, 462, 466; упоминается, II. 467; III. 35, прим. 1, 412; IV. 57, прим. 3. GARTH (Гарт), сэр Сэмюэл, доктор медицины, строки о смерти, II. 107, прим. 1; похвала Джонсона врачам, IV. 263. GASTRELL (Гастрелл), епископ, V. 323. GASTRELL (Гастрелл), преподобный, срубил шекспировскую шелковицу, I. 83, прим. 4; II. 470. GASTRELL (Гастрелл), миссис, I. 83, прим. 4; II. 470; III. 412. GATAKER (Гатакер), Томас, V. 302. GATES (Гейтс), генерал, III. 355, прим. 3. GAUBIUS (Гаубиус), профессор, I. 65. Gaudium (Радость), II. 371. GAUDY (Праздник), колледжский, I. 60, прим. 4, 273, прим. 2; II. 445, прим. 1. GAY (Гей), Джон, советовали купить аннуитет, V. 60, прим. 4; «Опера нищего», «Как люди должны подавать огурец», V. 289; восторг Босуэлла, II. 368; III. 198; планируемая работа о ней, V. 91, прим. 2; Берк считает, что она не имеет достоинств, III. 321; Сиббер, отвергнута, III. 321, прим. 3; Хокли-ин-зе-Хоул, III. 134, прим. 1; мнение Джонсона, III. 321; Джонсон становится капитаном Мэхитом, IV. 95; мораль, ее, II. 367; «labefactation» (разложение), там же; «практические философы», II. 442; Рич сделал Гея веселым, а Гей сделал Рича богатым, III. 321, прим. 3; 63 ночи, III. 116, прим. 1; дети, пишет для, II. 408, прим. 3; «Письма», IV. 36, прим. 4; «Жизнь» Джонсона, II. 367; Орфей разбойников, II. 367, прим. 1; Куинсберри, герцог, II. 368. Gazetteer, The (Газеттир), V. 245, прим. 2. GELALEDDIN (Гелаледдин), IV. 195, прим. 1. 'GELIDUS, the philosopher' («Гелидус, философ»), I. 101, прим. 3. GELL (Гелл), мистер и миссис, V. 430-1. GELL (Гелл), сэр Уильям, II. 408, прим. 3; V. 431, прим. 4. General Advertiser (Генерал Адвертайзер), I. 227. GENERAL ASSEMBLY (Генеральная ассамблея). См. под ШОТЛАНДИЯ. GENERAL CENSURE (Общее порицание), IV. 313. GENERAL COMPLAINTS (Общие жалобы), нелюбовь Джонсона, II. 357. GENERAL WARRANTS (Общие ордера), II. 72. GENERALS (Генералы), великие, II. 234. GENIUS (Гений), II. 436-7; III. 385, прим. 1; V. 34-5; сделан женского рода, III. 374. GENOA (Генуя), корсиканское восстание, II. 59, прим. 2, 71, прим. 1; дож в Версале, IV. 270, прим. 2. GENTEEL PEOPLE (Благородные люди), ругаются меньше, чем раньше, II. 166, прим. 1. GENTILITY (Благородство), не неотделимо от морали, II. 340; новая система, I. 491-2; женщины более благородны, чем мужчины, III. 53. Gentle Shepherd (Нежный пастух), II. 220; V. 374, прим. 3. GENTLEMAN (Джентльмен), Фрэнсис, I. 384. GENTLEMAN (Джентльмен), английский купец — новый вид, I. 491, прим. 3. GENTLEMAN (Джентльмен), выдающийся в литературном мире, IV. 274; тот, чей дом посещали низкие компании, IV. 312; скупой, IV. 176; рекомендующий своего брата, IV. 21; богатый, но без дара беседы, IV. 83. GENTLEMAN FARMER (Джентльмен-фермер), в Ашборне, III. 188, 197. Gentleman's Magazine (Джентльменс Мэгэзин), отчет о нем, I. 111; влияние на него восстания 1745-6 гг., I. 176, прим. 2; ганноверский в 1745-6 гг., I. 176, прим. 2; непристойность в ранних номерах, I. 112, прим. 2; Джонсон, «Ad Urbanum», I. 113; становится постоянным автором, I. 115; пишет «Обращения, письма и предисловия», I. 139-40, 147, 149, 153, 157, 161: (другие его вклады см. под их названиями); школа рекламировалась в нем, I. 97; стихи ошибочно приписаны ему, I. 178, прим. 1; Николс, редактировал, IV. 437; описан Саути, там же; проданные номера, I. 112, прим. 1, 152, прим. 1; III. 322; некрологи, I. 237, прим. 1; призовые стихи, I. 91; опубликовано в конце месяца, I. 340, прим. 3; «Sciolus», III. 341, прим. 1; ценность в 1754 г., I. 256, прим. 1. См. под CAVE и DEBATES. Gentleman's Religion (Религия джентльмена), IV. 311. Gentlewoman (Благородная дама), рожденная, II. 130. GENTLEWOMAN (Благородная дама), под хмельком, II. 434. Geographical Grammar (Географическая грамматика), IV. 311. Geography, Dictionary of Ancient (Словарь древней географии). См. MACBEAN, Александр. GEOLOGY (Геология), Этны, II. 468, прим. 1; невежество Джонсона, V. 290, прим. 4. GEOMETRY (Геометрия), принципы скоро поняты, V. 138, прим. 2. GEORGE I (Георг I), Бретт, мисс, I. 174, прим. 2; сжег два завещания в пользу сына, II. 342, прим. 1; смерть, его, II. 342, прим. 1; ничего не знал, II. 342; Оксфорд, посылает отряд кавалерии, I. 281, прим. 1; Шеббир, высмеян им, III. 15, прим. 3; завещание, его, уничтожено Георгом II, II. 342; IV. 107, прим. 1; желание восстановить корону, II. 342. GEORGE II (Георг II), Август, не был им, I. 209; варварство, его, I. 147; вызван на дуэль Элволлом, II. 164, 251; милосердие, его, I. 146; англичане устали от него, I. 363; пост 30 января, соблюдал, II. 152, прим. 1; завещание Георга I, уничтожает, II. 342; ссорится с Фридрихом Великим из-за него, IV. 107; эпиграмма Джонсона на него, I. 149; V. 348, 350, 404; рычит на него, II. 342; сказал бы правду о нем, V. 255; смерть Пелхэма, I. 269, прим. 1. Визит Претендента в Лондон, V. 201, прим. 4; спокойные времена при вигах, IV. 100; упоминается, I. 149, прим. 3, 311, прим. 2. GEORGE III (Георг III), обращения в 1784 г., IV. 265; власть частично восстановлена, IV. 264; баронетства, II. 354, прим. 2; Битти, интервью с, V. 90, прим. 1; речь Бекфорда, III. 201, прим. 3; день рождения, IV. 128; «рожденный британцем», I. 129, прим. 3, 353; V. 204; родственник Босуэлла, V. 379; Браун, Кэпабилити, близость, III. 400, прим. 2; небрежность в смертных приговорах, III. 121, прим. 1; похороны Чатема и Гаррика, IV. 208, прим. 1; обращение города в 1781 г., IV. 139, прим. 4; уступки народу, II. 353; презрение к ирландским пэрствам, III. 407, прим. 4; коронация, III. 9, прим. 2; Корсика предложена ему, II. 71, прим. 1; Далримпл, сэр Джон, II. 210, прим. 2; дело Додда, III. 121; пост 30 января, II. 152, прим. 1; Фокс, конкурент короля, IV. 279; делит королевство с ним, IV. 292; бунты Гордона, III. 429, 431; Великая персона, I. 219; Густав III, смерть, III. 134, прим. 1; «Героическое послание», читает, IV. 113, прим. 4; надежды, возлагаемые на него, I. 363; Юм о слабости его правительства, III. 46, прим. 5; Хаттон, моравский брат, IV. 410, прим. 6; непристойность, обращение с ним, IV. 261; «Ирина», имеет эскиз, I. 108; Джонсон, просит написать «Жизнь Спенсера», IV. 410; делает комплименты в «Ложной тревоге», II. 112; «Посвящения», II. 44; III. 113; за короля против Фокса, IV. 292; дает ему свои «Западные острова», II. 290; четыре тома «Жизнеописаний», III. 372, прим. 3; интервью с, II. 33; отчет о нем, II. 42; III. 32; V. 125, прим. 1; второе интервью, II. 42, прим. 2; пенсия, I. 372; V. 379; предложенная прибавка к ней, IV. 350, прим. 1; планируемые работы, имеет список, IV. 381, прим. 1; безумие, IV. 165, прим. 3; манеры, его, описаны Адамсом, Джонсоном и Раксоллом, II. 40-1; лагеря ополчения, посещает, III. 365; министр, свой собственный, I. 424, прим. 1; II. 355, прим. 1; министры — его инструменты, III. 408, прим. 4; угнетен ими, IV. 170; речь Нортона к нему как к спикеру, II. 472, прим. 2; Паоли, замечает, V. 1, прим. 3; покровитель науки и искусств, I. 372; петиции в 1769 г., II. 90, прим. 5; Претендент, правильное обозначение, V. 185, прим. 4; вербовка, жалуется на трудности, III. 399, прим. 3; правление очень фракционное, IV. 200, 296; очень неудачное, IV. 200; «респектабельная империя», его, III. 241, прим. 2; Рейнольдс, пренебрегает, IV. 366, прим. 2; пенсия Руссо, II. 12, прим. 1; шотландские фавориты, I. 363; море, в возрасте 34 лет не видел, I. 340, прим. 1; Шекспир — печальный материал, I. 497, прим. 1; Шелберн, лорд, не любит, IV. 174, прим. 5; работорговля, сторонник, II. 480; «Она побеждает, чтобы покорить», смотрит, II. 223; торизм или виггизм, преобладание в его правление, II. 221; тур по Западу Англии, IV. 165, прим. 3; непопулярность, поддерживаемая Джонсоном, III. 155; IV. 165; сменилась популярностью, III. 156, прим. 1; IV. 165; Уилкс на приеме, III. 430, прим. 4. GEORGE IV (Георг IV), I. 108, прим. 1. См. ПРИНЦ УЭЛЬСКИЙ. GEORGIA (Джорджия), I. 127, прим. 4. GERARD (Джерард), д-р, V. 90, 92-3, 130. GERMAINE (Джермейн), лорд Джордж, I. 424, прим. 1. GERMAN BARON (Немецкий барон), история, II. 462. GERMANY (Германия), академии при малых дворах, V. 276; язык, II. 156; растет в силе, II. 127, прим. 4; чулочная промышленность, V. 86. GERVES (Джервес), Джон, V. 297, прим. 1, 327. GESTICULATION RIDICULED (Осмеянная жестикуляция), I. 334; II. 211; отвращение Джонсона, IV. 322. GHERARDI (Герарди), маркиз, III. 326. GHOSTS (Призраки), вера Аддисона, IV. 95; аргумент против их существования, вера в него, III. 230; Босуэлл вводит тему, IV. 94, прим. 2; Кейв, один увиденный, II. 178, 182; Кочмейкерс-холл, дискуссия, IV. 95; призрак Кок-лейн, I. 406-8; III. 268; доказательства их существования, IV. 94; опыт и воображение, I. 405; брат Голдсмита, один увиденный, II. 182; молитва Джонсона о смерти жены, I. 235; его состояние ума в отношении их, I. 343, 406; III. 297; IV. 94, 298; «механизм поэзии», IV. 17; возражение против их появления, II. 163; Форд, пастор, III. 349; вопрос не решен через 5000 лет, III. 230, 298; Саути о благой цели, III. 298, прим. 1; Вильерс, сэр Джордж, III. 351; история Уэсли, III. 297, 394. GIANNONE (Джанноне), IV. 3. GIANO VITALE (Джано Витале), III. 251, прим. 2. GIANT'S CAUSEWAY (Дорога гигантов), III. 410. GIANTS (Гиганты), «Великой персоны», I. 219. GIARDINI (Джардини), II. 225. GIBBON (Гиббон), Эдвард, автор — лучший судья своего исполнения, IV. 251, прим. 2; «Автобиография», II. 448, прим. 2; «Опера нищего», влияние, II. 367, прим. 1; Босуэлл атакует его, II. 67, прим. 1, 443, прим. 1, 447-8; V. 203, прим. 1; имя пропущено им, II. 348, прим. 1; и Джонсон, отвечает, II. 448, прим. 2; «Сесилия», читает, IV. 223, прим. 5; «История» Кларендона и оксфордская школа верховой езды, II. 424, прим. 1; «Упадок и падение», «искусное неверие», II. 447; составление тома I, II. 236, прим. 2, 366; публикация, II. 136, прим. 6; III. 97, прим. 3; черновая рукопись в печать, IV. 36, прим. 1; две оскорбительные главы, III. 244; домашняя дисциплина, I. 46, прим. 2; одежда, его, II. 443, прим. 1; герцог Глостер, II. 2, прим. 2; эдинбургское общество, II. 53, прим. 1; слава, наслаждение, I. 451, прим. 3; Фостер, д-р Джеймс, IV. 9, прим. 5; Фокс в Лозанне, IV. 167, прим. 1; Фокс начал как патриот, IV. 87, прим. 1; Французская ассамблея, IV. 434; французское общество, III. 254, прим. 1; Глостер, герцог, любезность, II. 2, прим. 2; «Анналы» Хейлза, III. 404, прим. 3; история атакована в его присутствии, II. 366; Холройд, визиты, III. 178, прим. 1; «шершни, привыкшие к жужжанию», II. 448, прим. 1; Хорсли, епископ, хвалит, IV. 437; гостеприимство, о, IV. 222, прим. 2; Палата общин и проповедь Ноуэлла, IV. 296, прим. 1; Юм и Робертсон, комплимент, II. 236, прим. 3; Юм поздравляет его, II. 447, прим. 5; стиль Юма, I. 439, прим. 2; Инквизиция, защищает, I. 465, прим. 1; Джонсон и медведь, II. 348; и дамы, IV. 73; не любил доверять себя им, II. 366; и Фокс, III. 267; и грации, III. 54; сравнение с, II. 348; «оракул Рейнольдса», I. 245, прим. 3; едва упомянут в его трудах, II. 348, прим. 1; III. 128, прим. 4; стиль, имитирует, IV. 389; разговоры: о его уродстве, IV. 73; Journal des Savans, II. 39, прим. 3; Ло, Уильям, характер, I. 68, прим. 2; лекции, обучение, II. 8, прим. 1; Литературный клуб, I. 479, 481, прим. 3; III. 230, прим. 5; в 1777 г., III. 128, прим. 4; отравляет его для Босуэлла, II. 443, прим. 1; Лондон, любит пыль, III. 178, прим. 1; свобода, которую он дает, III. 379, прим. 2; Лоут и Уорбертон, II. 37, прим. 2; Маколей, о его бедности, IV. 350, прим. 1; Макинтош, сравнение с Берком, II. 348, прим. 1; общая комната колледжа Магдалины, II. 443, прим. 4; «магометанин», II. 448; Маллет, Дэвид, I. 268, прим. 1; Мати, д-р, I. 284, прим. 2; Монтегю, миссис, об «Упадке и падении», III. 244; взаимная выгода в честной торговле, V. 232, прим. 1; Ньютон, епископ, IV. 285, прим. 3, 286, прим. 1; Норт, лорд, V. 269, прим. 1; «Оссиан», II. 302, прим. 2; оксфордский тьютор, его, III. 13, прим. 3; Пейли, атака на него, V. 203, прим. 1; Пантеон, II. 169, прим. 1; «папист, стал», II. 448; Парламент, молчалив, II. 366, прим. 4; III. 233, прим. 2; нашел это школой гражданской благоразумия, там же; строки Поупа, примененные к нему, II. 133, прим. 1; почтовая карета, восторг, II. 453, прим. 1; Прайс, д-р, IV. 434; Пристли, д-р, IV. 437; странная манера, III. 54; описана Колменом, там же, прим. 2; «респектабельный», использование термина, III. 241, прим. 2; Рейнольдс, обедает у, III. 250; «Круглый стол», подписал, III. 83; профессор Королевской академии, II. 67, прим. 1; школьная жизнь не счастлива, I. 451, прим. 2; насмешка, его обычная, IV. 73; стиль, изучение, IV. 389, прим. 2; подписка на Статьи, II. 150, прим. 7; «Десять гонений», II. 255, прим. 4; Тиллемон, хвалит, I. 7, прим. 1; путешествия, требования, III. 458-9; уродство, II. 443, прим. 1; IV. 73. GIBBON (Гиббон), адвокат, II. 93, прим. 3. GIBBONS (Гиббонс), преподобный д-р, IV. 126, 278. GIBRALTAR (Гибралтар), II. 391. GIBSON (Гибсон), Уильям, IV. 402, прим. 2. GIFFARD (Гиффард), театральный менеджер, I. 168. GIFFORD (Гиффорд), преподобный Ричард, V. 118. GIFFORD (Гиффорд), Уильям, «Бавиада и Мэвиада», III. 16, прим. 1; греческий Джонсона, V. 458, прим. 5. GILBERT (Гилберт), Джеффри, «Закон доказательств», V. 389, прим. 5. GILBERT (Гилберт), преподобный, I. 173, прим. 1. GILLAM (Гиллам), судья, III. 46, прим. 5. GILLESPIE (Гиллеспи), д-р, IV. 262. GILMOUR (Гилмур), Дж., председатель сессии, V. 212. GILPIN (Гилпин), У., V. 431. GIN (Джин). См. СПИРТНЫЕ НАПИТКИ. GIRALDUS CAMBRENSIS (Гиральд Камбрийский), III. 304, прим. 4. GISBORNE (Гисборн), д-р, III. 149, прим. 2. GLANVILLE (Гленвилл), I. 205, прим. 3. Glasse's, Mrs., Cookery (Кулинария миссис Гласс), III. 285. GLASS-HOUSES (Стеклянные заводы), I. 164, прим. 1. GLAUCUS (Главк), II. 129, прим. 5. GLEG (Глег), мистер, купец, V. 73. GLENGARY (Гленгарри), лэрд, V. 190. GLENMORISON (Гленморисон), лэрд, V. 136, 140. GLOOM (Мрачность), мрачное покаяние, III. 27; «возможно, грешно быть мрачным», IV. 142. GLOUCESTER (Глостер), V. 322, прим. 1. GLOUCESTER (Глостер), герцог (брат Георга III), любезность к Гиббону, II. 2, прим. 2; брак, II. 224, прим. 1. GLOVER (Гловер), Ричард, отчет о нем, V. 116, прим. 4; бумаги герцога Мальборо, V. 175, прим. 2; «Леонид», V. 116; «Медея», I. 326, прим. 3. GLOW-WORM (Светлячок), II. 55, 232. GLUTTONY (Обжорство), I. 468. GLYNNE (Глинн), сержант, III. 430, прим. 4. 'Gnothi seauton' (Познай самого себя), I. 298, прим. 4. GOBELINS (Гобелены), II. 390. GOD (Бог), бесконечная благость, ограниченная, IV. 299; любовь к нему преобладает над страхом, III. 339. GODWIN (Годвин), Уильям, IV. 278, прим. 3. GOLDONI (Гольдони), III. 162, прим. 4. GOLDSMITH (Голдсмит), д-р Исаак, декан Клойна, I. 414, прим. 6. GOLDSMITH (Голдсмит), преподобный Генри, II. 182. GOLDSMITH (Голдсмит), миссис, III. 100. GOLDSMITH (Голдсмит), Оливер, нелепость, злился, когда пойман, III. 252; Аддисон, сравнение, II. 256; возраст, в котором публиковал работы, III. 167, прим. 3; Алеппо, планируемый визит, IV. 22; анекдоты, превзойден Перси, V. 255; «Живая природа», занят написанием, II. 181-2, 232, 237; копия в библиотеке лорда Скарсдейла, III. 162; корова сбрасывает рога, III. 84, прим. 2; зевота Маклорена, III. 15; анонимные публикации, I. 412; «Апология публике», II. 209; предполагается, что написана Джонсоном, там же; архитектура, презрение, II. 439, прим. 1; нападки, лучше для, V. 274; авторы, пренебрежение, III. 375, прим. 1, 424, прим. 1; авторы, покровители и книготорговцы, V. 59, прим. 1; Баретти, не любит, II. 205, прим. 3; на его суде, II. 97, прим. 1; Бат, описывает, II. 7, прим. 4; III. 45, прим. 1; бить, первый раз, II. 210; «Эссе об истине» Битти, презирает, II. 201, прим. 3; V. 273, прим. 4; Боклерк описывает его, II. 192, прим. 2; «Красоты английской поэзии», III. 192, прим. 2; «Пчела», III. 83, прим. 1; биография, использование, V. 79, прим. 3; рождение, дата, I. 58, прим. 2; III. 83, прим. 1; белый стих, о, I. 427, прим. 2; цветущий сюртук, II. 83; хвастовство, I. 414; bon ton, прорывающийся в его жилетах, II. 274, прим. 7; книги, не мог сказать, что в его собственных, III. 253; отчет Босуэлла о нем, I. 411-17; обвинен в создании монархии из того, что должно быть республикой, II. 257; «честный Голдсмит», II. 186; сохраняет реликвию его, II. 219, прим. 2; прощается с ним, II. 260; современник Берка в Тринити-колледже, I. 411; воспоминание о нем, III. 168; Кэмден, лорд, жалуется, III. 311; оценка Шамие, III. 252; стихи Чаттертона, верит в, III. 51, прим. 2, 276, прим. 2; Сиббер, Колли, хвалит, III. 72, прим. 2; «Гражданин мира», I. 412; Клэр, лорд, II. 136; Кларк, д-р, анекдот, I. 3, прим. 2; компаньон, не приятный, III. 247; компания, его, любима, II. 235; компиляции и журналы, причины, V. 59, прим. 1; последователен временами, II. 258; беседа, не знает, как закончить, II. 196; нет темперамента для нее, II. 231; слывет просто дураком в ней, I. 412; говорит невпопад, 413; II. 236; III. 252; V. 277; разговоры нельзя не заметить, II. 186, 257; исправления в прозе редки, IV. 36, прим. 1; корова сбрасывает рога: см. выше, «Живая природа»; Крокер, «Suspirius» Джонсона, I. 213; II. 48; «Перекрестные чтения», восхищается, IV. 322, прим. 2; Камберленд, не любил, IV. 384, прим. 2; смерть, II. 274, прим. 7, 279, прим. 2, 280; III. 164; IV. 84, прим. 2; долги, II. 280, 281; депопуляция, о, II. 217, прим. 5; «Покинутая деревня», посвящена Рейнольдсу, II. 1, прим. 2, 217, прим. 5; строки Джонсона в ней, II. 7; III. 418; повторяющиеся исправления, II. 15, прим. 3; «Путешественник», иногда эхо, II. 236; «Словарь искусств и наук», планируемый, II. 204, прим. 2; обеды у Дилли, II. 247; «Доктор Младший», V. 97; Додд, д-р, высмеивает, III. 139, прим. 4; Додсли, спор о поэзии века, III. 38; собачьи мясники, II. 232; одежда, неряшливая, I. 366, прим. 1; его красивый сюртук, II. 83; влияние одежды на ум, там же, прим. 3; строка Драйдена о поэтах и монархах, II. 223; дуэли, вопрос, II. 179; Дайер, Сэмюэл, в клубе, IV. 11, прим. 1; Эдинбург, окрестности, I. 425; II. 311, прим. 5; Эдинбургский университет, I. 411, 425; «Элементы критики», критикует, II. 90; «Исследование современного состояния вежливой учености», I. 350, прим. 3, 412; зависть, его, I. 413; II. 42, 260; защита Босуэлла, III. 271; эпитафия на греческом, II. 282; III. 85, прим. 1; эпитафия на латыни, III. 81-3; «Круглый стол», 84; Европа, оспаривал свой путь, I. 411; Эванс, нападает, II. 209, прим. 2; преуспел в том, что писал, III. 253; басня о маленьких рыбках, II. 231; слава, его, V. 137; слава, говорил ради, III. 247; Фанточини, I. 414; расцвел поздно, III. 167; Франция, тур, I. 414; французское мясо, II. 402, прим. 2; дружба и история Синей Бороды, II. 181; «снабжение вас аргументами и интеллектом», IV. 313, прим. 4; комплимент Гаррика королеве, атакует, II. 233; строки о нем, I. 412, прим. 6; отказывает «Добряку», III. 320; предлагает Уайтхеда как арбитра, там же, прим. 2; «Джентльмен», II. 182; Георг III и «Она побеждает, чтобы покорить», II. 223; берет верх, когда спорит один, II. 236; призрак, увиденный братом, II. 182; «Голди», не любит, когда так называют, II. 258; III. 101; V. 308; «Добряк», Пролог, II. 42, 45; Крокер, I. 213; II. 48; отказано Гарриком, III. 320; Грей, атакует, I. 403, прим. 1; II. 328, прим. 2; «Элегию», исправляет, I. 404, прим. 1; «счастливые революции», II. 224; Харрис, Джеймс, II. 225; «Блюдо оленины», II. 136, прим. 5; III. 225, прим. 2; отчет Хокинса о нем, I. 480, прим. 1; «Гесиод» Кук, V. 37, прим. 1; историки, в первом классе, II. 236; «История Англии», приписана лорду Литтлтону, I. 412, прим. 2; «История Рима», II. 236-7; IV. 312; Хорнеки, мисс, II. 209, прим. 2; IV. 355, прим. 4; лошади, отвращение к крови, II. 232; «Юмор Балламагейри», II. 219; «Идлер», покупает, I. 335, прим. 1; невежество в обычных искусствах, IV. 22; надписи на «писаных горах», IV. 22, прим. 3; «вдохновенный идиот», I. 412, прим. 6; вспыльчив, как шершень, V. 97, прим. 3; шутки из партера театра, о, I. 197, прим. 2; Джонсон, споря: см. ДЖОНСОН, споря; медведь только в шкуре, II. 66; «большой человек», II. 14; биограф, I. 26, прим. 1; покупает его «Жизнь» Нэша, I. 335, прим. 1; и гравюру с ним, I. 363, прим. 3; претензия на — для большего количества писаний, II. 15; сравнение с Берком, II. 260; конкуренция с, I. 417; II. 216, 257; комплимент — кордиал, III. 82, прим. 3; мог позволить себе вольности с, IV. 113; оценка его как автора, I. 408; II. 196, 216; ставит его в первый класс, II. 236; защищает его против атаки мистера Элиота, II. 265, прим. 4; называет его очень великим человеком, II. 281; защищает его против атаки за столом Рейнольдса, там же, прим. 1; показывает разницу, когда у него не было пера в руке, IV. 29; быстрее привел его к оценке, II. 216; первый визит к нему, I. 366, прим. 1; доброта сердца, I. 417; влияние на его стиль, I. 222; интервью с Георгом III, II. 42; ревнив к, II. 257; письмо к нему, II. 235, прим. 2; прием, посещает, II. 118; литературная репутация, II. 233; манера, копирует, I. 412; не его стиль, II. 216; пенсия, IV. 113; Пролог к «Добряку», II. 42, 45; предлагает — чтобы они рецензировали работы друг друга, V. 274; ссоры с, II. 253-4; примирение, 256; читает «Героическое послание» ему, IV. 113; упрекает — за то, что не ходит в театр, II. 14; четверостишие о нем, II. 282; дань уважения ему в «Жизни Парнелла», II. 166, прим. 2; желает написать его «Жизнь», III. 100, прим. 1; остроумные состязания с, II. 231; Кенрик, оклеветан, I. 498, прим. 1; знание, «жаль, что он не знающий», II. 196; «ничего не знает», II. 215; «удивительно, как мало он знает», II. 235; «не утруждает себя наполнением ума», III. 253; Лэнгтон, письмо, II. 141, прим. 1; Леннокс, миссис, пьеса, IV. 10; «Жизнь» не включена в «Жизнеописания поэтов», III. 100, прим. 1; Литературный клуб, член, I. 477; II. 17; нелепые стихи, прочитанные ему, II. 240; IV. 13; желает больше членов, IV. 183; Ллойд, вечеринка, I. 395, прим. 2; жилье, жалкое, I. 350, прим. 3; на Эджвер-роуд, II. 182; «свободен в принципах», I. 408; роскошь, эффекты, II. 217, там же, прим. 5; Мадейра, бутылка, I. 416; репутация Маллета, II. 233; «История» Мартинелли, II. 221; математика, не сделал большой фигуры, I. 411; презрение к ней, II. 437, прим. 1; медицинские исследования, I. 411; достоинство поздно признано, III. 252; ум, никогда не менял, III. 37; современные имитаторы ранних поэтов, презирает, III. 159, прим. 2; Монтень, любовь, III. 72, прим. 2; унижен немцем, II. 257; плата музыкальных исполнителей, II. 225; «взаимное знакомство», III. 103, прим. 1; мученичество, II. 250-1; «Естественная история»: см. «Живая природа»; гнездование, II. 249; 'Nihil quod tetigit non ornavit' (Ничего, чего бы он не коснулся, он не украсил), I. 412; III. 82; 'Nil te quaesiveris extra' (Не ищи ничего вне себя), IV. 27; отчет Норткота о нем, I. 413, прим. 2; Нортумберленд, герцог, помог бы ему, IV. 22, прим. 3; герцогиня печатает «Эдвина и Анжелину», II. 337, прим. 1; новизна, I. 441, прим. 1; Падуя, в, I. 73, прим. 2; Паоли, обедает у, II. 220; парадокс, аффектация, I. 417; «три парадокса», III. 376, прим. 1; «Жизнь Парнелла», II. 166; пристрастность его друзей против него, III. 252; перо в руке и вне ее, IV. 29; пенсии французским авторам, I. 372, прим. 1; отчет Перси о нем, I. 413, прим. 2; ссора с ним, III. 276, прим. 2; «удовольствие быть любимым», I. 412, прим. 6; строки Поупа об Аддисоне, II. 85; «напряжение гордости», III. 165, прим. 3; силы, не знал своих, I. 213, прим. 4; публика делает «пункт» ничего не знать о его писаниях, III. 252; религия, берет свою от священника, II. 214; «Возмездие», цитируемые отрывки: Адвокаты, II. 126, прим. 4; Берк, I. 472; III. 233, прим. 1; IV. 318; Берк, Уильям, V. 76, прим. 3; Дуглас, д-р, I. 229, прим. 1; Гаррик, I. 202, прим. 4; его строки о Голдсмите, I. 412, прим. 6; Лодер, I. 229, прим. 1; «перчить сильнее всего», IV. 341, прим. 6; Тауншенд, Томми, IV. 318-9; показано Берку и миссис Чолмондели, III. 318, прим. 3; рецензенты, II. 39, прим. 4; объяснение Рейнольдса его нелепостей, I. 412, прим. 6; его зависть, I. 413, прим. 3; Общество Робин Гуда, IV. 92, прим. 5; круг удовольствий, II. 274, прим. 3; профессор Королевской академии, II. 67, прим. 1; обед Королевской академии, III. 51, прим. 2; IV. 314, прим. 3; Сапфо у Овидия, II. 181; Сэвидж, сравнение, II. 281, прим. 1; шотландские гостиницы, V. 146, прим. 1; щепетильный, не, I. 213, прим. 4; сервиторство, V. 122, прим. 1; устоявшаяся система, нет, I. 414; или понятия, III. 252; «Она побеждает, чтобы покорить», авторское право, III. 100, прим. 1; посвящено Джонсону, II. 1, прим. 2, 216; Посвящение, там же, прим. 3; обед в день первого исполнения, IV. 325; брак герцога Глостера, II. 224; Фаркуар скопирован, V. 133, прим. 1; поиск долготы, I. 301, прим. 3; предсказан плохой успех, II. 208; мнение Джонсона, II. 205, 208, 233; название, II. 205, прим. 4, 258; отчет Норткота о нем Голдсмиту, II. 233, прим. 3; исполнено во время придворного траура, IV. 325; «Рэмблер», заимствовано из, I. 213, прим. 5; песня для мисс Хардкасл, II. 219; успех на сцене, II. 208, прим. 5; песня Тони Лампкина, II. 219; критика Уолпола, II. 233, прим. 3; Шелберн и Малагрида, IV. 174; блистать, стремится, I. 423; II. 231, 253, 256; социальный, не, III. 37; общество, его, обласкано, II. 257; Стерн, атакует, II. 173, прим. 2; называет его очень скучным парнем, II. 222; соломинка, о балансире, III. 231, прим. 2; самоубийство, о, II. 229; «напряжение гордости» Свифта, III. 165, прим. 3; портной, принят за, II. 83, прим. 2; счет портного, II. 83, прим. 3; разговор; см. беседа; «говори правду и посрами дьявола», II. 222; Темпл, палаты в, II. 97, прим. 1; IV. 27; V. 37, прим. 1; Храм славы, II. 358; ужас, объект, для дворянина, I. 450, прим. 1; Таунсенд, хвалит лорд-мэра, IV. 175, прим. 1; «Путешественник», приносит ему высокую репутацию, III. 252; сомнения Шамие как автора, III. 252; посвящено брату, II. 1, прим. 2; издания, I. 415, прим. 2; Фокс хвалит его, III. 252, 261; строки Джонсона в нем, I. 381, прим. 2; II. 6; III. 418; хвалит его, II. 5, 236; рецензирует его, I. 482; читает отрывок, V. 344; «железная корона Люка», II. 6; оплата за него, I. 193, прим. 1; II. 6, прим. 3; опубликовано с именем автора, I. 412, прим. 2; повторяющиеся исправления, II. 15, прим. 3; медленный, III. 253; написано после «Викария», но опубликовано раньше, I. 415; III. 321; путешествия в юности, о, III. 458; незамеченным, боится быть, II. 186; «Путешествия» Ван Эгмонта, рецензирует, IV. 22, прим. 3; тщеславие, I. 413; показано в его разговоре, I. 413; его одежда, II. 83; его добродетели и пороки были от него, III. 37; «Викарий Уэйкфилда», история публикации, I. 415; III. 321; мнение Джонсона о нем, I. 415, прим. 3; III. 321; отрывки вычеркнуты, III. 375-6; провидческий проект, его, IV. 22; Уолпол презирает его, I. 388, прим. 3; представлен ему, IV. 314, прим. 3; Уорбертон — слабый писатель, V. 93, прим. 1; Вестминстерское аббатство и Темпл-Бар, II. 238; заслужил место в аббатстве, III. 253; место для памятника выбрано Рейнольдсом, III. 83, прим. 2; «Уильямс, я иду к мисс», I. 421; «Зобеида», написал пролог для, III. 38, прим. 5. GOMBAULD (Гомбо), III. 396. GONDAR (Гондар), V. 123, прим. 3. GOOD-BREEDING (Хорошее воспитание), II. 82; V. 82, 276. GOOD FRIDAY (Страстная пятница), II. 356; III. 300, 313; IV. 203. GOOD-HUMOUR (Добродушие), приобретенное, не естественное, V. 211; зависит от воли, III. 335; увеличивается с возрастом, там же; редкое, II. 362; Джонсон — добродушный парень, там же. 'GOOD MAN, a' («Хороший человек»), IV. 239. Good Natured Man (Добряк). См. ГОЛДСМИТ. GOODNESS (Доброта), не естественная, V. 211, 214. Goody Two Shoes (Гуди Две Туфли), IV. 8, прим. 3. GORDON (Гордон), герцог, III. 430, прим. 6. GORDON (Гордон), достопочтенный Александр (лорд Роквилл), I. 469; V. 394, 397. GORDON (Гордон), сэр Александр, II. 269, прим. 2; III. 104; V. 86, 90-2, 95. GORDON (Гордон), капитан, из Парка, V. 103. GORDON (Гордон), генерал Ч. Г., I. 340, прим. 3. GORDON (Гордон), лорд Джордж, обвинение Мэнсфилда на его суде, III. 427, прим. 1; митинг на Сент-Джордж-филдс, III. 428; отправлен в Тауэр, III. 430; суд, IV. 87. GORDON (Гордон), профессор Томас, V. 84-5, 90-2. GORDON (Гордон), преподобный д-р, из Линкольна, III. 359. GORDON (Гордон), мистер У., городской клерк Абердина, V. 90, прим. 2. GORDON RIOTS (Бунты Гордона), III. 427-431, 435, 438. GORLITZ (Гёрлиц), II. 122, прим. 6. GORY (Гори), черный слуга Монбоддо, V. 82-3. GOSSE (Госс), мистер Эдмунд, «Работы» Грея, I. 403, прим. 4. GOTHICK BUILDINGS (Готические здания), I. 273. GOUGH (Гоф), —, II. 397. GOUT (Подагра), приступ, поэтическая фикция, I. 179; книги о ней, V. 210; из-за воздержания, I. 103, прим. 3. GOVERNMENT (Правительство), одним, лучше для великой нации, III. 46; контрактное — легче разрушить, III. 283; дистанция, из, IV. 213; английское — на широкой основе, III. 283; подходящие люди не назначены, II. 157; формы его безразличны, II. 170; несовершенство неотделимо от всего, II. 118; возможно из-за отсутствия согласия в управляемых, II. 102; власть не может долго злоупотребляться, II. 170; реальная власть везде потеряна (в 1784 г.), IV. 260, прим. 2; почтение к нему подорвано, III. 3: См. МИНИСТЕРСТВО. Government of the Tongue (Управление языком), Босуэлл цитирует, III. 379; Джонсон, возможно, заимствует из него, I. 447, прим. 2; «люди, угнетающие своими частями», IV. 168, прим. 2. Governor (Губернатор), V. 185, прим. 2. Gower (Гауэр), первый граф, рекомендует Джонсона, I. 133; письмо Плэкстона к нему, I. 36, прим. 2; «Ренегат», I. 296. GOWER (Гауэр), д-р, проректор Вустер-колледжа, II. 95, прим. 2. GOWER (Гауэр), Джон, III. 254. GRACE (Благодать), на латыни, V. 65: молитва перед едой, I. 239, прим. 2; II. 124; V. 123. GRAFTON (Графтон), третий герцог, II. 467. GRAHAM (Грэм), полковник, II. 156. GRAHAM (Грэм), преподобный Джордж, «Телемак», I. 411; III. 104; оскорбляет Голдсмита, V. 97. GRAHAM (Грэм), леди Люси, V. 359, прим. 1. GRAHAM (Грэм), маркиз (третий герцог Монтроз), III. 382; высмеян в «Роллиаде», там же, прим. 1; любит свободу, III. 383; упоминается, IV. 109. GRAHAM (Грэм), мисс, III. 407. GRAINGER (Грейнджер), д-р Джеймс, характер, его, II. 454; «Шекспир» Джонсона, анекдот, I. 319, прим. 3; «Ода об одиночестве», III. 197; «Сахарный тростник», Джонсон рецензирует, I. 481; не нравится ему, II. 454; «мыши» изменены на «крыс», II. 453; «Тибулл», переводит, II. 454. GRAMMAR (Грамматика), преимущество изучения, V. 136. GRAMMAR School (Грамматическая школа), схема Джонсона для классов, I. 99. GRAND CHARTREUX (Гранд-Шартрез), III. 456. GRAND SIGNOR (Великий Синьор), II. 250. GRANDEES OF SPAIN (Гранды Испании), V. 358. GRANGE (Грейндж), леди, V. 227. GRANGER (Грейнджер), преподобный Джеймс, «Биографическая история», III. 91; V. 255; отрицает, что он виг, III. 91; «собака — виг», V. 255. GRANT (Грант), аббат, V. 153, прим. GRANT (Грант), сэр Арчибальд, III. 103. GRANT (Грант), преподобный, V. 120-1, 123, 131. GRANT (Грант), —, II. 308, 310. GRANTHAM (Грэнтэм), II. 312, прим. 4. GRANTHAM (Грэнтэм), первый барон, I. 434, прим. 3. GRANTLEY (Грэнтли), первый барон, II. 472, прим. 2. GRANVILLE (Гренвиль), Г. См. под Лэнсдаун, лорд. GRANVILLE (Гренвиль), Джон Картерет, граф, описан лордом Честерфилдом, IV. 12, прим. 5; депеша после битвы при Деттингене, IV. 12; упоминается, II. 116, прим. 1; IV. 78. GRATITUDE (Благодарность), бремя, I. 246; плод великого воспитания, V. 232. GRATTAN (Граттан), Генри, «одно звено английской цепи», IV. 317; упоминается, IV. 73, прим. 1. Grave, The (Могила), III. 47. GRAVES (Грейвс), Морган, I. 92, прим. 2. GRAVES (Грейвс), преподобный Ричард, автор «Духовного Дон Кихота», I. 75, прим. 3; Шенстоун в Оксфорде, I. 94, прим. 5; собственность, V. 487, прим. 4; упоминается, II. 452. GRAVINA (Гравина), IV. 199. GRAY (Грей), сэр Джеймс, II. 177. GRAY (Грей), Джон, книготорговец, I. 153. GRAY (Грей), Томас, резкость, его, I. 403; Акенсайд, уступает, III. 32; Битти, дружба, V. 16, прим. 1; белый стих, не любил, I. 427, прим. 2; Босуэлл сидел всю ночь, читая его, II. 335, прим. 2; «Корсика» Босуэлла и Паоли, II. 46, прим. 1; «Оды к неясности» Колмена, II. 334; disjecta membra (разбросанные члены), I. 403, прим. 4; «Отдаленная перспектива Итонского колледжа», цитируется, I. 344; докторская степень предложена ему в Абердине, II. 267, прим. 1; «колесница» Драйдена, II. 5, прим. 2; «скучный парень», II. 327; «Элегия», имитирована, V. 117, прим. 4; исправлена Голдсмитом, I. 404, прим. 1; цитируется, III. 190, прим. 2, 204; высмеяна, II. 328, прим. 2; пародия Янга на критику Джонсона, IV. 392, прим. 1 (см. ниже под Джонсоном); счастливые моменты для письма, I. 203, прим. 3; Италия, тур, III. 31, прим. 1; Джонсон критикует «Элегию», I. 403; II. 328, прим. 2; находит две хорошие строфы, II. 328; критикует «Оды», I. 403; II. 164, 327, 335; IV. 13, 16, прим. 4; критика атакована, IV. 64; защищена Босуэллом, I. 404; цитирует его в своем «Словаре», IV. 4, прим. 3; хвалит его «Письма», III. 31, прим. 1; пишет его «Жизнь», III. 427; работы, не пробовал, II. 335; называет его Ursa Major (Большая Медведица), V. 384, прим. 1; «Длинная история», цитируется, V. 292; Макинтош критикует его стиль, III. 31, прим. 1; «Мемуары» Мейсона о нем, I. 29; выше в них, чем в своих стихах, III. 31; «механический поэт», II. 327; «Ода о превратностях», IV. 138, прим. 4; «Оды», хвалимы «Одой» Камберленда, III. 43, прим. 3; сгущение мысли Поупа, восхищается, V. 345, прим. 2; и его «Гомер», III. 257, прим. 1; «Прогресс поэзии», цитируется, III. 165, прим. 2; «Остатки», его, подготовка к публикации, II. 164; «Джек с шестнадцатью струнами», сравнение, III. 38; «Селезенка», восхищается, III. 38, прим. 3; популярность Стерна, II. 222, прим. 1; «солнечный свет груди», V. 160, прим. 2; «теплый Грей», II. 334. Gray's Inn Journal (Грейс-инн джорнал), I. 309, 328, 356. Great (Великий), как произносится, II. 161. GREAT, the (Великие), кант против их манер, III. 353; Джонсон, никогда не был обласкан, IV. 116; не искали его общества, IV. 117; или Ричардсона, там же, прим. 1; навязчивые друзья, имеют, II. 65, прим. 4; поиск их знакомства, II. 10; III. 189. 'GREAT HE' («Великий он»), II. 210. GREAT MOGUL (Великий Могол), II. 40, прим. 4. GREAVES (Гривс), Сэмюэл, IV. 253. GREECE (Греция), фонтан знаний, III. 333; современная Греция сметена турками, II. 194. GREEK (Греческий), книги для начинающих, III. 407; «Грамматика» Генардуса, IV. 20; существенен для хорошего образования, I. 457; как кружево, IV. 23; знание женщиной, I. 122, прим. 4. См. ДЖОНСОН, греческий. GREEKS (Греки), варвары в основном, II. 170; драматурги, IV. 16; империя, III. 36. GREEN (Грин), Джон, епископ Линкольна, I. 45. GREEN (Грин), Мэттью, III. 405, прим. 1. GREEN (Грин), Ричард, из Личфилда, отчет о нем, II. 465; его музей, там же; III. 412; Джонсон, письмо от, IV. 393; упоминается, III. 393; IV. 399, прим. 5. GREEN ROOM (Зеленая комната), Друри-Лейн, I. 201. Green Sleeves (Зеленые рукава), V. 260. GREENE (Грин), Бернаби, I. 517. GREENHOUSES (Теплицы), II. 168; IV. 206. GREENWICH (Гринвич), день Босуэлла и Джонсона там, I. 457; Госпиталь, I. 460; Джонсон сочиняет часть «Ирины» в парке, I. 106; живет на Черч-стрит, I. 107; парк, описан мисс Талбот, I. 106, прим. 2; не равен Флит-стрит, I. 461. GREGORY (Грегори), Дэвид, «Геометрия», V. 294. GREGORY (Грегори), д-р Джеймс, III. 126; V. 48. GREGORY (Грегори), д-р Джон, V. 48, прим. 3. GREGORY (Грегори), профессора этого имени, V. 48, прим. 3. GREGORY (Грегори), —, III. 454. GRENVILLE (Гренвиль), достопочтенный Джордж, Билль о взяточничестве Бекфорда, поддерживает, II. 339, прим. 2; «мог бы сосчитать выкуп Манилы», II. 135; письмо Джонсона к нему, I. 376, прим. 2. Grenville Act (Акт Гренвиля), IV. 74, прим. 3; V. 391. GRETNA GREEN (Гретна-Грин), III. 68. GREVILLE (Гревиль), К. К., Джонсон и Гаррик, I. 216, прим. 3; и Фокс, IV. 167, прим. 1; «публичный обед» в Ламбете, IV. 367, прим. 3. GREVILLE (Гревиль), Ричард Фулк, «Максимы и характеры», IV. 304; отчет о нем, там же, прим. 4; упоминается, IV. 1, прим. 1. GREY (Грей), первый граф, III. 424, прим. 4. GREY (Грей), д-р Ричард, III. 318. GREY (Грей), Стивен, II. 26. GREY (Грей), д-р Закари, I. 444, прим. 1; III. 318; V. 225, прим. 3. GRIEF (Горе), облегчается записью воспоминаний об умерших, I. 212; переварено, чтобы быть, а не отвлеченным, III. 28; эффект деловых обязательств на него, II. 470; совет Джонсона по борьбе с ним, III. 136; IV. 100, 142; не сохраняется долго здоровым умом, III. 136; проходит скоро, III. 136. См. СКОРБЬ. GRIERSON (Грирсон), мистер и миссис, II. 116. GRIFFITHS (Гриффитс), Ральф, издатель, его свидетельство бесполезно, III. 30, прим. 1; война со Смоллеттом, III. 32, прим. 2. GRIFFITHS (Гриффитс), —, из Брин-о-дол, V. 449. GRIFFITHS (Гриффитс), —, из Кефнамуйхл, V. 452. GRIMM (Гримм), барон, «Кандид», I. 342; мадам дю Боккаж, IV. 331, прим. 1. GRIMSTON (Гримстон), виконт, IV. 80, прим. 1. Grongar Hill (Гронгар-хилл), IV. 307. GRONOVII (Гроновии), V. 376. GROSVENOR (Гросвенор), лорд, V. 458, прим. 5. GROTIUS (Гроций), телесные наказания, о, II. 157, прим. 1; христианские свидетельства, о, I. 398, 454; «Об удовлетворении Христа», V. 89; Исаак де Гроот, его потомок, III. 125; практиковал как юрист, II. 430; цитируется в мошенничестве Лодера, I. 229. GROVE (Гров), преподобный Генри, статьи в «Спектаторе», III. 33; прочитано Баретти, IV. 32. Grove, The (Роща), IV. 23, прим. 3. Grub Street (Граб-стрит), определено, I. 296. GUADALOUPE (Гваделупа), I. 367, 368, прим. 1. GUALTIER (Готье), Филипп, IV. 181, прим. 3. Guarded bed-curtains (Охраняемые занавески кровати), V. 433, прим. 3. Guardian, The (Опекун), о публичном суждении, I. 200, прим. 2; конец публикации, I. 201, прим. 3. GUARDIANS FOR CHILDREN (Опекуны для детей), III. 400. GUARDS (Гвардия), привязанность Босуэлла к ним, I. 400, прим. 1; боятся присяжных, III. 46. GUARINI (Гуарини), «Верный пастух», III. 346. GUESSING (Угадывание), III. 356. Guide-Books (Путеводители), обычны в Италии, V. 61. GUILLERAGUES (Гийераг), М. де, I. 90, прим. 1. GUILTY (Виновный), десять должны избежать, чем один невиновный пострадает, IV. 251. GUIMENÉ (Гимене), принцесса, II. 394. GULOSITY (Гурманство), I. 468. GUNNING (Ганнинг), мисс, V. 353, прим. 1, 359, прим. 2. GUNPOWDER (Порох), III. 361; V. 124. GUNTHWAIT (Гантуэйт), II. 169. Gustavus Adolphus, History of (История Густава Адольфа), IV. 78. Gustavus Vasa (Густав Ваза), I. 140. GUTHRIE (Гатри), Уильям, отчет о нем, I. 116, 117, прим. 2; характер Джонсона о нем, II. 52; «Апофеоз Мильтона», I. 140; «Дебаты», I. 116, 118; «Китай» Дюальда, переводит, IV. 30; пенсионер, I. 117; шотландизмы, I. 118, прим. 1. GUYON (Гийон), «Диссертация об амазонках», I. 150. GWYN (Гвин), полковник, I. 414, прим. 1. GWYNN (Гвинн), Джон, архитектор, отчет о нем, V. 454, прим. 2; здания, спроектированные им, II. 438, прим. 3; защита архитектуры, II. 439; счастливый ответ, II. 440; адвокация Джонсона, I. 351; письмо в его защиту, V. 454, прим. 2; «Лондон и Вестминстер улучшенные», II. 25; оксфордская почтовая карета, в, II. 438; III. 129; «Мысли о коронации Георга III», I. 361. GWYNNE (Гвинн), Нелл, I. 248, прим. 2.

Г.

Habeas Corpus, ii. 73. Habeas Corpus Bill 1758 года, iii. 233, прим. 1. HABERDASHERS' COMPANY (Компания галантерейщиков), i. 132, прим. 1. HABITATIONS (Жилища), привязанность к, ii. 103. HABITS (Привычки), ранние, сила, ii. 366. HACKMAN (Хэкмен), преподобный, Босуэлл присутствует на его суде, iii. 383; и казни, iii. 384, прим. 1; спор о нем, iii. 384-5; описан в «Любви и безумии», iv. 187, прим. 1. HADDINGTON (Хэддингтон), седьмой граф, iii. 133. HADDO (Хэддо), профессор, v. 64. HADDOCKS (Пикша), сушеная, v. 110. Hadoni exequioe, iv. 159, прим. 1. HAGLEY (Хэгли), описано Уолполом, v. 78, прим. 3, 456, прим. 2; Джонсон посещает его, v. 456-7. HAGUE (Гаага), v. 25, прим. 2. HAILES (Хейлс), лорд (сэр Дэвид Дэлримпл), сведения о нем, i. 432; v. 48; «Анналы Шотландии», новый способ изложения истории, ii. 383; точность, ii. 421; книга огромного труда, iii. 372; точная, но сухая, iii. 404; похвалена Гиббоном, там же, прим. 3; отредактирована Джонсоном, ii. 278-9, 283-4, 287, 293, 333, 379-80, 383-4, 387, 411-12, 421; iii. 120, 216, 219, 360; похвалена им, iii. 58; Босуэлл, письма к нему, i. 432; v. 406; «Каталог лордов сессии», v. 213; о «достойном уважения готтентоте» Честерфилда, i. 267; консультировался по поводу майората Окинлека, ii. 415, 418, 420-22; критическая проницательность, ii. 201; v. 48; собор в Элгине, описание, v. 114; Инч-Кит, описание, v. 55; Джонсон, представлен ему, v. 48; просит написать характеристику Брюса, ii. 386-7; сравнивает его со Свифтом, i. 433; не убежден его «Suasorium», iii. 91; записывает беседу с ним, v. 399; посылает ему анекдоты для своих «Жизнеописаний», iii. 396-7; пьет за его здоровье, i. 451; любовь к нему, ii. 293; Найт, дело негра, iii. 216, 219; «La crédulité des Incrédules», v. 332; «Лактанций», редактирует, iii. 133; осовременивает язык Джона Хейлса, iv. 315; «Оссиан», вера в него, ii. 295; Перси, сходство с ним, iii. 278; Прайор, осуждает, iii. 192; «Замечания по истории Шотландии», v. 38-9; «Священные поэмы», iii. 192; Стюарты, несправедлив к ним, v. 255; «Тщеславие человеческих желаний», исправляет, v. 49; «Жизнеописания» Уолтона, предложение редактировать, ii. 279, 283, 285, 445; упомянут, ii. 294; iii. 102, 129, 155; iv. 157, 216, 232, 241; v. 394. HAIR (Волосы), рост, iii. 398, прим. 3. HAKEWILL (Хейквилл), преподобный Джордж, i. 219. HALL (Хейл), сэр Мэтью, преданный своей должности, ii. 344; разнообразные знания, ii. 158; «Жизнеописание» Бернета, iv. 311; «Первоначальное происхождение человечества», i. 188, прим. 4; правила здоровья и учебы, iv. 310; приговаривал ведьм к смерти, v. 45, прим. 5. HALES (Хейлс), Джон, из Итона, iv. 315. HALES (Хейлс), Стивен, «О дистилляции морской воды», i. 309; «Статические эссе», v. 247, прим. 1. HALIFAX (Галифакс), доктор, ii. 97, прим. 1. HALKET (Халкет), Элизабет, ii. 91, прим. 2. HALL (Хейл), доктор, магистр Пембрук-колледжа, iv. 298, прим. 2. HALL (Хейл), генерал, iii. 361, 362, прим. 1. HALL (Хейл), Джон, гравер, iii. 111; iv. 421, прим. 2. HALL (Хейл), миссис, сведения о ней, iv. 92; Джонсон превращается в капитана Мэхита, iv. 95; говорит о воскресении, iv. 93. HALL (Хейл), преподобный Роберт, под влиянием портного-метафизика, iv. 187, прим. 2; учился в Абердине, v. 85, прим. 2. HALL (Хейл), преподобный Уэстли (шурин Уэсли), iv. 92, прим. 3. HALL (Хейл), ——, v. 98. HALLAM (Халлам), Генри, ii. 210, прим. 3. HALLAM (Халлам), Генри, младший, ii. 94, прим. 2. HALLE (Галле), университет, i. 148, прим. 1. HALLS (Залы), камин посередине, i. 273; в домах сквайров, v. 60. HALSEY (Холси), Эдмунд, i. 491, прим. 1. HAM (Хам), потомство, i. 401. HAMILTON (Гамильтон), Арчибальд, печатник, ii. 226. HAMILTON (Гамильтон), капитан, iv. 295, прим. 5. HAMILTON (Гамильтон), шестой герцог, v. 359, прим. 2. HAMILTON (Гамильтон), восьмой герцог, ii. 50, прим. 4; ii. 219; v. 43, 353, прим. 1. HAMILTON (Гамильтон), Гэвин, ii. 270. HAMILTON (Гамильтон), леди Бетти, v. 354, 358. HAMILTON (Гамильтон), сэр Уильям, член Литературного клуба, i. 479. HAMILTON (Гамильтон), Уильям, из Бангура, Джонсон отзывается о нем пренебрежительно, iii. 150-1; стихи о Холируде, v. 43; графине Эглинтон, v. 374, прим. 3. HAMILTON (Гамильтон), Уильям, из Сандрама, v. 38. HAMILTON (Гамильтон), Уильям Джерард, «Жизнеописание Джонсона» Босуэлла, платит за замененный лист, i. 520; Берк, помолвка и разрыв с ним, i. 519; ценит очень высоко, iv. 27, прим. 1; характеристика Г. Уолпола и мисс Берни, i. 520; «выдающийся друг», iv. 280, прим. 2; характеристика Дженнигса, iii. 289, прим. 1; Джонсон провожал его до уличной двери, i. 490; споря на неверной стороне, iv. 111, прим. 2; завещание ему, iv. 402, прим. 2; жалоба на министерство, ii. 317; смерть создает пустоту, iv. 420; занятия политикой с ним, i. 489, 518-20; «завидовал только одному», говорил он, iv. 112; уважение к нему, i. 489; долгая близость, ii. 317; как охотник на лис, i. 446, прим. 1; щедрое предложение ему, iv. 245, 363, прим. 1; письма к нему, iv. 245, 363; пенсия, ii. 317; о публичных выступлениях, ii. 139; «Юниус», подозревается, что это он, iii. 376, прим. 4; «Парламентская логика», i. 518; «самодовольный щеголь», описывает, iii. 245, прим. 1; «Одноречевой», i. 489, прим. 4; Уортон, доктор, письмо к нему, i. 519; упомянут, iv. 1, прим. 1, 159, прим. 3, 344. HAMILTON and BALFOUR (Гамильтон и Бальфур), книготорговцы, iii. 334, прим. 2. Hamlet, an Essay on the Character of («Гамлет», эссе о характере), iv. 25, прим. 4; спасен из мусора, ii. 85, прим. 7, 204, прим. 3. HAMMOND (Хэммонд), доктор Генри, iii. 58. HAMMOND (Хэммонд), Джеймс, «Жизнеописание» Джонсона, iii. 30, прим. 1; «Любовные элегии», iv. 17; v. 268. HAMPDEN (Хэмпден), доктор, епископ Херефордский, iv. 323, прим. 3. HAMPSTEAD (Хэмпстед), квартира миссис Джонсон, i. 192, 238; Джонсон сочиняет там большую часть «Тщеславия человеческих желаний», i. 192; совершает туда прогулку, iv. 232; упомянут, v. 223. HAMPTON (Хэмптон), Джеймс, «Перевод Полибия», i. 309. HAMPTON COURT (Хэмптон-Корт), прошение Джонсона о предоставлении там жилья, iii. 34, прим. 4; упомянут, iii. 400, прим. 2. HANDASYD (Хандасайд), генерал, ii. 218, прим. 1. HANDEL (Гендель), музыкальное собрание в его честь, iv. 283; его поэт, v. 350, прим. 1. HANMER (Хэнмер), сэр Томас, эпитафии ему, i. 177; ii. 25; «Письмо сэру Томасу Хэнмеру» Херви, ii. 32, прим. 1, 33, прим. 2; Шекспир, редактирует, i. 175, 178; v. 244, прим. 2. HANNIBAL (Ганнибал), iii. 40. HANOVER (Ганновер), Дом, Джонсон нападает на него, i. 141; утверждает его непопулярность, iii. 155; называет его isolée, iv. 165; говорит, что он слаб, потому что непопулярен, v. 271; клятвы относительно спорного права, ii. 220; удовольствие проклинать его, i. 429; право на трон, v. 202-4; непопулярен в Оксфорде, i. 72, прим. 3 (см. OXFORD, якобиты); становится общепопулярным, iv. 171, прим. 1 (см. GEORGE III, непопулярность). HANOVER RAT (Ганноверская крыса), ii. 455. HANWAY (Хэнвей), Джонас, «Восьмидневное путешествие», i. 309; ii. 122; «Эссе о чае», i. 309, 313-4, 348, прим. 3; iii. 264, прим. 4; v. 23; ответ Джонсона, i. 314. HAPPINESS (Счастье), достигается изучением мелочей, i. 433, 440; iii. 165; дело мудрого человека, iii. 135; не может быть найдено в этой жизни, v. 180; поддельное, ii. 169, прим. 3; культивируемое, iii. 164; опыт показывает, что люди менее счастливы, iii. 237; надежда — главная его часть, i. 234, прим. 2; ii. 351; понятие Юма, ii. 9; iii. 288; гостиница, больше всего производится хорошей, ii. 452; его трон — стул в таверне, там же, прим. 1; одна твердая основа его, iii. 363; Пантеон, в, ii. 169; удовольствие, по сравнению с, iii. 246; настоящее время никогда не бывает счастливым, кроме как когда человек пьян, ii. 350, 435, прим. 7; iii. 5; или когда он забывается, iii. 53; общественные дела, мало затронуты, ii. 60, прим. 4, 170; школьники, счастье, i. 451; борьба за него, iii. 199; Свифт, определено им, ii. 351, прим. 1; добродетель, не является верным результатом, i. 389, прим. 2. Happy Life, The («Счастливая жизнь»), ii. 25. HARCOURT (Харкорт), лорд-канцлер, i. 75, прим. 3. HARCOURT (Харкорт), лорд, iii. 426, прим. 3. HARDCASTLE (Хардкасл), миссис, в «Ночи ошибок», i. 213, прим. 5. HARDING (Хардинг), ——, художник, iv. 421, прим. 2. HARDINGE (Хардинг), первый виконт, ii. 183, прим. 1. HARDWICKE (Хардвик), лорд-канцлер, «Сомнения Дирлтона», о, iii. 205; доктор Фостер становится популярным благодаря ему, iv. 9, прим. 5; премьер-министр, о должности, ii. 355, прим. 2; суд над Рэдклиффом, i. 180, прим. 2; «Зритель», статья в, iii. 34; упомянут, ii. 157, прим. 3. HARDWICKE (Хардвик), второй лорд, i. 260, прим. 3. HARDYKNUTE (Хардикнут), ii. 91. HARE (Хэр), Джеймс, iii. 388, прим. 3. HARE (Хэр), У., убийца, v. 227, прим. 4. HARGRAVE (Харгрейв), ——, барристер, iii. 87, прим. 3. HARINGTON (Харрингтон), доктор, iv. 180. HARINGTON (Харрингтон), сэр Джон, iv. 180, прим. 3; 420, прим. 3. HARLEIAN (Харлианская) библиотека и каталог, i. 153, 158. Harleian Miscellany, Preface to the («Харлианский сборник», предисловие к), i. 175. HARRINGTON (Харрингтон), графиня, iii. 141. HARRIS (Харрис), Джеймс («Гермес» Харрис), сведения о нем, ii. 225, прим. 2; щеголь, v. 377; «Гермес, или Филологические исследования», iii. 115, 245, 258; v. 377; «Словарь» Джонсона, хвалит, iii. 115; беседа с, iii. 256-9; остроумие, его чувство, v. 378, прим. 2; ученый и педант, iii. 245; упомянут, ii. 365. HARRIS (Харрис), Томас, из театра Ковент-Гарден, iii. 114. HARRISON (Харрисон), преподобный Корнелиус, iv. 401, прим. 3. HARRISON (Харрисон), Элизабет, «Разное», i. 309, 312. HARRISON (Харрисон), Джон, изобретатель хронометра, i. 301, прим. 3. HARRISON (Харрисон), ——, iv. 222, прим. 2. HARROGATE (Харрогит), i. 287, прим. 3; iii. 45, прим. 1. HARRY (Гарри), мисс Джейн, iii. 298, прим. 2. HARTE (Харт), доктор Уолтер, компанейский и ученый, ii. 120; «Эссе о сельском хозяйстве», iv. 78; «История Густава Адольфа», ii. 120; iv. 78; Джонсон и ширма, i. 163, прим. 1; наставник Элиота и Стэнхоупа, iv. 78, 333. HARTLEBURY (Хартлбери), v. 455. HARVEST (Урожай) 1777 года, iii. 226, прим. 2; 1775 года, iii. 313, прим. 3. HARVEY (Харви). См. HERVEY. HARWICH (Харидж), i. 471; дилижанс, 465. HARWOOD (Харвуд), доктор Эдвард, «Либеральный перевод Нового Завета», iii. 38. HASLERIG (Хаслериг), сэр Артур, ii. 118. HASTIE (Хейсти), шотландский школьный учитель, его дело, ii. 144, 146, 156, 157; аргумент Джонсона за него, ii. 183; речь Мэнсфилда, ii. 186; получил по заслугам, ii. 202. HASTINGS (Гастингс), Уоррен, Босуэлл, письмо к нему, iv. 66; обвинения против него, iv. 213; Джонсон, письма от него, iii. 455; iv. 66, 68-70; Маколей о его ответе Джонсону, iv. 70, прим. 2; план относительно Оксфорда и персидской литературы, iv. 68, прим. 2; суд, iv. 66, прим. 1; Вестминстерская школа, в, i. 395, прим. 2. HATE (Ненависть), более устойчива, чем любовь, iii. 150. HATSEL (Хатсел), миссис, iv. 159, прим. 3. HATTER (Шляпник), анекдот о, ii. 287, прим. 2. HAVANNAH (Гаванская) экспедиция, i. 191, прим. 5, 242, прим. 1, 382. HAWES (Хоус), Л., i. 183, прим. 1. HAWKESBURY (Хоксбери), лорд. См. JENKINSON, Charles. HAWKESTONE (Хокстоун), v. 433-4. HAWKESWORTH (Хоксворт), доктор Джон, редактирует «Искателя приключений», i. 234; «Путешествия Кука», редактирует, ii. 247; iii. 7; оплата за них, i. 341, прим. 4; ii. 247, прим. 5; отрывок против особого провидения, v. 282; строки Кортни о нем, i. 223; смерть, причины, v. 282, прим. 2; «Дебаты», продолжает, i. 512; Айви-Лейн клуб, член, iv. 436; подражатель Джонсона, i. 233, 252; ii. 216; дань уважения ему, i. 190, прим. 3; Псалманазар, анекдот о, iii. 443; испорчен успехом, i. 253, прим. 1; «Жизнеописание Свифта», i. 190, прим. 3; ii. 319, прим. 1; упомянут, i. 241, 242; ii. 118. HAWKINS (Хокинс), сэр Джон, сведения о нем, i. 27-8; стиль Аддисона, i. 224, прим. 1; «адвокат», i. 190; Барбер, нападает, iv. 370, 402, прим. 2; 440; Босуэлл нападает на него косвенно, i. 226, прим. 3; пренебрегает, i. 28, прим. 1, 190, прим. 4; «громоздкий том», его, ii. 452, прим. 1; Берк, грубость к, i. 480; недоброжелательность к, ii. 450; Кейв, Эдвард, i. 113, прим. 1; Додд, доктор, iii. 120, прим. 2; английские лексикографы, i. 186; о дворянстве, i. 162, прим. 3; Голдсмит в Клубе, i. 480, прим. 1; заметки Гектора о Джонсоне, iv. 375; «История музыки», v. 72; врачи Хогарта, iii. 288, прим. 4; неточность, его общая, i. 27, прим. 1; iii. 229; iv. 327, прим. 5, 371; примеры — notanda Аддисона, i. 204; Эссекс-Хед клуб, iv. 254, 437; ignorance вместо arrogance, iv. 138, прим. 2; «Ирина», прием, i. 197, прим. 5; «Adversaria» Джонсона, i. 208, прим. 1; «вражда» к Мильтону, i. 230; страх смерти, iv. 395; любовь к жене, i. 234; и Хили, ii. 31, прим. 1; ссуда книг, iv. 371, прим. 2; и Миллар, i. 287, прим. 2; смерть матери, i. 339, прим. 2; оперирование самого себя, iv. 399, прим. 6, 418, прим. 1; «показная щедрость к неграм», iv. 402, прим. 2; ордера против, i. 141; привидение жены, i. 240; завещание, iv. 370; Литературный клуб, i. 479-80; «Расселас», i. 341; «Обзор возвышенного и прекрасного Берка», i. 310; «Векфильдский священник», продажа рукописи, i. 415; Айви-Лейн клуб, iv. 253; извинения Джонсона, iv. 321, прим. 1; завещание ему, iv. 402, прим. 2; исполнители, один из, iv. 402, прим. 2; похороны, iv. 420, прим. 1; дом в Джонсонс-Корт, ii. 5, прим. 1; юмор, ii. 262, прим. 2; письма к нему, iv. 435; «Лондон» и Сэвидж, i. 125, прим. 4; манера есть, i. 468, прим. 2; не был спокойным, упорядоченным человеком, iv. 371, прим. 2; похвала стулу в таверне, ii. 452, прим. 1; готовность видеть хорошее в других, i. 161, прим. 2; готовность прощать обиды, iv. 349, прим. 2; говорят, что клеветал, iv. 420, прим. 1; разлука с женой, i. 163, прим. 2; погружение в праздность, iii. 98, прим. 1; титул доктора, i. 488, прим. 3; завещание, iv. 402; «Сочинения», редактирует, i. 190, прим. 4; писательство ради денег, iii. 19, прим. 3; посвящен в рыцари, i. 190, прим. 4; Литературный клуб, сведения о, i. 478, прим. 2, 479; Питт и Пултени, ораторское искусство, i. 152; кладет в карман «Дневник» Джонсона, iv. 406, прим. 1; Порсон, высмеян им, ii. 57, прим. 5; iv. 370, прим. 5, 406, прим. 1; «дребедень», его, i. 351, прим. 1; Трейл, миссис, второй брак, iv. 339; «неклубный», i. 27, прим. 2, 480, прим. 1; iv. 254, прим. 2. HAWKINS (Хокинс), мисс, «Босуэлл, мистер Джеймс», i. 190, прим. 4; оценка Берком своего сына, iv. 219, прим. 3; атака Хокинса на Эссекс-Хед клуб, iv. 438. HAWKINS (Хокинс), преподобный профессор Уильям, член Пембрук-колледжа, i. 75; ссора с Гарриком, там же, прим. 2; iii. 259. HAWKINS (Хокинс), ——, младший учитель в школе Личфилда, i. 43. HAWTHORNDEN (Хоторнден). См. DRUMMOND, William. HAY (Хей), лорд, v. 105. HAY (Хей), лорд Чарльз, в битве при Фонтенуа, iii. 8, прим. 3; его военный суд, iii. 9. HAY (Хей), сэр Джордж, i. 349. HAY (Хей), доктор, i. 349, 351, прим. 1. HAY (Хей), Джон, v. 131, 137, 144. HAY (Хей), Уильям, перевод «Марциала», v. 368. HAYES (Хейс), преподобный мистер, iii. 181. HAYLEY (Хейли), Уильям, переписка с мисс Сьюард, iv. 331, прим. 2; посвящение Ромни, iii. 43, прим. 4. HAYMAN (Хейман), Фрэнсис, i. 263, прим. 3. HAYWARD (Хейворд), Абрахам, «Тралиана», iv. 343, прим. 4. HAZLITT (Хэзлитт), Уильям, Бакстер в Киддерминстере, iv. 226, прим. 2; популярность доктора Фостера, iv. 9, прим. 5; скорбит о поражении Наполеона, iv. 278, прим. 3. См. NORTHCOTE, «Беседы Норткота». HEALE (Хил), iv. 234-9. HEALTH (Здоровье), правила восстановления, iv. 153. Heard (Слышал), произношение Джонсона, iii. 197. HEARNE (Херн), Томас, день вступления на престол герцога Брунсвикского, i. 72, прим. 3; «Путеводитель» Лиланда, v. 445, прим. 3; часовня Пембрук-колледжа, i. 59, прим. 1; Псалманазар в Оксфорде, iii. 449. HEATH (Хит), доктор, iv. 73. HEATH (Хит), Джеймс, гравер, iv. 421, прим. 2. HEAVEN (Небеса), степени счастья, iii. 288. См. FUTURE STATE. HE-BEAR AND SHE-BEAR (Медведь и медведица), iv. 113, прим. 2. HEBERDEN (Геберден), доктор, сведения о нем, iv. 228, прим. 2; Джонсон, лечит, iv. 230-1, 260, прим. 2, 262; завещание ему, iv. 402, прим. 2; Маркланд, помогает, iv. 161, прим. 3; ultimus Romanorum, iv. 399, прим. 4; timidorum timidissimus, iv. 399, прим. 6; упомянут, ii. 311; iv. 353-4, 355, прим. 1. HEBREW (Иврит), Лейбниц возводит к нему все языки, ii. 156. HEBRIDES (Гебриды). См. BOSWELL, «Журнал тура на Гебриды»; «Путешествие к западным островам Шотландии»; и SCOTLAND, Highlands. HECTOR (Гектор), Эдмунд, Бирмингем, его дом, ii. 456, прим. 2; Босуэлл и Джонсон посещают его в 1776 году, ii. 456, 457; 459-461; целомудрие Джонсона, i. 164; ранняя жизнь, дает Босуэллу подробности, ii. 459; iv. 375, прим. 2; ранние стихи, i. 157, прим. 5; дружба с ним, iv. 135, 147, 270; последний визит к нему, iv. 375; письма к нему: см. JOHNSON, письма; завещание, не в, iv. 402, прим. 2; сестра, его, миссис Кэрлесс, ii. 459. HEELY (Хили), мистер и миссис, ii. 30-1; iv. 370; письмо Джонсона к Хили, iv. 371. Heinous (Гнусный), ii. 172. HEIRS AT LAW (Законные наследники), их право, ii. 432. HEIRS GENERAL (Общие наследники), ii. 414. HELL (Ад), страх Джонсона перед ним, iv. 299; его мостовая из благих намерений, ii. 360; из черепов младенцев, iv. 226, прим. 2; существует истиной, iii. 293. HELMET (Шлем), повешенный на башне, iii. 273. HELOT (Илот), пьяный, iii. 379. HELVETIUS (Гельвеций), советует Монтескье подавить «Дух законов», v. 42, прим. 1; Уорбертон «обработал бы его», iv. 261, прим. 3. HELVOETSLUYS (Хелвутслёйс), i. 471. Hemisphere (Полушарие), ii. 81. HÉNAULT (Эно), ii. 383, прим. 1, 412, 421. HENDERSON (Хендерсон), Джон, актер, его имитация Джонсона неточна, ii. 326, прим. 5; посещает его, iv. 244, прим. 2. HENDERSON (Хендерсон), Джон (из Пембрук-колледжа), сведения о нем, iv. 298-9; Джонсон и неприсягающие, iv. 286, прим. 3; упомянут, iv. 151, прим. 2. HENLEY-IN-ARDEN (Хенли-ин-Арден), ii. 452, прим. 2, 456. HENLEY-ON-THAMES (Хенли-он-Темз), v. 454, прим. 2. HENN (Хенн), мистер, i. 132, прим. 1. HENRY II (Генрих II) дает Лэнгтону право на свободную охоту, i. 248; «История» его, написанная Литтлтоном, ii. 38. Henry V («Генрих V»), Джонсон предлагает поставить его в Версале, ii. 395, прим. 2. HENRY VIII (Генрих VIII) угрожает Палате общин, iii. 408. HENRY IV (Генрих IV) Франции, Джонсон осуждает его эпитафию, iv. 85, прим. 1. HENRY (Генрих), принц Португальский, было бы счастьем для человечества, если бы он никогда не родился, iv. 250. HENRY (Генри), Роберт, «История Великобритании», iii. 333; продажа злонамеренно повреждена, iii. 334, прим. 1; упомянут, ii. 55, прим. 1. HENS (Куры), кормящие своих птенцов, iv. 210. HEPHAESTION (Гефестион), iv. 274. HERALD'S OFFICE (Геральдическая палата), i. 255. HERALDRY (Геральдика), i. 492. HERBERT (Герберт), Джордж, «Ад полон благих намерений», ii. 360, прим. 1. HERCULES (Геркулес), его рубашка, iii. 358; Джонсон, Геркулес, задушивший змей, ii. 260; «Ты, я и Геркулес», iv. 45, прим. 3. HEREDITARY OCCUPATIONS (Наследственные занятия), v. 120. HEREDITARY TENURES (Наследственные владения), ii. 421. Hermes, or a Philosophical Inquiry concerning Universal Grammar («Гермес, или Философское исследование об универсальной грамматике»), ii. 225, прим. 2. HERMETICK PHILOSOPHY (Герметическая философия). См. Hermippus Redivivus. Hermippus Redivivus, i. 417; ii. 427, прим. 4. Hermit (Отшельник). См. BEATTIE и PARNELL. Hermit of Teneriffe (Отшельник Тенерифе). См. Theodore the Hermit. HERMITS (Отшельники), v. 62. HERNE (Херн), Элизабет, iv. 402, прим. 2, 439. HERODOTUS (Геродот), египетские мумии, iv. 125, прим. 4. Heroic Epistle («Героическое послание»). См. MASON, W. HERTFORD (Хартфорд), первый граф, призрак Кок-лейн, идет слушать, i. 407, прим. 1; Юм, получает пенсию для, ii. 317, прим. 1; Джонсон, переписка с, iii. 34, прим. 4. HERTFORD (Хартфорд), леди, i. 173, прим. 3; iii. 139, прим. 4. HERVEY (Херви), достопочтенный Генри, «Гарри Херви», i. 106; любовь Джонсона к нему, i. 106; близость с его семьей, i. 194; история о неблагодарности Джонсона, iii. 195. HERVEY (Херви), преподобный Джеймс, «Размышления», v. 351; пародирован Джонсоном, v. 352. HERVEY (Херви), достопочтенный Томас, история Боклерка о нем и Джонсоне, ii. 32; Джонсон, выплата ему, ii. 33; разлука с женой, ii. 32, 33, прим. 2; порочный и благородный, ii. 341. HERVEY (Херви), миссис, iii. 244, прим. 2. HERVEY (Херви), мисс, iii. 195, прим. 1. HERVEY (Херви), мисс Э., iii. 435, прим. 4. HESIOD (Гесиод), «Лексикон Пасориса», iii. 407; цитируется, v. 63. HESKETH (Хескет), леди, iii. 36, прим. 3. HESSE (Гессен), ландграф, v. 217. HETHERINGTON'S CHARITY (Благотворительность Хетерингтона), ii. 286. HEYDON (Хейдон), Джон, iv. 402, прим. 2. HEYWOOD (Хейвуд), i. 84, прим. 2. HICKES (Хикс), преподобный доктор, сведения о нем, v. 357, прим. 4; упомянут, iv. 287. HICKY (Хики), Томас, ii. 340. HIERARCHY (Иерархия), английская, почтение Джонсона к ней, iv. 75, 197, 274; v. 61; ее теория и практика, iii. 138. Hierocles, Jests of («Иерокл, шутки»), i. 150; v. 308, прим. 1. HIGGINS (Хиггинс), доктор, iii. 354, 386. High (Высокий), использование слова Джонсоном, iii. 118, прим. 3. HIGH DUTCH (Верхненемецкий), сходство с английским, iii. 235. High Life below Stairs («Высокая жизнь внизу»), iv. 7. HIGHWAYMEN (Разбойники с большой дороги), свидетельства Г. Уолпола, Уэсли и Баретти об их частоте, iii. 239, прим. 1; Гей — их Орфей, ii. 367, прим. 1; вопрос о стрельбе в них, iii. 239, 240, прим. 1. HILL (Хилл), доктор сэр Джон, сведения о нем, ii. 38, прим. 2, 39, прим. 2; написал «Кулинарию миссис Гласс», iii. 285; в «Героическом послании», iv. 113, прим. 3. HILL (Хилл), Джозеф (друг Каупера), i. 395, прим. 2. HILL (Хилл), мисс, из Хокстоуна, v. 433-4. HILL (Хилл), профессор, из Сент-Эндрюса, v. 64-5. HILL (Хилл), сэр Роуленд, из Хокстоуна, v. 433. HILL (Хилл), Томас Райт, v. 455, прим. 1. HINCHCLIFFE (Хинчклифф), Джон, епископ Питерборо, член Литературного клуба, i. 479; ненавидел вигство, iii. 422. HINCHINBROOK (Хинчинбрук), iii. 383, прим. 3. HINCHMAN (Хинчман), ——, iv. 402, прим. 2. HINDOOS (Индусы), iv. 12, прим. 2. Histoire de Pascal Paoli («История Паскаля Паоли»), ii. 3, прим. 1. Historia Studiorum (История занятий), Джонсона, iii. 321. HISTORIAN (Историк), не нужны великие способности, i. 424; неполноценность английских, i. 100, прим. 1; ii. 236, прим. 2; дозволенная лицензия, i. 355. HISTORY (История), не лучше альманаха, ii. 366; мало достоверной, ii. 365; предостережение Болингброка о чтении, ii. 213, прим. 3; Болингброк, Берк и Фокс о ней, ii. 366, прим. 1; характер и мотивы обычно неизвестны, ii. 79; iii. 404; раскрашивание и философия — догадки, ii. 365; равнодушие Джонсона к общей истории, iii. 206, прим. 1; рекомендация многих историй, iv. 312, прим. 1; нравы и обыденная жизнь, iii. 333; v. 79; сначала устная, v. 393; «раскрашенная форма вкуса этого века», iii. 58; записи только недавно изучены, i. 117; v. 220; дух, противоречащий минутной точности, i. 155; мелкий поток мысли в ней, ii. 195; не подтверждена современными свидетельствами, v. 403. History of the Council of Trent («История Тридентского собора»), i. 107. History of England («История Англии»), на итальянском. См. MARTINELLI. History of John Bull («История Джона Булля»), i. 452, прим. 2; написана Арбетнотом, i. 452, прим. 2; цитируется Джонсоном, ii. 235, прим. 1. History of the War («История войны»), проект, i. 354. Historyes of Troye («Истории Трои»), v. 459, прим. 2. HITCH (Хитч), Чарльз, i. 183. HOADLEY (Хоадли), архиепископ, i. 318, прим. 4. HOADLEY (Хоадли), доктор Бенджамин, «Подозрительный муж», ii. 50, прим. 2. HOADLEY (Хоадли), доктор Джон, письмо Гаррику, ii. 69, прим. 1. Hob in the Well («Хоб в колодце»), ii. 465. HOBBES (Гоббс), Томас, стихи Батерста ему, iv. 402, прим. 2; упомянут, iii. 448. HOCKLEY-IN-THE-HOLE (Хокли-ин-зе-Хол), iii. 134, прим. 1; 454. HODGE (Ходж), кот, iv. 197. HODGES (Ходжес), доктор, ii. 341, прим. 3. HOG (Хог), Уильям, i. 229. HOGARTH (Хогарт), Уильям, игра Гаррика, описывает, iii. 35, прим. 1; вера Джонсона, описывает, i. 147, прим. 2; беседа, там же; находит больше похожего на Давида, чем на Соломона, iii. 229, прим. 3; как его «Праздный ученик», i. 250; принимает за идиота, i. 146; «Современный полуночный разговор», iii. 348; сторонник Георга II, i. 146; врачи, его, iii. 288, прим. 4; гравюры, его, в замке Слейнс, v. 102; в Стритхэме, iii. 348; Уилкс, гравюра, v. 186. HOGG (Хогг), Джеймс, «Якобитские реликвии», v. 142, прим. 2. Hogshead (Бочка) смысла, v. 341. HOLBACH (Гольбах), барон, анекдот о Юме и семнадцати атеистах, ii. 8, прим. 4; «Система природы», v. 47, прим. 4. HOLBROOK (Холбрук), ——, помощник учителя в школе Личфилда, i. 44. HOLDER (Холдер), ——, аптекарь, iv. 137, 144, 402, прим. 2. HOLIDAYS OF THE CHURCH (Церковные праздники), ii. 458. HOLINSHED (Холиншед), цитируется Босуэллом, iv. 268, прим. 2. HOLLAND (Голландия), экспорт монеты свободный, iv. 105, прим. 1; голландцы любят шашки и курение, i. 317; свободны от селезенки, iv. 379; английские книги печатаются там, iii. 162; Франция, притесняемая, в 1779 году, iii. 408, прим. 4; предложенный тур Джонсона туда, i. 470; iii. 454; свинец из двух соборов отправлен туда, v. 114, прим. 2; густонаселенная, iii. 233; шотландский полк в Слёйсе, iii. 447; приостановка военных действий в 1782-3 годах, iv. 282, прим. 1; пытки применялись там, i. 466; торговля, i. 218, прим. 3. HOLLAND (Холланд), актер, iv. 7. HOLLAND (Холланд), доктор, ii. 94, прим. 2. HOLLAND (Холланд), первый лорд, iv. 174, прим. 5, 219, прим. 3. HOLLAND (Холланд), третий лорд, Босуэлл и Гораций Уолпол, iv. 314, прим. 5; «узкий английский» Джеффри, ii. 159, прим. 6; Джонсон и Фокс, iv. 167, прим. 1; и Гаррик, i. 216, прим. 3. HOLLAND HOUSE (Холланд-хаус), iv. 174, прим. 5. HOLLIS (Холлис), Томас, iv. 97. HOLLOWAY (Холлоуэй), мистер М. М., автографы писем Джонсона, iv. 260, прим. 2; v. 405, прим. 1, 454. HOLROYD (Холройд), Джон (лорд Шеффилд), i. 465, прим. 1; ii. 150, прим. 7; iii. 178, прим. 1. HOLY LAND (Святая земля), iii. 177. HOME (Хоум), Фрэнсис, «Эксперименты по отбеливанию», i. 309. HOME (Хоум), Генри. См. LORD KAMES. HOME (Хоум), Джон, «Агис», ii. 320, прим. 1; v. 204; Ателстанфорд, священник, iii. 47, прим. 3; посыльный Бьюта, ii. 354; и фаворит, i. 386, прим. 3; Карлайл, доктор А., описан им, v. 362, прим. 1; строки Деррика, пародированы, i. 456; «Дуглас», Гаррик отвергает его, v. 362, прим. 1; Юм и Скотт восхищаются им, ii. 320, прим. 1; Джонсон презирает его, ii. 320; в нем нет десяти хороших строк, v. 360-2; Шеридан дает автору золотую медаль за него, ii. 320; v. 360; строки в нем, применимые к Джонсону, iii. 80; цитаты из него, v. 361, прим. 1; Элибанк, лорд, его покровитель, v. 386; «История восстания 1745 года», iii. 162, прим. 5; завещание Юма ему, ii. 320, прим. 1; неприязнь к вигам, iv. 194, прим. 1; замечание о неспособности периода, iii. 46, прим. 5; Сеттл, уподоблен ему, iii. 76; Шекспир Шотландии, iv. 186, прим. 2; лучше Шекспира, v. 362, прим. 1; упомянут, ii. 53, прим. 1, 381, прим. 1. HOMER (Гомер), совет, данный Диомеду (Главку), ii. 129; древность, его, iii. 331; цитируется Фукидидом, там же; персонажи, не описывает, v. 79; отдельные фрагменты, не состоит из, v. 164; «Илиада», собрание пьес, iii. 333; предложен прозаический перевод, там же; латинская версия, там же, прим. 2; ранний перевод Джонсона из него, i. 53; знание его, iv. 218, прим. 3; v. 79, прим. 2; «механизм», его, iv. 16; «Одиссея», симпатия Джонсона к ней, iv. 218; Фокса, там же, прим. 3; «Жизнеописание Джонсона» уподоблено ей, i. 12; цитируется, iv. 444; принц поэтов, ii. 129; Сарпедон, граф Эррол уподоблен ему, v. 103, прим. 1; щит Ахилла, iv. 33; v. 78; переведен Каупером, iii. 333, прим. 2; Дасье, там же; Макферсоном, ii. 298, прим. 1; iii. 333, прим. 2; Поупом, iii. 256; Вергилий, по сравнению с, iii. 193; v. 79, прим. 2; меньше говорят, чем о, iii. 332. HOMFREY (Хомфри), семья, iv. 268, прим. 1. Homo caudatus (Человек хвостатый), ii. 383. HONESTY (Честность), iii. 237. HONITON (Хонитон), iii. 287, прим. 1. HOOD (Худ), Джеймс, v. 66. HOOKE (Хук), доктор (в Сен-Клу), ii. 397. HOOKE (Хук), Натаниэль, пишет «Апологию» герцогини Мальборо, v. 175. HOOKER (Хукер), Ричард, i. 219. HOOLE (Хул), Джон, сведения о нем, ii. 289, прим. 2; iv. 70; «Ариосто», iv. 70; «Клеоника», ii. 289, прим. 3; обеды и ужины в его доме, ii. 334; iii. 37, 342; iv. 88, 251; Эссекс-Хед клуб, член, iv. 258; завещание Джонсона ему, iv. 402, прим. 2; собирает Сити-клуб для, iv. 87; дружба с ним, iv. 360; и Голдсмит, i. 414, прим. 4; последние дни, iv. 399, прим. 1, 406, 410, прим. 2, 414; письма к нему, ii. 289; iv. 359-60; рекомендует его Уоррену Гастингсу, iv. 70; пишет посвящение его «Тассо», i. 383; регулярно образован, iv. 187; дядя, его, портной-метафизик, iii. 443; iv. 187; упомянут, iv. 266. HOOLE (Хул), миссис, iv. 359. HOOLE (Хул), преподобный мистер, завещание Джонсона ему, iv. 402, прим. 2; читает службу ему, iv. 409; упомянут, iii. 436, прим. 2. Hop-Garden, The («Хмелевой сад»), ii. 454. HOPE (Надежда), «Постоянное обновление надежды», iv. 222, прим. 5; удовольствие принца Уэльского от нее, iv. 182; вид счастья, i. 368; ii. 351. HOPE (Хоуп), доктор, из Эдинбурга, iv. 263-4. HOPE (Хоуп), профессор, из Эдинбурга, v. 404. HOPE (Хоуп), сэр Уильям, v. 66. HOPETON (Хоуптон), второй граф, iv. 43, прим. 1. HORACE (Гораций), «Искусство поэзии», спорный отрывок в, iii. 73-5; «Светская песнь», положенная на музыку, iii. 373; версия мистера Таскера, там же, прим. 3; жизнерадостность, iii. 251; непостоянство, там же; издания, собранные Дугласом, iv. 279; благодарность отцу, iii. 12; «Имитации» Гамильтона, iii. 151; Джонсон переводит «Оды», i. 22, и ii. 9; i. 51-2; и «Оду», iv. 7; iv. 370; «Путешествие в Брундизий» упомянуто, iii. 250; метры, ii. 445, прим. 1; о поэтах среднего уровня, ii. 351; Nil admirari, ii. 360; читал до Роны, iv. 277; религия, отсутствие, iv. 215; sapientiae consultus, iii. 280; переводы лирики, iii. 356; Фрэнсиса, там же; вилла, iii. 250; цитаты: 1 Оды, i. 2, i. 244; 1 Оды, ii. v. 101, прим. 2; 1 Оды, ii. 21, i. 483, прим. 4; 1 Оды, xii. 46, iv. 356, прим. 3; 1 Оды, xxii. 5, ii. 140; 1 Оды, xxiv. 9, iv. 290, прим. 4; 1 Оды, xxvi. 1, ii. 140; 1 Оды, xxxiv. 1, iii. 279; 1 Оды, xxxiv. 1, iv. 215, прим. 4; 2 Оды, i. 4, i. 207; 2 Оды, i. 24, iv. 374, прим. 3; 2 Оды, xvi. 1, v. 163; 2 Оды, xiv., iii. 193; v. 68, прим. 2; 2 Оды, xx. 19, iv. 277, прим. 2; 3 Оды, i. 34, ii. 207; 3 Оды, ii. 13, i. 181, прим. 1; 3 Оды, xxiv. 21, iii. 160, прим. 1; 3 Оды, ii., iii. 204; 3 Оды, xxx. 1, ii. 291, прим. 3; 4 Оды, iii. 2, i. 351, прим. 1; iv. 57, прим. 4; 4 Оды, ix. 25, v. 415, прим. 3; Эподы, xv. 19, iv. 320, прим. 1; 1 Сат. i. 66, iii. 322, прим. 2; 2 Сат. i. 86, iv. 129, прим. 3; 1 Сат. iii. 33, iv. 180, прим. 5; 1 Сат. iv. 34, ii. 79; 2 Сат. ii. 3, i. 105, прим. 1; 1 Эпис. i. 15, v. 283, прим. 2; 1 Эпис. ii. 41, iv. 120, прим. 3; 1 Эпис. vi. 1, ii. 360, прим. 3; 1 Эпис. vii. 96, ii. 337, прим. 4; 1 Эпис. xi. 29, v. 381, прим. 2; 1 Эпис. xiv. 13, iii. 417, прим. 1; 2 Эпис. ii. 84, ii. 337, прим. 3; 2 Эпис. ii. 102, i. 200; 2 Эпис. ii. 110, i. 220; 2 Эпис. ii. 212, iv. 355, прим. 2; Ars Poet., строка 11, iii. 281, прим. 4; 15, iv. 38, прим. 5; 25, v. 78, прим. 5; 39, iii. 404, прим. 6; 41, ii. 126; 48, i. 221; 97, v. 399, прим. 3; 126, v. 348, прим. 1; 128, iii. 73; 142, ii. 13, прим. 2; 161, v. 283, прим. 3; 188, iii. 229, прим. 3; 221, v. 375, прим. 5; 317, i. 165; 372, ii. 351; 388, i. 196. HORNE (Хорн), доктор, президент колледжа Магдалины (впоследствии епископ Нориджский), похороны Гаррика, строки на, iv. 208, прим. 1; Гаррик и Микл, анекдот о, ii. 182, прим. 3; характер Джонсона, iv. 426, прим. 3; «Письмо Адаму Смиту», v. 30, прим. 3; запущенное состояние церквей, v. 41, прим. 3; «Жизнеописания» Уолтона, проект издания, ii. 279, 283-4, 445. HORNE (Хорн), преподобный Джон. См. TOOKE, Horne. HORNECK (Хорнек), мисс, i. 414, прим. 1; ii. 209, прим. 2, 274, прим. 5; iv. 355, прим. 4. HORREBOW (Хорребоу), Нильс, iii. 279. HORSE-TAX (Налог на лошадей), v. 51. HORSEMAN (Хорсман), ——, iv. 435. HORSES (Лошади), старые, iv. 248, 250. HORSLEY (Хорсли), доктор (впоследствии епископ Рочестерский), сведения о нем, iv. 437; член Эссекс-Хед клуба, iv. 254. HORTON (Хортон), миссис, ii. 224, прим. 1. Hosier's Ghost («Призрак Хозиера»), v. 116, прим. 4. HOSPITALITY (Гостеприимство), древнее, ii. 167; сейчас меньше нужно, iv. 18; тщательное внимание, iv. 222; в Лондоне, ii. 222; беспорядочное, ii. 167; пустая трата времени, iv. 221. HOSPITALS (Больницы), их управление, iii. 53. HOSTILITY (Враждебность), временная, iv. 266. HOT-HOUSES (Теплицы), iv. 206. 'HOTTENTOT, a respectable' («Достойный уважения готтентот»), i. 266; не Джонсон, i. 267, прим. 2. HOUGHTON COLLECTION (Коллекция Хоутона), iv. 334, прим. 6. HOUSE OF COMMONS (Палата общин), боится народа, v. 102; Болингброк, описана им, iii. 234, прим. 2; подкуплена, должна быть, iii. 408; грубые инвективы в 1784 году, iv. 297; Сити, спор с, в 1771 году, ii. 300, прим. 5; iv. 139; коррупция, iii. 206, 234; Кросби, лорд-мэр, заключен ею в тюрьму, iii. 459; дебаты: см. DEBATES; роспуск 1774 года, ii. 285; v. 460; 1784 года, iv. 264, прим. 2; избирательные комитеты, iv. 74; фигура, созданная незначительными людьми, v. 269; влияние Короны, предложение о, iv. 220; влияние пэров, v. 56; описание Джонсоном того, какой она была изначально, iii. 408; анекдот о Генрихе VIII, там же; только один раз внутри здания, i. 503-4; выборы в Мидлсексе: см. MIDDLESEX ELECTION; смешанный орган, iii. 234; проповедь Ноуэлла 30 января, iv. 296; власть денег нации, iv. 170; отношение к народу, iv. 30; выступление в баре, iii. 224; совет Уилкса, там же; выступление перед комитетом, iv. 74; адвокатам платят за выступления, iv. 281; речи, насколько затронуты, iii. 234-5; приверженность формам, iv. 104; Уилкс, боится, iv. 140, прим. 1; резолюция об его исключении вычеркнута, ii. 112. HOUSE OF LORDS (Палата лордов), дело об авторском праве, ii. 272; дело корпорации Стирлинга, ii. 374; недовольство ее судопроизводством, ii. 421, прим. 1; дело Дугласа, ii. 230, прим. 1; светские пэры в судебных делах, iii. 345; «благородные позиции», сделанные, v. 102; дело шотландского школьного учителя, ii. 144, 186; мудрая и независимая, iii. 204. HOUSEBREAKERS (Взломщики), iv. 127. HOVEDEN (Ховеден), iv. 310, прим. 3. HOWARD (Говард), достопочтенный Эдвард, ii. 108, прим. 2. HOWARD (Говард), генерал сэр Джордж, ii. 375, прим. 1. HOWARD (Говард), лорд, v. 403, прим. 2. HOWARD (Говард), сэр Роберт, ii. 168, прим. 2. HOWARD (Говард), ——, из Личфилда, i. 80, 515, 516; iii. 222. HOWARD (Говард), ——, из Личфилда, младший, iii. 222. HOWELL (Хауэлл), Джеймс, во Флите, v. 137, прим. 4; 'Stavo bene', и т.д., ii. 346, прим. 6. Howell's State Trials («Государственные процессы Хауэлла»), дело Сомерсета, iii. 87, прим. 3. HUDDESFORD (Хаддесфорд), преподобный доктор, вице-канцлер Оксфорда, i. 280, 322; письмо Джонсона к нему, i. 282. Hudibras («Гудибрас»). См. BUTLER, Samuel. HUET (Юэ), епископ, iii. 172, прим. 1. HUGGINS (Хаггинс), Уильям, ссора с Уортоном, iv. 6; упомянут, i. 382. HUGHES (Хьюз), Джон, «Мемуары» Данкомба, iii. 314, прим. 2; «Осада Дамаска», iii. 259, прим. 1; Спенсер, редактирует, i. 270; упомянут, iv. 36, прим. 4. HUGILL (Хьюгилл), адвокат, iii. 297, прим. 2. HULK (Халк), «Юстиция», iii. 268. HUMANITY (Человечность), ее общие права, iv. 191, 284. HUMBLE-BEE (Шмель), v. 380, прим. 3. HUME (Юм), Дэвид, сведения о его публикациях, v. 31, прим. 1; Адамс, доктор, отвечает на его «Эссе о чудесах», i. 8, прим. 2; ii. 441; iv. 377, прим. a; v. 274; Адамс, архитектор, ii. 325, прим. 3; проповедь Агаттера, атакован в, iv. 422, прим. 1; американская война, iv. 194, прим. 1; древняя история, ii. 237, прим. 4; искусство, равнодушие к, i. 363, прим. 3; атеисты в Париже, обедает с семнадцатью, ii. 8, прим. 4; атаки, ответ на, ii. 61, прим. 4; выиграл от некоторых, v. 274; «Эссе об истине» Битти: см. BEATTIE; Блэклок, слепой поэт, i. 466, прим. 1; v. 47, прим. 3; книги, малое количество хороших, iii. 20, прим. 1; Босуэлл близок с ним, ii. 59, прим. 3, 437, прим. 2; v. 30; сохраняет мемуары о нем, там же; Буффлер, мадам де, ii. 405, прим. 2; Карлайл, доктор А., сведения о нем, v. 30, прим. 1; смена министерства в 1775 году, ожидает, ii. 381, прим. 1; Карл II, пристрастие к, ii. 341, прим. 2; Чейн, доктор, письмо к, iii. 27, прим. 1; сочинял с легкостью, v. 66, прим. 3; самомнение, его, v. 29; беседа, ii. 236, прим. 1; смерть, говорил, что не боится, ii. 106; iii. 153; посвящения, iv. 105, прим. 4; «Диалоги о естественной религии», i. 268, прим. 4; обедает с теми, кто писал против него, ii. 441, прим. 5; дело Дугласа, ii. 230, прим. 1; образование и характер, мнение о, ii. 437, прим. 2; Англия в упадке, ii. 127, прим. 4; английская и французская вежливость, iv. 237, прим. 3; английская, его ненависть к, ii. 300, прим. 5; v. 19, прим. 4; пренебрежение к изящной словесности, ii. 447, прим. 5; проза, iii. 257, прим. 3; и шотландское образование, iii. 12, прим. 2; «Эссе моральные и политические», продажа, iv. 440; слава, его, v. 31; «Эссе о гражданском обществе» Фергюсона, v. 42, прим. 1; Франция в упадке, думает, ii. 127, прим. 4; его прием там, ii. 401, прим. 4; французский, незнание, i. 439, прим. 2; французские пленные, сведения о, i. 353, прим. 2; Германия, варвары, ii. 127, прим. 4; похвала Гиббона ему, ii. 236, прим. 3; профессорство в Глазго, искал, v. 369, прим. 2; «пошел доить быка», i. 444; счастье, равенство в, ii. 9; iii. 288; счастлив с малыми средствами, i. 372, прим. 1; «История» Генри, рецензирует, iii. 334, прим. 1; «История Англии», его изменения в ней на стороне тори, iv. 194, прим. 1; «Письмо» Адама Смита, приложенное, v. 30, прим. 3; медленная продажа первого тома, v. 31, прим. 1; написана из-за отсутствия занятий, iii. 20, прим. 1; упомянут, iv. 78, прим. 2; Гоббист, v. 272; Хоум, Джон, и Шекспир, ii. 320, прим. 1; Хоум, завещание ему, ii. 320, прим. 1; дом, его, в Джеймс-Корт, v. 22, прим. 2; на Сент-Дэвид-стрит, v. 28, прим. 2; Херд и школа Уорбертона, iv. 190, прим. 1; лицемер, мечтает быть успешным, iv. 194, прим. 1; «пенсионер-неверующий», назван, ii. 317; неверующие, нападает, iii. 334, прим. 1; неверие, его предсмертное, iii. 153; неверие, его, меньше читают, iv. 288; Джонсон и Конвокация, i. 464; «Словарь», абсурды в, ii. 317, прим. 1; в «Зеленой комнате», i. 201; не читал (в 1773 году) его «Историю», ii. 236; нравится ему больше, чем Робертсон, v. 57, прим. 3; яростен против него, v. 30; Кеймс и Вольтер, ii. 90, прим. 1; хранитель библиотеки адвокатов, v. 40, прим. 1; «Проповедь о молитве» Личмана, v. 68, прим. 4; «Жизнеописание», с письмом Адама Смита, iii. 119; Макдональд, сэр Джеймс, i. 449, прим. 2; «Гомер» и «История Британии» Макферсона, ii. 298, прим. 1; Маллет и Болингброк, i. 268, прим. 4; «Жизнеописание Мальборо» Маллета, iii. 386, прим. 1; средний класс в Шотландии, отсутствие, ii. 402, прим. 1; Миллар, Эндрю, i. 287, прим. 3; министерство, слабоумие лорда Норта, iii. 46, прим. 5; «Эссе о чудесах», i. 444; iii. 188: см. АДАМС и БИТТИ; «Происхождение языка» Монбоддо, ii. 259, прим. 5; Мюррей (лорд Мэнсфилд), на суде Ловата, речь, i. 181, прим. 1; национальный долг, ii. 127, прим. 4; пренебрежение книгой, iii. 375, прим. 1; Новый Завет, незнание, ii. 9; iii. 153; «Оссиан», ii. 302, прим. 2; «Партии вообще», iii. 11, прим. 1; «Партии Великобритании», ii. 402, прим. 1; пенсия, ii. 317, прим. 1; философ, анекдот о, iii. 305, прим. 2; «Покер-клуб», ii. 376, прим. 1; «Политические дискурсы», ii. 53, прим. 2; низкий характер Претендента, v. 200, прим. 1; визит в Лондон, i. 279, прим. 5; v. 201, прим. 3; священники и диссентеры, v. 255, прим. 5; «принципов не имеет», iv. 194, прим. 1; v. 272; аллегорическая картина Рейнольдса, v. 273, прим. 4; сопротивление, доктрина, ii. 170, прим. 2; «Шотландия» Робертсона, цена, предложенная за, iii. 334, прим. 2; визит Руссо в Англию и его пенсия, ii. 11, прим. 4, 12, прим. 1; Россия, варвары, ii. 127, прим. 4; суд над Санкуаром, v. 103, прим. 2; шотландские писатели, глупая похвала, iv. 186, прим. 2; шотландизмы, ii. 72; исправлены Стрэханом, v. 92, прим. 3; второе зрение, ii. 10, прим. 3; «Избранное общество», член, v. 393, прим. 4; чувства, единодушие и противоречие, iii. 11, прим. 1; «Письмо» Адама Смита, v. 30; отвечено доктором Хоумом, там же, прим. 3; Смит, предложенный стук головой о, iii. 119; солдаты, iii. 9, прим. 3; Стрэхан, оставляет свои рукописи ему, ii. 136, прим. 6; стиль, i. 439; стиль Свифта, ii. 191, прим. 3; тори по случаю, iv. 194; v. 272; торизм, рост его, iv. 194, прим. 1; пробные камни партийцев, i. 354, прим. 1; трагедия, анекдот о, iii. 238, прим. 2; «Трактат о человеческой природе», i. 127, прим. 1; Титлер, атакован им, v. 274; «Вольтер, эхо», ii. 53; упомянут, ii. 160, прим. 2. HUME (Юм), миссис, бабушка Джеймса Томсона, iii. 359. Humiliating (Унизительный), ii. 155. HUMMUMS (Хаммам), iii. 349. HUMOUR (Юмор). См. GOOD HUMOUR. HUMOUR (Юмор), шотландская нация не отличается им, iv. 129. Humours of Ballamagairy («Юмор Балламагери»), ii. 219, прим. 1. HUMPHRY (Хамфри), Озиас, сведения о нем, iv. 268, прим. 2; письма Джонсона к нему, iv. 268-9; его миниатюра, iv. 421, прим. 2. Humphry Clinker («Хамфри Клинкер»). См. SMOLLETT. HUNGARY (Венгрия), гостеприимство к незнакомцам, iv. 18. HUNTER (Хантер), Джон, хирург, i. 243, прим. 3; iv. 220, прим. 1. HUNTER (Хантер), доктор Уильям, iv. 220. HUNTER (Хантер), ——, школьный учитель Джонсона, i. 44-6; ii. 146, 467. HUNTER (Хантер), мисс, iv. 183, прим. 2. HUNTER (Хантер), миссис, i. 516. HUNTING (Охота), v. 253. HUNTINGDON (Хантингдон), десятый граф, iii. 84, прим. 1. HURD (Херд), Ричард, епископ Вустерский, объясняет все систематически, iv. 189; Аддисон, дерзкие примечания к, iv. 190, прим. 1; архиепископ, отказался быть, iv. 190; Босуэлл нападает на него, iv. 47, прим. 2; «Избранные сочинения Коули», редактирует, iii. 29, 227; злые духи, о, iv. 290; v. 36, прим. 3; Гораций, примечания к, iii. 74, прим. 1; Юм, нападает, iv. 190, прим. 1; Джонсон хвалит его, iv. 190; «Моральные и политические диалоги», iv. 190; «Трактаты Парра об Уорбертоне и уорбертонианце», iv. 47, прим. 2; упомянут, i. 404, прим. 1; ii. 36, прим. 2; iv. 407, прим. 4. 'HURGOES' («Гурго»), i. 502. HUSSEY (Хасси), преподобный Джон, письмо Джонсона к нему, iii. 369. HUSSEY (Хасси), преподобный доктор Томас, iv. 411. HUTCHESON (Хатчесон), Фрэнсис, о заслугах, iv. 15, прим. 5. HUTCHINSON (Хатчинсон), Джон, «Моральная философия», iii. 53. HUTCHISON (Хатчисон), Уильям, из Кайла, v. 107, прим. 1. HUTTON (Хаттон), моравский брат, iv. 410. HUTTON (Хаттон), Уильям (из Бирмингема), Бедлам, посещает, ii. 374, прим. 1; Бирмингем, стоимость жизни в, i. 103, прим. 2; «История Дерби», iii. 164, прим. 1; страдания в качестве фабричного мальчика, iii. 164, прим. 1. HYDER ALI (Хайдер Али), v. 124, прим. 2. HYPOCAUST (Гипокауст), римский, v. 435. HYPOCHONDRIA (Ипохондрия), i. 66, 343; iii. 192. См. BOSWELL, JOHNSON и MELANCHOLY. Hypochondriack, The («Ипохондрик»), iv. 179, прим. 5. HYPOCRISY (Лицемерие), мало подозревалось Джонсоном, i. 418, прим. 3; среднее состояние между ним и убеждением, iv. 122; никто не является лицемером в своих удовольствиях, iv. 316. Hypocrite, The («Лицемер»), ii. 321.

I.

ИСЛАНДИЯ, «Естественная история» Хорребоу, iii. 279; Джонсон говорит о желании посетить ее, i. 242; iii. 454; iv. 358, прим. 2. ИКОЛМКИЛЛ. См. ИОНА. Идея, неправильно употребляемое слово, iii. 196. ПРАЗДНОСТЬ, активные игры — это не праздность, i. 48; скрытая от самого себя, i. 331, прим. 1; ее бедствия, i. 331; как принцип, iv. 9; почему мы устаем, когда бездельничаем, ii. 98. «Идлер» (более ранняя газета, чем у Джонсона), i. 330, прим. 2. «Идлер» (Джонсона), отчет о ней, i. 331-5; Бетти Брум, история о ней, iv. 246; собрана в тома, i. 335; Джонсон рисует свой собственный портрет в мистере Собере, iii. 398, прим. 3; пишет о смерти своей матери, i. 331, прим. 4, 339, прим. 3; эпиграфы, i. 332; № 22 опущен в собранных томах, i. 335; пиратское издание, i. 345, прим. 1; прибыль от первого издания, i. 335, прим. 1; трагики, выпад против них, v. 38, прим. 1. ИФФЛИ, iv. 295. НЕВЕЖЕСТВО, вина добровольного пребывания в нем, ii. 27; у выдающихся людей, ii. 91; люди довольствуются невежеством, i. 397. АЙЛАМ. См. ИСЛАМ. Ilk, определено в «Словаре» Джонсона, iii. 326, прим. 4; «Джонсон из того же рода» (Johnson of that Ilk), ii. 427, прим. 2. НЕЗАКОНОРОЖДЕННЫЕ ДЕТИ, ii. 457. ОБРАЗЫ, поклонение им, iii. 17, 188. Воображение, iii. 341. ИМИТАЦИИ ПОЭМ, i. 118, прим. 5, 122. ИМЛАК, почему так пишется, iv. 31. См. также «Расселас». БЕССМЕРТИЕ, вера в него заложена во всех, ii. 358; животных, ii. 54. БЕСПРИСТРАСТНОСТЬ ПРИ ЛЖИ, ii. 434. НЕЧЕСТИЕ, наводнение им из-за Революции, v. 271; подавляется в обществе Джонсона, iv. 295. ВАЖНОСТЬ, воображаемая, iii. 327. САМОЗВАНЦЫ, литературные, Дуглас, д-р, i. 360; Дю Альд, ii. 55, прим. 4; Экклс, преподобный, i. 360; Иннес, преподобный д-р, i. 359; Ролт, Э., i. 359. Impransus, i. 137. ВПЕЧАТЛЕНИЯ, доверие к ним, iv. 122-3; ранние, iv. 197, прим. 1. In Theatro, ii. 324, прим. 3. ИНС, Ричард, автор статей для «Спектейтора», iii. 33. «Ода на Инчкенет», ii. 293; v. 325. Incidit in Scyllam cupiens vitare Charybdim, iv. 181, прим. 3. НЕВЕЖЛИВОСТЬ, iv. 28. ДОХОД, жить по средствам, iv. 226. НЕРЕШИТЕЛЬНОСТЬ УМА, iii. 300. Индекс-ученый, iv. 407, прим. 4, 442. ИНДИЯ, деспотичный правитель — лучший, iv. 213; «не давайте нам Индию», v. 209; дар природного превосходства, iv. 68; наследственные ремесла, v. 120; желание Джонсона посетить ее, iii. 134, прим. 1, 456; судьи там, занимающиеся торговлей, ii. 343; картографирование ее, ii. 356; питомник разоренных состояний, iv. 213, прим. 1; упомянута, ii. 194. См. ОСТ-ИНДИЯ и ИНДИИ. ИНДИЙСКИЙ ЗАКОНОПРОЕКТ Фокса, министерство отправлено в отставку из-за него, i. 311, прим. 1; «кусок пергамента» Ли, iii. 224, прим. 1. ИНДЕЙЦЫ, американские, история, рассказанная о них двумя офицерами, iii. 246; v. 135; их слабые дети умирают, iv. 210; обиженные, i. 308, прим. 2. См. ТУЗЕМЦЫ. ОБВИНИТЕЛЬНЫЙ АКТ, преследование по нему, iii. 16, прим. 1. ИНДИИ, открытие пути туда — несчастье, i. 455, прим. 3; пословица о привозе их богатств домой, iii. 302. Indifferently, i. 180. ЛЕНЬ, iv. 352. НЕПОЛНОЦЕННОСТЬ, «на полгинеи ее», ii. 169. НЕВЕРИЕ за границей, iv. 288; аффектация демонстрации смелости, ii. 81; мрачность его, ii. 81; протесты против него, ii. 359. См. СУПРУЖЕСКАЯ НЕВЕРНОСТЬ. НЕВЕРУЮЩИЕ, сравнение с жестокими преступниками, iii. 55; их легковерие, v. 331; должны страдать от скуки, ii. 442, прим. 1; общение с ними, iii. 409-10; число в Англии, ii. 359; обращение с ними вежливо, ii. 442; сочинения позволено выпускать без цензуры, v. 271; писатели забываются, iv. 288. ВЛИЯНИЕ, Америкой можно было бы управлять с его помощью, iii. 205; влияние короны благотворно, ii. 118; попытка Бьюта управлять с его помощью, ii. 353; утраченное и восстановленное, iii. 4; голосование Палаты общин против него, iv. 220; в семейной жизни, iii. 205, прим. 4; Ирландия управляется с его помощью, iii. 205; собственность, пропорционально ей, v. 56; богатство, от него, v. 112. ГРИПП, ii. 410. ИНГЕНХОУЗ, д-р, ii. 427, прим. 4. НЕБЛАГОДАРНОСТЬ, жалобы на нее, iii. 2; изречение Людовика XIV, ii. 167. ИННЕС, или ИННИС, преподобный д-р, мошенничество с д-ром Кэмпбеллом, i. 359; с Псалманазаром, i. 359, прим. 3; iii. 444-5, 447-8. СОДЕРЖАТЕЛИ ГОСТИНИЦ, солдаты, расквартированные у них, ii. 218, прим. 1. НЕВИННЫЙ, наказание невиновного, iv. 251. НОВШЕСТВО, iv. 188. ГОСТИНИЦЫ, счастье Англии в них, ii. 451; строки Шенстона, ii. 452. ИННИС, Уильям, книготорговец, iv. 402, прим. 2, 440. ПРИВИВКА, iv. 293; v. 226. ИНКВИЗИЦИЯ, i. 465. БЕЗУМИЕ. См. ДЖОНСОН, безумие, и БЕЗУМИЕ. НАДПИСИ. См. ЭПИТАФИИ. НАСЕКОМЫЕ, их многочисленные виды, ii. 248. ВОССТАНИЕ 1745 года, Босуэлл планировал «Историю» его, iii. 162, 414; отчет Вольтера, там же, прим. 6; трудно писать беспристрастно, v. 393. ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЕ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ, благодаря субординации, ii. 219. ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ ТРУД, отвращение человечества к нему, i. 397. НАМЕРЕНИЯ, ii. 12; ад вымощен благими намерениями, ii. 360. ИНТЕРЕС, насколько мы управляемся им, ii. 234. ПРОЦЕНТ ПО ДЕНЬГАМ, iii. 340. ОПЬЯНЕНИЕ, говорят, полезно для здоровья, v. 260; см. ПЬЯНСТВО, СПИРТНЫЕ НАПИТКИ, ВИНО; и ДЖОНСОН, опьяневший, и вино; и БОСУЭЛЛ, вино. «Введение в игру в шашки», i. 317. «Введение в политическое состояние Великобритании», i. 307. «Введение в "Мир, представленный взору"», iv. 251. ИНТУИЦИЯ, iv. 335. ВТОРЖЕНИЕ, страхи перед ним, iii. 326, 360, прим. 3. ПРИГЛАШЕНИЕ, посещение общества друзей без него, ii. 362. ПРИЗЫВАНИЕ СВЯТЫХ. См. СВЯТЫЕ. ВНУТРЕННИЙ СВЕТ, ii. 126. ИРЛАНДИЯ и ИРЛАНДЦЫ, акцент, ii. 160; древнее состояние, i. 321; iii. 112; баронеты, традиционные, v. 322, прим. 1; Беланжер, iii. 111, прим. 4; британское правительство, варварское, ii. 121; изречение Берка о римских католиках, ii. 255, прим. 3; католики, преследуемые протестантами, ii. 255; уголовный кодекс против них, ii. 121, прим. 1; их студенты за границей, iii. 447 (см. ниже под УЭСЛИ); духовенство, ii. 132; осуждены на невежество, ii. 27, прим. 1; законы о зерне, ii. 130; коррумпированное правительство, iv. 200, прим. 4; коттеджеры, ii. 130, прим. 2; «опустошена» Англией, v. 44; Дроэда, ii. 156; пьянство дворянства, v. 250, прим. 1; Дублин, поэма Деррика к нему, i. 456; столица, только худшая, iii. 410; Evening Post, iv. 381, прим. 1; свобода гильдии, предоставленная главному судье Пратту, ii. 353, прим. 2; «не так плох, как Исландия», iv. 358, прим. 2; врачи, iii. 288, прим. 4; мошенничество Ролта, i. 359; театр, «Дуглас» поставлен, ii. 320, прим. 2; бунт в нем, i. 386; мисс Филипс, певица, iv. 227; университет, Берк и Голдсмит в Тринити-колледже, i. 411; завещание Флада на изучение ирландского языка, i. 321, прим. 5; степень магистра тщетно искалась для Джонсона, i. 133; степень доктора права присвоена, i. 488; дуэли, ii. 226, прим. 5; экспортные пошлины, ii. 131, прим. 1; светлый народ, ii. 307; Фолкленд, ii. 116; семейная гордость, v. 263; Фернс, iv. 73; французы, в сравнении с ними, ii. 402, прим. 1; речи Граттана, iv. 317; История, Джонсон призывает Максвелла написать ее, ii. 121; гостеприимство к незнакомцам, iv. 18; независимость в 1782 году, iv. 139, прим. 4; влияние, управляется им, ii. 205; Закон о помощи несостоятельным должникам 1766 года, iii. 377, прим. 2; ирландские извозчики в Лондоне, ii. 101; Джонсон не желает посещать ее, iii. 410; доброта к ирландцам, iii. 410; жалость к ним, ii. 121; предубеждение против них, i. 130; стихи леди об Ирландии, iii. 319; лендлорды и арендаторы, v. 250, прим. 1; язык, i. 321, прим. 5, 322; ii. 156, 347; iii. 112, 235; литература, i. 321; Лондондерри, iv. 334; v. 319; Лукан, v. 108, прим. 8; Лукас, д-р, i. 311; маска неподкупности никогда не носилась, iv. 200, прим. 4; меньшинство преобладает над большинством, ii. 255, 478; смешиваются с англичанами лучше, чем шотландцы, ii. 242; iv. 169, прим. 1; национальность, свободны от крайностей, ii. 242; фруктовые сады никогда не сажались ирландцами, iv. 206, прим. 1; парламент, продолжительность, i. 311, прим. 2; долгие дебаты в 1771 году, i. 394, прим. 1; пэры, созданные в 1776 году, iii. 407, прим. 4; актеры, преуспевают как, ii. 242; строки Поупа о Свифте, ii. 132, прим. 2; схема премий, i. 318; профессора в Оксфорде и Париже — ирландцы, i. 321, прим. 6; протестантские мятежники в 1779 году, iii. 408, прим. 4; восстание готово вспыхнуть в 1779 году, iii. 408, прим. 4; ученые неточны в долготе, ii. 132; школа запада, iii. 112; Свифт, их великий благодетель, ii. 132; высадка Тюро, iv. 101, прим. 4; «Труды Королевской ирландской академии», iv. 385; уния, желаемая хитрыми политиками, iii. 410; предостережение Джонсона против нее, там же; волонтеры, не разрешено набирать, iii. 360, прим. 3; Уэсли против веротерпимости, v. 35, прим. 3; Вильгельм III и ирландский парламент, ii. 255. «Ирена», изменена для сцены и поставлена, i. 192, прим. 3, 196; шла девять вечеров, i. 197, прим. 5; больше никогда не ставилась на сцене, i. 198, прим. 1; начата в Эдиале, i. 100; продолжена в Гринвиче, i. 106; закончена в Личфилде, i. 107; отвергнута Флитвудом, i. 153; предложена книготорговцу, там же; белый стих, iv. 42, прим. 7; Кейв, показана ему, i. 123; посвящение, нет, ii. 1, прим. 2; речь Деметрия процитирована, i. 237; не хватает драматической силы, i. 198, 199, прим. 2, 506; Эпилог, i. 197; Хилл, Аарон, присутствовал на бенефисе, i. 198, прим. 4; Джонсон слышит, как ее читают вслух, iv. 5; читает сам, там же, прим. 1; его доходы от постановки и авторского права, i. 198; оригинальный набросок ее, i. 108; Пот восхищается ею, iv. 5, прим. 1; Пролог, i. 196; цитируемые строки, i. 199, прим. 2. ИРЛАНДСКИЙ ДЖЕНТЛЬМЕН, об черноте негров, i. 401. ИРЛАНДСКИЙ ХУДОЖНИК, «Офеллус» Джонсона, i. 104. ЖЕЛЕЗОДЕЛАТЕЛЬНЫЕ ЗАВОДЫ в Холивелле, v. 441. ИРВАЙН, мистер, из Драма, v. 98. ИРВИНГ, преподобный Эдвард, iv. 9, прим. 5. ИРВИН, капитан, ii. 391. ИСИДА, iv. 295. ИСЛАМ, Босуэлл и Джонсон посещают его, i. 183, прим. 4; iii. 187; Джонсон и Трейлы, v. 429, 434, 457. ОСТРОВ, удаление на него, v. 154. ОСТРОВ МЭН, планируемый тур Босуэлла, iii. 80; девиз Берка, там же; «Отчет» Сашеверелла. См. под Сашеверелл, У.; упомянут, v. 233. ИТАЛИЯ, осужденные заключенные, обращение с ними, iv. 331; гонорар за рукопись, iii. 162; путеводители, v. 61; неполноценность из-за того, что не видел ее, iii. 36, 456; желание Джонсона посетить ее: см. ДЖОНСОН, Италия; возрождение словесности, iii. 254; шелкокручение, iii. 164, прим. 1. КЛУБ АЙВИ-ЛЕЙН. См. под КЛУБЫ.

Дж.

Джек — победитель великанов, ii. 58, прим. 1; iv. 8, прим. 3. ДЖЕКСОН, Генри, из Личфилда, ii. 463; iii. 131. ДЖЕКСОН, преп. мистер, i. 239, прим. 1. ДЖЕКСОН, Ричард, всезнающий, iii. 19; одобряет «Путешествие» Джонсона, iii. 137. ДЖЕКСОН, Томас, слуга Майкла Джонсона, i. 38. ДЖЕЙКОБ, Джайлз, v. 419, прим. 2. ЯКОБИТЫ отождествляются с тори, i. 429, прим. 4. ЯКОБИТИЗМ. См. под именем БОСУЭЛЛА и ДЖОНСОНА. ЯМАЙКА, конституции, iii. 202; притон тиранов, ii. 478; история о молодом человеке, уезжающем туда, iv. 332; упоминается, i. 239, прим. 1, 242, прим. 1; iii. 76, прим. 2, 416, прим. 2. ЯКОВ I (английский), «Демонология», iii. 382; сходство с Джонсоном, v. 12; острота Нэрна о нем, v. 117, прим. 3; суд над Рэли, i. 180, прим. 2; суд над Санкуаром, v. 103, прим. 2; упоминается, ii. 175. ЯКОВ II, необходимость его смещения, i. 430; ii. 341; сравнение с Георгом III, iv. 139, прим. 4; очень хороший король, ii. 341; Седли, Кэтрин, v. 49, прим. 5; упоминается, ii. 437, прим. 2; v. 297, прим. 1, 357, прим. 3. ЯКОВ I Шотландский, ii. 7. ЯКОВ IV, покровитель семьи Босуэлла, ii. 413; v. 91. ЯКОВ V, v. 181. ЯКОВ, король (Старый Претендент), i. 429. ДЖЕЙМС, д-р Роберт, смерть, i. 81; iii. 4; «Диссертация о лихорадках», iii. 389, прим. 2; знание греческого языка, iv. 33, прим. 3; Джонсон описывает его характер, i. 81, 159; учился у него медицине, iii. 22; мнение о его лекарствах, iv. 355; посвящение к его «Медицинскому словарю», i. 159; помогал ему в написании «Медицинского словаря», iii. 22; порошок, его, продажа, iii. 4; ошельмован, iii. 389, прим. 2; подозревали, что он двадцать лет не был трезв, iii. 389, прим. 2; написал первую строку эпиграммы «Ad Lauram», i. 157, прим. 5; упоминается, iii. 318, прим. 1. ДЖЕЙНС, ——, натуралист, v. 149, 163, 408, прим. 1. ЯНСЕНИСТЫ, iii. 341, прим. 1. 30 ЯНВАРЯ, пост, ii. 152; старый портвейн и торжественные беседы за ним, iii. 371. Янус Виталис, iii. 251. ЯПОНИЯ, пять гонений, v. 392. ЯПИККС, Гисберт, «Рифмы», i. 476. ДЖАРВИС, ——, житель Бирмингема, i. 86, прим. 1. ДЖАРВИС, или Джервис, девичья фамилия жены Джонсона, i. 86, прим. 1, 241, прим. 2. «Ревнивая жена», i. 364. РЕВНИВОСТЬ, маленькие люди склонны к ней, iii. 55. ДЖЕФФРИС, судья, v. 113, прим. 1. ДЖЕФФРИ, Фрэнсис (лорд Джеффри), рождение, v. 24, прим. 4; помогает Босуэллу лечь в постель, там же; гонорары авторам «Эдинбургского обозрения», iv. 214, прим. 2; шотландский акцент, теряет его, ii. 159, прим. 6; титул, его, v. 77, прим. 4; деревья в Шотландии, ii. 301, прим. 1. ДЖЕНКИНСОН, достопочтенный Чарльз (первый граф Ливерпуль), справка о нем, iii. 146, прим. 1; письмо Джонсона к нему, iii. 145-7. ДЖЕННИНГС, мистер, iii. 231. ДЖЕНИНС, Соэм, благожелательность как мотив к действию, iii. 48; характер, его, iii. 289, прим. 1; обращение, i. 316, прим. 2; iii. 280; «Эпитафия», i. 316, прим. 2; «Свободное исследование в природу и происхождение зла», i. 309, 315; «Рецензия» Джонсона на него, i. 315-316; ii. 188, прим. 6; iii. 48, прим. 3; нападки Джонсона, i. 316; «Обозрение внутренних свидетельств и т. д.», iii. 48, прим. 3, 288; автор статей в «Мире», i. 257, прим. 3. ДЖЕФСОН, Роберт, i. 262, прим. 1. ДЖЕРСИ, v. 142, прим. 2. ДЖЕРСИ, граф, i. 31, прим. 4. ИЕРУСАЛИМ, ii. 275-6. «Шутки Иерокла», i. 150. ИЕЗУИТЫ, атакованы Псалманазаром, iii. 444; гонения в Японии, v. 392, прим. 5. ЕВРЕЙСКИЕ ЦАРИ, v. 340. ДЖУИЛТ, мистер Л., ii. 324, прим. 1. БУФСОННАЯ ВЕСЕЛОСТЬ, низкая, i. 449. ДЖОДДРЕЛ (Джодрелл), Р. П., iv. 254, 272, 437. ДЖОДРЕЛЛ, сэр Р. П., доктор медицины, iv. 437. ИОАНН, король, i. 248. «Джон Булл», v. 20, прим. 2. «Джонни Армстронг», цитируется Джонсоном за свою резкость, i. 403; в Холируде, v. 43. ДЖОНСОН, Б., актер, iv. 243, прим. 6. ДЖОНСОН, Эндрю (дядя Джонсона), силен в кулачном бою и борьбе, iv. 111, прим. 3; v. 229, прим. 2. ДЖОНСОН, Чарльз, автор книги «Приключения одной гинеи», v. 275, прим. 2. ДЖОНСОН, Д., i. 79, прим. 2. ДЖОНСОН, Элизабет (жена д-ра Джонсона, вдова Х. Портера, девичья фамилия — Джарвис или Джервис), i. 86, прим. 1; справка о ней, i. 95; ее возраст, i. 95, прим. 2; характер, i. 241, прим. 4; смерть, i. 203, прим. 1, 234; эпитафия, i. 241, прим. 2; призрак Форда, iii. 349; пародирование ее Гарриком, i. 99; жилье в Хамстеде, i. 192; потакание своим слабостям, i. 238; восхищается разговорами Джонсона, i. 95; жилье во время последней болезни, iv. 377, прим. 1; брак, i. 95; ii. 77; брачный договор, i. 95, прим. 3; внешность, i. 95, 99; 238; восхищение «Рамблером», i. 210; Тетти или Тетси, i. 98; ii. 77; обручальное кольцо, i. 237; упоминается, i. 488, 500; iii. 46. См. ДЖОНСОН, жена. ДЖОНСОН, Фишер, и его сыновья (кузены Джонсона), iv. 402, прим. 2. ДЖОНСОН, «гигантский», i. 388, прим. 3. ДЖОНСОН, Эстер (Стелла), iv. 177, прим. 2; v. 243. ДЖОНСОН, наездник, i. 399; iii. 231. ДЖОНСОН, Майкл (отец Джонсона), справка о нем, i. 34-7; сопровождает сына в Оксфорд, i. 59; банкротство, i. 78-9; iv. 402, прим. 2; книготорговля, i. 36; на Честерской ярмарке, v. 435; смерть, i. 80; не одобрял чай, i. 313, прим. 2; эпитафия, i. 79, прим. 2; iv. 393; судебное преследование по акцизу, i. 36, прим. 5; огонь в гостиной в воскресенье, v. 60; «глупый старик», i. 40; дом, его, iv. 372, прим. 2; якобит, i. 37; брачный реестр, i. 35, прим. 1; меланхолия, i. 35; подписывает присягу об отречении, ii. 322; не был беспечным наблюдателем, i. 34, прим. 5; шериф Личфилда, i. 36, прим. 4; на рынке в Уттоксетере, iv. 373. ДЖОНСОН, мистер, в «Монастырской слободе» Блэкмора, v. 384, прим. 2. ДЖОНСОН, Натанаэл (младший брат Джонсона), жалуется на брата, i. 90, прим. 3; смерть, i. 35, 90, прим. 3; эпитафия, там же; iv. 393; письмо от него, i. 90, прим. 3; наследует отцу, i. 90. ДЖОНСОН, Сэмюэл, преп., i. 135. ДЖОНСОН, СЭМЮЭЛ, ГЛАВНЫЕ СОБЫТИЯ ЕГО ЖИЗНИ. (О его публикациях см. также i. 16-24; о полном списке его путешествий и визитов — iii. 450-3; о местах жительства — iii. 405, прим. 6.) 1709 Рождение, i. 34. 1712 «Прикосновение» королевы Анны, i. 43. 1716 (около) Поступает в Личфилдскую школу, i. 43. 1725 Поступает в Сторбриджскую школу, i. 49. 1726 Возвращается домой, i. 50. 1728 Поступает в Пембрук-колледж, i. 58. Переводит «Мессию» Поупа, i. 61. 1729 Возвращается домой, i. 78, прим. 2. 1731 Смерть отца, i. 80. 1732 Помощник учителя в Маркет-Босворте, i. 84. 1733 В Бирмингеме, i. 85, 86, прим. 1. 1734 Возвращается в Личфилд, i. 89. Публикует предложения об издании «Полициана», i. 90. Возвращается в Бирмингем, i. 90. Предлагает писать для «Gent. Mag.», i. 91. 1735 Публикует «Абиссинию» Лобо, i. 87. Женится на миссис Портер и открывает школу в Эдиале, i. 95, прим. 2, 96. 1737 Посещает Лондон с Гарриком, i. 101. Возвращает в Личфилд и заканчивает «Ирину», i. 107. Перебирается в Лондон, i. 110. 1738 Становится автором в «Gent. Mag.», i. 113. «Лондон», i. 118. Начинает переводить «Историю» отца Павла Сарпи, i. 135. «Жизнь отца Павла Сарпи», i. 139. 1739 Претендует на место директора Аплбийской школы и степень магистра искусств, i. 132-3. «Жизнь Бургаве», i. 140. «Норфолкский мрамор», i. 141. 1740 «Жизнеописания Блейка, Дрейка и Барретье», i. 147. Начинает писать «Дебаты», i. 150. 1741 «Дебаты», i. 150. 1742 «Дебаты», i. 150. «Жизнеописания Бармана и Сиденхэма», i. 153. Предложения об издании «Библиотеки Харли», i. 153. 1743 Заканчивает «Дебаты», i. 150. 1744 «Жизнь Сэвиджа», i. 161. 1745 «Разрозненные замечания о „Макбете“», i. 175. Набрасывает контуры своего Словаря, i. 176, 182, прим. 3. 1746 Знакомится с Леветтом, i. 243. 1747 «Пролог при открытии театра в Друри-Лейн», i. 181. «План Словаря английского языка», i. 182. 1748 Пишет «Словарь». «Жизнь Роскоммона», i. 192. «Видение отшельника Феодора», i. 192. 1749 Пишет «Словарь». «Тщетность человеческих желаний», i. 192. Постановка «Ирины», i. 196. Создает клуб на Айви-Лейн, i. 190, прим. 5. Живет на Гоф-сквер, iii. 405, прим. 6. 1750 Пишет «Словарь». Начинает «Рамблера», i. 201. Пролог в пользу внучки Мильтона, i. 227. 1751 Пишет «Словарь». «Рамблер». Разоблачение мошенничества Лодера, i. 228. «Жизнь Чейнела», i. 228. 1752 Пишет «Словарь». Заканчивает «Рамблера», i. 203. Смерть жены, i. 234. Мисс Уильямс начинает жить у него, i. 232. Знакомится с Рейнолдсом, i. 245, прим. 1. 1753 Пишет «Словарь». Пишет для «Искателя», i. 252. 1754 Пишет «Словарь». «Жизнь Кейва», i. 256. Посещает Оксфорд, i. 270. Знакомится с Мерфи, i. 356, прим. 2. 1755 Письмо лорду Честерфилду, i. 261. Становится магистром искусств Оксфорда, i. 281. Публикует «Словарь», i. 291. Планирует издание «Библиотеки», i. 284. Знакомится с Лангтоном (примерно в этом году), i. 247, прим. 1. 1756 Публикует сокращенное издание «Словаря», i. 305. Пишет для «Универсального вестника», i. 306. Руководит «Литературным журналом» и пишет для него, i. 307. «Жизнь сэра Томаса Брауна», i. 308. Предложения об издании сочинений Шекспира, i. 318. 1757 Пишет для «Литературного журнала», i. 320. Редактирует «Шекспира», i. 496, прим. 3. 1758 Редактирует «Шекспира», i. 496, прим. 3. Начинает «Ленивца», i. 330. Знакомится с доктором Берни, i. 328. 1759 «Ленивец», i. 330. Смерть матери, i. 339. «Расселас», i. 340. Покидает Гоф-сквер и переезжает в комнаты, i. 350, прим. 3; iii. 405, прим. 6. Посещает Оксфорд, i. 347. Знакомится с Боклирком, i. 248, прим. 4. 1760 Заканчивает «Ленивца», i. 330. Возможно, редактирует «Шекспира», i. 353. В Иннер-Темпл-Лейн, iii. 405, прим. 6. 1761 Посещает Личфилд зимой 1761-2 гг., i. 370. 1762 Получает пенсию, i. 372. Поездка в Девоншир, i. 377. Разоблачение мистификации с Кок-Лейнским призраком, i. 406. 1763 Знакомится с Босуэллом, i. 391. Поездка в Гарвич, i. 464. Посещает Оксфорд, iii. 451. «Характер Коллинза», i. 382. «Жизнь Эшема», i. 464. 1764 Посещает Лангтона в Линкольншире, i. 476. Основание Литературного клуба, i. 477. Посещает д-ра Перси в Истон-Модит, i. 486. 1765 Посещает Кембридж, i. 487. Становится доктором права Дублина, i. 488. Тяжело болеет, i. 483, 520. Знакомится с Трейлами (в этом году или в 1764-м), i. 490, 520. Занимается политикой с У. Г. Гамильтоном, i. 489. Публикует своего «Шекспира», i. 496. Снимает дом на Джонсонс-Корт, ii. 5; iii. 405, прим. 6. 1766 Пишет статьи для «Сборника» миссис Уильямс, ii. 25. Проводит более трех месяцев в Стритеме, ii. 25. Посещает Оксфорд, ii. 25. 1767 Аудиенция у короля, ii. 33. Проводит около шести месяцев в Личфилде, ii. 30. 1768 Пролог к «Добродушному человеку», ii. 45. Посещает Оксфорд, iii. 452. 1769 Назначен профессором древней литературы в Королевской академии, ii. 67. Посещает Оксфорд, Личфилд и Эшборн, ii. 67; iii. 452. Посещает Брайтон, ii. 68. Выступает в качестве свидетеля на суде над Баретти, ii. 96. 1770 «Ложная тревога», ii. 111. Посещает Личфилд и Эшборн, iii. 452. 1771 «Острова Фолкленд», ii. 134. Пересматривает «Словарь», ii. 143, прим. 3. Посещает Личфилд и Эшборн, ii. 141. 1772 Пересматривает «Словарь», ii. 143, прим. 3. Посещает Личфилд и Эшборн, iii. 452. 1773 Публикует четвертое издание «Словаря», ii. 203. Пытается выучить нидерландский язык, ii. 263. Турне по Шотландии, ii. 266; v. 1. Посещает Оксфорд, ii. 268. Начинает «Путешествие к Западным островам», ii. 268. 1774 Смерть Голдсмита, ii. 279, прим. 2. Турне по Северному Уэльсу, ii. 285; v. 427. Посещает Берка в Биконсфилде, ii. 285, прим. 3; v. 460. «Патриот», ii. 286. Заканчивает «Путешествие к Западным островам», ii. 288. 1775 Публикует «Путешествие к Западным островам», ii. 300. «Налогообложение — не тирания», ii. 312. Становится доктором права Оксфорда, ii. 331. Посещает Оксфорд, Личфилд и Эшборн, ii. 381; iii. 452. Турне во Францию, ii. 384. 1776 Посещает Оксфорд, Личфилд и Эшборн вместе с Босуэллом, ii. 438. Намечавшаяся поездка в Италию отменена, iii. 6. Посещает Бат, iii. 44. Первый обед с Уилксом, iii. 64. Посещает Брайтон, iii. 92. 1777 Берется написать «Жизнеописания поэтов», iii. 109. Хлопочет за д-ра Додда, iii. 139. Встречается с Босуэллом в Эшборне, iii. 135. 1778 Пишет «Жизнеописания поэтов», iii. 360. Посещает военный лагерь в Уорли, iii. 360. 1779 Публикует первые четыре тома «Жизнеописаний», iii. 370. Пишет последние шесть томов, там же. Смерть Гаррика, iii. 371. Посещает Личфилд и Эшборн, iii. 395. 1780 Пишет последние шесть томов «Жизнеописаний», iii. 418. Смерть Боклирка, iii. 420. Посещает Брайтон, iii. 453. 1781 Публикует последние шесть томов «Жизнеописаний», iv. 34. Смерть Трейла, iv. 84. Второй обед с Уилксом, iv. 101. Посещает Саутилл, iv. 118. Посещает Оксфорд, Бирмингем, Личфилд и Эшборн, iv. 135. 1782 Смерть Леветта, iv. 137. Посещает Оксфорд, iv. 151. Прощается со Стритемом, iv. 158. Посещает Брайтон, iv. 159. 1783 Переносит удар паралича, iv. 227. Посещает Рочестер, iv. 233. Посещает Хил, iv. 234. Смерть мисс Уильямс, iv. 235. Угроза хирургической операции, iv. 239. Основывает клуб на Эссекс-Хед, iv. 253. Страдает от спазматической астмы, iv. 255. 1784 Прикован болезнью к постели в течение 129 дней, iv. 270, прим. 1. Посещает Оксфорд с Босуэллом, iv. 283. Намечавшаяся поездка в Италию, iv. 326. Второй брак миссис Трейл, iv. 339. Посещает Личфилд, Эшборн, Бирмингем и Оксфорд, iv. 353-377. Смерть Аллена, iv. 354. Смерть, iv. 417. ДЖОНСОН, Сэмюэл, сокращения имен его друзей, ii. 258; iv. 273, прим. 1; почётный гражданин Абердина, v. 90; жилища, список его мест жительства: см. ДЖОНСОН, жилища; рассеянность: см. ДЖОНСОН, особенности; воздержание давалось ему легко, i. 103, прим. 3, 468; iv. 72, 149, прим. 3; нелепые истории о нем, i. 464; брань в газетах, iv. 29; решает вести учет расходов, iv. 177, прим. 3; заведение новых знакомств, iv. 374; там же, прим. 4; чрезвычайно широкий круг знакомств, iii. 21 (см. ДЖОНСОН, общество); актеры: см. АКТЕРЫ; Adversaria, i. 205; «чрезвычайно приятен», ii. 141, прим. 3; в алхимию верил не до конца, ii. 376; отсутствие проворства, v. 308; «Жизнь Альфреда», намечает написать, i. 177; раздача милостыни, i. 302, прим. 1; ii. 119; честолюбие, iii. 309; чувства к американцам: см. АМЕРИКА; легко развлекается, ii. 261; v. 249; его развлечения, iii. 398; в Хайленде спрашивали о его предках, v. 237, прим. 2; [греч.: Anax andron], i. 47; любовь к анекдотам: см. АНЕКДОТЫ; Annales: см. ДЖОНСОН, дневник; ужас перед уничтожением, iii. 295, 298, прим. 1; соблюдение годовщин, i. 483; не испытывал тревоги по поводу своих сочинений, iii. 33; готовность принести извинения, iv. 321, 409, прим. 1, 431; Апофтегмы, i. 190, прим. 4; Аппий, сравнение Берка с ним, iv. 374, прим. 2; претендует на место директора Аплбийской школы, i. 132; беседа с учеником, ii. 323; удовольствие от одобрения, iv. 255, прим. 2; желание изучать арабский язык, iv. 28; мнение об архитектуре и скульптуре, ii. 439; споры перед аудиторией, iii. 331; iv. 111, 324, 429; Берк ссылается на них, iii. 24, прим. 2; тяжелая артиллерия в споре, ii. 100; iv. 274; v. 292; наслаждение спорами, ii. 452, прим. 1; описания споров: Берком, iv. 316, прим. 1; Гамильтоном, iv. iii; Рейнолдсом, ii. 100, прим. 1; iii. 81, прим. 1; лордом Сифордом, iv. 176, прим. 1; на любую сторону равно легко, ii. 105; iii. 24; удар копытом татарской лошади, ii. 100, прим. 1; готовность к спору, ii. 365; iii. 24, прим. 1; аргументация точная или пространная, iv. 429; v. 17; грубость в споре, iii. 81, прим. 1; дух противоречия, v. 83, 222; обдумывание того, какую сторону принять, iii. 23; на неверной стороне, iii. 23; iv. iii, 429; см. ДЖОНСОН, разговоры; комната на Аргайл-стрит, iv. 158, прим. 4; Армигер, i. 489; ii. 332, прим. 1; искусство: см. ЖИВОПИСЬ; умение заставить людей говорить о том, что они знают лучше всего, v. 130; любовь к опровержению утверждений, i. 410, прим. 2; iii. 24, прим. 2; нападения на улице, ii. 299; отвечал на нападки лишь однажды, i. 314; наслаждался ими, ii. 308, 363; iv. 55; рассматривал их как часть своего авторитета, iv. 422; v. 400, прим. 4: см. НАПАДКИ; требовал минимального ухода, ii. 474, прим. 3; iv. 181, прим. 1, 340, прим. 3; v. 309, прим. 2; Очинеллек, надеется снова увидеть, iv. 156, 264; аукцион его имущества, i. 363, прим. 3; суров, но не угрюм, ii. 122; автор без пера, чернил и бумаги, i. 350, прим. 3; авторы спрашивают его мнение: см. АВТОРЫ; планирует написать автобиографию, i. 26, прим. 1; внушал благоговение, восхищение, любовь, v. 272; благоговение перед ним профессоров Абердина, v. 92; лорда Б——, iv. 116, прим. 1; выдающихся англичан, iii. 85; Фокса, iii. 267; у миссис Гаррик, iv. 99; профессоров Глазго, v. 371; у Аллана Рамзи, iii. 332; д-ра Робертсона, v. 371; шотландских литераторов, ii. 63; валлийского пастора, v. 450, прим. 2; описано мадам д’Арбле, v. 371, прим. 2: см. ниже ДЖОНСОН, боятся; «Жизнь Бэкона», намечает написать, iii. 194; посещает бал, iv. 159, прим. 3; желает совершить плавание по Балтийскому морю, ii. 288, прим. 3; iii. 134, 454; плохой переговорщик: «Расселас», i. 341; «Жизнеописания поэтов», iii. 111, прим. 1; изображен на картине Барри, iv. 224, прим. 1; сидевший в нем блюститель порядка, iii. 81; медведь: медведь Босуэлла, ii. 269, прим. 1; v. 39, прим. 4; ученый медведь, ii. 66; сарказм Гиббона, ii. 348: медведь-самец, iv. 113, прим. 2; «как слово в песенке», ii. 347; «ничего от медведя, кроме шкуры», ii. 66; Большая Медведица, v. 384; избивает книготорговца Осборна, i. 154; «поколотил немало малых», i. 154, прим. 2; тузит своего духовника, iv. 281; гнев при нападках на его веру, iii. 111; «не верит ни во что, кроме Библии», i. 147, прим. 2; благожелательность, iii. 124, 222, 306, 368; iv. 278, 283; к отверженной женщине, iv. 321; скрываемая, iv. 325; читает всю Библию, ii. 189, прим. 3; читает греческий Новый Завет по 160 стихов каждое воскресенье, ii. 288; свобода от фанатизма, i. 405; ii. 150; iii. 188; iv. 410-1; пример фанатизма, v. 114, прим. 2; «Биографика Британника», предложение отредактировать ее, iii. 174; мастерство в биографии, i. 25, 256; любовь к ней: см. БИОГРАФИЯ; «Бирмингемский журнал», пишет для него, i. 85; уважение к знатности и происхождению, ii. 130, 153, 261, 328; v. 103, 353; рождение и происхождение, i. 34; день рождения: не любил упоминаний о нем в Эшборне, iii. 157; в Данвегане, v. 222; сбежал из Стритема в этот день, iii. 398, прим. 1; бодрая запись в 1780 году, iii. 440; дал обед в этот день в 1781 г., iii. 157, прим. 3; iv. 135, прим. 1; в 1783 г., iv. 239, прим. 2; размышления о нем, v. 457; отмечался в Стритеме, iii. 157, прим. 3; выглядит как епископ, v. 363; подвергается кровопусканию, iii. 104, 152, прим. 3; раздражительность крови, iv. 190; краснеет, iii. 329; дом в Болт-корт, ii. 427; гостиная, iii. 316; кухня, iii. 461; гравюры в столовой, iv. 202, прим. 1; серебряные подносы, iv. 92; сад, ii. 427, прим. 1; iii. 398; каменные скамьи, iv. 203; Босуэлл в нем в последний раз, iv. 337: см. ДЖОНСОН, домашнее хозяйство; ужас перед костями, v. 169, 327; прощается с книгами, iv. 359; суждения об их успехе, iv. 121; одалживает их, iv. 371, прим. 2; бежит к ним, ii. 365; вырывает у них сердце, iii. 284; обращается с ними небрежно, ii. 192: см. КНИГИ и ДЖОНСОН, библиотека; переплетное дело, i. 56, прим. 2; в компании книготорговцев, iii. 311; занимал небольшие суммы, iv. 191; БОСУЭЛЛ: см. БОСУЭЛЛ и ДЖОНСОН, письма; кланяется архиепископу, iv. 198; манера «гав-гав», ii. 326, прим. 5; v. 18, прим. 1; знаком с искусством кулачного боя, v. 229, прим. 2; завтрак, i. 243, прим. 3; ii. 214, 376; iv. 171; во всем великолепии, iii. 400; хорошие манеры, iii. 54, прим. 1; его мнимый брат, v. 295; «молодой английский франт», v. 184, 261; непревзойденный шут и паяц, ii. 262, прим. 2; iii. 24, прим. 2; сморозил глупость («булл»), iv. 322; Берк был доволен возможностью подать ему звонок, iv. 26-7; уважение к нему со стороны Берка, iv. 318; нападки с его стороны, v. 15, прим. 1: см. БЕРК; превращает спор в фарс, iv. 80, прим. 4; любовь к делам: Кларендондский пресс, ii. 441; судебный процесс д-ра Тейлора, iii. 44, прим. 3; 51, прим. 3; пивоварня Трейла, iv. 85, прим. 2; страсть к расчетам, i. 72; ii. 288-9, 344; iii. 207; ошибка в расчетах, там же, прим. 3; забывает применить расчеты, iii. 226, прим. 4; «литературный Калибан», ii. 129, 155, прим. 2; назван, iv. 94; беспристрастность, iv. 192, 239; жалел, что не научился играть в карты, iii. 23; v. 404; небрежен к документам, v. 364; рад быть спародированным, v. 400, прим. 4; кот Ходж, его, iv. 197; каталог его трудов: см. ДЖОНСОН, труды; видел большинство соборов, iii. 107, 118, 456; внимателен к светским условностям, iii. 54, прим. 1; комнаты: см. ДЖОНСОН, жилища; мог бы стать лорд-канцлером, iii. 310; характер, его: набросан им самим, iii. 398, прим. 3; iv. 45, 168, прим. 2, 239; Баретти, iii. 429, прим. 2; Босуэллом, iv. 420, прим. 3, 424-30; v. 17-19; Берни, мисс, ii. 262, прим. 2; iii. 440, прим. 1; iv. 245, прим. 2, 426, прим. 2; Доддом, iii. 140, прим. 2; Гамильтоном, iv. 420; Миклом, iv. 250; Парром, iv. 47, прим. 2; у Рамзи, iii. 331; Рейнолдсом: см. РЕЙНОЛДС, Джонсон; Робертсоном, iii. 331-2; Тейлором, iii. 150; Тауэрсом, iv. 41, прим. 1; подобно характеристике Якова I у Бейкера, v. 12; Менажа у Бейля, iv. 428, прим. 2; Бургаве, iv. 430, прим. 1; Фолкленда у Кларендона, iv. 428, прим. 2; Драйдена, i. 264, прим. 1; iv. 45; епископа Стилла у Харингтона, iv. 420, прим. 3; Мильтона, i. 97, прим. 2, 131, прим. 2, 199, прим. 3; Сэвиджа, i. 166, прим. 4; характер, по словам Баретти, невежествен в людях, v. 17, прим. 2; видел самую разную человеческую природу, iii. 20; рисовал сильные, но тонкие портреты, там же; слишком контрастные, ii. 306; утрированные, iii. 332; милосердие к бедным, iv. 132, 191: см. ДЖОНСОН, раздача милостыни; Карл Шведский, i. 153, прим. 4; целомудрие в юности, i. 94; пример Сэвиджа, i. 164; iv. 395-7; любовь к химии, i. 140, 436; iii. 398; iv. 237; из него вышел бы хороший вождь, v. 136, 143; никогда не желал иметь ребенка, iii. 29; товарищи по детству, iii. 131; книги для детей, iv. 8, прим. 3; любовь к маленьким детям, iv. 196; проект труда о христианстве, v. 89; посещение церкви: должные посещения, i. 67, прим. 2; iii. 401; поведение в церкви, ii. 214; опоздания к службе, ii. 476; iii. 302, прим. 1, 313, прим. 1; без смущения в ней, ii. 476; лучи утешения в ней, iii. 17, прим. 2, 25, прим. 1; нежелание идти туда, i. 67; ii. 142, прим. 2, 214, прим. 2; обеты в церкви, i. 500; преданность Церкви Англии, iii. 331; iv. 426; v. 17; предложение церковного сана, i. 320, 476; ii. 120; тоскует по цивилизованной жизни на Гебридах, v. 183; духовенству не следует преподавать ораторское искусство, iv. 206; клеркенвеллский пивной кабак, i. 113, прим. 1; намеревается перелезть через стену в Оксфорде, i. 348; посещаемость Литературного клуба, i. 480, прим. 2; ii. 136; iii. 106, прим. 4; нелюбовь к некоторым членам, iii. 106; один из основателей, i. 477; на крыше экипажа, i. 477; холоду равнодушен, v. 306, 345; пресекал разговорные варваризмы, iii. 196; нуждается во всяком комфорте, iv. 270; хорошо осведомлен в обычных вещах, iv. 206; «ужасный компаньон», iii. 139; сожалеет о товарищах своей юности, iii. 180, прим. 3; любит общество, i. 144; благодарен любому навещающему его, i. 397; гордится тем, что его общества желают, ii. 375, прим. 4; старается уговорить людей вернуться, i. 490; не склонен жаловаться, ii. 67, 357; iii. 3; iv. 116, 172, прим. 4; учтивость, i. 82; рад комплименту, iv. 275; v. 401; сочинение: составление словаря и поэзия сравниваются, v. 47, 418; никогда не писал беловиков, i. 71, прим. 3; iii. 62, прим. 1; iv. 36, 309; джонсонез, v. 145, прим. 2; рецензирование, iv. 214; время для него, ii. 119; стихи, подсчет строк, iv. 219; писал урывками, iv. 369; только ради денег, i. 318, прим. 5; iii. 19, прим. 3; не ради удовольствия, iv. 219; скорость написания, описанная Куртени, iv. 381, прим. 1; проявилась в его студенческих упражнениях, i. 71; «Дебаты», i. 504; «Отшельник с Тенерифе», i. 192, прим. 1; «Ленивец», i. 331; «Жизнь Сэвиджа», сорок восемь страниц за присест, i. 166; v. 67; «Рамблеры», i. 203; «Расселас», i. 341; проповеди, v. 67; перевод с французского, iv. 127; v. 67; «Тщетность человеческих желаний», i. 192; ii. 15; уверенность в собственных силах, i. 186; оставлял вопросы в подвешенном состоянии, iii. 324; нежность совести, i. 152; благоговение перед освященной землей, v. 62, 170; верен тем, кого нанимал, iv. 319; желание поехать в Константинополь, iv. 28; крепость конституции, iv. 256, прим. 3; «Сооружение фейерверков», v. 246, прим. 1; сокращение имен друзей, ii. 258; v. 308; дух противоречия побуждает его к спорам, iii. 66; v. 387; раздражен противоречием, ii. 122; удовольствие от него, iii. 24; разговор: подобен античной статуе, iii. 317; в соответствии с заветом Бэкона, iv. 236; разговорная приятность, iv. 428; состязание, ii. 450; iv. 111; описание Хогартом, i. 147, прим. 2; д-р Кинг, ii. 95, прим. 1; Э. Дили, iii. 110; Рейнолдс, iv. 184; Мэлон, там же, прим. 2; мисс Берни и миссис Трейл, iv. 237, прим. 1; Маколей, там же; миссис Пиоцци, iv. 346; Босуэлл, там же; элегантен так же, как его письма, ii. 95, прим. 2; iv. 236, 428; лишен существенного условия для него, iv. 166; с точной точностью, ii. 434; его взгляд на самый счастливый род беседы, iv. 50; мнимые победы, одержанные над ним, iv. 168, прим. 1; трудится, когда говорит нечто хорошее, v. 77; «литературы в нем очень мало», v. 307; «музыка — слушать, как он говорит», v. 246; ничего от старика в нем, iii. 336; оригинальность, iv. 421, прим. 1; изобиловал остротами и образами, iii. 260; правило говорить в полную силу, i. 204; «стал бы рассуждать о хряках», iii. 337; редко заводил тему сам, iii. 307, прим. 2; iv. 304, прим. 4; оглушал людей, v. 288; чересчур силен для великих мира сего, iv. 117; без свидетелей, iii. 81, прим. 1; веселье в Гебридах, v. 261; конвульсии в груди, iii. 397, прим. 1; конвульсивные подергивания: см. Особенности; знаток кулинарии, i. 469; iii. 285; планируемая книга о ней, iii. 285; медные монеты с его профилем, iv. 421, n. 2; хотел бы иметь коттедж в парке Босуэлла, iv. 226; знание сельской жизни, iii. 450; умственное заточение, iv. 338; удовольствие от нее, v. 439, прим. 2; мужество, анекдоты о нем, ii. 298-9; в суде, ii. 96, 97, прим. 1, 98; намечаемое издание Коули, iii. 29; доверчивость, iii. 331; iv. 426; v. 17; критик нравов и характеров, iii. 48; не жалобщик, iv. 381, прим. 1; задуманная «Жизнь» Кромвеля, iv. 235; его любопытство, i. 89; iii. 450, 453-8; к средним векам, iv. 133; на горском танце, v. 166; танцы, iv. 79, 80, прим. 2; датировка писем, i. 122, прим. 2; распорядок дня, i. 398; ii. 118; смерть, страх перед ней, ii. 106; iii. 153, 295; iv. 253, прим. 4, 259, 278, 280, 289, 299-300, 366, 394-5, 399-400; v. 380; отсутствие страха перед тем, что может вызвать смерть, ii. 298; «умереть красиво», iv. 300, прим. 1; ужас перед концом, i. 331, прим. 7; iii. 153, прим. 2; отгон мыслей о смерти, ii. 93; iii. 157; известия о смертях наполняют его меланхолией, iv. 154; смирен в конце, iv. 414, прим. 2, 416-9; его смерть, 13 дек. 1784 г., iv. 417-9; взбудоражила умы общественности, i. 26, прим. 2; образовала брешь, iv. 420; своего рода эпоха, iv. 421, прим. 1; описана Босуэллом, iv. 399-419; Дэвидом Босуэллом, iv. 417; д-ром Берни, iv. 410, прим. 1; мисс Берни, iv. 377, прим. 1, 438-9; Хулом, iv. 399, прим. 1, 406, 410, прим. 2; Лангтоном, iv. 407, 418, прим. 1; Николсом, iv. 407-10; Рейнолдсом, iv. 414, прим. 2; слугой Уиндхэма, iv. 418; дух грамматика, iv. 401; проявляется характерная манера, iv. 411; стихи о транжире, iv. 413; три просьбы к Рейнолдсу, там же; отказывается от опиатов и пищи, iv. 415; оперирует себя сам, iv. 399, 415, прим. 1, 418, прим. 1; выбрал неверную сторону в дебатах, i. 441; долги в 1751 г., i. 238, прим. 2, 350, прим. 3; в 1759 и 1760 гг., i. 350, прим. 3; под арестом, i. 303, прим. 1; мастерство в посвящениях, ii. 1; 224-5; сам никогда ими не пользовался, i. 257, прим. 2; ii. 1, прим. 2; посвященные ему, iv. 421, прим. 2; манера защищать человека, ii. 87; требовал почтения, iii. 24, прим. 2; щепетильность насчет письма к Честерфилду, i. 260, прим. 3; насчет Боклирка, iv. 180; по отношению к зависимому лицу, ii. 155; подавленность духа, i. 297, 358, прим. 5; в глубоком одиночестве, iv. 140; «déterré», i. 129; сноровка в отповедях, iv. 185; Дневники, Annales, i. 74, 89, прим. 3; Дневник, сожжен, i. 25, 35, прим. 1, 251; iv. 405; сохранившиеся фрагменты, i. 27, 35, прим. 1, 74; iv. 405, прим. 2; v. 53, 427, прим. 1; виденные Босуэллом, i. 251, прим. 3; iv. 405; оставленные в его доме, v. 53; «Словарный Джонсон», i. 385; «Словарь», ссылается на себя в своем словаре, iv. 4, прим. 3: см. также под словом Словарь; чтение Dies irae, iii. 358, прим. 3; робость, i. 153; Достоинство: «в нем есть суровая достойность», i. 461, прим. 4; достоинство характера, i. 131, 264, прим. 1; ii. 118; v. 103; литературное достоинство, iii. 310; обеды: «пригласить на обед», i. 470; у себя дома, ii. 215, 360, 375, 427, прим. 1; iii. 241; iv. 92, 210; для членов клуба на Айви-Лейн, iv. 436; «отчитывал жену» из-за них, i. 239, прим. 2; по дороге в Оксфорд, iv. 284; один в Девоншире, i. 379, прим. 2; в «Ананасе», i. 103; рассуждал о них больше, чем думал, i. 469, прим. 2; думал о них с серьезностью, i. 467, прим. 2; v. 342, прим. 2: см. ОБЕДЫ и ДЖОНСОН, еда; любовь к различению оттенков, ii. 306; iii. 282; беспорядочные привычки, i. 482, прим. 2; iv. 110; диссентеры и улитки, ii. 268, прим. 2; говорение о производстве спирта, iv. 9; стеснен в средствах из-за бедности, i. 73, 77, 121, 123, прим. 2, 133, 137, 163, 238, прим. 2, 303, 350, 488; доктор права Дублина, i. 488; Оксфорда, ii. 318, прим. 1, 331-3; не пользовался этим титулом, i. 488, прим. 3; ii. 332, прим. 1; iv. 79, прим. 3, 268; v. 37, прим. 2; собаки, разнял двух: см. ДЖОНСОН, страх; Домине, титул, i. 488, прим. 3; «старый домини», v. 382, прим. 2; драматический дар, i. 506: см. ДЖОНСОН, драматург; игра в шашки, i. 317; ii. 444; одежда, описанная Боклирком, ii. 406; Босуэллом, i. 396; v. 18; Колманом, iii. 54, прим. 2; Камберлендом, iii. 325, прим. 3; Футом, ii. 403; Лангтоном, i. 247; мисс Рейнолдс, i. 246, прим. 2, 328, прим. 1; улучшилась, iii. 325; во время турне по Шотландии, v. 19; Босуэлл предлагает ему бархат и шитье, ii. 475; на придворном трауре, iv. 325; в качестве драматурга, i. 200; v. 364; навещая Голдсмита, i. 366, прим. 1; в Париже, ii. 403, прим. 5; водянка, внезапное излечение от нее, iv. 271-2; сам оперировал себя от нее: см. выше под словом смерть; пасхальные встречи с Босуэллом, iv. 148, прим. 2; Пасхальное воскресенье, его невозмутимость в этот день, iii. 25; обеты в этот день, i. 483, 487; ii. 189, прим. 3; iii. 99; делами Ост-Индии никогда не занимался, ii. 294; еда: не любит, когда предлагают поесть дважды, v. 264; любовь к хорошей еде, i. 467; iii. 69; за столом Монбоддо, v. 81; манера есть, i. 267, 468, 470, прим. 2; v. 206; не зависит от видов пищи, iii. 305; прожорливость, iv. 72, 330; v. 20; враги, удивляется, почему они у него есть, iv. 168; зависть, чистосердечное признание в ней, iii. 271, прим. 2; возможная зависть к Берку, iii. 310, прим. 4; эпитафии его сочинения, iv. 424, там же, прим. 2, 443-5; жене, i. 241, прим. 2; iv. 351-2; родителям и братьям, iv. 393; клуб на Эссекс-Хед, основание, iv. 253-5, 275, 436-8; плохой этимолог, i. 186, прим. 5; просеиватель улик, i. 406; v. 388; злой дух влияет на Джонсона в политике, v. 36, прим. 3; преувеличения, ненависть к ним: см. ПРЕУВЕЛИЧЕНИЕ; совершенство, описанное миссис Пиоцци, ii. 263, прим. 6; душеприказчик Портера, i. 95, прим. 3; Трейла, iv. 86; отказывался выставлять себя напоказ, ii. 120; жажда поездок, iii. 131, 134; мелкие эксперименты, iii. 398, прим. 3; глаза: см. Зрение; набросок басни, ii. 232; «Вера пропорциональна страху», iv. 299, прим. 3; воображение, плодородие, iii. 317; Пост, ii. 214, прим. 1, 352, 435, 476; iii. 24, 300; iv. 203, 397; постился два дня, i. 469; iii. 306; v. 284; страх ему незнаком, ii. 298, прим. 4; разнял двух собак, ii. 299; v. 329; никогда никого не боялся, iv. 327, прим. 4; боялся ходить по крыше обсерватории, ii. 389; страх перед ним в колледже, iii. 303; в Брайтоне, iv. 159, прим. 3; Лангтона, iv. 295: см. выше ДЖОНСОН, благоговение; похожий на Трепещущего из «Пути паломника», ii. 298, прим. 4; iv. 417, прим. 2; чувствителен к женскому очарованию, i. 92; критичен к женской одежде, i. 41; феодальные понятия, iii. 177; вымышленные произведения, планируемый труд, iv. 236; хочет видеть поля, iii. 435, прим. 3, 441-2; лесть, в некоторой степени восприимчив к ней, iv. 427; v. 17, 440, прим. 2; foenum habet in cornu, ii. 79; Фут описывает его в Париже, ii. 403; иностранцы, предрассудки против них, i. 129; iv. 15; описаны Баретти и Рейнолдсом, там же, прим. 3, 169, прим. 1; Босуэллом, v. 20; склонность к прощению, ii. 270; iv. 349, прим. 2; проявленная к злоупотреблявшему вином, ii. 436; iv. 110; v. 259, прим. 1; стойкость, iv. 240, 374; охота на лисиц, i. 446, прим. 1; v. 253; турне во Францию, ii. 384-404; дневник, ii. 389-401; не желал публиковать его, iii. 301; французский язык, знание, i. 115; ii. 81-2, 208, прим. 2, 385, 404; пишет письмо на французском, ii. 404; раздражительность, iv. 170, 173, 283; список друзей в 1752 г., i. 241; друг, деятельнейший, iv. 344; «выходка», его, i. 250; суровость принята за шутку, i. 73; iv. 304; любовь к фруктам, iv. 353; v. 455, прим. 3; похороны, iv. 419, 439; Гаргантюа, iii. 255; мансарда на Гоф-сквер, i. 328; успех Гаррика, тронут им, i. 167, 216, прим. 2; ii. 69; веселый и добродушный, iii. 440, прим. 1; iv. 101, прим. 1; «бесконечно приятен», iv. 305, прим. 1; приветлив и весел, v. 398; рад общаться в веселых кругах, ii. 321, 349; Желаледдин, описывает себя в нем, iv. 195, прим. 1; не любит общих осуждений, iv. 313; гений всегда в крайностях, i. 468, прим. 4; iii. 307, прим. 2; «Гентлменз мегазин»: см. Gentleman's Magazine; кротость, iv. 101, прим. 1, 183, прим. 2; недостаток ее, v. 288; помогает пьяной благовоспитанной женщине, ii. 434; противник жестикуляции, iv. 322; жесты: см. ДЖОНСОН, особенности; подобен призраку, i. 6, прим. 2; iii. 307; v. 73; призраки: см. ПРИЗРАКИ; «Великан в своей берлоге», i. 396; мрачный склад мыслей, i. 180; любовь к Богу перевешивалась страхом перед ним, iii. 339; «видел Бога в облаках», iii. 98; споры с Голдсмитом, ii. 231; зависть, i. 414, прим. 4; упоминается в «Куске оленины», iii. 225, прим. 2; предложение отрецензировать труд Голдсмита, v. 274: см. ГОЛДСМИТ; Страстная пятница: не хотел смотреть корректуру в Страстную пятницу, iii. 313: см. ДЖОНСОН, пост; хорошее настроение, iv. 245, прим. 2; v. 132, 139; «добродушный малый», ii. 362; iii. 78; добродушен, но не весел духом, ii. 362; видел добро в других, i. 161, прим. 2; любил блага этой жизни, iii. 310, прим. 4; забывает свои удачные высказывания, iv. 179; Гордонские бунты, iii. 428-30; подагра из-за воздержания, i. 103, прим. 3: см. ДЖОНСОН, здоровье; мантия магистра искусств, i. 347; ценил светские манеры, iii. 54; едва мог сказать, кем был его дед, ii. 261; благодарность, i. 487; просьба о могиле, iv. 393, прим. 3; в Вестминстерском аббатстве, iv. 419; рядом с могилой Макферсона, ii. 298, прим. 2; никогда не заискивал перед великими, iii. 189; iv. 116; они не заискивали перед ним, iv. 117, 326; «величайший человек в Англии после лорда Мэнсфилда», ii. 336; v. 96; знание греческого языка, i. 57, 70; iii. 90; iv. 8, прим. 3, 384-5; v. 458, прим. 5; греческий Новый Завет, его большой фолиант, ii. 189; в зеленой комнате, i. 201; iv. 7; перенесение горя, iii. 136, прим. 2, 137, прим. 1; квартира на Гровенор-сквер, iv. 72, прим. 1; опрометчивость при стрельбе из ружья, ii. 299; список мест жительства, i. 111; iii. 405-6; Хэмптон-Корт, обращается с просьбой о предоставлении жилья, iii. 34, прим. 4; счастливее в преклонные годы, i. 299; iv. 1, прим. 1; счастье не обрести в этом мире, iv. 162, прим. 2: см. СЧАСТЬЕ; вспыльчив, iii. 80-1; здоровье: консультируется с шотландскими врачами, iv. 261-4; редко бывал хоть день без боли, iv. 147; 1729, ипохондрия, i. 63; 1755, болезнь, i. 305; 1765-6, тяжелый приступ ипохондрии, i. 483, 487, 520-2; оставивший слабость в колене, v. 318, 446; 1767, ипохондрия, облегченная воздержанием, ii. 44, прим. 2; 1768, ипохондрия, ii. 45; тяжелая болезнь в Оксфорде, ii. 46, прим. 3; 1770, ревматизм и спазмы, ii. 115, прим. 2; 1771, лучше, ii. 142, прим. 2; 1773, лихорадка, ii. 263; упоминание о страшной болезни, ii. 281; чувствует себя лучше в Шотландии, v. 45, прим. 3, 405, прим. 1; 1774, болезнь, ii. 272; 1776, подагра, iii. 82, 89; 1777, ипохондрия, iii. 98; болезнь, iii. 210; 1779, лучше, iii. 397; 1780, лучше, iii. 435, 442; iv. 1, прим. 1; 1781, лучше, iv. 101, прим. 1; 1782, болезнь, iv. 141, 142, 144, 149; 1783, болезнь, iv. 163; паралич, iv. 227, 401, прим. 2; угроза операции, iv. 239; подагра, 241; 1783-4, астма и водянка, iv. 255, 256, прим. 1, 259; внезапное облегчение, 261, 271-2; прикован к постели 129 дней, iv. 270, прим. 1; намечаемая зимовка в Италии, iv. 326; письма о последней болезни, iv. 353-69; Aegri Ephemeris, iv. 381: см. ДЖОНСОН, меланхолия; произношение слова heard, iii. 197; его кочерга, iv. 134; Гебриды, первые разговоры о поездке туда, i. 450; ii. 291; v. 286; предполагаемое турне, ii. 51, 201, 232, 264; v. 13-4; выезд из Лондона, ii. 265; v. 21; возвращение, ii. 268; рассказ о турне, ii. 266-7; v. 1-425; описано в письме к Тейлору, v. 405, прим. 1; приобретение идей, iv. 199; и образов, v. 405; лишения и опасности, v. 127, 283, прим. 1, 313, прим. 1, 392; проявленный необычайный дух, v. 368; приятнейшее из всех путешествий, iii. 93; v. 405; удовольствие вспоминать его, iii. 131, 196; «проделка», iv. 136; нет желания ехать снова, iv. 199; приняли как принцев, v. 317; «странствовать среди Гебрид в шестьдесят лет», v. 278; шкатулка с диковинками оттуда, ii. 269-70: см. «Путешествие на Гебриды» и ШОТЛАНДИЯ; Геркулес, сравнение Босуэлла с ним, ii. 260; история о его неблагодарности к Херви, iii. 195, 209-11; его употребление слова high, iii. 118, прим. 3; проявляет дух горца, v. 324; праздничное оживление, i. 73, 191, прим. 5, 255, прим. 1; ii. 261-2, 378; история, пренебрежительное отношение к ней: см. ИСТОРИЯ; держит голову так высоко, как может, iv. 256; дом неуютен из-за размолвок, iii. 368: см. ДЖОНСОН, домашнее хозяйство; честный человек, v. 264, 309; дом в Личфилде: см. ЛИЧФИЛД; о его жилищах: см. ДЖОНСОН, жилища; домашнее хозяйство, описание, i. 232, прим. 1; iii. 461-2; iv. 169, n. 3; «много злобы» в нем, iii. 417, 461; утраты из-за смертей, iv. 140; меланхолия, iv. 142; больше мира, iv. 233, прим. 1; одиночество, i. 232, прим. 1; iv. 235, прим. 1, 239, 241, 249, 253, прим. 4, 255, 270; ведение хозяйства, прекратил, i. 326, 350, прим. 3; возобновил, ii. 4; крепко обнимает при встрече, ii. 231; смирение, iii. 380, прим. 3; iv. 410, 427; юмор, ii. 262, прим. 2; iii. 244, прим. 2; iv. 428; v. 17, 20; проголодался лишь однажды в жизни, i. 469; ипохондрия: см. ДЖОНСОН, здоровье; гипокризия, не подозревал о ней, i. 418, прим. 3; iii. 444; Исландия, намечаемое путешествие, i. 242; iv. 358, прим. 2; праздность в детстве, i. 48; в колледже, i. 70; Desidiae valedixi, i. 74; при написании «Плана», i. 183; «Праздный подмастерье», i. 250; в Иннер-Темпл-Лейн, i. 350, прим. 3; «праздный малый всю жизнь», i. 465; праздность в 1760 г., i. 353; в 1761 г., i. 358; в 1763 г., i. 398; в 1764 г., i. 482; в 1767 г., ii. 44; в поздние годы, i. 372, прим. 1; требования новых сочинений от него, i. 398; ii. 15, 35, 441; преувеличение собственной праздности, i. 446; ii. 263, 271: см. ДЖОНСОН, нерадение; скрывал невежество, v. 124, прим. 4; болезнь: см. ДЖОНСОН, здоровье; имитации его стиля часто карикатурны, ii. 326, прим. 5; «Имлак», iii. 6; Impransus, i. 137; недоверие к отдельным необычным фактам, ii. 247; iii. 188; v. 331; incredulus odi, iii. 229; независимость, всегда отстаивал ее, i. 443; нерадение, описанное Хокинсом, iii. 98, прим. 1; Мерфи, i. 307, прим. 2; «склонность ничего не делать», i. 463; оправдание его, ii. 15, прим. 2; время опасности, i. 268, прим. 4; любовь к влиянию, v. 136; наследство от отца, i. 80; состояние опьянения, i. 94, 103, прим. 3, 379, прим. 2; бывало, ускользал домой, iii. 389; invictum animum Catonis, iv. 374; «Ирина»: см. «Ирина»; остров Айса, v. 250; Ислингтон, для смены воздуха отправляется туда, iv. 271; итальянский язык, знание, i. 115, 156; упоминает Ариосто, i. 278; v. 368, прим. 1; Данте, ii. 238; намерения усердно изучать, iii. 90; iv. 135; читает Казу и Кастильоне, v. 276; «Палмерин Английский», iii. 2; Петрарку, iv. 374, прим. 5; Тассо, iii. 330; Италия, намечаемая книга о ней, iii. 19; намечавшееся турне, ii. 423, 424, 428; турне отменено, iii. 6, 18, 27; стремление поехать, iii. 19, 28, 36, 456-8; v. 229; намечаемая зимовка там, iv. 326-8, 336, 338, 348-50; якобитские тенденции, i. 43, 176; ii. 27, 220; iii. 162; iv. 314; никогда не был ярым сторонником дела, i. 176, прим. 2, 429; никогда не бывал в молитвенном доме неприсягающих, iv. 288; «Медицинский словарь» Джеймса, i. 159; Jean Bull philosophe, i. 467; Джон Булл, v. 20; «мрачный призрак Джонсона», iv. 229, прим. 4; дом на Джонсонс-Корт, ii. 5; мебель, там же, прим. 1, 376; Джонстон, часто называемый так в Шотландии, iii. 106, прим. 1; v. 341; попытка вести дневник, i. 433, прим. 2; ii. 217; «Путешествие к Западным островам»: см. «Путешествие к Западным островам»; убийство иногда не убийство в естественном состоянии, v. 87-8; доброта к Босуэллу, i. 410; свидетельство Берни, i. 410, прим. 2; iii. 24, прим. 2; свидетельство Голдсмита, i. 417; черты доброты на его лице, ii. 141, прим. 2; к бедному школьному товарищу, ii. 463; к слугам, iv. 197; в мелочах, iv. 201, 344; к неблагодарным, i. 84; iii. 368, 462; золотуха, прикосновение короля при ней, i. 42; высмеивает королей, i. 333; кухня, его, ii. 215, прим. 4; iii. 461; сажает молодого методиста к себе на колено, ii. 120; горскую красавицу, v. 261; плетение из шнурков, пробовал, iii. 242; iv. 284; знания в возрасте восемнадцати лет, i. 445; точные, iii. 319; разнообразные, iii. 22; iv. 427; v. 215, 246, 263; «вымученные», iii. 260, прим. 3; v. 77; дамы, умел быть очень приятным с ними, iv. 73; преданность Лангтона ему во время болезни, iv. 266, прим. 3; высмеивает его завещание, ii. 261; язык, щепетилен в нем, iii. 303; iv. 442; подстраивает речь под «мальчишку-хулигана», iv. 184; рвение к родному языку, ii. 28; любовь к крупному, v. 442, прим. 4; любовь к поздним часам, ii. 407; iii. 1, прим. 2, 205; латынь, знание, i. 45, 61, 62; подтвержденное Де Квинси, i. 272, прим. 3; д-ром Парром, iv. 385, прим. 3; разговорная, ii. 125, 404, 406; цитирует Горация с ошибками, iv. 356, прим. 2; любит современную латинскую поэзию, i. 90, прим. 2; стихи, переводит греческие эпиграммы на латынь, iv. 384; смех, описанный, ii. 262, прим. 2; сердечный, ii. 378; как у носорога, там же; над мелочами, ii. 261; v. 249; гремит от Темпл-Бар до Флит-Дич, ii. 262; «выколачивает из вас смех», ii. 231; знание права, iii. 22; стремится стать юристом, i. 134; преуспел бы в этом, там же; не было денег, v. 35; вольность в разговоре, i. 476; ii. 73; iv. 211, прим. 4; v. 352; попытки искупить свою леность, v. 231; отповедь от миссис Трейл, iv. 65, прим. 1; лимонад, его, v. 22, 72; написание писем — усилие, i. 473; письма могут быть опубликованы после его смерти, ii. 60; iii. 276; вкладывает в них как можно меньше, iv. 102; не отвечает на письма, ii. 2, прим. 3, 279; iii. 209; обдуманные концовки, v. 238, прим. 6; публикация миссис Пиоцци: см. миссис Трейл, Джонсон, письма; — к Аллену, Эдмунду, iv. 228; Аргайлу, герцогом, v. 363; Астлу, Томасу, iv. 133; Багшоу, рев. Т., ii. 258; iv. 351; Бэнксу, Джозефу, ii. 144; Барберу, Фрэнсису, ii. 62, 115, 116; iv. 239, прим. 2; Баретти, i. 361, 369, 380; Барри, Джеймсу, iv. 202; Б——ду, мистеру, ii. 207; Битти, д-ру, iii. 434; Бирчу, д-ру, i. 160, 226; Бутби, мисс, i. 83, прим. 2, 305, прим. 2; iv. 57, прим. 3; Босуэллу, Джеймсу, i. 473; ii. 3, 20, 58, 70, 110, 140, 145, 201, 204, 264-6, 268, 271-3, 274, 276-7, 278, 279, 284, 287, 288, 290, 292, 294, 296, 307, 309, 379, 381-4, 387, 411, 412, 415-424; iii. 44, 86, 88, 93, 94, 104, 105, 108, 120, 124, 127, 130-2, 135, 210, 214, 215, 277, 362, 368, 372, 391, 395, 396, 413, 416, 420, 435, 441; iv. 71, 136, 145, прим. 2, 148, 151, 153, 154-6, 163, 231, 241, 248, 259, 261, 262, 264-5, 348, 351, 378-9, 380: о письмах Босуэлла к Джонсону см. БОСУЭЛЛ; Босуэлл, миссис, iii. 85, 129; iv. 156; Буффлер, мадам де, ii. 405; Броклисби, д-ру, iv. 234, 353-9; Берни, д-ру, i. 286, 323, 327, 500; iv. 239, 360-1, 377; Бьюту, ерлу, i. 376, 380; Кейву, Эдварду, i. 91, 107, 120-3, 136-8, 155-7; Лорду-камергеру, iii. 34, прим. 4; Чеймберсу, Р., i. 274; Шапоне, миссис, iv. 247; Честерфилду, ерлу, i. 261; вымышленному, i. 238, прим. 3; Кларку, олдермену, iv. 258; священнику в Бате, iv. 150; молодому священнику, iii. 436; Круикшенку, ——, iv. 365; Дэвису, Томасу, iv. 231, 365; Дили, Чарльзу, iii. 394; iv. 257; Дили, Эдварду, iii. 126 (написано У. Шарпу, там же, прим. 1); Додду, д-ру, iii. 145, 147; Драммонду, Уильяму, ii. 27-31; Эдвардсу, д-ру, iii. 367; Элибанку, лорду, v. 182; Эльфинстону, Джеймсу, i. 210-2, 236, прим. 3; iii. 364, прим. 2; Фармеру, д-ру, ii. 114; iii. 427; General Advertiser, i. 227; Gentl. Mag. о Сэвидже, i. 164; Голдсмиту, ii. 235, прим. 2; Грину, личфилдскому аптекарю, iv. 393; Гренвиллу, Джорджу, i. 376, прим. 2; Гвину, архитектору, v. 454, прим. 2; Гамильтону, У. Г., iv. 245, 363; Хокинсу, сэру Джону, iv. 435; Гастингсу, Уоррену, iv. 66, 68-70; Гектору, Эдмунду, i. 64, прим. 1; 87, прим. 1, 189, прим. 2, 340, прим. 1, 370, прим. 5; ii. 460, прим. 3; iv. 145, прим. 2, 146-7, 378; Хили, ——, iv. 371; Хикману, ——, i. 78, прим. 2; Хулу, Джону, ii. 289; iv. 359-60; Хамфри, Озиасу, iv. 268-9; Хасси, рев. Джону, iii. 369; Дженкинсону, Чарльзу (первому ерлу Ливерпульскому), iii. 145; Джонсон, миссис, его матери, i. 512, 513, 514; Кирсли, ——, i. 214, прим. 1; даме, просившей о рекомендации, i. 368; Лангтону, Беннету, i. 288, 324, 337, 338, 357; ii. 16, 17, 45, 135, 142, 146, 280, 361, 379; iii. 124, 365; iv. 132, 145, 240, 276-8, 352, 361; Лангтон, мисс Джейн, iv. 271; Лоуренсу, д-ру, ii. 296; iii. 419; iv. 137; латинское письмо, iv. 143; Лоуренс, мисс, iv. 144, прим. 3; Леланду, д-ру, i. 489, 518; ii. 2, прим. 1; Леветту, ——, из Личфилда, i. 160; Леветту, Роберту, ii. 282, 385; iii. 92; Маклауду, лэрду, v. 266, прим. 2; Макферсону, Джеймсу, ii. 298; Мэлону, Э., iv. 141; Монтегю, миссис, i. 232, прим. 1; iii. 223, прим. 1; iv. 239, прим. 4; Муджу, д-ру, iv. 240; Николсу, Джону, iv. 36, прим. 4, 58, 160, 161, 163, прим. 1, 369; Николу, Джорджу, iv. 365; О'Коннору, Чарльзу, i. 321; iii. 111; Парадизу, Джону, iv. 364; Парру, д-ру, iv. 15, прим. 5; Перкинсу, ——, ii. 286; iv. 118, 153, 257, 363; Портер, мисс, i. 212, прим. 1, 346, прим. 1, 513-6; ii. 387-8; iii. 393; iv. 89, 142-3, 145, прим. 2, 203, 232, 256, 261, 394; Портмору, лорду, iv. 268, прим. 1; Расею, лэрду, v. 412; Рейнолдсу, сэру Джошуа, i. 486; ii. 141, 144; iii. 81, 82, 90; iv. 133, 161, 201, 219, 227, 253, 283, 348-9; 366-8; Ричардсону, Сэмюэлу, i. 303, прим. 1; ii. 175, прим. 1; Райленду, ——, iv. 352, прим. 3, 357, прим. 3, 369, прим. 3; Састресу, iv. 368, прим. 1, 374, прим. 5; Шарпу, В., iii. 126, прим. 1; Симпсону, Джозефу, i. 346; Смарт, миссис, iii. 454; iv. 358, прим. 2; Стонтону, д-ру, i. 367; Стивенсу, Джорджу, ii. 273; iii. 100; Стрэхану, У., iii. 364; Стрэхан, миссис, iv. 100, 140; Тейлору, д-ру, i. 80, прим. 1, 83, прим. 2, 103, прим. 3, 153, прим. 4, 238, 472, прим. 4; ii. 74, прим. 3, 202, прим. 2, 256, прим. 1, 264, прим. 1, 324, прим. 1, 336, прим. 1, 387, прим. 2, 468, прим. 2; iii. 120, прим. 2, 136, прим. 2, 180, прим. 3, 326, прим. 5, 397, прим. 2; iv. 139, прим. 4, 151, прим. 1, 155, прим. 4, 162, прим. 2, 165, прим. 1, 191, прим. 4, 213, прим. 1, 228, 249, прим. 2, 260, прим. 2, 270, 409, прим. 1, 443; v. 52, прим. 6, 217, прим. 1, 226, прим. 2, 405, прим. 1; Трейл, миссис, iii. 134, прим. 1, 423, 428; iv. 229, 242, 245; см. ТРЕЙЛ, миссис; Трейл, мисс, iv. 245; лорду-канцлеру Терлоу, iv. 349; v. 364, прим. 1; вице-канцлерам Оксфорда, i. 282; ii. 333; Вайзу, рев. д-ру, iii. 125; Вартону, д-ру Джозефу, i. 253, 276, прим. 2, 496, прим. 2; ii. 115; Вартону, рев. Тому, i. 270, 275-280, 282-284, 289-291, 322, 335, 336; ii. 67, 114; Уэлчу, Сондерсу, iii. 217; Уэсли, Джону, iii. 394; v. 35, прим. 3; Уэсткоту, лорду, iv. 57, прим. 1; Уезереллу, рев. д-ру, ii. 424; Уиллеру, д-ру, iii. 366; Уайту, рев. мистеру, ii. 207; Уилксу, Джону, iv. 224, прим. 2; Уилсону, рев. мистеру, iv. 162; Уиндхэму, достопочтенному Уильяму, iv. 227, 362; письма к Джонсону от герцога Аргайла, v. 363; миссис Беллами, iv. 244, прим. 2; д-ра Бирча, i. 285; миссис Босуэлл, iv. 157; рев. Х. Крофта, iv. 59, прим. 1; д-ра Додда, iii. 147; лорда Элибанка, v. 182; миссис Трейл, iii. 421; лорда Терлоу, iii. 441; приемная, i. 247, 307, прим. 2; ii. 5, прим. 1, 118; в Эдинбурге, v. 395; либеральность, i. 488; iii. 222; свобода: любовь к ней, i. 310, 311, 321, прим. 1, 424; ii. 60, прим. 3, 61, 118, 170; презрение к народной свободе, ii. 60, 170; к свободе выборов, ii. 167, 340; библиотека, описанная Хокинсом, i. 188, прим. 3; Босуэллом, i. 435; Джонсон приводит свои книги в порядок, iii. 7, 67; распродажа с аукциона, iv. 402, прим. 2; в Личфилдском театре, ii. 299; ложь, употребление слова, iv. 49; жизнь, баланс страдания в ней, iv. 300-304; мрачные взгляды на нее, iv. 300, прим. 2, 427; скорее терпима, чем желанна, ii. 124; упорно цепляется за нее, iv. 360; отдал бы одну из ног за год жизни, iv. 409; оперирует себя сам, iv. 418, прим. 1; становится светлее и воздушнее, iii. 415, прим. 2; литературная карьера в 1745-6 гг. почти приостановлена, i. 176; Литературный клуб: см. КЛУБЫ и ДЖОНСОН, клуб; литературная репутация в оценке Голдсмита, ii. 233; «Жизнеописания поэтов», доказательство его энергии, iii. 98, прим. 1; влияние на его ум, iv. 34, прим. 1: см. «Жизнеописания поэтов»; знание лондонской жизни, iii. 450; «постоянный лондонский предмет», v. 347: см. ЛОНДОН; Палата лордов, не цитировал авторитет ее членов, iv. 183: см. ДЖОНСОН, великие; потерял пять гиней, спрятав их, iv. 21; влюблен в Оливию Ллойд, i. 92; сестру Гектора, ii. 460; миссис Эммет, ii. 464; передает ему свой привет («love»), Гаррик, v. 350; не выносит низы общества, v. 307; «Лузиада», намечаемый перевод, iv. 251; знание механизмов, ii. 459, прим. 1; помешательство, боялся его, i. 66; смешивал его с меланхолией, iii. 175; «безумен, по крайней мере не трезв», i. 35, 65; v. 215; часто близок к нему, i. 276, прим. 2; iii. 99; величествен, v. 135; описывает всеобщую враждебность человечества, iii. 236, прим. 4; человечество менее справедливо и более благожелательно, iii. 236; от него меньше ждут, iv. 239; манеры: отвращение к грубым манерам, v. 307; полное невнимание к устоявшимся манерам, v. 70; его грубость, ii. 13, 66, 376; при противоречии, iv. 280; лишь внешняя, ii. 362; iii. 80-81; отчасти из-за его правдивости, iv. 221, прим. 2; суров как зима и мягок как лето, iv. 396, прим. 3; была бы преимуществом, iv. 295; у Микла не было от него ни единого грубого слова, iv. 250; Мэлон никогда не слышал от него резкого слова, iv. 341; рассказ мисс Берни, iv. 426, прим. 2; Маклауды из замка Дувеган восхищены им, v. 208, прим. 1; смягчились, iv. 65, прим. 1, 220, прим. 3; брак, i. 95; степень магистра искусств, i. 132, 275, 278, прим. 2, 279-283; медицина, знание: см. ДЖОНСОН, медицина; меланхолия: смешивает ее с безумием, iii. 175; конституциональная, v. 17; преувеличена Босуэллом, ii. 262, прим. 2; унаследовал «скверную меланхолию», i. 35; «болезненная меланхолия», i. 63, 343; предлагает написать историю ее, ii. 45, прим. 1; средства против нее, i. 446: см. ДЖОНСОН, здоровье; память, необычайная, ранние проявления, i. 39, 48; проявилась в запоминании Ариосто, v. 368, прим. 1; стихов Бет Флинт, iv. 103, прим. 2; греческих гимнов, iii. 318, прим. 1; «Марциала» Хэя, v. 368; письма к Честерфилду, i. 263, прим. 2; пьес Роу, iv. 36, прим. 3; стихов о женитьбе герцога Лидского, iv. 14; жалуется на ее ослабление, iii. 191, прим. 1; брал людей такими, каковы они есть, iii. 282; мужчины и женщины, предметы его исследований, v. 439, прим. 2; умственные способности, проверка их, iv. 21; метафизика, любит ее, i. 70; удерживался от ее изучения, v. 109, прим. 3; отсутствие метода, iii. 94; «методист в благородной манере», i. 458, прим. 3; военные дела, интерес к ним, iii. 361; ополчение, зачислен по жребию, iv. 319; сравнение с мельницей, v. 265; мимика, ненависть к мимике жестов, ii. 326, прим. 3; ум: средства успокоить его, i. 317; готов к работе, i. 204; ii. 365, прим. 1; iv. 428, 445; перенапряженный работой, i. 268, прим. 4; 372, прим. 1; умеренность в его характере, отсутствие, iv. 72; в вине, трудна, ii. 435: см. ДЖОНСОН, воздержание; скромность, iii. 81; памятник в соборе Святого Павла, i. 226, прим. 1; iv. 423; подписка на него, там же, прим. 1 и 3; эпитафия, iv. 424, 444-6; мать, его: смерть, i. 331, прим. 4, 339, 512-15; ii. 124; долг, берет на себя ее долг, i. 160; боится потерять ее, i. 212, прим. 1; письма, сжигает ее письма, iv. 405, прим. 1; желает увидеть ее, i. 288; музыка: описание его чувств к ней, ii. 409, прим. 1; тронут ею, iii. 197; iv. 22; волынка, слушает ее, v. 315; флажолет, купил, iii. 242; если бы научился играть на нем, ничем бы больше не занимался, iii. 242; v. 315; глух к ее силе, iii. 197; отзывается о ней пренебрежительно, ii. 409; желает выучить нотную гамму, ii. 263, прим. 4; был бы рад обрести новое чувство, ii. 409; погруженный в задумчивость, привычка, v. 73, прим. 1; имя, его, мошеннически использовано, v. 295; природа, тронут ею, iii. 455; описание горной долины, v. 141, прим. 2; различных сельских пейзажей, v. 439, прим. 2; пренебрежение, страх перед ним, iv. 137, n. 2; не стал бы терпеть его, ii. 118; проигнорирован в Брайтоне в 1782 г., iv. 159, прим. 3; небрежность в исправлении ошибок, iii. 359, прим. 2; iv. 51, прим. 2; газеты, привык невысоко о них отзываться, iv. 150; постоянно упоминается в них, iv. 127; «содержал» их, ii. 17; читает «Лондон кроникл», ii. 103; внимательный наблюдатель поведения, iii. 54; ночной колпак, не носил, v. 268, 306; ночи, беспокойные, ii. 143, 202, прим. 2, 215, прим. 2; iii. 92, 99, прим. 4, 109, прим. 1, 218, 363, 369; будучи бессонным, переводил греческие стихи на латынь, iv. 384; nil admirari, многое от этого есть в нем, v. 111; понятия, его, расширились, v. 442; Novum Museum, ii. 17, прим. 3; «О храбрые мы!», v. 360; дубовые палки для Фута и Макферсона, ii. 299, 300, прим. 1; для шотландского турне, v. 19, 82; потеряна, v. 318; приходская церковь Сент-Клемент-Дейнс, его место в ней, ii. 214; Сент-Джеймс-сквер, гуляет с Сэвиджем вокруг нее, i. 163, прим. 2, 164; Сент-Джонс-Гейт, благоговение перед ней, i. 111; пляска святого Витта, v. 18; солидная лавка, делает покупки в ней, iv. 319; одиночка, iii. 306; Стритем, «оторван от старых друзей», i. 495, прим. 2; ii. 427, прим. 1; iii. 225; мисс Берни описывает его жизнь там, iv. 340, прим. 3; его «дом», i. 493, прим. 3; ii. 77, 141, прим. 1; iii. 451; iv. 340; его поздние часы там, ii. 407; прощание с ним, iv. 158; неодобрение показных манер, i. 470; советы об учебе, i. 428; iv. 311; стиль: описание, i. 217-25; аддисоновский, сравнение с ним, i. 224, 225, прим. 1; под влиянием его «Словаря», i. 221, прим. 4; «браунизм», i. 221, 308; пародии на него: Блэра, iii. 172; Кодмана, iv. 387, 388, прим. 1; «Лексифан», ii. 44; Маклорена, ii. 363; в журнале, v. 273; «Ода миссис Трейл», iv. 387; изменения в нем, iii. 172, прим. 2; критикует его сам, iii. 257, прим. 3; проще в стихах, чем в прозе, v. 17; мало приспособлен для женского письма, i. 223; сформирован на Темпле и Чемберсе, i. 218; на писателях XVII века, i. 219; галлицизмы, не любит их, iii. 343, прим. 3; подражания ему: миссис Барбо, iii. 172; мисс Берни, iv. 389; рев. Р. Барроуза, iv. 386; Гиббона, iv. 389; рев. д-ра Нокса, iv. 390; Генри Маккензи, iv. 390, прим. 1; рев. миссис Нарес, iv. 389; газеты, iv. 381, прим. 1; Робертсона, iii. 173; iv. 388; проф. Янга, iv. 392; «Жизнеописания поэтов», iii. 172, прим. 2; перевод «Абиссинии» Лобо, i. 87; критика Монбоддо, iii. 173; скобки, не любит их, iv. 190; «План Словаря», i. 184; «Рамблер», i. 217; iii. 172, прим. 2; разговор, как его писанина, iv. 237, прим. 1; «первый, второй», не любит, iv. 190; описание миссис Трейл, iii. 19, прим. 2; переводит изречение в свой стиль, iv. 320; нападки Уорбертона на него, iv. 48; субординация: см. СУБОРДИНАЦИЯ; воскресенье: см. ВОСКРЕСЕНЬЕ; превосходство над товарищами, i. 47; сверхъестественные силы, готовность изучать их, i. 406; v. 18; суеверие, склонен к нему, iv. 426; v. 17: см. ПРИЗРАКИ и ДЖОНСОН, дух; «суровая добродетель», iii. 69; ненормативная брань, не любит, ii. 338, прим. 2; iii. 189; ложно представлен как ругающийся, ii. 338, прим. 2; «ругался вволю», iv. 216; использует бранное выражение, v. 306; плавание, i. 348; ii. 299; iii. 92, прим. 1; латинские стихи о нем, там же; разговор: говорил со всеми одинаково, ii. 323; лучший, правило говорить в полную силу, iv. 183, 185, прим. 1; о книгах, не говорил на основе книг, v. 378; спокойно наедине, iii. 331; «его рыбки говорили бы как киты», ii. 231; любил договаривать свои речи до конца, iii. 230; не сдерживался незнакомцем, ii. 438; iv. 284; говорит с показной ученостью, v. 124; «говорили вовсю», его выражение, iii. 193, прим. 3; победа в споре, говорит ради нее, ii. 238; iv. 111; v. 17, 324; подобен его письмам, iv. 237, прим. 1; см. ДЖОНСОН, беседа; разговор с самим собой: см. ДЖОНСОН, особенности; tanti men, нелюбовь к ним, iv. 112; вкус к театральным достоинствам, ii. 465; чай: миссис Кэрлесс сказала ему, когда с него хватит, ii. 460, прим. 1; чашек, дюжина, i. 313, прим. 3; пятнадцать, ii. 268, прим. 2; шестнадцать, v. 207, прим. 1; claudite jam rivos pueri, v. 279; воздействие его на него, i. 313; пропускает чашку чая однажды, v. 443; «бесстыдный чаехлеб», i. 103, прим. 3; пил его в любое время, i. 313; v. 23; пьет его всегда с мисс Уильямс, i. 421; учителя, его: дама Оливер, i. 43; Том Браун, там же; Хокинс, там же; Хантер, i. 44; Вентворт, i. 49; обучение людей, удовольствие в нем, ii. 101; нрав, легко обижается, iii. 345; iv. 426; v. 17; бурный, iii. 81, 290, 300, 337, 384; iv. 65, прим. 1; «страшно суровый нрав», iv. 159, прим. 3; бурный гнев, iv. 171; на Раттакине, v. 145-7; сердечная нежность, проявленная в связи с предложением д-ра Броклисби, iv. 338; дружба с Хулом, iv. 360; усилия друзей по увеличению его пенсии, iv. 337; благочестивые книги, iv. 88, прим. 1; при рассказе истории д-ра Ходжеса, ii. 341, прим. 3; целование стен Стритемской церкви, iv. 159; и старой ивы в Личфилде, iv. 372, прим. 1; при чтении поэмы Битти «Отшельник», iv. 186; Dies Irae, iii. 358, прим. 3; «Путника» Голдсмита, v. 344; стихов о Леветте, iv. 165, прим. 4; «Тщетности человеческих желаний», iv. 45, прим. 3; ужас, объект его, i. 450, прим. 1; театры, перестал ходить в них, ii. 14; мышление, преуспел в искусстве мыслить, iv. 428; думал больше, чем читал, ii. 36; мысли, теряет контроль над ними, ii. 190; 202, прим. 2; Трейлы: его «коалиция» с ними, i. 493, прим. 3; его близость не лишена сдержанности, iii. 7; грубое предположение на этот счет, iii. 7; предполагаемое желание жениться на миссис Трейл, iv. 387, прим. 1: см. ТРЕЙЛЫ и под словом ДЖОНСОН, Стритем; веротерпимость, взгляды на нее, ii. 249-254; тори, «не в партийном смысле», ii. 117; его торизм угасает, v. 386; мог бы написать «Торийскую историю Англии», iv. 39; «потаскан и распорот», ii. 66; потаскал Босуэлла, iii. 338; город, его стихия, iv. 358: см. ЛОНДОН; «драматург», i. 102; причина его неудачи, i. 198, 199, прим. 2; переводит для книготорговцев, i. 133; путешествия, любовь к ним, Приложение B, iii. 449-459; «страшный компаньон», i. 496, прим. 1; «истинно русский англичанин», i. 129; ii. 300; iv. 15, прим. 3, 191; v. 1, прим. 1, 20; правдивость, точная точность в беседе, ii. 434; iii. 228; Руссо, сравнение с ним, ii. 434, прим. 2; истина священна для него, ii. 433, прим. 2; iv. 305, прим. 3; все его «школа» отличалась ею, i. 7, прим. 1; iii. 230; щепетильно любопытен в ее поисках, ii. 247; говорил как под присягой, ii. 434, прим. 2; репетитор мистера Уитби, i. 84, прим. 2; un politique aux choux et aux raves, iii. 324; дядя, рассказ об одном, v. 316; не замечающий ничего вокруг, iii. 423, прим. 1; свободен от асоциальной застенчивости, iv. 255; Большая Медведица, v. 384; речь, медленная обдуманная, ii. 326; iv. 429; v. 18; стихосложение, ii. 15; слагал стихи и забывал их, там же; юношеские стихи, i. 92; у мистера Вези, в окружении великих людей, iii. 425; Вергилий: цитирует Optima quaeque dies, ii. 129; читает его, ii. 288; iv. 218; «Видение Феодора», считал лучшим из всего написанного им, i. 192; призвание к общественной жизни, iv. 359; к активной жизни, v. 63; Уэльс, турне по нему: см. УЭЛЬС; прогулка, его, по двору в Темпле, i. 463; потребности, немногочисленность их, ii. 474, прим. 3; ордера, якобы выдававшиеся против него, i. 141; часы, циферблат его часов, ii. 57; караулили у его дверей, v. 248; вода, лекции о ней, v. 64; водопад, у д-ра Тейлора, iii. 190-1; погода, влияние погоды: см. ПОГОДА; Вестминстерский полицейский суд, посещение, iii. 216; виски, пробует, v. 346; «Что ж, нет, сэр!», iv. 316, прим. 1; жена: привязанность к жене, i. 96, 234-241; ii. 77; разногласия, i. 239; слухи об отчуждении, i. 163, прим. 2; смерть, ее, i. 234, 238, 277; упоминается в письме к Честерфилду, i. 262; годовщина этого дня, i. 236; iii. 98, прим. 1; 317, прим. 1; заупокойная проповедь, i. 241; iii. 181, прим. 3; могила и эпитафия, i. 241; iv. 351, 369, прим. 3, 394; «дает обет на гробу Тетти», i. 354, прим. 2; горе, его, i. 235-241; чуть не разорвавшее ему сердце, iii. 305, 419; «рекомендованная», i. 190, прим. 2; 240, прим. 5; ii. 476-7; блюдце ее, iii. 220, прим. 1; воспоминания о ней в Париже, ii. 393; в Брайтоне, там же, прим. 8; парик, его: пышный, i. 113, прим. 1; парижской работы, ii. 403, прим. 5; iii. 325; передняя часть обожжена, там же, прим. 3; Уилкс, сравнение с ним, iii. 64, 78; завещание, не желает составлять, iv. 402; составляет его, там же, прим. 2; вино, употребление, i. 103, прим. 3; мудрость, его ремеслом была мудрость, iii. 137, прим. 1; остроумие, необычайная быстрота, iii. 80; рассказ Гаррика о нем, ii. 231; спасает отверженную женщину, iv. 321; беседует с другими женщинами этого круга, i. 223, прим. 2; iv. 396; чудеса, недоверие к ним, iii. 229, прим. 3; слова: обвинен в использовании трудных и громких слов, i. 184, 218, прим. 2; iii. 190; sesquipedalia verba, v. 399; в «Рамблере», i. 208, прим. 3; в «Жизнеописаниях поэтов», iv. 39; нужны слова с более широким значением, i. 218; iii. 173; «философские термины сделаны привычными», i. 218; слова, добавленные в язык, i. 221; iv. 39, прим. 3; v. 130; работу делал по-мастеровому, iii. 62; сочинения, подтвержденные помечены *, предположительные +, i. 112, прим. 4; издание книготорговцев, под редакцией Хокинса и Стоктдейла, i. 190, прим. 4; iii. 141, 145; iv. 324; за ним сохранено право издать собрание сочинений, i. 193; iv. 409; каталог его трудов, i. 16-24; запрошенный его друзьями, i. 112; iii. 321; Historia Studiorum, там же; составленный Босуэллом, iii. 322; iv. 383, прим. 1; запланированные труды, там же; полученные гонорары: перевод «Абиссинии» Лобо, пять гиней, i. 87; «Лондон», десять гиней, i. 124; перевод части «Истории» Сарпи, 49 фунтов, i. 135; «Исторический отчет о парламенте», частичная оплата, две гинеи за печатный лист рукописи, i. 156; «Жизнь Сэвиджа», пятнадцать гиней, i. 165, прим. 1; «Словарь», 1575 фунтов (тяжелые расходы на амануэнсисов), i. 183; «Рамблер», две гинеи за номер, i. 208, прим. 3; «Тщетность человеческих желаний», пятнадцать гиней, i. 193, прим. 1; «Ирина», сборы театра, 195 фунтов, авторское право, 100 фунтов, i. 198, прим. 2; «Введение в 
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КЕЙМС, лорд (Генри Хоум), грубые выражения в суде, II, 200, прим. 1; «Основы критики», I, 393; II, 89-90; об итонских школьниках, I, 224, прим. 1; «Наследственное неотъемлемое право», V, 272; нападки на Джонсона, II, 317, прим. 1; предубежден против него, I, 148; «удержи его», II, 53; «Очерки истории человека»: Карл V празднует свои похороны, III, 247; рассказ Кларендона о призраке Вильерса, III, 351; процент на капитал, III, 340; ирландские экспортные пошлины, II, 131, прим. 1; мадам Лапухина, III, 340; Парижский воспитательный дом, смертность в нем, II, 398, прим. 5; школы не нужны для бедных, III, 352, прим. 1; добродетель естественна для человека, III, 352; памятник Смоллетту, V, 366; «порочное вмешательство», II, 198, 200; упоминается, III, 126. КАУФМАН, Ангелика, IV, 277, прим. 1. КИРНИ, Майкл, I, 489. КИРСЛИ, книготорговец, письмо от Джонсона, I, 214; издает «Жизнь Джонсона», IV, 421, прим. 2. КЕДЛСТОН, III, 160-2; V, 431-2. КИН, сэр Бенджамин, V, 310, прим. 3. КИН, ——, II, 397. КИТ, адмирал лорд, V, 427, прим. 1. КИТ, миссис, V, 130. КИТ, Роберт, «Каталог шотландских епископов», I, 309. КИТ, ——, сборщик акциза, V, 128-31. КЕЛЛИ, шестой граф, V, 387. КЕЛЛИ, Хью, сведения о нем, III, 113, прим. 3; демонстрирует свои шпоры, IV, 407, прим. 4; «Ложная деликатность», II, 48; «Пролог» Джонсона, III, 113, 118. КЕМБЛ, Джон, посещает Джонсона, IV, 242-4; анекдот о Джонсоне и Гаррике, I, 216, прим. 3; под впечатлением от игры миссис Сиддонс, IV, 244, прим. 1. КЕМПИЙСКИЙ, Фома, издания и переводы, III, 226; IV, 279; Джонсон цитирует его, III, 227, прим. 1; читает его на нижненемецком, IV, 21. КЕН, епископ, связан родством с Исааком Уолтоном, II, 364, прим. 1; неприсягающий, IV, 286, прим. 3; правило о сне, III, 169, прим. 1. КЕННЕДИ, преподобный д-р, «Полная система астрономической хронологии», I, 366. КЕННЕДИ, д-р, автор глупой трагедии, III, 238. КЕННЕДИ, дом, V, 374. КЕННИКОТТ, д-р Бенджамин, «Сопоставления», II, 128; издание еврейской Библии, V, 42; встречает Джонсона, IV, 151, прим. 2. КЕННИКОТТ, миссис, IV, 151, прим. 2, 285, 288, 298, прим. 2, 305. КЕННИНГТОН-КОММОН, III, 239, прим. 2. КЕНРИК, д-р Уильям, сведения о нем, I, 497; «Послание Джеймсу Босуэллу, эсквайру», II, 61; пасквили на Гаррика, I, 498, прим. 1; пасквили на Голдсмита, I, 498, прим. 1; II, 209, прим. 2; нападки на Джонсона, I, 497; II, 61; V, 273; стал публичной фигурой, I, 498; III, 256; упоминается, II, 44. КЕНТ, ополчение, I, 307, прим. 4. КЕПЛЕР, I, 85, прим. 2. КЕППЕЛ, адмирал, IV, 12, прим. 6. КЕРР, Джеймс, V, 40. КЕСВИК, IV, 437. КЕТТЛУЭЛЛ, Джон, IV, 286, прим. 3. КЕЙСЛЕР, И. Г., «Путешествия», II, 346. КИДЖЕЛЛ, Джон, V, 270, прим. 4. КИЛЛАЛО, епископ. См. ДЕКАН БАРНАРД. КИЛЛИНГЛИ, М., III, 208. КИЛМАРНОК, граф, I, 180; V, 103, прим. 1; 105. КИЛМОРРИ, лорд, I, 83, прим. 3; V, 433. КИМХИ, раввин Давид, I, 33. КИНКАРДИН, Александр, граф, и Вероника, графиня, V, 25, прим. 2; 379, прим. 3. ДОБРОТА, долг ее воспитания, III, 182. КИНГ, капитан, IV, 308, прим. 3. КИНГ, лорд-канцлер, I, 359, прим. 3. КИНГ, Генри, епископ Чичестерский, II, 364, прим. 1. КИНГ, преподобный д-р, диссентер, III, 288. КИНГ, Томас, комедийный актер, II, 325, прим. 1. КИНГ, Уильям, архиепископ Дублинский, «Эссе о происхождении зла», II, 37, прим. 1; III, 13, прим. 3, 402, прим. 1; доставляет неприятности Свифту, II, 132, прим. 2. КИНГ, д-р Уильям, директор Сент-Мэри-холла, Оксфорд, сведения о нем, I, 279, прим. 5; его величие, I, 282, прим. 2; английский язык Аттербери, Гауэра и Джонсона, II, 95, прим. 2; якобитская речь в 1754 г., I, 146, прим. 1; в 1759 г., I, 348; встречает Претендента в Лондоне, V, 196, прим. 2; описывает его низость, V, 200, прим. 1; Палтни и Уолпол, V, 339, прим. 1. «Король против Топхэма», III, 16, прим. 1. КОРОЛЕВСКАЯ БОЛЕЗНЬ, Джонсон был исцелен прикосновением, I, 42; сведения о ней, там же, прим. 3. «КОРОЛЕВСКИЕ ДРУЗЬЯ», IV, 165, прим. 3. КОРОЛЕВСКАЯ БИБЛИОТЕКА, I, 108. КОРОЛЕВСКИЙ ЖИВОПИСЕЦ, IV, 368, прим. 3. КОРОЛЕВСКАЯ типография, II, 323, прим. 2. КОРОЛИ, беседы с ними, II, 40, прим. 3; им льстят в церкви и на сцене, II, 234; они льстят сами себе, там же; великие короли всегда общительны, I, 442; плохо обучены, I, 442, прим. 1; Джонсон высмеивает их, I, 333; каждый должен быть своим собственным министром, II, 117; деспотичных королей предают смерти, II, 170; похвалы им преувеличены, II, 38; почтение к ним зависит от их прав, IV, 165; сопротивление им иногда законно, I, 424; слуги народа, I, 321, прим. 1; «король не может поступать неправильно», I, 423; отсутствие неотъемлемого права, IV, 170. КИНГСНОРТОН, I, 35, прим. 1. КИННОУЛ, лорд, II, 211, прим. 4. КИНВЕР, V, 455. КИППИС, д-р Эндрю, редактирует «Британскую биографию», III, 174; его «биографический катехизис», IV, 376; упоминается, IV, 282; V, 88, прим. 2. КНАПТОН, господа, книготорговцы, I, 183, 290, прим. 2. КНЕЛЛЕР, сэр Годфри, в качестве мирового судьи, III, 237; его портреты, IV, 77, прим. 1. НАЙТ, капитан, I, 378, прим. 1. НАЙТ, Джозеф, негр, сведения о нем, III, 214, прим. 1; ответ Каллена, III, 127; ходатайство Маклорина, III, 86, 88; Джонсон предлагает подписку, там же; проявляет к нему интерес, III, 95, 101, 129; аргумент, III, 200, 202-3; решение, III, 212, 216, 219. НАЙТОН, I, 132, прим. 1. ВЯЗАНИЕ, III, 242. НОЖИ, не предоставляются в иностранных гостиницах, II, 97, прим. 1. КНОЛЛС, Ричард, «Турецкая история», I, 100. ПЛЕТЕНИЕ УЗЕЛКОВ, III, 242; IV, 284. НОУЛ, близ Бристоля, I, 353, прим. 2. ЗНАНИЕ, все виды ценны, II, 357; желательно само по себе, I, 417; стремление к нему врожденное, I, 458; распространение его не является недостатком, III, 37, 333; вопрос о превосходстве, II, 220; два вида, II, 365. См. ОБРАЗОВАНИЕ и УЧЕНОСТЬ. НОУЛС, миссис, квакерша, о мужестве и дружбе, III, 289; о смерти, III, 294; встречает Джонсона в 1776 г., III, 78; в 1778 г., III, 284-300; ее рассказ о встрече, III, 299, прим. 2; описывает его манеру чтения, III, 284; выступает за свободу для женщин, III, 286; защищает новообращенную в квакерство, III, 298; ее картины из нитей, III, 299, прим. 2. НОКС, Джон, реформатор, смерть кардинала Битона, V, 63, прим. 3; его «реформации», V, 61; место погребения, там же, прим. 4; натравлен на толпу, V, 62; его потомство, V, 63. НОКС, Джон, книготорговец и автор, II, 304, 306. НОКС, преподобный д-р Вицесимус, хвалит «Жизнь Джонсона» Босуэлла, IV, 391, прим. 1; нападает на биографов Джонсона, IV, 330, прим. 2; подражает его стилю, I, 222, прим. 1; IV, 390; нападает на Оксфорд, III, 13, прим. 3; IV, 391, прим. 1; популярность как писателя, IV, 390, прим. 2. КРИСТРОМ, мистер, II, 156.

Л.

Labefactation (ослабление), ii. 367. ТРУД, все люди питают к нему отвращение, ii. 98-99; iii. 20, прим. 1. ЛАБРАДОР, iv. 410, прим. 6. ЛА БРЮЙЕР. См. БРЮЙЕР. КРУЖЕВА, костюм из кружев, ii. 352. Laceration (рваная рана), ii. 106; iii. 419, прим. 1. Лактанций, iii. 133. ЛЭДД, сэр Джон. См. ЛЭД. ЛЭД, сэр Джон, сведения о нем, iv. 412, прим. 1; совет Джонсона относительно женитьбы, ii. 109, прим. 2; строки о нем, iv. 413. ЗНАТНЫЕ ДАМЫ, iii. 353. ДАМА В БАТЕ, пустоголовая, iii. 48. ЛАФЕЛЬДТ, битва при, iii. 251. ЛЭМ, Чарльз, описание декламации Дэвиса, i. 391, прим. 2; методисты, произносящие молитву перед едой, v. 123, прим. 1; никого не осталось, чтобы называть его Чарли, iii. 180, прим. 3. ЛАНКАШИР, ополчение, i. 307, прим. 4. ЛАНКАСТЕР, Босуэлл на выездной сессии суда, iii. 261, прим. 2. ЛАНКАСТЕР, д-р, проректор Куинз-колледжа, Оксфорд, i. 61, прим. 1. ЛАНКАСТЕР, дом, iii. 157. ЗЕМЛЯ, преимущество продажи всей земли сразу, ii. 429; майораты и естественное право, ii. 416; инвестиции в землю, iv. 164; v. 232; часть, которую следует оставить в торговом обороте, ii. 428. ЗЕМЕЛЬНЫЙ НАЛОГ в Шотландии, ii. 431. ЗЕМЛЕВЛАДЕЛЬЦЫ, договоры аренды, не предоставляют, v. 304; арендная плата, повышение, ii. 102; право контролировать арендаторов на выборах, ii. 167, 340; шотландские землевладельцы, высокое положение, i. 409; арендаторы, их зависимость, ii. 102; трудность их поиска, iv. 164; необходимость обращаться с ними либерально, i. 462; не имеют никаких обязательств, ii. 102. ЛАНДОР, У. С., географические познания Джонсона, i. 368, прим. 1. ЛЭНГ, д-р, ii. 312, прим. 3. ЛЭНГБЕЙН, Джерард, iii. 30, прим. 1. ЛЭНГДОН, мистер, iii. 207, прим. 3. ЛЭНГЛИ, преподобный У., ii. 324, прим. 1; iii. 138; v. 430. ЛЭНГТОН, Беннет, сведения о нем, i. 247; acceptum et expensum (приход и расход), iv. 362; Аддисон и Голдсмит, сравнивает их, ii. 256; беседа Аддисона, iii. 339; Аристофан, читает, iv. 177, прим. 3, 362; макаронические стихи Барнса, цитирует, iii. 284; Боклер, его давний друг, i. 248: делает его вторым опекуном своих детей, iii. 420; оставляет ему портрет Гаррика, iv. 96; рождение и зачисление в Оксфорд, i. 247, прим. 1, 337; собрание «синих чулок», на, v. 32, прим. 3; Босуэлл, письмо к нему, iii. 424; обязательства Босуэлла перед ним, ii. 456, прим. 3; Берк и Джонсон, сравнивая Гомера и Вергилия, iii. 193, прим. 3; v. 79, прим. 2; остроумие Берка, i. 453, прим. 2; плотник и жена священника, анекдот о, ii. 456, прим. 3; дети, его, слишком много вокруг него, iii. 128; упомянуты, ii. 146; iii. 89, 93, 104, 130; стиль Кларендона, хвалит, iii. 257; экипаж, на крыше, i. 477; сборник изречений Джонсона, iv. 1-34; дочери, обучение греческому языку, iv. 20, прим. 2; обеды и ужины в его доме, ii. 259; iii. 279, 280, 338; бережливость, нет склонности к, iii. 363, прим. 2; расходы и слабости подвергаются критике, iii. 48, прим. 4, 93, 104, 128, 222, 300, 315, 317, 348, 362, 379; iv. 362; frisk (прогулка/развлечение), участвует в, i. 250; греческий язык, знание, iv. 8, прим. 3; греческая грамматика Кленарда, iv. 20; декламация, там же, прим. 2; профессор в воображаемом колледже, v. 108; Хейл, сэр Мэтью, анекдот о, iv. 310; «Идлер», анекдот о, i. 331; вводит темы, по которым люди расходятся во мнениях, iii. 186; Джонсон, боится его, iv. 295; в наилучшем положении с ним, i. 248, прим. 3; завещание ему, iv. 402, прим. 2; и Берк, вечер с, iv. 26; беседа перед обедом, повторяет, iii. 279; confessor (духовник), iv. 280-1; смерть, незаконченное письмо о, iv. 418, прим. 1; почтение к нему, iv. 8, прим. 3; преданность ему, когда болен, iv. 266, прим. 3; когда умирает, iv. 406-7, 414, прим. 2, 439; костюм как драматического автора, описывает, i. 200; оценка Спенса, v. 317, прим. 1; первое знакомство с ним, i. 247; iv. 145; дружба с ним, iv. 132, 145, 352; разрыв в ней, ii. 256, прим. 2, 261, прим. 2, 265, 282; v. 89; примирение, ii. 292; похороны, на, iv. 419; дает ему копию своего письма к Честерфилду, i. 260; подражает, iv. 1, прим. 2; якобитство, i. 430; письма к нему: см. под ДЖОНСОН, письма; леве, посещает, ii. 118; заем ему, ii. 136, прим. 2; iv. 402, прим. 2; возвращен в виде аннуитета Барберу, там же; «Ода на Инчкенет», правит, ii. 295, прим. 2; и Парр, вечер с, iv. 15; poemata (стихотворения), редактирует, ii. 295, прим. 2; iv. 384; v. 155, прим. 2, 326, прим. 2; портрет, удаляет надпись на, iv. 181; хвалит его достоинства, iii. 161; восклицает: «Sit anima mea cum Langtono» (Да будет душа моя с Лэнгтоном), iv. 280; «Пролог», критикует, iv. 25; упрекаем им, ii. 254; призывает его вести счета, iv. 177, прим. 3; навещает его в Лэнгтоне, i. 476, 477, прим. 1; в Рочестере, iv. 8, прим. 3, 22, 232-3; в Уорли-Кэмпе, iii. 360-2; Король, передает эскиз «Ирины» Королю, i. 108; и каталог запланированных работ Джонсона, iv. 381, прим. 1; «Лэнки», ii. 258; v. 308; высмеивается, iii. 338, прим. 3; Линкольн, высоко ценим в, iii. 359; литературный характер, его, i. 248, прим. 3; Литературный клуб, первоначальный член, i. 477; женится на леди Ротс, ii. 77, прим. 1; ополчение, в, iii. 123, 130, 360, 362, 368, 397; назначен майором, iii. 365, прим. 1; navigation (мореплавание), его, ii. 136; Николаида посещает его, ii. 379; фруктовый сад, нет, iv. 206; Паоли посещает его в Рочестере, iv. 8, прим. 3; Париж, посещает, i. 381; родословная, его, i. 248, прим. 1; внешний вид, i. 248, прим. 3, 336; Питт, пренебрежение к Босуэллу, обвиняет, iii. 213, прим. 1; Поуп, декламирующий последние строки «Дунсиады», ii. 84, прим. 2; религиозная беседа, вводит, ii. 254; iv. 216; v. 89; Ричардсон, представлен, iv. 28; «Круговая порука», отказывается подписать, iii. 84, прим. 2; Королевская академия, профессор, ii. 67, прим. 1; iii. 464; разоряет себя без удовольствия, iii. 317, 348; «Rusticks» (Деревенские жители), пишет, i. 358; школа в своем поместье, основывает, ii. 188; молчалив, слишком, iii. 260; вял, iii. 348; история, считал историю историей, ii. 433; стол, его, iii. 128, 186; говорит по книгам, v. 378, прим. 4; «Путешественник», хвалит, iii. 252; Вези, мистер, вечер у, iii. 424; iv. 1, прим. 1; завещание, составляет, ii. 261; «достойный», iii. 379, прим. 4; Юнг, сведения о, iv. 59; упомянут, i. 336, 418, прим. 1; ii. 34, прим. 1, 63, 124, 141, прим. 1, 186, 192, 232, 247, 279, 318, 338, 347, 350, 362, прим. 2, 379; iii. 41, 119, 221, 250, 282, 326, 328, 354, 386, 417; iv. 71, 78, 197, 219, прим. 3, 284, 317, 320, 344; v. 249, 295. ЛЭНГТОН, кардинал Стивен, i. 248. ЛЭНГТОН, старый мистер (отец Беннета Лэнгтона), канал, его, iii. 47; разговорчивый, ii. 247; свобода от аффектации, iv. 27; якобитство Джонсона, верит в, i. 430; в то, что он папист, i. 476; предлагает приход ему, i. 320; картина, не хотел позировать для, iv. 4; запасы литературы, его, iv. 27; упомянут, i. 357; ii. 16. ЛЭНГТОН, миссис (мать Беннета Лэнгтона), i. 325, 357, 476; ii. 146; iv. 4, 268. ЛЭНГТОН, Джордж (старший сын Беннета Лэнгтона), i. 248, прим. 1; ii. 282; iv. 146. ЛЭНГТОН, мисс Джейн (дочь Беннета Лэнгтона), крестница Джонсона, iii. 210, прим. 3; iv. 146, 268; его письмо к ней, iv. 271. ЛЭНГТОН, мисс Мэри (дочь Беннета Лэнгтона), iv. 268. ЛЭНГТОН, Перегрин (дядя Беннета Лэнгтона), ii. 17-19. ЛЭНГТОН, в Линкольншире, Джонсон приглашен туда, i. 288; ii. 142; посещает его, i. 476, 477, прим. 1; ii. 17; описывает дом, v. 217. ЯЗЫКИ, сформированы на манерах, ii. 80; происхождение, iv. 207; родословная наций, ii. 28; v. 225; скудные и неадекватные, iv. 218; владение одним несовершенно унижает человека, ii. 404; написание стихов на мертвых языках, ii. 371. ЛАНГУОР (вялость), следующая за весельем, iii. 199. ЛЭНСДАУН, виконт (Джордж Гренвиль), «Застольная песня ко сну», i. 251. ЛАПИДАРНЫЕ НАДПИСИ, ii. 407. ЛАПЛАНДИЯ, i. 425; ii. 168, прим. 1. ЛАПЛАНДЦЫ, v. 328. ЛАПУХИН, мадам, iii. 340. Грамматика Ласкариса, v. 459. ПОСЛЕДНЕЕ, ужас перед, i. 331, прим. 7. ЛАТЫНЬ, красота латинских стихов, i. 460; трудность упоминания на ней современных имен и титулов, iv. 3, 10; необходима для хорошего образования, i. 457; немногие читают ее с удовольствием, v. 80, прим. 2; современная латинская поэзия, i. 90, прим. 2; произношение, ii. 404, прим. 1. См. ЭПИТАФИИ. Latiner (латинист), iv. 185, прим. 1. ЛА ТРОБ, мистер, iv. 410. ЛОД, архиепископ, помогает Лидиату, i. 194, прим. 2; цитируется «Дневник», ii. 214; его шотландская литургия, ii. 163. ЛОДЕР, Уильям, сведения о его мошенничестве относительно Мильтона, i. 228-231; обманывает Джонсона, i. 229, 231, прим. 2. ЛОДЕРДЕЙЛ, герцог, посвящение Бернета ему, v. 285. СМЕЮЩИЕСЯ, время, которое нужно проводить с ними, iv. 183. СМЕХ, способность, которая озадачивает философов, ii. 378; Честерфилд, Джонсон, Поуп и Свифт о нем, там же, прим. 2; смеяться над человеком в лицо, iii. 338. См. ДЖОНСОН, смех. ЛАВР, i. 185. ЛОЗАННА, iv. 167, прим. 1. ЛА ВАЛЬЕР, мадемуазель де, v. 49, прим. 3. «Очерк о физиогномике» Лафатера, iv. 421, прим. 2. ЛО, архидиакон, iii. 416. ЛО, Эдмунд, епископ Карлайла, экзамены в Кембридже, iii. 13, прим. 3; скобки, любил, iii. 402, прим. 1; замечания об «Очерке о человеке» Поупа, ii. 37, прим. 1; iii. 402, прим. 1. ЛО, Роберт, член Тринити-колледжа, Дублин, i. 489. ЛО, Уильям, Беме, последователь, ii. 122; знание каждым человеком своей собственной вины, iv. 294; «Словарь» Джонсона, цитируется в, iv. 4, прим. 3; «Серьезный призыв», хвалим Джонсоном, i. 68; ii. 122; iv. 286, прим. 3, 311; Гиббоном, Уэсли и Уайтфилдом, i. 68, прим. 2; Псалманазаром, iii. 445. ЗАКОН, определение Кока, iii. 16, прим. 1; честность совместима с практикой права, ii. 47, 48, прим. 1; v. 26, 72; законы живут дольше, чем их причины, ii. 416; манеры, создаются и отменяются законами, ii. 419; частные случаи, не созданы для, iii. 25; первичное понятие — ограничение, ii. 416; отчеты, английские и шотландские, ii. 220; писатели о праве не обязательно должны были практиковать его, ii. 430. ЮРИСТ-ЛОРД, скучный, iv. 178. ЛОУРЕНС, Чонси, iv. 70. ЛОУРЕНС, сэр Соулден, ii. 296, прим. 1. ЛОУРЕНС, д-р Томас, сведения о нем, ii. 296, прим. 1; президент Коллегии врачей, ii. 297; iv. 70; смерть, iv. 230, прим. 2; болезнь, iv. 143-4; Джонсон адресует ему оду, iv. 143, прим. 2; изучал медицину у него, iii. 22; долгая дружба с ним, i. 82; iv. 143, 144, прим. 3 (о его письмах к нему см. ДЖОНСОН, письма); жена, смерть его, iii. 418; упомянут, i. 83, 326; iii. 93, 123, 436; iv. 355. ЛОУРЕНС, мисс, i. 82; iv. 143; письмо Джонсона к ней, iv. 144, прим. 3. ЮРИСТЫ, барристеры имеют меньше знаний права, чем в старину, ii. 158; «никто сейчас не читает», iv. 309; шанс на успех, iii. 179; совет Джонсона, iv. 309; сэра У. Джонса, там же, прим. 6; сэра М. Хейла, iv. 310, прим. 3; книжные люди, хорошая компания для, iii. 306; Чарльз, принц, высказывание о них, ii. 214; консультации по воскресеньям, ii. 376; честность: см. под ЗАКОН; знания великих юристов варьировались, ii. 158; умножение слов, iv. 74; актеры, сравниваются с, ii. 235; тугодумы, ii. 10; выпрашивание работы, ii. 430; работа в значительной степени механическая, ii. 344. СЛАБОСТЬ РЕЧИ. См. ДЖОНСОН, слабость. СВЕТСКИЕ ПАТРОНЫ. См. ШОТЛАНДИЯ, Церковь. ЛАЙЕР, Ричард, i. 157. ЛЕНЬ, хуже зубной боли, v. 231. ЛЕАНДРО АЛЬБЕРТИ, ii. 346; v. 310. УЧЕНЫЙ ДЖЕНТЛЬМЕН, ii. 228. ОБРАЗОВАННОСТЬ, упадок ее, i. 445; iv. 20; v. 80; степени ее, iv. 13; трудности, v. 316; уступает место политике, i. 157, прим. 2; важна в обычном общении жизни, i. 457; «более широко распространена», iv. 217; торговля, v. 59: см. АВТОРЫ. ЛИСОУС, v. 267, прим. 1, 457. ЛЕКИ, У. Э. Х., «История Англии», ii. 130, прим. 3. ЛЕ КЛЕРК, i. 285. ЛЕКЦИИ, обучение посредством, ii. 7; iv. 92. ЛЕ ДЕСПЕНСЕР, лорд, ii. 135, прим. 2. «Леджер», iv. 22, прим. 3. ЛИ, олдермен, iii. 68, прим. 3, 78, 79, прим. 2. ЛИ, Артур, iii. 68, 76, 79, прим. 2. ЛИ, Джон (Джек Ли), сведения о нем, iii. 224, прим. 1; в коллегии адвокатов Палаты общин, iii. 224; об обязанностях адвоката, ii. 48, прим. 1. ЛИЧМАН, директор Уильям, сведения о нем, v. 68, прим. 4; Джонсон навещает его, v. 370; пишет о молитве, v. 68; ответ Камминга, v. 101. ЛИДС, iii. 399, 400. ЛИДС, герцог, стихи о его женитьбе, iv. 14. ЛИДС, пятый герцог, член Литературного клуба, i. 479; упомянут, ii. 34, прим. 1. ЛИК, в Стаффордшире, i. 37; iii. 136. ЛЕ ФЛЕМИНГ, епископ Карлайла, i. 461, прим. 4. ЛЕ ФЛЕМИНГ, сэр Майкл, i. 461, прим. 4. Leeward (подветренный), i. 293. ПОДВЕТРЕННЫЕ ОСТРОВА, ii. 455. ЛЕГИТИМАЦИЯ, ii. 456. НОГИ, вытягивание их в компании, iii. 54. ЛЕЙБНИЦ, полемика с Кларком, v. 287; о происхождении языков, ii. 156; упомянут, i. 137. ЛЕСТЕР, iii. 4; iv. 402, прим. 2. ЛЕСТЕР, Роберт Дадли, граф, v. 438. ЛЕСТЕР, мистер (родственник Боклера), iii. 420. ДОСУГ, для интеллектуального совершенствования, ii. 219; болезнь от него, болезнь, которой следует опасаться, iv. 352. ЛИЛАНД, советник, iii. 318. ЛИЛАНД, Джон, «Итинерарий», v. 445. ЛИЛАНД, д-р Томас, «История Ирландии», ii. 255; iii. 112; Херд, атакован им, iv. 47, прим. 2; письма Джонсона к нему, i. 489, 518; ii. 2, прим. 1; упомянут, iii. 310. ЛЕМАН, сэр Уильям, i. 174, прим. 2. ЛЕМАН, озеро, iv. 350, прим. 1. ОДАЧА ДЕНЕГ В ДОЛГ, влияние, полученное этим, ii. 167. ЛЕННОКС, миссис, характеристика миссис Трейл, iv. 275, прим. 2; дожила до глубокой старости, там же, прим. 3; английская версия Брюмуа, публикует, i. 345; «Женщина-Дон Кихот», i. 367; Голдсмиту советовали освистать ее пьесу, iv. 10; Джонсон цитирует ее в своем «Словаре», iv. 4, прим. 3; пишет «Предложения» для публикации ее «Сочинений», ii. 289; дает ужин в ее честь, i. 255, прим. 1; «Шекспир в иллюстрациях», i. 255; превосходство, ее, iv. 275; перевод мемуаров Сюлли, i. 309. ЛЕОД, v. 233. ЛЕОНИ, ——, певец, iii. 21, прим. 2. «Леонид», v. 116. ЛЕ РУА, Жюльен, ii. 390, 391. ЛЕСЛИ, Джон, «История Шотландии», ii. 273. ЛЕСЛИ, Чарльз, неприсягающий, iv. 286, прим. 3. ЛЕСЛИ, К. Р., анекдот о графине Корк, iv. 108, прим. 4. ЛЕСЛИ, профессор, из Абердина, v. 92. ЛЕССЕПС, М. де, v. 400, прим. 4. «Пусть честолюбие зажжет твой разум», iii. 197. «Лета», i. 228. «Письмо лорду Честерфилду», опубликовано отдельно, i. 261, прим. 1. «Письмо Джону Даннингу, эсквайру», i. 297, прим. 2. ПИСЬМА, iv. 102. ПИСЬМА, никто не получает их в могиле, iv. 413; вычурные концовки, v. 238. См. ДАТЫ. «Письма из Италии», iii. 55. См. ШАРП, Сэмюэл. «Письма английского путешественника», iv. 320, прим. 4. «Письма об английской нации», v. 113. «Письмо д-ру Сэмюэлу Джонсону по поводу его недавних политических публикаций», ii. 316. «Письма лорду Мэнсфилду», ii. 229. См. ЭНДРЮ СТЮАРТ. «Письма народу Англии», iv. 113, прим. 1. Lettre de cachet (запечатанное письмо с приказом об аресте), v. 206. «Персидские письма», iii. 291, прим. 1. ЛЕТСОМ, д-р, iii. 68. ЛЕВЕ, Джонсона. См. под ДЖОНСОН. ЛЕВЕ, министров, ii. 355. УРАВНИТЕЛИ, i. 448. ЛЕВЕР, сэр Эштон, iv. 335. ЛЕВЕТТ, Джон, из Личфилда, i. 81; письмо Джонсона к нему, i. 160; лишен места члена парламента от Личфилда, i. 161, прим. 1. ЛЕВЕТТ, Роберт, сведения о нем, i. 243; неловкий и грубый, iii. 22; братья, его, iv. 143; грубость в манерах, iii. 461; жалуется на кухню, ii. 215, прим. 4; смерть, iv. 137, 142, 145; Демулен, ненавидит, iii. 368; «Доктор Леветт», ii. 214; обеды Джонсона в день рождения, присутствует на, iii. 157, прим. 3; iv. 135, прим. 1; компаньон, i. 232, прим. 1; ii. 5, прим. 1; iii. 220; iv. 145, 233, 249, прим. 2; представил Лэнгтона ему, i. 47; iv. 145; письма к нему: см. под ДЖОНСОН, письма; строки о нем, iv. 137, 165, 274, 303, прим. 2; расспрашивали о нем, iii. 57; его рекомендация к нему, i. 417; сочинения, составляет список, iii. 321; Джонсонс-Корт, чердак в, ii. 5; женитьба, i. 370, 382; упомянут, i. 81, прим. 1, 435; iii. 26, 93, 363, 373; iv. 92. ЛЬЮИС ЛЕ ГРОС, iii. 32, прим. 5. ЛЮДОВИК XIV, прославлен на многих языках, i. 123; обвинения, накопленные на нем, ii. 341, прим. 4; о недовольстве и неблагодарности, ii. 167, прим. 3; Король Сиама посылает ему послов, iii. 336; Ла Вальер, мадемуазель де, v. 49, прим. 3; манеры, ii. 41; пытки, используемые в его правление, i. 467, прим. 1; почему терпели французы, ii. 170. ЛЮДОВИК XVI, казнь, ii. 396, прим. 1; Юм, будучи ребенком, произносит заготовленную речь перед ним, ii. 401, прим. 4; Джонсон, виден им, ii. 385, 394-5; Паоли, дает высокую должность на Корсике ему, ii. 71, прим. 1; пытки, используемые в его правление, i. 467, прим. 1. ЛЮДОВИК XVIII, будучи ребенком, произносит заготовленную речь перед Юмом, ii. 401, прим. 4. ЛЬЮИС, Дэвид, стихи Поупу, iv. 307; «Сборник», там же, прим. 3. ЛЬЮИС, декан, i. 370, прим. 1, 382. ЛЬЮИС, Ф., переводит девизы для «Рэмблера», i. 225. ЛЬЮСОН, миссис, iii. 425. ЛЕКСИКОГРАФ, определен, i. 296; анекдот Болингброка об одном, там же, прим. 3; упоминается в «Рэмблере», i. 189, прим. 1. ЛЕКСИФАН, ii. 44. ЛЕЙДЕН, iv. 241; v. 376. ПАСКВИЛИ, иски о них, iii. 64; на мертвых, iii. 15; в Англии и Америке, i. 116, прим. 1; Билль Фокса о пасквилях, iii. 16, прим. 1; присяжные, судьи закона, iii. 16, прим. 1; отказываются выносить обвинительный приговор, i. 116, прим. 1; с кафедры, iii. 58; суровый закон против пасквилей, i. 124, прим. 1. СВОБОДА, все мальчики любят ее, iii. 383; крики о ней, i. 131, прим. 1; iii. 201, прим. 1; совести, ii. 249; iv. 216; уничтожение части ее без необходимости, iii. 224; свобода и распущенность, ii. 130; роскошь, последствия ее, ii. 170; политическая и частная, ii. 60, 170; прессы: см. ПРЕССА; кафедры, iii. 59; taedium vitae (отвращение к жизни), удерживается понятием о ней, i. 394; преподавания, ii. 249; iv. 216; мышления, проповеди и действия, ii. 252. СВОБОДА и Необходимость. См. СВОБОДА ВОЛИ. БИБЛИОТЕКИ, Джонсон помогает в формировании королевской библиотеки, ii. 33, прим. 4; описывает оксфордские библиотеки, ii. 35, 67, прим. 2; ключ от одной всегда теряется, v. 65; «Библиотека на прилавке», iii. 91. ЗАКОН О ЛИЦЕНЗИРОВАНИИ пьес, i. 141, прим. 1. ЛИЧФИЛД, эль, ii. 461; iv. 97; древности, iv. 369; «Хитроумный план», место действия, ii. 461, прим. 3; дворец епископа, ii. 467; Босуэлл и Джонсон посещают его в 1776 году, ii. 461; Босуэллу оказана настоящая «вежливость», iii. 77; Босуэлл посещает его в 1779 году, iii. 411-2; мальчиков окунают в купель, i. 91, прим. 1; собор, i. 81, прим. 2; ii. 466; v. 456; Джонсон в паперти, ii. 466, прим. 3; город философов, ii. 464; город и графство в себе, i. 36, прим. 4; поездка в экипаже из Лондона, i. 340, прим. 1; почтовая карета, iii. 411; дом Дарвина, v. 428, прим. 3; пьяны, все приличные люди, v. 59; английский язык, чистота его, ii. 463-4; «Эвелину» там не слышали, ii. 463, прим. 4; Фрайари, ii. 466; iii. 412; гостиница «Джордж», iii. 411; музей Грина, ii. 465; iii. 412; v. 428; больница, v. 445; Хаттон описывает город в 1741 году, i. 86, прим. 2; якобитская охота на лис, iii. 326, прим. 1; Джонсон, Майкл, мировой судья, i. 36; ii. 322, прим. 1; Джонсон, его парикмахер, ii. 52, прим. 2; любим в своем родном городе, ii. 469; уважение, оказанное ему корпорацией, iv. 372, прим. 2; определяет его в своем «Словаре», iv. 372; надеется подать хороший пример, iv. 135; дом, i. 75; ii. 461; iv. 372, прим. 2; 402, прим. 2; латинские стихи к ручью, iii. 92, прим. 1; как лорд Личфилд, iii. 310; теряет трех старых друзей, iv. 366; памятник в соборе, iv. 423; портрет, восхищались там, ii. 141; блюдце в музее, iii. 220, прим. 1; театр, бросает человека в партер, ii. 299; влюблен в актрису, ii. 464; хвалит актера, ii. 465; посещает его с Босуэллом, ii. 464-5, 471; посещает город впервые после жизни в Лондоне, i. 370; последний визит, iv. 372; (о других его визитах см. iii. 450-3); устал от него, ii. 52; ива, iv. 372, прим. 1; лекция по экспериментальной философии, v. 108; мануфактуры, ii. 464; овсяный эль и лепешки, ii. 463; люди трезвые и благородные, ii. 463; население в 1781 году, iii. 450; Суд прерогатив, i. 81, 101; Сашеверелл проповедует там, i. 39, прим. 1; Salve, magna parens (Привет, великая родительница), iv. 372; школа, сведения о ней во времена Джонсона, i. 43-9; сравнение со школой в Стаурбридже, i. 50; здания ветхие, i. 45, прим. 4; пожертвование, v. 445, прим. 3; знаменитые ученые, i. 45; служба для больной женщины, v. 444; стихи мисс Сьюард о нем, iv. 331; церковь Св. Марии отремонтирована, i. 67; Джонсон посещает ее в 1776 году, ii. 466; церковь Св. Михаила, могилы родителей и брата Джонсона, iv. 393; Стоухилл, ii. 470; iii. 412; гостиница «Лебедь», v. 428; Трейлы посещают его в 1774 году с Джонсоном, v. 428, 440, прим. 2; гостиница «Три короны», ii. 461; iii. 411; «Тур» Уорнера, iv. 373, прим. 1. ЛИЧФИЛД, четвертый граф, iii. 309. ЛИЧФИЛД, Леонард, оксфордский книготорговец, i. 61, прим. 3. ЛИДДЕЛЛ, сэр Генри, ii. 168, прим. 1. ЛОЖЬ, «Освященная ложь», i. 355; обезоруживает свою собственную силу, ii. 221; «Искатель» Джонсона о лжи, ii. 221, прим. 2; использование слова «ложь», iv. 49; ложь публике, ii. 223; слуги «не дома», i. 436; больным, iv. 306; тщеславия, iv. 167: См. НЕПРАВДА и ИСТИНА. ЖИЗНЬ, изменения в ее форме желательны временами, iii. 128; изменения в ее образах, ii. 96: См. под МАНЕРЫ; выбор, немногие имеют какой-либо, iii. 363; справедливый выбор невозможен, ii. 22, 114; климат, не зависит от, ii. 195; состоит из мелких происшествий, i. 433, прим. 4; ii. 359, прим. 2; домашняя жизнь мало затронута общественными делами, i. 381; строки Драйдена, ii. 124; iv. 303; каждый сезон имеет свои надлежащие обязанности, v. 63; ожидание от нее большего, чем жизнь может дать, ii. 110; самая счастливая часть — лежать без сна утром, v. 352; слабоумие в ее обычных проявлениях, iii. 300; метод, быть приведенной в, iii. 94; страдания, i. 299, прим. 1, 331, прим. 6; «баланс страданий», iv. 300; «тошнотворное питье», iii. 386; никто не прожил бы ее снова, ii. 125, iv. 301-3; боль лучше, чем смерть, iii. 296; iv. 374; прогресс от нужды к нужде, iii. 53; прогрессия, должна быть в, iv. 396, прим. 4; состояние усталости, ii. 382; изучается в большом городе, iii. 253; система жизни не легко нарушается, ii. 102; хорошо упорядоченная поэма, iv. 154. «Жизнь Альфреда», Джонсон планирует, i. 177. «ЛИЛЛИБУЛЕРО», ii. 347. ЛИЛИПУТИЯ, Сенат, i. 115. ЛИЛЛИ, Уильям, iii. 172. ЛИНКОЛЬН, город и графство, i. 36, прим. 4; посещен Босуэллом, iii. 359. ЛИНКОЛЬНС-ИНН, Общество, iv. 290, прим. 4. ЛИНКОЛЬНШИР, ополчение, i. 36, прим. 4; iii. 361; фруктовые сады очень редки, iv. 206; тростник, v. 263; упомянут, v. 286. Линия, гражданская, iii. 196. БЕЛЬЕ, v. 216. Linguae Latinae Liber Dictionarius (Словарь латинского языка), i. 294, прим. 6. ЛИНЛИ, мисс, ii. 369, прим. 2. ЛИНЛИТГОУ, граф, v. 103, прим. 1. ЛИНТОТ, Бернард, книготорговец, ссоры с Поупом, i. 435, прим. 4; упомянут, ii. 133, прим. 1; iv. 80, прим. 1. ЛИНТОТ младший, Джонсон, как говорят, писал для него, i. 103; его склад, i. 435. НАПИТКИ, шкала, iii. 381; iv. 79. ЛИССАБОН, землетрясение, i. 309, прим. 3; парламентское голосование 100 000 фунтов стерлингов на помощь, i. 353, прим. 2; пакетбот в Англию, iv. 104, прим. 3; преследование Малагриды, iv. 174, прим. 5; почтовые расходы в Лондон, iii. 22; упомянут, ii. 211, прим. 4. «Литературные анекдоты», Николса, iv. 369, прим. 1. ЛИТЕРАТУРНЫЙ КЛУБ. См. КЛУБЫ. ЛИТЕРАТУРНАЯ СЛАВА, ii. 69, прим. 3, 233, 353. ЛИТЕРАТУРНЫЙ друг, помпезный, iv. 236. ЛИТЕРАТУРНЫЕ САМОЗВАНЦЫ. См. САМОЗВАНЦЫ. ЛИТЕРАТУРНЫЕ ЖУРНАЛЫ, ii. 39. «Литературный журнал или Универсальное обозрение», i. 307, 320, 328, 505. ЛИТЕРАТУРНЫЙ человек, жизнь, iv. 98. ЛИТЕРАТУРНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ. См. АВТОРСКОЕ ПРАВО. ЛИТЕРАТУРНАЯ РЕПУТАЦИЯ, ii. 233. ЛИТЕРАТУРНЫЕ ОБЗОРЫ. См. Критические и ежемесячные. ЛИТЕРАТУРА, удивительно, как мало ее, iii. 303, прим. 4; достоинство, ее, iii. 310; Англия, пренебрегается в, ii. 447, прим. 5; впереди Франции в ней, iii. 254; общая вежливость литературы, iv. 246; широко распространена, iv. 217, прим. 4; насколько повреждена обилием книг, iii. 332; уважение, оказываемое ей, iv. 116; носящие мечи и напудренные парики стыдятся быть неграмотными, iii. 254. МЕЛКИЕ ВЕЩИ, довольство ими, iii. 241; опасность этого, iii. 242. ЛИТТЛТОН, Адам, i. 294, прим. 6. ЖИВОСТЬ, изучение, ii. 463. ЛИВЕРПУЛЬ, iii. 416. ЛИВЕРПУЛЬ, первый граф. См. ДЖЕНКИНСОН, Чарльз. ЛИВЕРПУЛЬ, третий граф, iii. 146, прим. 1. «ЖИЗНЕОПИСАНИЯ ПОЭТОВ», сведения о публикации, рекламировались, iii. 108; Объявление, iv. 35, прим. 1; обязательство Джонсона перед книготорговцами, iii. 109; замысел значительно расширен, iv. 35; оплата согласована, iii. 111; необычайно умеренная, там же, прим. 1; 100 фунтов стерлингов добавлено, iv. 35; оплата за отдельное издание, там же, прим. 3; прогресс их сочинения, iii. 313, 317, прим. 1; первые четыре тома опубликованы, iii. 370, 380, прим. 3; праздность Джонсона в завершении последних шести, iii. 418, 435; iv. 34, 58, прим. 3; опубликованы, iv. 34; напечатаны отдельно, iv. 35, прим. 3, 63; дополнения, там же, прим. 1; перепечатка, iv. 153; новое издание, iv. 157; ожидаемые атаки, iii. 375; атакованы, iv. 63-5; книготорговцы, наглость, iv. 35, прим. 3; Босуэлл имеет корректурные листы, iii. 371; и большую часть рукописи, iv. 36, 71, 72; его наблюдения о некоторых «Жизнеописаниях», iv. 38-63; хвалимы в целом, iv. 146; современники, трудность написания «Жизнеописаний» о, iii. 155, прим. 3; копии представлены миссис Босуэлл, iii. 372; Королю, там же, прим. 3; Уилксу, iv. 107; Лэнгтону, iv. 132; Бьюли, iv. 134; преподобному мистеру Уилсону, iv. 162; Крукшенку, iv. 240; мисс Лэнгтон, iv. 267; врачам Джонсона, iv. 399, прим. 5; отчет Дилла о предприятии, iii. 110; гнев Джонсона на вставку непристойного стихотворения, iv. 36, прим. 4; собирает материалы, iii. 427; не редактор этого Сборника поэтов, iii. 117, прим. 8, 137, 370; iv. 35, прим. 3; невнимание к минутной точности, iii. 359, прим. 2; письма к Николсу, печатнику, iv. 36, прим. 4; портреты в разных изданиях, iv. 421, прим. 2; рекомендует включение четырех поэтов, iii. 370; iv. 35, прим. 3; полагался во многом на свою память, iv. 36, прим. 3; Николс, напечатано им, iv. 36, 63, прим. 1, 321; благочестие, написано так, чтобы способствовать, iv. 34; «Стихотворения» Рочестера кастрированы Стивенсом, iii. 191; черновая копия отправлена в печать, iv. 36; Сэвидж, многие анекдоты от, i. 164; предложенные названия, iv. 36, прим. 4; слова, ученые, iv. 39. «Жизнеописания поэтов» (издание Белла), ii. 453, прим. 2; iii. 110. «Жизнеописания поэтов», Теофила Сиббера, i. 187; iii. 29-30. ПРИХОДЫ, неравенство, ii. 172. ЛИВИЙ, i. 506; ii. 342. ЛЛАНДАФФ, епископство, iv. 118, прим. 2. ЛЛОЙД, А., «Отчет о Моне», v. 450. ЛЛОЙД (Ллуйд), Хамфри, v. 438. ЛЛОЙД, миссис, крестная мать Сэвиджа, i. 172. ЛЛОЙД, Оливия, i. 92. ЛЛОЙД, Роберт, поэт, сведения о нем, i. 395, прим. 2; «Знаток», i. 420, прим. 3; ii. 334, прим. 3; «Оды к неясности», ii. 334. ЛЛОЙД, мистер и миссис Сэмпсон, Босуэлл и Джонсон обедают с ними, ii. 456, 457; «Апология» Барклая, ii. 458; соблюдение дней, ii. 458. ЛЛОЙД, Уильям, епископ Сент-Асафа, его знания в наличных деньгах, ii. 256, прим. 3; его дворец, v. 437. ЛЛОЙД, ——, из Маэсмиллана, v. 445. ЛЛОЙД, ——, школьный учитель Бомариса, v. 447. ЗАЕМ, государственный, под восемь процентов в 1779 году, iii. 408, прим. 4. «Абиссиния» Лобо, Джонсон переводит ее, i. 78, прим. 2, 86-9, 340, прим. 3; видит копию в старости, iii. 7. Loca Solennia (Торжественные места), Босуэлл пишет Джонсону из, ii. 3, прим. 1. МЕСТНЫЙ, привязанность, ii. 103; значение, ii. 133; истории, iv. 218, прим. 1; святость, ii. 276. ЛОХБАЙ, лэрд, Джонсон посещает его, v. 341-3; его темница, v. 343. ЛОХБАЙ, леди, v. 341-3. ЛОХИЛ, вождь, v. 297, прим. 1. ЛОКК, Джон, анекдот о нем и д-ре Кларке, i. 3, прим. 2; «Записная книжка», i. 204; об экспорте монеты, iv. 105; последние слова Коллинзу, iii. 363, прим. 3; латинские стихи, v. 93-5; стиль, iii. 257, прим. 3; «Трактат об образовании», холодные ванны для детей, i. 91, прим. 1; надлежащий возраст для путешествий, iii. 458; порка младенца, ii. 184; Уоттс, д-р, ответил ему, ii. 408, прим. 3. ЛОКК, Уильям, из Норбери-парка, iv. 43. ЛОКХАРТ, сэр Джордж, v. 227, прим. 4. ЛОКХАРТ, Дж. Г., «Мемуары капитана Карлтона», об авторстве, iv. 334, прим. 4; Джонсон о Билле о королевских браках, ii. 152, прим. 2; Скотт и «Тщета человеческих желаний», i. 193, прим. 3. ЛОКМАН, Дж., i. 115, прим. 1; «l'illustre Lockman» (знаменитый Локман), iv. 6. ВЛАДЕЛЬЦЫ СЪЕМНЫХ КВАРТИР, i. 422. ЛОФТ, Капел, сведения о нем, iv. 278; его «Отчеты» цитируются, iii. 87, прим. 3. ЛОМБ, Джон, iii. 164.

ЛОНДОН

I.

ЛОНДОН, преимущества его, ii. 120; «Черная среда», v. 196, прим. 3; кости, собираемые для различных нужд, iv. 204; любовь Босуэлла к Лондону: см. БОСУЭЛЛ, Лондон; здания, новые, iv. 209; арендная плата не упала вследствие этого, iii. 56, 226; Берк, описанный им, iii. 178, прим. 1; нора, вблизи чьей-либо, i. 82, прим. 3; iii. 379; избежание порицания в нем, см. ниже, свобода от порицания; центр просвещения, ii. 75; библиотеки с абонементом, i. 102, прим. 2; ii. 36, прим. 2; Сити, олдермены, политические разногласия среди них, iii. 460; Камден, лорд, почести, оказанные ему, ii. 353, прим. 2; Общий совет, легковоспламеняющийся, ii. 164; петиции о помиловании Додда, iii. 120, прим. 3, 143; подписка на «Историю» Карта, i. 42, прим. 3; спор с Палатой общин, ii. 300, прим. 5; iii. 459-60; iv. 139; раскол в народной партии, iii. 460; iv. 175, прим. 1; Король, представляет ему ремонстрацию (1770), iii. 460; Адрес (1770), iii. 201, прим. 3; Адрес (1781), iv. 139, прим. 4; «склоняется к нему» (1784), iv. 266; «в унисон с Двором» (1791), iv. 329, прим. 3; лорд-мэры, избираемые не по старшинству, iii. 356, 459-60; министры в течение семи лет не приглашались на пир лорд-мэра, iii. 460; Уилкс, камергер, iv. 101, прим. 2; городской поэт, iii. 75; Сити, женщины, iii. 353; Каллоден, известие о нем, v. 196, прим. 3; опасности от грабителей в 1743 г., i. 163, прим. 2; нападение на Джонсона, ii. 299; «ночные опасности», i. 119, прим. 1; дорог людям литературы, ii. 133; смерти от голода, iii. 401; от всех причин, iv. 209; закусочные, не располагающие к общению, i. 400; экономия, место для, iii. 378; свобода от порицания, ii. 356; iii. 378; Гиббон любит его пыль, iii. 178, прим. 1; и свободу, которую он дает, iii. 379, прим. 2; джиновые лавки, iii. 292, прим. 1; стекольные заводы, i. 164, прим. 1; бунты Гордона, iii. 427-31; величайшая череда лавок в мире, ii. 218; наемные экипажи, количество, iv. 330; счастье, которое можно обрести вне его, iii. 363; рай на земле, iii. 176, 378; гостеприимство, ii. 222; больницы, iii. 53, прим. 5; рост, жалобы на него, iii. 226; влияние, распространившееся повсюду, ii. 124; интеллектуальное удовольствие, доставляет, iii. 5, 378; iv. 164; v. 14; ирландские носильщики, ii. 101; Джонсон любит его, i. 320; ii. 75, 120; iii. 5; iv. 358; возвращается в него, чтобы умереть, iv. 374-5; жизнь на 30 фунтов в год, i. 105; «Лондон», описанный в произведении Джонсона, i. 118; люди, воспитанные в Лондоне, сильны, ii. 101; iv. 210; масштаб и разнообразие, i. 421; ii. 75, 473; iii. 21; iv. 201; Менорка, в сравнении с жизнью там, iii. 246; толпы и иллюминации, iii. 383: см. ниже, бунты; смертность детей, iv. 209; приход, лондонский, ii. 128; мостовая, новая, v. 84, прим. 3; Пекин, в сравнении с ним, v. 305; население не увеличилось, iv. 209; предпочтительнее всех других мест, iii. 363, 378; насильственная вербовка на флот не допускалась в Сити в бытность мэром Соубриджа, iii. 460; доклад судьи Королю о смертных приговорах, iii. 121, прим. 1; родственники в Лондоне, ii. 177; любовь Рейнольдса к нему, iii. 178, прим. 1; бунты в 1768 г., ii. 60, прим. 2; iii. 46, прим. 5; чистильщики обуви, ii. 326; iii. 262; лавочник в сравнении с дикарем, v. 81, 83; бойни, v. 247; общество, в сравнении с Парижем, iii. 253; забастовки, iii. 46, прим. 5; театр, предложение о третьем, iv. 113; устает от него, никто, iii. 178; Босуэлл устанет от него, iii. 353; слишком велик, ii. 356; Ополчение, iv. 319; универсальность, ii. 133; уступить дорогу (на тротуаре), i. 110; v. 230; остроумцы, ii. 466; пшеница, цена на, в 1778 г., iii. 226, прим. 2.

























































































II. Местности.

ЛОНДОН, Олдерсгейт-стрит, школа Мильтона, ii. 407, прим. 5; Анкор-Брюхаус, i. 491, прим. 1; Аргайл-стрит, комната Джонсона в доме миссис Трейл, iii. 405, прим. 6; iv. 157, 164; Банк Англии, Джек Уилкс защищает его от бунтовщиков, iii. 430; Баркинг-Крик, iii. 268, прим. 4; Барнардс-инн, № 6, покои Оливера Эдвардса, iii. 303; Батсонс-кофе-хаус, посещаемый врачами, iii. 355, прим. 2; Бакстерс (позже Томас), Довер-стрит, Литературный клуб собирался там, i. 479, прим. 2; v. 109, прим. 5; Бедфорд-кофе-хаус, Гаррик нападает на «Клеону» Додсли, i. 325, прим. 3; Бедфорд-стрит, дом «старого» мистера Шеридана, i. 485, прим. 1; Биллингсгейт, Джонсон, Боклерк и Лэнгтон гребут туда, i. 251; Джонсон и Босуэлл берут весла до Гринвича, i. 458; Джонсон высаживается там, iv. 233, прим. 2; Блэк-Бой, Стрэнд, Джонсон датирует письмо оттуда, iii. 405, прим. 6; Блэкфрайерс, Босуэлл и Джонсон переправляются туда на лодке, ii. 432; Блэкфрайерс-бридж, письмо Джонсона о проекте моста, i. 351; Бленхейм-таверн, Бонд-стрит, место встреч Эумелианского клуба, iv. 394, прим. 4; Борс-Хед, Истчип, шекспировский клуб, v. 247; Болт-корт, Босуэлл прощается с Джонсоном у входа, iv. 338; последний дом Джонсона, ii. 427; iii. 405, прим. 6; сад, ii. 427, прим. 1; сгорел, там же; описан в «Лондоне» Пеннанта, iii. 275; оксфордский почтовый дилижанс забирает Босуэлла и Джонсона оттуда, iv. 283; Бонд-стрит, i. 174, прим. 2; iv. 387, прим. 1; Боу-черч, подтверждение избрания епископа Хэмпдена, iv. 323, прим. 3; Боу-стрит, Джонсон проживает там, iii. 405, прим. 6; офис сэра Джона Филдинга, i. 423; Брайдуэлл-черчъярд, Леветт похоронен там, iv. 137; Бритиш-кофе-хаус, Босуэлл и Джонсон обедают там, ii. 195; клуб, отчет о нем, iv. 179, прим. 1; Гатри и капитан Чип, i. 117, прим. 2; Букингем-хаус, ii. 33, прим. 3; Бутчер-роу, описание его, i. 400, прим. 2; Босуэлл и Джонсон обедают там, i. 400; встречают Эдвардса там, iii. 302; Баттонс-кофе-хаус, Аддисон часто посещал его, iv. 91, прим. 1; Драйден, как говорят, имел там свои зимнее и летнее кресла, iii. 71, прим. 5; Карлайл-хаус, iv. 92, прим. 5; Касл-стрит, Кавендиш-сквер, Джонсон снимал там жилье, i. 111, 135, прим. 1; iii. 405, прим. 6; посещал мисс Коттерелл, i. 244; Кэтрин-стрит, Стрэнд, Джонсон описывает таверну, v. 230; снимал жилье рядом с ней, i. 103; iii. 405, прим. 6; Чаринг-Кросс, полный прилив человеческого существования, ii. 337; iii. 450; от Чаринг-Кросс до Уайтчепела, величайшая череда лавок в мире, ii. 218; Клеркенвелл, эль, где Джонсон встречал мистера Брауна, i. 113, прим. 1; Клеркенвелл-Брайдуэлл, взломан во время бунтов Гордона, iii. 429; описан в «Хамфри Клинке», ii. 123, прим. 2; Клиффордс-инн, Лайсонс жил там, iv. 402, прим. 2; Клифтонс-итингхаус, i. 400; Клубы: см. КЛУБЫ; Коучмейкерс-холл, Босуэлл посещает религиозное общество Робин Гуда, iv. 93, 95; Комптеры, iii. 432; Кондуит-стрит, Босуэлл снимает там жилье, ii. 166; Корнхилл, iv. 233, прим. 2; Ковент-Гарден, предвыборная толпа, iv. 279, прим. 2; Хаммумс, iii. 349, прим. 1; Джонсон помогает торговцам фруктами, i. 250; Пьяцца, кишащая грабителями, i. 163, прим. 2; Театр Ковент-Гарден, «Дуглас», v. 362, прим. 1; Джонсон на оратории, ii. 324, прим. 3; его пролог к комедии Келли, iii. 114; Мэддокс, человек-соломинка, iii. 231; «Ночь ошибок» на репетиции, ii. 208; «Сэр Томас Овербери», iii. 115, прим. 2; время болезни, ii. 410, прим. 2; Краун-энд-Анкор-таверн, Стрэнд, ужин Босуэлла, ii. 63, 186; iii. 41; Босуэлл и Джонсон обедают там, ii. 192; Куперс-гарденс, v. 295; Керзон-стрит, дом лорда Марчмонта, iii. 392; Докторс-Коммонс, i. 462, прим. 1; Довер-стрит, Литературный клуб собирался у Бакстера и Ле Телье, i. 479; Даунинг-стрит, жилье Босуэлла, i. 422; резиденция лорда Норта, ii. 331; Друри-Лейн, театр, бенефис миссис Абингтон, ii. 324; «Опера нищего» отвергнута, iii. 321, прим. 3; Босуэлл мычит как корова, v. 396; «Комус» поставлен, i. 227; бенефис Дэвиса, iii. 249; «Граф Эссекс», iv. 312, прим. 5; управление Флитвуда, i. 111, прим. 2; Гаррик, открыт им, i. 181; Голдсмит и лорд Шелберн там, iv. 175, прим. 1; «Ирен» исполнена, i. 153, 196-8, 200-1; Джонсон в артистической уборной, i. 201; iv. 7; управление Бута, Уилкса и Сиббера, v. 244, прим. 2; Дьюк-стрит, Сент-Джеймс, № 10, жилье миссис Беллами, iv. 244, прим. 2; Дарем-ярд, Джонсон упоминает его в дате письма, iii. 405, прим. 6; место Адельфи, ii. 325, прим. 3; Ист-Индия-хаус, Джон Кул один из клерков, ii. 289, прим. 2; Эссекс-Хед, Эссекс-стрит, iv. 253: см. КЛУБЫ; Эксетер-Чейндж, iv. 116, прим. 2; Эксетер-стрит, первое жилье Джонсона, i. 103; iii. 405, прим. 6; говорят, что написал там часть «Дебатов», i. 504-5; Фалкон-корт, Флит-стрит, Босуэлл и Джонсон сворачивают туда, iv. 72; Фаррарс-билдингс, Босуэлл снимает там жилье, i. 437; Феттер-лейн, Джонсон снимает там жилье, iii. 405, прим. 6; получает внезапное облегчение от хорошего ночного сна, iii. 99, прим. 4; Леветт сватается к своей будущей жене в угольном сарае, i. 370, прим. 3; Флит-дитч, голос Джонсона, кажется, отзывается там, ii. 262; Флитская тюрьма, взломана во время бунтов Гордона, iii. 429; каламбур Эндимиона Портера о ней, v. 137, прим. 4; Ллойд заключенный, i. 395, прим. 2; Олдис заключенный, i. 175, прим. 2; Сэвидж живет в ее пределах, i. 125, прим. 4, 416, прим. 1; Флит-стрит, оживленный вид, ii. 337; в сравнении с Темпе и Маллом, iii. 302; Босуэлл встречает Джонсона, «двигающегося вдоль», iv. 71; опасности, ее, i. 163, прим. 2; Голдсмит живет в переулке, выходящем из нее, i. 350, прим. 3; Гринвич-парк не равен ей, i. 461; любимая улица Джонсона, ii. 427; iii. 450; Джонсон помогает нетрезвой даме перейти ее, ii. 434; Кирсли, книготорговец, i. 214, прим. 1; Лэнгтон живет там во время болезни Джонсона, iv. 266, прим. 3; лавка Линтотта у «Крестовых ключей», iv. 80, прим. 1; Маколей описывает ее «речной туман и угольный дым», iv. 350, прим. 1; Музей, iv. 319; Фокс-корт, Брук-стрит, Холборн, место рождения Сэвиджа, i. 170, прим. 5; Джеррард-стрит, жилье Босуэлла, iii. 51, прим. 3; Гудманс-Филдс, первое появление Гаррика, i. 168, прим. 3; Гоф-сквер, Джонсон живет там с 1749 по 1759 гг. (пишет «Словарь», «Странника», «Рассела» и часть «Идлера»), i. 188, 350, прим. 3; iii. 405, прим. 6; описан Карлейлем, i. 188, прим. 1; доктором Берни, i. 328; Грейс-инн, Джонсон снимает там жилье, i. 350, прим. 3; iii. 405, прим. 6; книжная лавка Осборна, i. 161; Грейт-Рассел-стрит, библиотека Боклерка, iv. 105, прим. 2; Грешем-колледж, iii. 13; Гросвенор-сквер, дом мистера Трейла, комната Джонсона в нем, iii. 324, прим. 4, 405, прим. 6; iv. 72; мистер Трейл умирает там, iv. 84; Граб-стрит, определение, i. 296; приветствуется, там же, прим. 2; Джонсон никогда не был там, там же; история ее, i. 307, прим. 2; «Пойдем съедим бифштекс на Граб-стрит», iv. 187; Гилдхолл, памятник Бекфорду, iii. 201; его гиганты, v. 103, прим. 1; Уилкс по пути туда, iv. 101, прим. 2; Хабердашерс-компани, i. 132, прим. 1; Хаф-Мун-стрит, жилье Босуэлла, ii. 46, прим. 2, 59; Харли-стрит, Джонсон обедает в доме Аллана Рэмзи, № 67, iii. 391, прим. 2; Хеймаркет, театр, Фут и Георг III, iv. 13, прим. 3; патент Фута, iii. 97, прим. 2; бунты Гордона, открыт во время, iii. 429, прим. 3; «Зритель», упомянут в, iii. 449; Хедж-лейн, Джонсон посещает человека в беде, iii. 324; Генриетта-стрит, i. 485, прим. 1; Холборн, Босуэлл отправляется оттуда на «Ньюкасл Флай», ii. 377, прим. 1; Джонсон дважды проживает там, iii. 405, прим. 6; пишет там своего «Отшельника с Тенерифе», i. 192, прим. 1; процессия к Тайберну вдоль него, iv. 189, прим. 1; Хаммумс, iii. 349; Гайд-парк, Босуэлл совершает прогулку в карете Паоли, ii. 71, прим. 2; войска проходят там парадом во время казни Додда, iii. 120, прим. 3; Гайд-парк-Корнер, iii. 450; Иннер-Темпл: см. ниже ТЕМПЛ; Айронмонгер-роу, Олд-стрит, Псалманазар жил там, iii. 443, 444; Ислингтон, Джонсон едет туда для смены воздуха, iv. 271, 415; упомянут, iii. 273, 450; Айви-лейн: см. КЛУБЫ, Клуб Айви-лейн; Джонсон-билдингс, iii. 405, прим. 6; Джонсонс-корт, Джонсон переезжает туда, ii. 5; почтение Босуэлла и Боклерка к нему, ii. 229, 427; «Джонсон из того же рода», там же, прим. 2; iii. 405, прим. 6; Кеннингтон-Коммон, iii. 239, прим. 2; Кенсингтон, академия Элфинстона, ii. 171, прим. 2; Босуэлл и Джонсон обедают там, ii. 226; Кенсингтонский дворец, доктор Кларк и Уолпол сидят там однажды ночью, iii. 248, прим. 2; Кингс-Бенч, тюрьма, взломана во время бунтов Гордона, iii. 429; Лидиат заключен, i. 194, прим. 2; Смарт умирает в ней, i. 306, прим. 1; Уилкс заключен, iii. 46, прим. 5; Кингс-Бенч-Уок, Джонсон слушает историю Мизеллы, i. 223, прим. 2; «Убеждение на кончике его языка» и т. д., ii. 339, прим. 1; Кингс-Хед: см. КЛУБЫ, Айви-лейн; Найтсбридж, v. 286; Ламбет-марш, Джонсон, как говорят, скрывался там, i. 141; Ламбетский дворец, публичные обеды, iv. 367, прим. 3; Лестер-филдс, Рейнольдс жил там, ii. 384, прим. 3; Ле Телье, таверна: см. выше ДОВЕР-СТРИТ; Линкольнс-инн, Уорбертон назначен проповедником, ii. 37, прим. 1; Литтл-Бритайн, Бенджамин Франклин жил по соседству с лавкой Уилкокса, i. 102, прим. 1; упомянут Свифтом, i. 129, прим. 3; Лондонский мост, Старый, отчет о нем, iv. 257, прим. 1; книготорговцы на нем, iv. 257; проход под ним, i. 458, прим. 2; Лоуэр-Гросвенор-стрит, iv. 110; Ладгейт, тюрьма, доктор Ходжес умирает в ней, ii. 341, прим. 3; Магдален-хаус, iii. 139, прим. 4; Мэншн-хаус, Босуэлл обедает там, ii. 378, прим. 1; Маршалси, взломана во время бунтов Гордона, iii. 429; описана Уэсли, i. 303, прим. 1; Мэрилебон-гарденс, Джонсон, как говорят, начал бунт там, iv. 324; Майл-Энд-Грин, iii. 450; Майтр, таверна, прибежище Джонсона, i. 399; первый вечер Босуэлла и Джонсона там, i. 401; Джонсон, Босуэлл и Голдсмит, i. 417; ужин Босуэлла, i. 423; Босуэлл и Джонсон одни дождливой ночью, i. 426; ужин по возвращении Босуэлла из-за границы, ii. 8; ужин с Темплом, ii. 11; обеды в 1769 г., ii. 73, 98; обед с двумя молодыми методистами, ii. 120; прощальный обед с доктором Максвеллом, ii. 132; Босуэлл и Джонсон, обед в 1772 г., ii. 157; Босуэлл пропускает обед там, ii. 178; Босуэлл и Джонсон, обед в 1773 г., ii. 242; Босуэлл, Джонсон и шотландец, ii. 307; Джонсон и молодой Кол в 1775 г., ii. 411; Босуэлл, Джонсон и Мюррей в 1776 г., iii. 8; Босуэлл и Джонсон в 1777 г., сочинен «Седой отшельник», iii. 159, прим. 3; ошибка Босуэлла насчет нее, ii. 291, прим. 1; «обычай Майтра» поддерживается, iii. 341; «мы снова пойдем в Майтр», iv. 71; Коул, хозяин, v. 139; Джонсон и Мерфи обедают там, i. 375, прим. 1; Мурфилдс, Джон Кул родился там, iv. 187; сумасшедшие дома, ii. 251; iv. 208; месса, сожжена во время бунтов Гордона, iii. 429; Нью-стрит, Феттер-лейн, типография Стрэхана, ii. 323, прим. 2; iv. 371; Нью-стрит, Стрэнд, Джонсон обедал в «Пайн Эппл», i. 103; Ньюгейт, Акерман, смотритель, iii. 431-433; доходы от его должности, iii. 431, прим. 1; Баретти заключен, ii. 97, прим. 1; сожжен во время бунтов Гордона, iii. 429; Кули заключен, i. 503; Додд, доктор, iii. 166; казни перенесены туда, iv. 188, прим. 2, 328; история Хокинса о человеке, приговоренном к смерти, iii. 166, прим. 3; Мур, преподобный, ординарий, iv. 329, прим. 3; Виллетт, преподобный, ординарий: см. ВИЛЛЕТТ; описание ужасов Уэсли, iii. 431, прим. 1; улучшение, там же; Ньюгейт-стрит, iv. 204; Нортумберленд-хаус, квартира доктора Перси сгорела, iii. 420, прим. 5; следующая лавка — лавка солений, ii. 218; Олд-Бейли, суд над Баретти, ii. 96; суд над Бет Флинт, iv. 103; Сэвиджа, i. 162, прим. 3; Сессионный зал разграблен во время бунтов Гордона, iii. 429; сессии в 1784 г., iv. 328, прим. 1 (см. «Олд-Бейли Сешнс Пейпер»); Олд-Бонд-стрит, жилье Босуэлла, ii. 82; Олд-Девил, таверна, iv. 254, прим. 4; Олд-Джури, часовня доктора Фостера, iv. 9, прим. 5; Олд-стрит, Джонсон посещает клуб там, iii. 443; iv. 187; Олд-Суон, Босуэлл и Джонсон высаживаются там, i. 458; Оперный театр, Босуэлл на представлении «Медеи», iii. 91, прим. 2; Оксфорд-стрит, Пантеон, ii. 168-9; Пэлл-Мэлл, лавка Додсли, i. 135, прим. 1; Пэлл-Мэлл, Кингс-Хед, клуб «Мир», iv. 102, прим. 4; Парк-лейн, дом Уоррена Гастингса, iv. 66; Парслоус, таверна: см. СЕНТ-ДЖЕЙМС-СТРИТ; Патерностер-роу, Купер, книготорговец, v. 117, прим. 4; Пикадилли, жилье Босуэлла, ii. 219; Уолпол описывает процессию, iv. 296, прим. 3; Поултри, № 22, дом господ Дили: см. ДИЛИ, господа; Принс, таверна: см. САКВИЛЛ-СТРИТ; Принтинг-Хаус-сквер, ii. 323, прим. 2; Пай-стрит, iv. 371; Куин-сквер, Блумсбери, дом доктора Джона Кэмпбелла, i. 418, прим. 4; Ренела, барристерам не следует ходить слишком часто, iv. 310; «Эвелина», описан в, ii. 169, прим. 1; «девушка из Ренелы», iii. 199, прим. 1; бунты Гордона, открыт во время, iii. 429, прим. 3; «Хайленд Лэдди», исполнялась там, v. 184, прим. 1; восхищение Джонсона, ii. 168; его первое посещение, iii. 199; часто ходил, ii. 119; бунт лакеев, ii. 78, прим. 1; «Ода на день Святой Цецилии» Торнтона исполнена там, i. 420, прим. 2; Ренела-хаус, ii. 31, прим. 1; Ред-Лайон-стрит, v. 196, прим. 2; Ротерхит, iii. 21, прим. 1; Раунд-хаус, Гаррику «придется выкупать Джонсона оттуда», i. 249; капитан Бут доставлен туда, там же, прим. 2; Джонсон доставлен туда, ii. 299; Королевская биржа, Джек Эллис, писец, iii. 21; Рассел-стрит, Ковент-Гарден, № 8, дом Тома Дэвиса, где Босуэлл впервые увидел Джонсона, i. 390; Саквилл-стрит, Принс-таверн, Литературный клуб собирался там, i. 479; v. 109, прим. 5; Слотерс-кофе-хаус, i. 115, прим. 1; iv. 15; Смитфилд, боксерский ринг, iv. 111, прим. 3; v. 229, прим. 2; турниры проводились там, iv. 268, прим. 2; Сноу-хилл, лавка миссис Гардинер, i. 242; iii. 22; iv. 246; Сохо-сквер, дом венецианского резидента, i. 274; Сомерсет-кофе-хаус, Стрэнд, Босуэлл и Джонсон отправляются оттуда в Оксфорд, ii. 438; Сомерсет-хаус, построен сэром У. Чемберсом, iv. 187, прим. 4; Сомерсет-плейс, выставка Королевской академии, iv. 202; Саут-Одли-стрит, дом генерала Паоли, iii. 391-2; Саутгемптон-билдингс, Чансери-лейн, Берк и Джонсон на консультации там, iv. 324; Выборы в Саутуарке: см. ТРЕЙЛ, Генри, Саутуарк; сточные канавы, текущие кровью, v. 247; дом Трейла, ii. 286, прим. 1, 427; квартира Джонсона в нем, i. 493; iii. 405, прим. 6; Спринг-Гарден, позже Воксхолл, iv. 26; Сент-Эндрю, Холборн, i. 170; Сент-Клемент-Дейнс, Босуэлл и Джонсон посещают службу там, ii. 214, 356, 357; iii. 17, 24, 26, 302, 313; iv. 90, 203, 209; слушают проповедь о злословии, iii. 379; место Джонсона, ii. 214; возносит благодарность после выздоровления, iv. 270, прим. 1; Сент-Джордж-филдс, место встречи «протестантов» во время бунтов Гордона, iii. 428; Сент-Джордж, Ганновер-сквер, Додд пытается получить приход взяткой, iii. 139, прим. 3; Томас Ньютон уходит с должности лектора, iv. 286, прим. 1; Сент-Джеймсский дворец, адрес лорд-мэра Бекфорда, iii. 201, прим. 3; Сент-Джеймсская площадь, Джонсон и Сэвидж гуляют вокруг нее, i. 163, прим. 2, 164; Сент-Джеймс-стрит, новый игорный клуб, iii. 23, прим. 1; Парслоус-таверн, Литературный клуб встречается там, i. 479; Виргман, магазин игрушек, iii. 325; Сент-Джонс-гейт, Клеркенвелл, непристойные книги продавались там Кейвом, i. 112, прим. 2; почтение Джонсона к нему, i. 111; его комната, i. 504; встречает Бойса там, iv. 407, прим. 4; визиты Сэвиджа, i. 162; упомянут, i. 123, прим. 3, 135, прим. 1, 151; Сент-Люкс, больница, iv. 208; Сент-Мартин-ин-зе-Филдс, i. 135; Сент-Мартин-стрит, доктор Берни занимает дом Ньютона, iv. 134; Собор Святого Павла, пасхальное «восхождение» Босуэлла: см. БОСУЭЛЛ, Сент-Пол; описан индийским королем в «Зрителе», i. 450, прим. 3; памятник Джонсону, iv. 423-4, 444-6; памятники, предложение воздвигнуть, ii. 239; iv. 423; упомянут, iii. 349; Сент-Пол-черчъярд, Иннис, книготорговец, iv. 402, прим. 2, 440; старый клуб Джонсона обедает в «Куинс-Армс», iv. 87, 435; книжная лавка Ривингтона, i. 135, прим. 1; Сент-Сепулькр-черчъярд, звонарь на стене, iv. 189, прим. 1; благотворительная школа для дам Сент-Сепулькр, iv. 246; Стейпл-инн, покои Айзека Рида, i. 169, прим. 2; iv. 37; покои Джонсона, i. 350, прим. 3, 516; iii. 405, прим. 6; «Рассел» не был написан там, iii. 405, прим. 6; Степни, часовня Мида, iii. 355, прим. 2; Стрэнд, Босуэлл и Джонсон гуляют вдоль него однажды ночью, i. 457; опасности его, i. 163, прим. 1; Джонсон снимает жилье в нем, iii. 405, прим. 6; упомянут, iv. 144: см. СОМЕРСЕТ-КОФЕ-ХАУС и ТЕРКС-ХЕД-КОФЕ-ХАУС; Темпл, покои сэра Роберта Чемберса в, ii. 260; Голдсмита, ii. 97, прим. 1; iv. 27; Джонсона, i. 250; iv. 134; прогулка Джонсона, i. 463; покои Скотта, iii. 262; Стивенса, iv. 324; Темпл-Бар, шепот Голдсмита о головах на нем, ii. 238; головы впервые помещены на нем во времена Вильгельма III, iii. 408, прим. 3; голос Джонсона, кажется, отзывается от него до Флит-дитч, ii. 262; упомянут, ii. 155; iv. 92, прим. 5; Темпл-черч, Джонсон посещает службу, ii. 130; доктор Максвелл, помощник проповедника, ii. 116; Темпл-гейт, ii. 262; Иннер-Темпл, Босуэлл поступает туда, ii. 377, прим. 1; арендная плата за его покои там, iii. 179, прим. 1; Миддл-Темпл, Берк поступает туда, v. 34, прим. 3; Миддл-Темпл-гейт, книжная лавка Линтотта, iv. 80, прим. 1; Темпл-стерс, Босуэлл и Джонсон берут лодочника там, i. 457; высаживаются там, ii. 434; Темпл-лейн, Иннер, Босуэлл снимает жилье внизу, i. 437; покои Джонсона, iii. 405, прим. 6; описаны Фитцгербертом, i. 350, прим. 3; Мерфи, i. 375, прим. 1; Босуэлл наносит свой первый визит Джонсону, i. 395; мадам де Буффлер посещает его, ii. 405; Темза: см. ТЕМЗА; Томс-кофе-хаус, iii. 33; Тауэр, «Римская смерть» графа Эссекса в нем, v. 403, прим. 2; упомянут, i. 163, прим. 2; Тауэр-Хилл, граф Килмарнок обезглавлен, v. 105; лорд Ловат, v. 234; Теркс-Хед-кофе-хаус, Стрэнд, Босуэлл и Джонсон ужинают там, i. 445, 452, 462, 464; говорят о посещении Гебридских островов, i. 450; ii. 291, прим. 1; Теркс-Хед, Джеррард-стрит, Литературный клуб встречается там, i. 478; ii. 330, прим. 1; v. 109, прим. 5; Воксхолл-гарденс, iii. 308; iv. 26, прим. 1; Уоппинг, Босуэлл и Уиндхэм исследуют его, iv. 201; Уорик-лейн, i. 165, прим. 1, 175, прим. 3; Уотер-лейн, портной Голдсмита, ii. 83; Вестминстер, выборы 1741 г., iv. 198, прим. 3; выборы 1784 г., iv. 266, 279, прим. 2; проверка голосов, iv. 297, прим. 2; Вестминстерское аббатство: Клуатры и Динс-ярд, дом доктора Тейлора, i. 238; iii. 222; Голдсмит и Джонсон осматривают Уголок поэтов, ii. 238; памятник Голдсмиту, iii. 81-5; похороны Джонсона, iv. 419; Рейнольдс о переполненности памятниками, iv. 423, прим. 2: см. СТЭНЛИ, декан, «Мемориалы Вестминстерского аббатства»; Вестминстер-холл, iv. 309; v. 57: см. ЮРИСТЫ; Вестминстерский полицейский суд, Генри Филдинг, мировой судья, iii. 217, прим. 2; Джонсон посещает его, iii. 216; iv. 184; Вестминстерская школа, Бекфорд, ученик, iii. 76, прим. 2; Джеймс, сын Босуэлла, ученик, iii. 12; дедовщина, там же, прим. 3; группа выдающихся мальчиков, i. 395, прим. 2; Льюис, помощник учителя, iv. 307; Уиллс-кофе-хаус, летние и зимние кресла Драйдена, iii. 71; iv. 91, прим. 1; Уайн-Офис-корт, Флит-стрит, жилье Голдсмита, i. 366, прим. 1; Вуд-стрит, Комптер, взломан, iii. 429; Вудсток-стрит, Ганновер-сквер, Джонсон снимает жилье там, i. 111; iii. 405, прим. 6.

М.

МАККАЛАН, Эфам (Эфан Маккалан), т. 39. МАККАРТНИ, граф, «Жизнь Сэмюэла Джонсона» Босуэлла, похвалы в адрес, т. 1, с. 13; Кэмпбелл, д-р Джон, описание, т. 1, с. 418, прим. 1; т. 3, с. 343, прим. 4; посольство в Китай, т. 1, с. 13, прим. 2; с. 367, прим. 2; индусы, описывает особенность, т. 4, с. 12, прим. 2; Джонсон и леди Крэйвен, анекдот, т. 3, с. 22, прим. 2; Литературный клуб, член, т. 1, с. 479; упоминается, т. 1, с. 380; т. 3, с. 238, прим. 2; с. 425. МАККОЛИ, д-р, врач, муж миссис Маколей, историка, т. 1, с. 242, прим. 4; т. 3, с. 402. МАККОЛЕЙ, миссис Кэтрин, историк, Босуэлл желает выставить ее против Джонсона, т. 3, с. 185; Джонсон и ее лакей, т. 1, с. 447; т. 3, с. 77; не читал ее «Историю», т. 3, с. 46, прим. 2; «поединок» с ней, т. 2, с. 336; политические и моральные принципы, удивляется им, т. 2, с. 219; тост, т. 1, с. 487; девичья фамилия и замужество, т. 1, с. 242, прим. 4; «краска на ее щеках», т. 3, с. 46; высмеивание ее, т. 2, с. 336; пьесы Шекспира и ее дочь, т. 1, с. 447, прим. 1; упоминается, т. 2, с. 46, прим. 1. МАККОЛЕЙ, д-р Джеймс, «Библиография „Расселаса“», т. 2, с. 208, прим. 3. МАККОЛЕЙ, прп. Джон, дед лорда Маколея, т. 5, с. 355, прим. 1; с. 360, прим. 1; человек здравого смысла, т. 5, с. 360; о принципах и практике, т. 5, с. 359. МАККОЛЕЙ, прп. Кеннет (двоюродный дядя лорда Маколея), простуды, подхваченные на Ст.-Килде, т. 2, с. 51, 150; т. 5, с. 278; «История Ст.-Килды», т. 2, с. 150; Джонсон навещает его, т. 5, с. 118; не верит, что он написал «Историю», т. 5, с. 119; называет его «фанатиком вседозволенности», т. 5, с. 120; хвалит его великодушие, т. 2, с. 51, 150; т. 5, с. 278. МАККОЛЕЙ, миссис Кеннет, Джонсон предлагает выхлопотать стипендию сервитора для ее сына, т. 2, с. 380; т. 5, с. 122; упоминается, т. 5, с. 119. МАККОЛЕЙ, Томас Бабингтон (лорд Маколей), предки, т. 2, с. 51, прим. 2; т. 5, с. 118, прим. 1; с. 355, прим. 1; эссе об Аддисоне, т. 4, с. 53, прим. 3; «извилистость» (anfractuosity), т. 4, с. 4, прим. 1; Бентли и Бойл, т. 5, с. 238, прим. 1; «блестящие вспышки молчания», т. 5, с. 360, прим. 1; Босуэлл как биограф, т. 1, с. 30, прим. 3; первая речь Берка, т. 2, с. 16, прим. 2; «Дневник» д-ра Кэмпбелла, т. 2, с. 338, прим. 2; граф Честерфилд, выдающееся положение, т. 2, с. 329, прим. 3; мистер Крисп, описание, т. 4, с. 239, прим. 3; «ошибки» Крокера, т. 2, с. 338, прим. 2; критика на «Ad Lauram Epigramma», т. 1, с. 157, прим. 5; греческий язык, т. 5, с. 234, прим. 1; латынь, т. 4, с. 144, прим. 2; и маркиз Монтроз, т. 5, с. 298, прим. 1; и «Принц Тити», т. 2, с. 391, прим. 4; о чувствах и обедах, т. 2, с. 94, прим. 2; слухи о магометанстве Гиббона, т. 2, с. 448, прим. 2; ответ Гастингса на письмо Джонсона, т. 4, с. 70, прим. 2; Гастингс и изучение персидского языка, т. 4, с. 68, прим. 2; род Ормондов, т. 1, с. 281, прим. 1; воображение, описание, т. 3, с. 455; белый стих Джонсона, т. 4, с. 42, прим. 7; и Босуэлл о неприсягавших, т. 4, с. 286, прим. 3; с. 287, прим. 2; призвание, т. 4, с. 94, прим. 4; и «Сесилия», т. 4, с. 223, прим. 5; с. 389, прим. 4; презрение к историям, т. 4, с. 312, прим. 1; этимологии, т. 1, с. 186, прим. 5; и Хорн Тук, т. 1, с. 297, прим. 2; домашнее хозяйство, т. 1, с. 232; плохо приготовленная жареная баранина, т. 4, с. 284, прим. 4; знание науки о человеческой природе, т. 3, с. 450; Лондона и деревни, там же; разговорная речь и стиль письма, т. 4, с. 237, прим. 1; т. 5, с. 145, прим. 2; перевод собственных изречений, т. 4, с. 320, прим. 2; о путешествиях, Приложение B, т. 3, с. 449–459; золотуха, т. 1, с. 42, прим. 3; Литературный клуб, т. 1, с. 477, прим. 4; использование Меттером слова «Картерет» в качестве дактиля, т. 4, с. 3; пэрства Питта, т. 4, с. 249, прим. 4; обращение с Джонсоном и Гиббоном, т. 4, с. 350, прим. 1; Прендерграсс, т. 2, с. 183, прим. 1; романы Ричардсона, т. 2, с. 174, прим. 2; второй брак миссис Трэйл, т. 3, с. 49, прим. 1; Уорбертон, наш современник, т. 2, с. 36, прим. 2; Вильгельм III и Додуэлл, т. 5, с. 437, прим. 3; налог на окна, т. 5, с. 301, прим. 1. МАККОЛЕЙ, д-р (привидение с Кок-Лейн) (вероятно, д-р Маколей, муж миссис Маколей, историка), т. 1, с. 407, прим. 3. МАКБИН, Александер, амануэнсис Джонсона, описание его, т. 1, с. 187; о призвании, т. 4, с. 94; братишка из Чартерхауса, т. 1, с. 187; т. 3, с. 440–441; смерть, т. 3, с. 441, прим. 3; стоял щитом между Джонсоном и смертью, там же; «Предисловие» Джонсона к его «Географии», т. 1, с. 187; т. 2, с. 204; эрудиция, человек глубоких познаний, т. 3, с. 106; голодает, т. 2, с. 379, прим. 1; упоминается, т. 1, с. 138, 139; т. 3, с. 25. МАКБИН, младший, т. 1, с. 187. «Различные наблюдения над „Макбетом“», т. 1, с. 175. Об отношении к «Макбету» см. под словом ШЕКСПИР. «Маккавеи», Джонсон заглядывает в книгу, т. 2, с. 189, прим. 3. Маккарони (модник), т. 5, с. 84. МАККАРОНИЧЕСКИЕ стихи, т. 3, с. 283. МАКЛЕСФИЛД, т. 5, с. 432. МАКЛЕСФИЛД, Чарльз Джерард, граф, Билль о разводе, т. 1, с. 170, прим. 5. МАКЛЕСФИЛД, графиня, описание ее, т. 1, с. 174, прим. 2; разведена, т. 1, с. 170; выходит замуж за полковника Бретта, т. 1, с. 174, прим. 2; предполагаемая мать Сэвиджа, т. 1, с. 166, прим. 4; свидетельства его истории подвергнуты проверке, т. 1, с. 170–174; упреки в Бате, т. 1, с. 174, прим. 1. МАКЛЕСФИЛД, Томас Паркер, первый граф, т. 1, с. 157. МАКЛЕСФИЛД, Джордж Паркер, второй граф, т. 1, с. 267, прим. 1. МАККОНОХИ —, шотландский адвокат, т. 3, с. 213. МАККРУСЛИК, т. 5, с. 166, прим. 2. МАКДОНАЛДЫ, клан, т. 2, с. 269, 270. МАКДОНАЛД, сэр Александер, из Слейта (отец сэра Джеймса и сэра Александера Макдоналдов), т. 5, с. 174, 188, 260. МАКДОНАЛД, сэр Александер, первый лорд Макдоналд, оружие поржавело, т. 5, с. 151, 355; Босуэлл и Джонсон пытаются расшевелить его, т. 5, с. 150–151; феодальная система, нападает на нее, т. 2, с. 177; бежит от своих арендаторов, т. 5, с. 150, прим. 3; Джонсон, представлен ему, т. 2, с. 157; приглашает его в гости, т. 5, с. 14; негостеприимство, т. 2, с. 303, прим. 1; т. 5, с. 148, прим. 1; с. 157, прим. 2; «крайне скупой джентльмен», т. 5, с. 277, 279; анекдоты о его скупости, т. 5, с. 315–316; отрывки, опущенные Босуэллом, т. 5, с. 148, прим. 1; с. 415, прим. 4; деспотичный лендлорд, т. 5, с. 149, 161; латинские стихи, его дурные стихи, т. 5, с. 419; щипчики для сахара в его доме, отсутствие таковых, т. 5, с. 22, прим. 1; упоминается, т. 2, с. 169, прим. 2; с. 173, с. 191, прим. 2; т. 5, с. 275. МАКДОНАЛД, леди, жена первого лорда Макдоналда, т. 2, с. 169, прим. 2; т. 5, с. 147. МАКДОНАЛД, Александер, из Кингсбурга (старый Кингсбург), его пожизненная рента, т. 5, с. 257–258; помогает Красавчику Принцу Чарли, т. 5, с. 188–189; допрос, т. 5, с. 259–260; упоминается, т. 5, с. 160–161. МАКДОНАЛД из Кингсбурга, младший, описание его, т. 5, с. 184; эмигрирует, т. 5, с. 185; упоминается, т. 5, с. 205–206. МАКДОНАЛД, старуха миссис из Кингсбурга, т. 5, с. 190. МАКДОНАЛД, Арчибальд, член парламента, т. 5, с. 153, прим. 1. МАКДОНАЛД из Кланраналда, т. 5, с. 158. МАКДОНАЛД, сэр Дональд, т. 5, с. 147. МАКДОНАЛД, Дональд, т. 5, с. 149. МАКДОНАЛД, Дональд (Дональд Рой), т. 5, с. 190–191. МАКДОНАЛД, Флора, жена Макдоналда из Кингсбурга, описание ее приключений, т. 5, с. 187–191, 201, 259; «Поэтический обзор» Куртени, упоминается в нем, т. 2, с. 268; эмигрирует, т. 5, с. 185, прим. 3; мужество на борту корабля, там же; за ее здоровье пьют 30 января, т. 3, с. 371; Джонсон навещает ее, т. 5, с. 179, 184; Примроуз, леди, награждает ее, т. 5, с. 201, прим. 3; яростная якобитка в старости, т. 5, с. 185, прим. 4. МАКДОНАЛД, Хью, т. 5, с. 279. МАКДОНАЛД, сэр Джеймс, описание его, т. 1, с. 449; смерть, т. 5, с. 153, прим. 1; глубоко оплаканный, т. 5, с. 149; английское образование, т. 5, с. 149; эпитафия, т. 5, с. 151; великодушие, т. 5, с. 258; Джонсон, страх перед ним, т. 1, с. 449; письма к матери, т. 5, с. 153, прим. 1; Шотландский Марцелл, т. 4, с. 82, прим. 1; т. 5, с. 152, прим. 1; Расей хранит его меч, т. 5, с. 174; упоминается, т. 5, с. 183, 289. МАКДОНАЛД, Джеймс, фактор, Джонсон навещает его, т. 5, с. 275–279. МАКДОНАЛД, Джеймс, из Нокоу, т. 5, с. 257. МАКДОНАЛД, леди Маргарет, вдова сэра А. Макдоналда из Слейта, обожаема на Скай, т. 3, с. 383; т. 5, с. 260; оказывает покровительство Красавчику Принцу Чарли, т. 5, с. 188; воздвигает памятник своему сыну, т. 5, с. 153. МАКДОНАЛД, Раналд, т. 2, с. 309. МАКДОНАЛД из Скотхауса, т. 5, с. 197. МАКДОНАЛД со Скай, союз с Расеем, т. 5, с. 174. МАКФАРЛЕЙН, ЛЬЕРР ОФ, антиквар, т. 5, с. 156, прим. 3. МАКФРИАР, Дональд, т. 5, с. 191–192. МАКГИ, д-р Уильям, т. 1, с. 191, прим. 5. МАКГИННИСЫ, т. 5, с. 337. МАККЕНЗИ —, из Аплкросса, т. 5, с. 194. МАККЕНЗИ, сэр Джордж, «Characteres Advocatorum», т. 5, с. 212–214; Драйден описывает его как «этого благородного остроумца Шотландии», т. 4, с. 38, прим. 1. МАККЕНЗИ, Генри, «Человек чувств», т. 1, с. 360; «Человек мира», т. 1, с. 360, прим. 2; т. 5, с. 277; «Зеркало», т. 4, с. 390, прим. 1; Покер-клуб, т. 2, с. 431, прим. 1; клуб Уэддерберна, т. 4, с. 179, прим. 1; упоминается, т. 2, с. 35, прим. 1. МАККЕНЗИ, Джон, т. 5, с. 191–193. МАККЕНЗИ —, рассказы о втором зрении, т. 5, с. 160. МАККИННОН из Корричатахина, т. 5, с. 156; Босуэлл называет его Корри, т. 5, с. 258; Джонсон навещает его, т. 5, с. 156–162, 257–265. МАККИННОН, Джон, т. 5, с. 197–198. МАККИННОН, леди, т. 5, с. 198. МАККИННОН, ьерр Маккиннон, т. 5, с. 165, 195, 197–199. МАККИННОН, миссис, т. 5, с. 160–161, 259, 264. МАКИНТОШ, сэр Джеймс, Абердин, сокурсники там, т. 5, с. 85, прим. 2; изучение греческого языка там, т. 92, прим. 1; место рождения, т. 5, с. 132, прим. 1; Берк о «Жизни» Босуэлла как памятнике славе Джонсона, т. 1, с. 10, прим. 1; и Гиббон, т. 2, с. 348, прим. 1; о манере разговора Джонсона, т. 4, с. 316, прим. 1; как метафизик, т. 1, с. 472, прим. 2; Данбар, д-р, т. 3, с. 436, прим. 1; характер Фокса, т. 4, с. 167, прим. 1; избрание в Литературный клуб, т. 2, с. 274, прим. 4; стиль Грея и Уолпола, т. 3, с. 31, прим. 1; Джонсон, необоснованное обвинение против, т. 5, с. 332, прим. 1; представление о корабле, т. 5, с. 137, прим. 4; удерживаемый от метафизики, т. 5, с. 109, прим. 3; о том, чтобы прожить жизнь заново, т. 4, с. 303, прим. 1; Макдоналд, сэр Джеймс, т. 5, с. 152, прим. 1; Пристли, д-р, т. 4, с. 443; стиль Темпла, т. 3, с. 257, прим. 3; пытки, позднее применение, т. 1, с. 467, прим. 1; упоминается, т. 3, с. 40, прим. 3; с. 230, прим. 5. МАКЛИН, Чарльз, «Жизнь», автор У. Кук, т. 4, с. 437; «Человек мира», т. 5, с. 277, прим. 1; обучал Уэддерберна, т. 3, с. 2. МАКЛОРЕН, профессор Колин, эпитафии его работы, т. 5, с. 49–50; анекдот Голдсмита о том, как он зевал, т. 3, с. 15; пытается укрепить Эдинбург, т. 5, с. 49, прим. 6. МАКЛОРЕН, Джон (впоследствии лорд Дрегорн), аргумент в пользу негра Найта, т. 3, с. 86; эпиграф к нему из Вергилия, т. 3, с. 87, прим. 3; с. 212; судебная речь, зачитанная Джонсоном, т. 3, с. 88, 101, 127, 212; эпитафии своему отцу, т. 5, с. 49; история Голдсмита о его отце, тяготится ею, т. 3, с. 15; Джонсон, представлен ему, т. 5, с. 48; стиль, пародии на него, т. 2, с. 363; «сложное блюдо», приготовленное им, т. 1, с. 469; т. 5, с. 394, прим. 1. МАКЛИН, Александер, ьерр Кола. См. КОЛ, старый ьерр Кола. МАКЛИН, д-р Александер, врач из Тобермори, Джонсон навещает его, т. 5, с. 313–316; написал «Историю Маклинов», т. 5, с. 313; упоминается, т. 5, с. 310, 319. МАКЛИН, д-р Александер, другой врач с Малла, т. 5, с. 340. МАКЛИН, сэр Аллан, вождь клана Маклин, т. 5, с. 310; Джонсон навещает его, т. 5, с. 322–331; его дом, т. 5, с. 322, прим. 1; с. 323; воскресный вечер, т. 5, с. 325; сопровождает Джонсона, т. 5, с. 331–344; на Ионе, т. 5, с. 335; отстаивает права вождя, т. 5, с. 337; хвастается Шотландией, т. 5, с. 340; посещает Лохбери, т. 5, с. 341–343; судебный процесс, т. 2, с. 380, прим. 4; т. 3, с. 95, 101, 102, 122, 126–127; ненавидит королевских секретарских писцов (writers to the signet), т. 5, с. 343, прим. 3. МАКЛИН, капитан Лохлан, т. 5, с. 284–285, 294, 305. МАКЛИНЫ, клан, т. 2, с. 269. Маклины с Кола, история, т. 5, с. 297, прим. 1. МАКЛИН, Дональд, молодой ьерр Кола. См. КОЛ, ьерр Кола. МАКЛИН, Дональд, из Кола, отец старого ьерра, т. 5, с. 299. МАКЛИН из Корнека, т. 5, с. 293, 294, 296, 301. МАКЛИН, сэр Гектор, т. 5, с. 299, 323. МАКЛИН, прп. Гектор, т. 5, с. 286–288, 306. МАКЛИН, сэр Джон, т. 5, с. 314. МАКЛИН, Джон, бард, т. 5, с. 314. МАКЛИН из Лохбери. См. ЛОХБЕРИ, ьерр. МАКЛИН, мисс, из Инченнеса, т. 5, с. 325. МАКЛИН, мисс, из Тобермори, т. 5, с. 314, 317. МАКЛИН из Мака, т. 5, с. 225. МАКЛИН, племянник Маклина из Мака, т. 5, с. 225. МАКЛИН из Торлойска, т. 2, с. 308. «История Маклинов», т. 5, с. 313. МАКЛЕОД из Бэя, т. 5, с. 208. МАКЛЕОД, капитан, из Бальменоха, т. 5, с. 144. МАКЛЕОДЫ, клан, две ветви, т. 5, с. 410; вопрос о вождестве, там же, т. 5, с. 412. МАКЛЕОД, полковник, из Талискера, описание его, т. 5, с. 256, 260; Джонсон навещает его, т. 5, с. 250–256; упоминается, т. 5, с. 95, 165, 179, 215, 221, 234. МАКЛЕОД, д-р, из Расея, ранен при Каллодене, т. 5, с. 190, 194; получает подарок от Красавчика Принца Чарли, т. 5, с. 195; упоминается, т. 5, с. 165, 169, 183, 192, 411. МАКЛЕОД, Дональд (бывший из Канны), т. 5, с. 156, 260, 272. МАКЛЕОД из Фернели, т. 5, с. 250. МАКЛЕОД, Флора, из Расея, ее красота, т. 5, с. 178; замужем, т. 3, с. 118, 122; навещает Босуэлла, т. 5, с. 411. МАКЛЕОД из Хамера, т. 5, с. 225. МАКЛЕОД, Джон Брек, т. 5, с. 233–234. МАКЛЕОД, Джон, из Расея. См. Расей. МАКЛЕОД, ьерр Маклеод, описание его, т. 5, с. 176; в роли вождя, т. 5, с. 208, 211, 215, 250; имения, т. 5, с. 231; рыбные промыслы, т. 5, с. 249; Джонсон навещает его, т. 5, с. 14, 207; ему предлагают остров Иса, т. 5, с. 249; прощается с ним, т. 5, с. 256; пишет ему, т. 5, с. 266, прим. 2; упоминается, т. 5, с. 141, 165, 177, 217, 229, 234, 251. МАКЛЕОД, старый ьерр Маклеод, т. 5, с. 143, 289. МАКЛЕОД, леди (вдова старого ьерра), Джонсон, приветствует ее, т. 5, с. 207–208, 266, прим. 2; рассуждает о принципах и практике, т. 5, с. 210; о природной доброте, т. 5, с. 211; о переносе родового гнезда, т. 5, с. 222; упоминается, т. 5, с. 215. МАКЛЕОД из Льюиса, т. 5, с. 167. МАКЛЕОД, Магнус, т. 5, с. 208. МАКЛЕОД, Малколм, описание его, т. 5, с. 161–162, 166, 168; оказывает покровительство Красавчику Принцу Чарли, т. 5, с. 190–199; арестован, т. 5, с. 200–201; рассказывает легенду, т. 5, с. 171; упоминается, т. 3, с. 119; т. 5, с. 179, 183. МАКЛЕОД, прп. Нил, т. 5, с. 338, 340. МАКЛЕОД, сэр Норманд, т. 5, с. 319. МАКЛЕОД, профессор, из Абердина, т. 5, с. 92, 95, 251. МАКЛЕОД, сэр Родерик (Рори Мор), его водопад, т. 5, с. 207, 215, 223; ложе, т. 5, с. 208; рог, т. 5, с. 212, 320; упоминается, т. 5, с. 219. МАКЛЕОД, Родерик, т. 5, с. 242. МАКЛЕОД, Санди, т. 5, с. 165; известен как Маккруслик, т. 5, с. 166, 168, 178. МАКЛЕОД, миссис, из Талискера, т. 5, с. 253. МАКЛЕОД —, из Улиниша, описание его, т. 5, с. 235; упоминается, т. 5, с. 177, 211, 246, 248. МАКЛОНИХ, клан, т. 5, с. 297, прим. 1. МАКЛЮР, капитан, т. 5, с. 319. МАКМАРТИНЫ, т. 5, с. 298. МАКНЕЙЛ из Барры, т. 5, с. 227, прим. 4. МКНЕЙЛ, П., «Транент и его окрестности», т. 3, с. 202, прим. 1. МКНИКОЛ, прп. Дональд, т. 2, с. 308, прим. 1. МАКФЕРСОН, Джеймс, описание его внешности и характера работы д-ра Карлайла, т. 2, с. 300, прим. 1; Юма, т. 2, с. 298, прим. 1; похоронен в Вестминстерском аббатстве, т. 2, с. 298, прим. 2; «Фрагменты древней поэзии», т. 2, с. 126, прим. 2; Гомер, перевод, т. 2, с. 298; т. 3, с. 333, прим. 2; «наглец», т. 1, с. 432; «курировал» газеты, т. 2, с. 307, прим. 4; Оссиан, т. 2, с. 126, прим. 2; с. 302; критика и т. д. в его адрес: «предаваться мыслям о написании такой чепухи», т. 4, с. 183; «писать в таком стиле», т. 5, с. 388; состряпан, как именно, т. 5, с. 242; колесница и меч Кухулина, т. 5, с. 242; стоит наравне с патагонскими гигантами, т. 5, с. 387; грубый обман, т. 5, с. 241; свидетельство горца, т. 3, с. 51; рукописи, отсутствие таковых, т. 2, с. 297, 302, 309, 310, 311, 347, 383; нападки Джонсона, Макферсон в ярости, т. 2, с. 292; пытается запугивать, т. 2, с. 296; пишет ему, т. 2, с. 297; ответ, т. 2, с. 297, прим. 2; с. 298; возражение Кларку, т. 4, с. 252; мнения об «Оссиане», сформированные Блэром, т. 1, с. 396; т. 2, с. 296, с. 302, прим. 2; т. 5, с. 243; Босуэллом, т. 2, с. 302, 309; т. 5, с. 388, прим. 1; с. 389; д-ром А. Карлайлом, т. 2, с. 302, прим. 2; президентом Дандасом, там же; Демпстером, т. 2, с. 303; т. 5, с. 408; лордом Элибенком, т. 5, с. 388; Гиббоном, т. 2, с. 302, прим. 2; Юмом, т. 2, с. 302, прим. 2; прп. Д. Маккуином, т. 5, с. 164, 240, 242; сэром А. Оутоном, т. 5, с. 45; сэром Вальтером Скоттом, т. 5, с. 164, прим. 2; прп. У. Шоу, памфлет, т. 4, с. 252; ответ Кларка, там же; Адамом Смитом, т. 2, с. 302, прим. 2; Смоллетом, т. 2, с. 302, прим. 2; задета национальная гордость, т. 4, с. 141; т. 5, с. 240, прим. 6; «оригиналы» «Фингала», т. 2, с. 294–296; т. 3, с. 286; т. 5, с. 95, 388, 389; общественный интерес сошел на нет (1785), т. 5, с. 389; рапсодия, т. 2, с. 126; волк не упомянут, т. 2, с. 347; пенсия, т. 2, с. 307, прим. 4; «Замечания к „Путешествию“ Джонсона», т. 2, с. 308, прим. 1; сбор средств по подписке для него, т. 2, с. 302. МАКФЕРСОН, д-р Джон, «Диссертации», т. 5, с. 159, 206; латинские стихи, т. 5, с. 265; упоминается, т. 5, с. 119. МАКФЕРСОН, прп. Мартин, т. 5, с. 159, 265, 267. МАКФЕРСОН, мисс, из Слейта, т. 5, с. 265. МАКУОРИ из Ормайга, т. 3, с. 133. МАКУОРИ, или Маккуарри, или Маккухарри, с Улвы, в долгах, т. 3, с. 95, 101; имения проданы, т. 3, с. 126–127, 133; неразумное гостеприимство, т. 5, с. 331, прим. 1; Джонсон навещает его, т. 5, с. 319–321; упоминается, т. 2, с. 308. МАККУИН из Аноха, т. 5, с. 135–137, 140. МАККУИН, прп. Дональд, аборигены, обнаруживает жилище аборигенов, т. 5, с. 236; Анайтис, храм, т. 5, с. 218–221, 224; Босуэллу, письмо, т. 5, с. 161; Эдинбург, посещает, т. 2, с. 380; эмиграция, о ней, т. 5, с. 205; эрлские рукописи, т. 2, с. 380–381, 383; расположение Джонсона к нему, т. 5, с. 224, 252, 257; ученый человек, т. 5, с. 166, 251; «Оссиан», т. 5, с. 164, 240, 242–243; второе зрение, т. 5, с. 163, 227; Скай, замышляет книгу о нем, т. 5, с. 257; колдовство, т. 5, с. 164; упоминается, т. 5, с. 150, 170, 179, 183, 185, 215, 217, 237, 239, 248, 253, 254. МКРААСЫ, клан, т. 5, с. 142–143, 225. МКРАИЛЫ, т. 5, с. 233. МАКРЕЙ, прп. У. Д., «Анналы Бодлианской библиотеки», т. 4, с. 161, прим. 1. МАКРОБИЙ, цитируется Джонсоном, т. 1, с. 59; изречение Юлии, т. 3, с. 25. МАКСВЕЙН, мистер и миссис, т. 5, с. 289, 305. МАКСВЕЙН, Хью, т. 5, с. 289. МАКСВИННИ, Оуэн, воспоминания о Драйдене, т. 3, с. 71; каламбур по поводу законопроекта о камрике (Cambrick Bill), т. 3, с. 71, прим. 4. Безумный Том, т. 3, с. 249. МАДАН, прп. Мартин, «Мысли об исполнительном правосудии», т. 4, с. 328, прим. 1. МАДДЕН, прп. д-р Самуэл, Джонсон бичует его «Памятник Бултеру», т. 1, с. 318; сады, о них, т. 4, с. 205; проект премий, т. 1, с. 318; убежденный виг, т. 2, с. 321. МАДДОКС —, соломенный человек (подставное лицо), т. 3, с. 231, прим. 2. БЕЗУМИЕ, вызываемое потаканием воображению, т. 4, с. 208; род деятельности, наиболее подходящий при нем, т. 4, с. 161, прим. 4; злые духи, люди, одержимые ими, т. 3, с. 176, прим. 1; Гаубиус дает определение, т. 1, с. 65; бесчестные лица, считающиеся безумными, т. 3, с. 176, прим. 2; Джонсон описывает в «Расселасе», т. 1, с. 65; страшится его, т. 1, с. 66; «безумен, по крайней мере не трезв», т. 1, с. 35; т. 5, с. 215; безумцы любят находиться среди тех, кого боятся, т. 3, с. 176; ищут боли, там же; меланхолия, смешение с ней, т. 3, с. 175; избавление от него с помощью бутылки, т. 1, с. 277, прим. 1; молитвы Смарта как проявление, т. 1, с. 397; т. 4, с. 31, прим. 5; поставленное с ног на голову, т. 3, с. 27; необнаруженное, т. 4, с. 31. МАДРИД, т. 5, с. 23, прим. 1. МЕЦЕНАТ, т. 3, с. 296, прим. 1. «Mag. Extraordinary», т. 1, с. 156. ЖУРНАЛЫ, Голдсмит описывает их происхождение, т. 5, с. 59, прим. 1. МАГИ, итальянские, т. 3, с. 382. МАГИСТРАТ, анекдот о тупом провинциальном мировом судье, т. 4, с. 312; боязнь вызвать гвардию, т. 3, с. 46; до какой степени они должны терпеть ложное учение, т. 2, с. 249–253; жалование вестминстерских мировых судей, т. 3, с. 217, прим. 2. Махагони, напиток, т. 4, с. 78. ДЕРЕВО МАХАГОНИ, т. 4, с. 79. МАГОМЕТ, т. 2, с. 151. МАГОМЕТАНСКИЙ МИР, т. 4, с. 199. МАГОМЕТАНЕ, т. 2, с. 14, 151. ФРЕЙЛИНА, лесть со стороны фрейлины, т. 3, с. 322. МЕЙДСТОУН, т. 4, с. 328, прим. 1. МЭЙН, сэр Генри, «Боро-Инглиш», т. 5, с. 320, прим. 2. МЕНТЬЕ, мадам де, т. 4, с. 413, прим. 2. МАИТЛАНД, мистер, один из амануэнсисов Джонсона, т. 1, с. 187. МЕТТЕР, М., «Senilia», т. 4, с. 2; делает Картерета дактилем, т. 4, с. 3. МЕЙДЖОР, Джон, «De Gestis Scotorum», т. 5, с. 406. БОЛЬШИНСТВО, отличие от превосходства, т. 2, с. 373. Зарабатывать деньги, т. 3, с. 196. МАЛАГРИДА, т. 4, с. 174. МАЛКОЛЬМ III, т. 5, с. 320, прим. 2. НАСЛЕДОВАНИЕ ПО МУЖСКОЙ ЛИНИИ. См. НАСЛЕДОВАНИЕ. МАЛЕТ ДЮ ПАН, т. 2, с. 366, прим. 2. МАЛЛЕТ, Дэвид, псевдоним Мэллох, т. 2, с. 159, прим. 3; т. 4, с. 217; «Альфред», т. 5, с. 175, прим. 2; «Жизнь Бэкона», т. 3, с. 194; «Сочинения» Болингброка, издает, т. 1, с. 268; Бинг, пишет против него, т. 2, с. 128; «Критический журнал», пишет статьи в него, т. 1, с. 409, прим. 1; «Эльвира», т. 1, с. 408; Гаррик, дурачит, т. 5, с. 175, прим. 2; Гиббон живет в его доме на правах домашнего друга, т. 1, с. 268, прим. 1; шоттицизмы Юма, т. 2, с. 72, прим. 2; грязная работа, готов взяться за любую, т. 2, с. 128; Джонсон критически разбирает его драмы, т. 1, с. 408, прим. 2; и его труды, т. 2, с. 233, прим. 1; описывает его характер, т. 1, с. 268; т. 2, с. 159, прим. 3; «Словарь», упоминание в нем, т. 4, с. 217; литературная репутация, поддерживалась лишь до тех пор, пока жив он сам, т. 2, с. 233; Макгрегор по происхождению, т. 5, с. 127, прим. 3; Мэллох, опубликован под именем, т. 4, с. 216; «Призрак Маргарет», т. 4, с. 229, прим. 4; «Жизнь Мальборо», берется за нее, т. 3, с. 194; так и не приступает к ней, т. 3, с. 386; получает за нее деньги, т. 5, с. 175, прим. 2; «Опыт о человеке» Поупа, т. 3, с. 402; «самая нарядно одетая марионетка», т. 5, с. 174; шотландский акцент, не замечен в нем, т. 2, с. 159; единственный шотландец, которого не хвалили соотечественники, там же, прим. 3; нападает на Уорбертона, т. 1, с. 329. МАЛЛЕТ, миссис, Юм и деисты, т. 2, с. 8, прим. 4. МАЛЛЕТ, П. Г., «История Дании», т. 3, с. 274, прим. 2. МАЛМСБЕРИ, первый граф, т. 2, с. 225, прим. 2. МАЛОУН, Эдмонд, любовь к точности и справедливости, т. 4, с. 51; ссуда Аддисона Стилу, т. 4, с. 52; вероломство Баретти, т. 2, с. 8, прим. 3; Босуэлл, знакомится с ним, т. 5, с. 1, прим. 5; посвящает ему «Путешествие на Гебридские острова», т. 2, с. 1, прим. 2; т. 5, с. 1; добавленная им примечания к нему, т. 3, с. 323, прим. 2; душеприказчик, т. 3, с. 301, прим. 1; незнание законов, т. 2, с. 21, прим. 4; «Жизнь Джонсона», перерабатывает, т. 1, с. 7; редактирует последующие издания, т. 1, с. 9, прим. 3; с. 15; гостеприимство, тратит на него время, т. 1, с. 5, прим. 2; стихи Чаттертона, доказывает их подложность, т. 3, с. 50, прим. 5; т. 4, с. 141, прим. 1; «Поэтический обзор» Куртени, упоминается в нем, т. 1, с. 222; смерть, т. 1, с. 15, прим. 1; стихи Флуда о Джонсоне, т. 4, с. 424, прим. 2; избрание Гаррика в Клуб, т. 1, с. 481, прим. 3; студенческие годы Голдсмита, т. 1, с. 411; «Оды» Грея, т. 1, с. 403, прим. 4; Хокинс, описание его, т. 1, с. 28, прим. 1; смерть Хоуксворта, т. 5, с. 282, прим. 2; изысканное гостеприимство, т. 4, с. 141; сделка Джонсона с книготорговцами, т. 3, с. 111, прим. 1; беседа Джонсона, т. 4, с. 184, прим. 2; эпитафия, т. 4, с. 444; толкование двух мест из «Гамлета», т. 3, с. 5, прим. 2; письма к нему, т. 4, с. 141; «редко заводил разговор на какую-либо тему», т. 3, с. 307, прим. 2; суровые изречения, т. 4, с. 341; находит уединение, т. 4, с. 218, прим. 1; дань уважения Джонсону, т. 1, с. 9, прим. 2; т. 4, с. 142; приписывает остроту Футу, т. 2, с. 410, прим. 1; Джонсониссимус, т. 1, с. 7, прим. 2; Литературный клуб, член, т. 1, с. 479; т. 4, с. 326; воображение Милтона в отношении радостных ощущений, т. 4, с. 42, прим. 6; «один из лучших критиков нашего века», т. 1, с. 180, прим. 1; т. 5, с. 78, прим. 5; с. 361, прим. 1; с. 399, прим. 4; «Отшельник» Парнелла, объясняет отрывок, т. 3, с. 393, прим. 1; «Анекдоты» миссис Пиоцци, критикует, т. 4, с. 341; Пролог к «Юлии», т. 1, с. 262, прим. 1; душеприказчик Рейнолдса, т. 4, с. 133; план Рейнолдса по созданию памятников в соборе Св. Павла, т. 4, с. 423, прим. 2; Шекспир, редактирует, т. 1, с. 8; т. 4, с. 142; т. 5, с. 2; чтение сэра Р. Уолпола, т. 5, с. 93, прим. 4; упоминается, т. 3, с. 305; т. 4, с. 344, 418. МАЛПАС, т. 4, с. 300, прим. 2. МАЛПЛАКЕ, битва, т. 2, с. 183, прим. 1. МАЛТБИ, мистер, т. 1, с. 247, прим. 3; т. 3, с. 201, прим. 3. МАЛЬТЫ, кавалер, история, т. 5, с. 107. МАЛТОН, хозяин гостиницы, т. 3, с. 209. МАМХЕД, т. 1, с. 436, прим. 3; т. 2, с. 371. ЧЕЛОВЕК, составное животное, т. 4, с. 91; определение, т. 3, с. 245; т. 5, с. 32, прим. 3; не машина, т. 5, с. 117; не добр от природы, т. 5, с. 211; изображен Шекспиром и Милтоном, т. 4, с. 72. См. также ЧЕЛОВЕЧЕСТВО. «Человек чувств», т. 1, с. 360. «Человек мира», т. 1, с. 360, прим. 2; т. 5, с. 277. Выезженная лошадь (managed horse), т. 5, с. 253, прим. 2. ТЕАТРАЛЬНЫЕ ДИРЕКТОРА, т. 1, с. 196, прим. 2. МАНЧЕСТЕР, т. 3, с. 123, 127, с. 135, прим. 1; «История» Уитакера, т. 3, с. 333. МАНДЕВИЛЬ, Бернард, влияние на Джонсона, т. 3, с. 56, прим. 2; с. 292, прим. 3; «частные пороки — общественное благо», т. 3, с. 56, прим. 2; с. 291–293; упоминается, т. 1, с. 359, прим. 3. МАНДОА, т. 2, с. 176. Манеж для Оксфорда, т. 2, с. 424. ВЫКУП ЗА МАНИЛУ, т. 2, с. 135. ЧЕЛОВЕЧЕСТВО, Берк лучшего мнения о нем, т. 3, с. 236; Джонсон находит его менее справедливым и более благотворным, там же; мнения Болингброка, Оксфорда и Питта, там же, прим. 3; Сэвиджа, т. 3, с. 237, прим. 1; в массе своей безлико, т. 3, с. 280, прим. 3; враждебность друг к другу, т. 3, с. 236, прим. 4; доброта, удивительная, т. 3, с. 236, 237, прим. 1. См. также ЧЕЛОВЕК и МИР. МЭНЛИ, миссис, т. 4, с. 199, 200, прим. 1. МАНН, сэр Хорас, т. 1, с. 279, прим. 5. НРАВЫ, изменение в них, т. 5, с. 59–61, 230; изящество манер приобретается незаметно, т. 3, с. 53; великих людей, т. 3, с. 353; история нравов, т. 5, с. 79; слова, описывающие их, вскоре требуют примечаний, т. 2, с. 212. «Нравы», поэма, т. 1, с. 125. МАННИНГ, Оуэн, т. 2, с. 17. МАННИНГ, мистер, наборщик, т. 4, с. 321. МАННИНГХЭМ, д-р, т. 3, с. 161. ПОМЕСТЬЕ, совпадающее по границам с приходом, т. 2, с. 243. МАНСФИЛД, Уильям Мюррей, первый граф, покровитель архитекторов Адамов, т. 2, с. 325, прим. 3; осанка и манеры, т. 2, с. 318; американцы, одобряет сожжение домов, т. 3, с. 429, прим. 1; суд над Баретти, т. 2, с. 97, прим. 1; вера в половину того, что говорит человек, т. 4, с. 178; «Проповеди» Карра, хвалит, т. 5, с. 28; ограничен рамками своего суда, т. 3, с. 269; дело об авторском праве, решение, т. 1, с. 437, прим. 2; дело Дугласа, т. 2, с. 230, прим. 1; с. 475; получил образование в Англии, т. 2, с. 194; суд над Хорном Туком, т. 3, с. 354, прим. 3; льстит Гаррику, т. 2, с. 227; сравнение с генералами и адмиралами, т. 3, с. 265; «гордость Говарда», дом сожжен во время бунтов Гордона, т. 3, с. 428–429; суд над лордом Джорджем Гордоном, т. 3, с. 427, прим. 1; определение акциза, данное Джонсоном, т. 1, с. 294, прим. 9; оценка его интеллектуальной мощи, т. 4, с. 178, прим. 2; величайший человек после Джонсона, т. 2, с. 336; т. 5, с. 96; «Путешествие», хвалит, т. 2, с. 318; никогда не встречался с ним, т. 2, с. 158; великий английский юрист, т. 5, с. 395; не просто юрист, т. 2, с. 158; свобода печати, пытается подавить ее, т. 1, с. 116, прим. 1; литературная слава, отсутствие таковой, т. 3, с. 182; поступление в Оксфорд, т. 2, с. 194, прим. 3; друг Поупа, т. 2, с. 158; т. 4, с. 50; стихи Поупа, обращенные к нему, в пародийном изложении Брауна, т. 2, с. 339, прим. 1; ненавидит народную партию, т. 3, с. 120, прим. 3; на покое, т. 4, с. 178, прим. 2; Акт о королевских браках, автор текста, т. 2, с. 152, прим. 2; сатиры на умерших королей, т. 3, с. 15, прим. 3; дело шотландского школьного учителя, т. 2, с. 186; любит суровость, т. 3, с. 120, прим. 3; приговаривает Шеббира к тюремному заключению, т. 3, с. 315, прим. 1; дело негра Сомерсета, т. 3, с. 87; речь о Законе о неприкосновенности личности (Habeas Corpus Bill), т. 3, с. 233, прим. 1; на суде над лордом Ловатом, т. 1, с. 181, прим. 1; «Письма Стюарта лорду Мансфилду», т. 2, с. 229, 475; приемы по воскресеньям, т. 2, с. 318; лживость, т. 2, с. 296, прим. 2; добивается повышения для Уорбертона, т. 2, с. 37, прим. 1. МАНТ, мистер, т. 1, с. 270, прим. 1. Мантуанский, Иоганн Баптист, т. 4, с. 182. МАНУЧЧИ, граф, т. 2, с. 390, 394; т. 3, с. 89, 91. ПРОИЗВОДИТЕЛИ, определение, т. 2, с. 188, прим. 5; их заработная плата, т. 5, с. 263. РЕКА МЭНИФОЛД, т. 3, с. 188. МАФЕЙ, т. 3, с. 21, прим. 1. МАР, граф, т. 5, с. 227, прим. 4. МАРАНА, И. П., т. 4, с. 200, прим. 2. МАРАФОН, т. 3, с. 173, прим. 3; с. 455; т. 5, с. 334. Marc de Peau forte, т. 2, с. 396. МАРКИ, —, гравюрист, т. 4, с. 421, прим. 2. МАРЧМОНТ, Хью, четвертый граф, Босуэлл наносит ему визит, т. 3, с. 342; говорит об определениях Джонсона, т. 3, с. 343; добывает сведения о Поупе и Болингброке, т. 3, с. 344, 418; Джонсон отказывается видеться с ним, т. 3, с. 344; посылает ему «Жизнеописания», т. 3, с. 392; навещает его, там же; демонстрирует невнимание, т. 4, с. 50; душеприказчик Поупа, т. 4, с. 51; упоминается в стихотворении Поупа «Грот», там же; шотландский акцент, т. 2, с. 160. МАРК АВРЕЛИЙ, т. 3, с. 172. МАРГЕЙТ, т. 4, с. 183, прим. 2. «Мариамна», т. 1, с. 102, прим. 2. МАРИЯ АНТУАНЕТТА, увиденная Джонсоном, т. 2, с. 385, 394–395. МАРИШАЛ, лорд, т. 5, с. 200, прим. 1. МАРКХЭМ, архиепископ Йоркский, поклон Джонсона, т. 4, с. 198, прим. 2; проповедь о партиях, т. 5, с. 36, прим. 3. МАРКХЭМ, д-р, т. 3, с. 366. МАРКЛАНД, Джереми, описание его, т. 4, с. 161, прим. 3; упоминается, т. 4, с. 172, прим. 3. МАРЛЕЙ, декан Ричард, впоследствии епископ Уотерфордский, деканство в Фернсе, т. 4, с. 73; его юмор, т. 4, с. 73, прим. 1; превращение Джонсона из волка в болонку, т. 4, с. 73; Литературный клуб, член, т. 1, с. 479; упоминается, т. 4, с. 78. МАРЛБОРО, Джон, первый герцог, намек Болингброка на него, т. 5, с. 126, прим. 2; невозмутимый нрав, т. 1, с. 12; эпиграмма на него, т. 2, с. 451; гипотетическое явление ему дьявола, т. 4, с. 317, прим. 3; задуманная Маллетом «Жизнь», т. 3, с. 194, 386; т. 5, с. 175, прим. 2; его офицеры, бесполезные, т. 5, с. 445; Олдфилд, д-р, анекдот, т. 3, с. 57; упоминается, т. 2, с. 182. МАРЛБОРО, Сара, герцогиня, посвящение Аддисона ей, т. 5, с. 376, прим. 3; «Апология», т. 1, с. 153; т. 5, с. 175; осуждаемая Джонсоном, т. 1, с. 153, с. 333, прим. 2; характеристика ее, данная Джонсоном, т. 5, с. 175; переиздает «Любовь в полом дереве», т. 4, с. 80; ее завещание, т. 5, с. 175, прим. 2. МАРЛБОРО, Чарльз, второй герцог, т. 2, с. 246, прим. 1. МАРЛБОРО, Джордж, третий герцог, т. 5, с. 303, 459. «Норфолкский мрамор», т. 1, с. 141; переиздан, т. 1, с. 142; восхвален Поупом, т. 1, с. 143. БРАК, советы относительно него, т. 2, с. 109, прим. 2; с. 110; с богатыми женщинами, т. 3, с. 3; с людьми низшего по социальному положению ранга, т. 2, с. 328; в зрелом возрасте, т. 2, с. 128; мог бы заключаться Лордом-канцлером, т. 2, с. 461; по любви, т. 3, с. 3; не свойствен человеку по природе, т. 2, с. 165; для мужчины более необходим, чем для женщины, т. 2, с. 471; причины для вступления в брак, там же; контроль родителей над склонностями дочери, т. 3, с. 377; с красивой женщиной, т. 4, с. 131; по благоразумию, но не из склонности, т. 2, с. 101; благоразумный и добродетельный — наиболее желательный, т. 1, с. 382; во второй раз, т. 2, с. 76, 77, 128; венчальный обряд, т. 2, с. 110; общество как сторона контракта, т. 3, с. 25; женитьба на вдове, т. 2, с. 77. БИЛЛЬ о королевских браках, т. 2, с. 152, 224, прим. 1. МАРСЕЛЬ, т. 1, с. 340, прим. 1. МАРШАЛЛ, У. Х., «Протоколы по сельскому хозяйству», т. 3, с. 313. МАРСИЛИ, д-р, т. 1, с. 322, 371. МАРЦИАЛ, перевод Эльфинстона, т. 3, с. 258; привязанность Джонсона к нему, т. 1, с. 122, прим. 4; строки в переводе Ф. Льюиса, т. 1, с. 225, прим. 3; цитируется, т. 5, с. 429, прим. 2. МАРТИН, М., «Западные острова», Джонсон читал в детстве, т. 1, с. 450; т. 3, с. 454; т. 5, с. 13; экземпляр в Библиотеке адвокатов, т. 5, с. 13, прим. 3; цитируется, т. 5, с. 168, 170, 179, 209, прим. 3; плохой стиль, т. 3, с. 243; «Путешествие к Ст.-Килде», т. 2, с. 51, прим. 3; с. 52, прим. 1. МАРТИН, Джордж, т. 5, с. 61. МАРТИНЕЛЛИ, синьор, анекдот о Чарльзе Тауншенде, т. 2, с. 222; пишет «Историю Англии», т. 2, с. 220; ее не следует доводить до сегодняшнего дня, т. 2, с. 221. МАРТИНЫ, печатники из Эдинбурга, т. 3, с. 110. «Мартинус Скриблерус», пародии на Шекспира высмеиваются в нем, т. 2, с. 225, прим. 2. См. также под словом АРБАТНОТ. МУЧЕНИЧЕСТВО, т. 2, с. 250. «Мученичество Феодоры», т. 1, с. 312. МАРИЯ МАГДАЛИНА, т. 4, с. 6. МАРИЯ, королева Шотландская, стихи Бьюкенена к ней, т. 1, с. 460; Холирудский дворец, т. 5, с. 43; Инч-Кейт, т. 5, с. 55–56; надпись для ее портрета, т. 2, с. 270, 280, 283, 293, прим. 2; Джонсон упрекает шотландцев в ее смерти, т. 5, с. 40; «Оправдание» Титлера, т. 1, с. 354; т. 2, с. 305. МАРИЯ II, КОРОЛЕВА, Джонсон нападает на нее, т. 1, с. 333, прим. 2; упоминает ее в своем определении «Революции», т. 1, с. 2, прим. 1. МАЗЕНИУС, т. 1, с. 229. МЕЙСОН, прп. Уильям, уступает Акенсайду, т. 3, с. 32; «Каракатак», т. 2, с. 335; «Оды к неясности» Колмана, осмеяны в них, т. 2, с. 334; «хладнокровный Мейсон», т. 2, с. 334; «Эльфрида», т. 2, с. 335; Голдсмит отзывается о его «формальной школе», т. 1, с. 404, прим. 1; «Ода к превратности» Грея, дополняет, т. 4, с. 138, прим. 4; т. 5, с. 424; «Героическое послание», приписывается Уолполу, т. 4, с. 315; «Диссертация об восточном садоводстве» Чемберса высмеивается в нем, т. 4, с. 60, прим. 7; т. 5, с. 186; Голдсмит читает его Джонсону, т. 4, с. 113; цитаты из него: «Здесь тоже, о царь мести» и др., т. 5, с. 186; «Итак, когда некий Джон» и др., т. 3, с. 272, прим. 2; «Кто вдыхает ароматы» и др., т. 4, с. 113, прим. 3; упоминается, т. 1, с. 388, прим. 3; труды Джонсона, не ценил по достоинству, т. 2, с. 335; «Мемуары Грея», модель Босуэлла при создании «Жизни Сэмюэла Джонсона», т. 1, с. 29; показано их превосходство, т. 1, с. 31, прим. 3; Джонсон «нашел ее невероятно скучной», т. 3, с. 31; хвалит письма Грея, там же, прим. 1; в них принята характеристика Грея, данная Темплом, т. 2, с. 316; «Мемуары У. Уайтхеда», т. 1, с. 31; Мюррей, книготорговец, преследует в судебном порядке, т. 3, с. 294; надутый жеманник и виг, т. 3, с. 294; Шерлок, прп. Мартин, упоминает, т. 4, с. 320, прим. 4; упоминается, т. 4, с. 298, прим. 3. МЕЙСОН, миссис (впоследствии леди Макклесфилд и миссис Бретт). См. под словом МАКЛЕСФИЛД, графиня. МАСКАРАДЫ, т. 2, с. 205. МАССА, идолопоклонство перед мессой, т. 2, с. 105. КАТОЛИЧЕСКАЯ ЧАСОВНЯ, т. 3, с. 429, прим. 2. МАССЫ ЗА УПОКОЙ ДУШ УМЕРШИХ, т. 2, с. 105. МАССИЛЬОН, т. 5, с. 88, 311. МАССИНДЖЕР, Филип, «Картина», т. 3, с. 406. МАССИНГХЕМ, т. 4, с. 134. МАСТЕРС, миссис, т. 1, с. 242; т. 4, с. 246. МАТЕРИАЛИЗМ, т. 2, с. 150. МАТЕМАТИКА, все люди в равной степени способны к ее освоению, т. 2, с. 437; низкое мнение Голдсмита о ней, т. 1, с. 411, прим. 3. МАТИАС, мистер, т. 4, с. 89. МАТЛОК, т. 5, с. 430. «Матримониальная мысль», т. 2, с. 110. МАТЕРИЯ, несуществование материи, т. 1, с. 471. МАТВЕЙ ПАРИЖСКИЙ, т. 4, с. 310, прим. 3. МАТИ, д-р Мэтью, «Британская библиотека», т. 1, с. 284; рецензия на «Словарь» Джонсона, т. 1, с. 284, прим. 3; «маленькая черная собачонка», т. 1, с. 284; «Мемуары Честерфилда», т. 4, с. 102, прим. 4. МОПЕРТЮИ, т. 2, с. 54. МОРИС, прп. Ф. Д., т. 2, с. 122, прим. 6. МОРИС, Томас, «Стихи и разные пьесы», т. 3, с. 370, прим. 2. МАВБИ, сэр Джозеф, т. 3, с. 82, прим. 2. МАКСВЕЛЛ, прп. д-р, «Collectanea» о Джонсоне, т. 2, с. 116–133. МЭЙО, прп. д-р, обедает у мистера Дилли в 1773 г., т. 2, с. 247–255; в 1778 г., т. 3, с. 284–300; в 1784 г., т. 4, с. 330; о свободе воли, т. 3, с. 290; о свободе совести, т. 2, с. 249–252; прозван «Литературной наковальней», т. 2, с. 252, прим. 2. МЭЙО, миссис, картины из нитей (sutile pictures), т. 3, с. 284, прим. 4. МЭЙОР, профессор Дж. Е. Б., т. 4, с. 229, прим. 2. ЛОНДОНСКИЕ МЭРЫ, выборы, т. 3, с. 356, 459. МИД, д-р, описание его, т. 3, с. 355, прим. 2; Джонсон пишет посвящение д-ра Джеймса к нему, т. 1, с. 159; жил в лучах озаренного солнцем бытия, т. 3, с. 355; о необходимом количестве сна, т. 3, с. 169. ПРИЕМЫ ПИЩИ, регулярные, т. 3, с. 305. «Медея», в Оперном театре, т. 3, с. 91, прим. 2. ЛЕЧЕБНЫЕ ВАННЫ, т. 2, с. 99. МЕДИЦИНА, медицинские знания из-за рубежа, т. 1, с. 367. См. также под словом ДЖОНСОН, медицина. «Размышления над пудингом», т. 5, с. 352. СРЕДИЗЕМНОЕ МОРЕ, главная цель путешествий, т. 3, с. 36, 456; тема для поэмы, т. 3, с. 36. МИК, прп. мистер, т. 1, с. 272, 274. МЕЛАНХОЛИЯ, острота ума не доказательство меланхолии, т. 3, с. 87; врожденная, т. 5, с. 381; глупо потакать ей, т. 3, с. 135; сродни безумию, т. 3, с. 175; средства против нее: «Не будь одинок, не будь праздным», т. 3, с. 415; занятость и трудности, т. 3, с. 176, 180, 368; физические упражнения, т. 1, с. 64, 446; ее следует скрывать, т. 3, с. 368, 421; умеренность в еде и питье, т. 1, с. 446; т. 3, с. 5; занятость ума и общество, т. 1, с. 446; т. 2, с. 423; т. 3, с. 5; побеждать дурные мысли, считая их безумием, т. 2, с. 440; как можно больше убежищ для ума, там же; некоторые люди свободны от нее, т. 3, с. 5. См. также БОСУЭЛЛ, ипохондрия, и ДЖОНСОН, меланхолия. МЕЛАНХТОН, письмо Босуэлла из его гробницы, т. 2, с. 3, прим. 1; т. 3, с. 118, 122, прим. 2; пунктуальность, т. 1, с. 32; «старая религия», т. 2, с. 105; т. 3, с. 122, прим. 2. МЕЛХИСЕДЕК, авторитет в вопросах закона о майорате, т. 2, с. 414, прим. 2; ответ Уорбертона на версию Лоута об истории с ним, т. 5, с. 423. МЕЛЬМОТ, Уильям (Плиний), в Бате, т. 3, с. 422; вера в особое провидение, т. 4, с. 272, прим. 4; «Письма Фиц-Озборна», т. 3, с. 424; остается только свистеть, там же. «Дни таяния», т. 2, с. 337. МЕЛЬВИЛЛ, виконт. См. под словом ДУНДАС, Генри. МЕМИС, д-р, сутяжный врач, т. 2, с. 291, 296; т. 3, с. 95, 101; аргумент Джонсона в его деле, т. 2, с. 372. «Мемуары Фридриха III [II], короля Пруссии», т. 1, с. 308. «Мемуары мисс Сидни Биддл», т. 1, с. 358, прим. 4; с. 389. «Мемуары Скриблеруса». См. АРБАТНОТ. «Мемориалы Вестминстерского аббатства». См. СТЭНЛИ, ДЕКАН. ПАМЯТЬ, искусство внимания, т. 4, с. 126, прим. 6; провалы в памяти, т. 3, с. 191; болезненное забвение, т. 5, с. 68; различие между простым воспоминанием и припоминанием, т. 4, с. 126; пейзажи улучшаются благодаря памяти, т. 5, с. 333; шутки памяти, т. 5, с. 68. См. также под словом ДЖОНСОН, память. МУЖЧИНЫ, берут верх над женщинами, т. 3, с. 52. См. также ЧЕЛОВЕЧЕСТВО. МЕНАЖ, Жиль, характеристика Бейля о нем, т. 4, с. 428, прим. 2; «Менажиана», эпиграмма на молинистов и янсенистов, т. 3, с. 341, прим. 1; каламбуры со словами corps и fort, т. 2, с. 241; королева Франции и время суток, т. 3, с. 322, прим. 3. МЕНАНДР, цитируется, т. 3, с. 9, прим. 3. ПСИХИЧЕСКИЕ ЗАБОЛЕВАНИЯ. См. МЕЛАНХОЛИЯ. МЕНЗИС, мистер, из Калдареса, т. 5, с. 394. КУПЦЫ, сэр Эндрю Фрипорт у Аддисона, т. 5, с. 328; Чатем хвалит честных купцов, т. 5, с. 327, прим. 4; сравнение со шотландскими лендлордами, т. 1, с. 409; великолепие в тратах, т. 4, с. 4; «новый тип джентльмена», т. 1, с. 491, прим. 3. Mercheta Mulierum, т. 5, с. 320. МЕРСЬЕ, Л. С., т. 2, с. 366, прим. 2. ЗАСЛУГИ, сопоставление заслуг и денег, т. 1, с. 440–443; люди заслуженные, т. 4, с. 172. ВЕСЕЛЬЕ, планы на него обречены на провал, т. 1, с. 331, прим. 5. «Мессия», латинский перевод Джонсона поэмы Поупа, т. 1, с. 61. МЕТАФОРЫ, их достоинства, т. 3, с. 174; неточность, т. 4, с. 386, прим. 1. «Метафизический», определение, т. 2, с. 259, прим. 3. МЕТАФИЗИЧЕСКИЕ ПОЭТЫ, т. 4, с. 38. МЕТАФИЗИЧЕСКИЙ ПОРТНОЙ, т. 3, с. 443; т. 4, с. 187. МЕТАФИЗИКА, неспособность Берка к ней, т. 1, с. 472, прим. 2; Джонсон любит ее, т. 1, с. 70; удерживаемый от ее изучения, т. 5, с. 109, прим. 3. МЕТАСТАЗИО, т. 3, с. 162, прим. 4. МЕТКАЛФ, Филип, описание мисс Берни, т. 4, с. 159, прим. 2; благотворительность Джонсона, анекдот, т. 4, с. 132; с ним в Брайтоне, т. 2, с. 133, прим. 1; т. 4, с. 159–160; душеприказчик Рейнолдса, т. 4, с. 159, прим. 2; подписывает «Круглую петицию», т. 3, с. 83, прим. 3. МЕТОД, жизнь должна быть упорядочена, т. 3, с. 94. МЕТОДИСТЫ, горечь, их ожесточение, т. 5, с. 392; не могут объяснить свое превосходство, т. 5, с. 392; принимают историю с привидением с Кок-Лейн, т. 1, с. 407, прим. 1; влияние на осужденных, т. 4, с. 329; «Обращение» Додда, оскорблены им, т. 3, с. 121; Джонсон дает совет двум молодым девушкам, т. 2, с. 120; «Хамфри Клинкер», упоминание в нем, т. 2, с. 123, прим. 2; «Лицемер», т. 2, с. 321; внутренний свет, т. 2, с. 126; ссоры с мораванами, т. 3, с. 122, прим. 1; происхождение названия, т. 1, с. 458, прим. 3; исключение шестерых из Оксфорда, т. 2, с. 187; зарождение секты, т. 1, с. 68, прим. 1; искренность, в какой мере, т. 2, с. 123; успех в проповедничестве, т. 1, с. 458; т. 2, с. 123; т. 5, с. 391–392; бранное слово, т. 1, с. 458, прим. 3; в Уэльсе, т. 5, с. 451. МЕТТЕРНИХ, принц, т. 4, с. 27, прим. 1. МЕЙЕР, д-р, т. 2, с. 253, прим. 2. МЕЙНЕЛЛ, «старый», Джонсон близок с его семьей, т. 1, с. 82; высказывание об иностранцах, т. 1, с. 115, прим. 1; т. 4, с. 15; о Лондоне, т. 3, с. 379. МЕЙНЕЛЛ, мисс (миссис Фицгерберт), т. 1, с. 83. МИКЛ, Уильям Джулиус, описание его, т. 2, с. 182, прим. 3; Босуэлл и Джонсон обедают с ним в Уитли, т. 4, с. 308; «Камнор Холл» и сэр Вальтер Скотт, т. 5, с. 349, прим. 1; ссора с Гарриком, т. 2, с. 182, прим. 3; т. 5, с. 349, прим. 1; Джонсон, никогда не слышал от него резкого слова, т. 4, с. 250; «Лузиада», т. 2, с. 182; спор с Джонсоном по поводу поэмы, т. 4, с. 250; упоминается, т. 3, с. 37. МИКРОСКОПЫ, т. 2, с. 38. МИЦИЛЛ, т. 5, с. 430. СРЕДНИЕ ВЕКА, т. 4, с. 133, 170. СРЕДНИЙ КЛАСС, отсутствие за рубежом, т. 2, с. 402, прим. 1; во Франции, т. 2, с. 394, 402; в Шотландии, там же, прим. 1; благополучен в Англии, т. 2, с. 402. ПРОМЕЖУТОЧНОЕ СОСТОЯНИЕ после смерти, т. 1, с. 240; т. 2, с. 105; т. 5, с. 356. МИДДЛСЕКС, граф, т. 1, с. 367. МИДДЛСЕКС, помощник шерифа и д-р Шеббир, т. 3, с. 315, прим. 1. ВЫБОРЫ В МИДДЛСЕКСЕ, разногласия Босуэлла с Джонсоном, т. 3, с. 221; обсуждение Джонсоном с лордом Ньюхейвеном, т. 3, с. 408; «Ложная тревога», т. 1, с. 134; т. 2, с. 111; «Патриот», т. 2, с. 286; петиции, т. 2, с. 103; Тауншенд отказывается платить земельный налог, т. 3, с. 460. МИДДЛТОН, леди Диана, т. 5, с. 97, прим. 5. МИДЛУИК, т. 5, с. 432. МИДЖЛИ, д-р, т. 4, с. 200. МИГРАЦИЯ птиц, т. 2, с. 55, 248. ВОЕННЫЙ характер и жизнь. См. СОЛДАТЫ. «Военный словарь», т. 1, с. 138. ВОЕННЫЙ дух, подрывается торговлей, т. 2, с. 218. ЗАКОН О МИЛИЦИИ 1756 года, т. 1, с. 36, прим. 4; с. 307, прим. 4; т. 2, с. 321, прим. 4; Акт 1757 года, т. 3, с. 360, прим. 3; о шотландском Законе о милиции: См. под словом ШОТЛАНДИЯ; военные учения в 1778 году, т. 3, с. 360, 365, прим. 4; шотландские офицеры ополчения, т. 3, с. 399, прим. 2. «Доение быка», т. 1, с. 444. МИЛЛ, Джеймс, рождение, т. 5, с. 75, прим. 2; в Ост-Индской компании, т. 2, с. 289, прим. 2; сходство с Джонсоном, т. 4, с. 111, прим. 3. МИЛЛ, Джон Стюарт, о разнице в оплате труда мужчин и женщин, т. 2, с. 217, прим. 1; в Ост-Индской компании, т. 2, с. 289, прим. 2; вундеркинд, т. 1, с. 148, прим. 1; обучение, старая и новая системы, т. 2, с. 146, прим. 4. МИЛЛАР, Эндрю, книготорговец, описание его, т. 1, с. 287, прим. 3; издает «Историю Англии» Юма, т. 5, с. 31, прим. 1; «Словарь» Джонсона, один из совладельцев, т. 1, с. 183; издает «Шотландию» Робертсона, т. 3, с. 334; «благодарит Бога», т. 1, с. 287; упоминается, т. 1, с. 243, с. 303, прим. 1. МИЛЛЕР, сэр Джон, т. 2, с. 338; т. 3, с. 68. МИЛЛЕР, Джон, печатник «Evening Post», т. 4, с. 140, прим. 1. МИЛЛЕР, леди, т. 2, с. 336. МИЛЛЕР, Филип, т. 5, с. 78, прим. 3; с. 456, прим. 2. МИЛЛЕР, профессор Джон, т. 5, с. 369, прим. 5. МИЛМАН, декан, т. 4, с. 202, прим. 1. МИЛНЕР, Джозеф, т. 1, с. 458, прим. 3. МИЛТОН, Джон, Адам, описание, т. 4, с. 72, прим. 3; «Ареопагитика», т. 2, с. 60, прим. 3; белый стих, т. 4, с. 42–43; ставит в тупик пастуха, т. 4, с. 43, прим. 1; перевод Боккаж, т. 4, с. 331, прим. 1; книг требовалось немного в его время, т. 4, с. 217, прим. 4; заимствует из гордости, т. 5, с. 92, прим. 4; Босуэлл, удивление перед ним, т. 4, с. 42; объяснение Малоуна, там же, прим. 6; характер, под стать творчеству, т. 2, с. 257, прим. 1; уверенность в себе, т. 1, с. 199, прим. 3; университетские упражнения, т. 1, с. 60, прим. 6; снисходительность при создании книг для детей, т. 2, с. 408, прим. 3; пренебрежение к помощи или помехам, т. 1, с. 131, прим. 2; строки Драйдена о нем, т. 2, с. 336; т. 5, с. 86; ранние рукописи, т. 1, с. 204, прим. 1; т. 4, с. 184, прим. 1; «чудеса» в образовании, т. 2, с. 407, прим. 5; бережливость республики, т. 3, с. 292, прим. 3; гигант среди пигмеев, т. 4, с. 19, прим. 2; внучка, благотворительный вечер в ее пользу, т. 1, с. 227; Джонсон пишет «Пролог», там же; рекомендует начать сбор средств по подписке для нее, т. 1, с. 230; места жительства, т. 1, с. 111; т. 3, с. 405; отвращение Джонсона к его политическим принципам, т. 1, с. 227; т. 4, с. 41–42; восхищение его белым стихом, т. 4, с. 42, прим. 7; панегирик его величию, т. 4, с. 40; воздает ему «славную справедливость», т. 1, с. 227, 230–231; критикует второстепенные поэмы, т. 4, с. 99, прим. 1; с. 305; «Самсон Борец», т. 1, с. 231, прим. 2; ранние и поздние оценки его творчества, т. 2, с. 239; предполагаемая враждебность к нему, т. 1, с. 230; т. 2, с. 239, прим. 2; т. 4, с. 64; подделка Лаудера, т. 1, с. 229; Лоуренс, д-р, потомок «Лоуренса, добродетельного сына добродетельного отца», т. 2, с. 296, прим. 1; «Жизнь», автор Джонсон, т. 4, с. 40–44; памятник в Вестминстерском аббатстве, т. 1, с. 227, прим. 4; предложение воздвигнуть памятник в соборе Св. Павла, т. 2, с. 239; «Мильтон, м-р Джон», т. 4, с. 325; «Мильтон не плагиатор», т. 1, с. 229, прим. 1; «Потерянный рай», война на Небесах, т. 2, с. 239, прим. 3; Фидий, т. 4, с. 99, прим. 1; общественные молитвы опущены, т. 1, с. 67, прим. 2; с. 418, прим. 1; школьный учитель, т. 1, с. 85, прим. 2; с. 97, прим. 2; т. 2, с. 407, прим. 5; носил пряжки на туфлях, т. 5, с. 19; стиль, отличается своим стилем, т. 3, с. 280; «у него идет процесс мышления», т. 2, с. 239; «Трактат об образовании», т. 3, с. 358; цитаты — «L'Allegro», ст. 49, т. 3, с. 159, прим. 2; ст. 118, т. 1, с. 130; ст. 134, т. 1, с. 387; «Лицидас», ст. 156, т. 5, с. 282, прим. 1; «Потерянный рай» (i. 263), т. 3, с. 326, прим. 3; (i. 596), т. 3, с. 363, прим. 1; (ii. 94, 146), т. 3, с. 296, прим. 1; (ii. 146), т. 4, с. 399, прим. 6; (ii. 561), т. 1, с. 82, прим. 2; (ii. 846), т. 4, с. 273, прим. 1; т. 5, с. 48, прим. 1; (iv. 35), т. 4, с. 304, прим. 2; (iv. 343), т. 4, с. 305, прим. 2; (v. 353), т. 4, с. 27, прим. 6; (vii. 26), т. 4, с. 42, прим. 1; (x. 743), т. 3, с. 53, прим. 3; «Il Penseroso», ст. 63, т. 1, с. 323, прим. 4; «Сонеты», xxi, т. 4, с. 254, прим. 5. ПЕРИЕРА, подражание чужой манере, т. 2, с. 154. РАЗУМ, управление им, т. 2, с. 440; механистический подход к нему, т. 5, с. 35; искусство врача бесполезно для того, кто душой не внове, т. 3, с. 164; сосредоточение всего разума на объекте, т. 2, с. 472; убежища для него, т. 2, с. 440. См. также ПОГОДА. СВЯЩЕННИКИ Церкви, народные выборы священников, т. 2, с. 244. КАБИНЕТЫ МИНИСТРОВ, попытка установить молчание в Палате общин, т. 3, с. 235; уступки народу, т. 2, с. 353; т. 3, с. 3; список кабинетов с 1770 по 1784 гг., т. 4, с. 170, прим. 1; кабинет лорда Норта, продолжительность существования, т. 4, с. 170, прим. 1; (1771) конфликт с Сити, т. 4, с. 140, прим. 1; (1773) сильно ослаблен, т. 2, с. 208; отсутствие влияния, т. 5, с. 57; (1774) слабый, т. 4, с. 69; (1775) заслуги не вознаграждаются, т. 2, с. 352; ни прочный, ни благодарный, т. 2, с. 348; слабый и робкий, т. 2, с. 355; слишком мало власти, т. 2, с. 352; (1776) «робость наших негодяев», т. 3, с. 1; слабоумие, т. 3, с. 46, там же, прим. 5; министры приглашены на пир лорд-мэра впервые за семь лет, т. 3, с. 460; (1778) «теперь нет никакой власти», т. 3, с. 356; (1779) Джонсон не испытывает удовольствия от разговоров об общественных делах, т. 3, с. 408; рассказ Хораса Уолпола, там же, прим. 4; (1780), боится пресечь преследования папистов в Шотландии, т. 3, с. 427, прим. 1; слабость во время бунтов Гордона, т. 3, с. 430; (1781), Джонсон против него, т. 4, с. 81, 100; возносит хвалу по случаю его роспуска, т. 4, с. 139; сборище слабоумных, там же; преемники вряд ли могли поступить хуже, т. 4, с. 140, прим. 3; робость, т. 4, с. 200; борьба между двумя составами кабинета министров в 1784 году, т. 4, с. 260, прим. 2. МИНОРКА, т. 2, с. 176; т. 3, с. 246. «Mira cano», т. 3, с. 304. МИРАБО, «разыграл свою смерть в лицах», т. 5, с. 397, прим. 1; его предложение о Корсике, т. 2, с. 71, прим. 1. ЧУДЕСА, т. 1, с. 444; т. 3, с. 188. «Зеркало», т. 4, с. 390. ВЕСЕЛИЕ, мерило человеческого разумения, т. 2, с. 378, прим. 2. «Разные и летучие пьесы пера автора „Рамблера“», т. 2, с. 270. «Различные наблюдения над трагедией „Макбет“», опубликовано в 1745 г., т. 1, с. 175; хвалебный отзыв Уорбертона, т. 1, с. 176; критика Хэнмера, т. 1, с. 178. ПРАВОНАРУШЕНИЕ, определение, т. 3, с. 214. Мизелла, т. 1, с. 223. СКУПЦЫ, вызывают презрение с философской точки зрения, т. 5, с. 112; в Англии их немного, т. 5, с. 112; обречены на несчастье, т. 3, с. 322; никто не рождается скупцом, т. 3, с. 322. СТРАДАНИЕ, баланс страданий, т. 4, с. 300; «удел человеческий», т. 3, с. 198; лицемерие страдания, т. 4, с. 71; муки нужды, т. 3, с. 26. БЕДЫ, разговоры о своих бедах, т. 4, с. 31. Девица (Miss), т. 5, с. 185, прим. 1. МИССИОНЕРЫ, излишне оптимистичны и ненадежны, т. 5, с. 391. ЛЮБОВНИЦЫ, т. 1, с. 381. МИТЧЕЛЛ, мистер, английский посланник в Берлине, т. 3, с. 463, прим. 2. МИТЧЕЛЛ, лавочник, т. 1, с. 238, прим. 2. ВЛАСТЬ ТОЛПЫ, т. 3, с. 383. См. также БУНТЫ. «Современные характеры из Шекспира», т. 3, с. 255. «Современные характеры из классиков», т. 3, с. 279. НОВОЕ ВРЕМЯ, лучше древности, т. 4, с. 217; т. 5, с. 77. ОДОВРЕМЕНИВАНИЕ автора, т. 4, с. 315. СКРОМНОСТЬ, в какой мере естественна, т. 3, с. 352. Модус (десятина), т. 1, с. 283; т. 3, с. 323. МОЛЬЕР, «Скупой», т. 5, с. 277; обошел весь свет, т. 5, с. 311; «Мизантроп», т. 3, с. 373, прим. 4. МОЛИНИСТЫ, т. 3, с. 341, прим. 1. МОЛЬЦЕР, Жак, т. 5, с. 430, прим. 2. МОНАРХИЯ, т. 3, с. 46. МОНАСТЫРИ, аскетизм рассматривается в «Рамблере» и «Идлере», т. 2, с. 435; требуется физический труд, т. 2, с. 390; картезианские монастыри, неразумность ухода в них, т. 2, с. 435; их обет молчания абсурден, там же; Джонсон с любопытством стремится их увидеть, т. 1, с. 365; изречение, обращенное к настоятельнице, т. 2, с. 435; в них уходят те, кто не способен управлять собой, т. 1, с. 365; т. 2, с. 24; монашеская мораль, т. 3, с. 292; когда это допустимо, т. 2, с. 10; не подходят для молодежи, т. 5, с. 62. МОНБОДДО, лорд (Джеймс Бернет), описание его, т. 2, с. 74, прим. 1; т. 5, с. 77; воздушная ванна, т. 3, с. 168; предки, превосходство наших предков, т. 5, с. 77; Босуэлл, письмо от него, т. 5, с. 74; «Дикарка» Кондамина, т. 5, с. 110; авторское право, т. 5, с. 72; составители словарей, т. 1, с. 296, прим. 3; древние египтяне, т. 4, с. 125; «Эльзевиров Джонсон», т. 2, с. 189, прим. 2; т. 5, с. 74, прим. 3; фермер-энтузиаст, т. 5, с. 78, 111; эрлские рукописи, т. 2, с. 380–381, 383; «Фермер Бернет», т. 5, с. 77, 111; Гори, его чернокожий слуга, т. 5, с. 82; помогает ему спуститься с холма, т. 5, с. 242; «Дуглас» Хоума лучше Шекспира, т. 5, с. 362, прим. 1; «шутка, сохраняющая серьезность», т. 5, с. 375; «Путешествие» Джонсона, получает экземпляр, т. 3, с. 102; встречается, в Эдинбурге, т. 5, с. 394; в Лондоне, т. 4, с. 273; нет любви к нему, т. 2, с. 74, прим. 1; там же, прим. 2; т. 4, с. 273, прим. 1; т. 5, с. 74; доволен им, т. 5, с. 83; стиль, критика, т. 3, с. 173; навещает его, т. 4, с. 273, прим. 1; т. 5, с. 74, 77–83, 377; Судья a posteriori, т. 5, с. 45; дело негра Найта, т. 3, с. 213; «Монни», т. 4, с. 273, прим. 1; «его нация», т. 2, с. 219; «Происхождение и развитие языка», т. 2, с. 74, прим. 1; с. 259, прим. 5; орангутан, способности, т. 5, с. 46, 248; первобытное состояние человеческой природы, т. 2, с. 259; восхищение жизнью дикарей, т. 2, с. 74, 147; т. 5, с. 81; его сын, т. 5, с. 81; теория хвоста, т. 5, с. 45; т. 3, с. 330; несет чепуху, т. 2, с. 74; т. 5, с. 111; упоминается, т. 2, с. 53, прим. 1; т. 3, с. 126, 129; т. 4, с. 1, прим. 1. МОНКТОН, достопочтенная Мэри (графиня Корк), описание ее, т. 4, с. 108, прим. 4; Босуэлл напивается в ее доме, т. 4, с. 109; посылает ей стихи, т. 4, с. 110, прим. 1; Джонсон на ее собрании, т. 4, с. 156, прим. 1; называет ее дурой, т. 4, с. 109; обещает ей пойти и навестить миссис Сиддонс, т. 2, с. 324, прим. 2; т. 4, с. 242, прим. 3. ДЕНЬГИ, способности, необходимые для их приобретения, т. 3, с. 382; преимущества, которые они могут дать, т. 4, с. 14, 126, 152; доводы против них, т. 1, с. 441; неловкость при их подсчете, т. 4, с. 27; изменение их стоимости, т. 5, с. 321, прим. 1; денежное обращение, счастье, производимое им, т. 2, с. 429; т. 3, с. 177, 249, 292, прим. 2 и 3; удобства там, где их много, т. 5, с. 61; удержание денег в стране, т. 2, с. 428–429; траты на домашнее благополучие, т. 2, с. 352; бережливость в их использовании, т. 3, с. 265; ими следует наслаждаться в молодости, т. 2, с. 226; исключают лишь одно зло — бедность, т. 3, с. 160; добывание денег — не единственное дело человека, т. 3, с. 182; не дают ничего экстраординарного, т. 4, с. 126; накопление, т. 4, с. 173; увеличение их количества разрушает субординацию, т. 3, с. 262; увеличение их количества в одной нации обнищает другую, т. 2, с. 430; придают влияние, т. 5, с. 112; влияние займов, т. 2, с. 167; т. 4, с. 222; влияние посредством покровительства молодым людям, т. 2, с. 167; «высокомерие богатства», т. 3, с. 316; процент, т. 3, с. 340; инвестиции, т. 4, с. 164; «зарабатывать деньги», т. 3, с. 196; защита зарабатывания денег, т. 2, с. 323; т. 4, с. 126; покупка занятий, т. 3, с. 180; уважение, приобретаемое ими, т. 2, с. 153; счастливее те, кто и сберегает, и тратит, т. 3, с. 322; тратить деньги лучше, чем раздавать их, т. 3, с. 56; т. 4, с. 173; торговля не увеличивает их количество, т. 2, с. 98; трудности путешествий при их недостатке, т. 3, с. 177; сочинительство ради денег, т. 3, с. 19. См. также ДОЛГИ. МОНАХИ. См. МОНАСТЫРИ. МОНАХИ МЕДМЕНХЭМСКОГО АББАТСТВА, т. 1, с. 125, прим. 1. МОНМУТ, герцог, т. 5, с. 357. МОННУА, Де Ла, т. 3, с. 322, прим. 3. МОНРО, д-р, т. 4, с. 263–264. МОНТАКЬЮ, лорды, т. 4, с. 160. МОНТАКЬЮ, Эдвард, т. 3, с. 408, прим. 3. МОНТАКЬЮ, леди Уортли, презрение к Ричардсону, т. 4, с. 117, прим. 1. МОНТАКЬЮ, миссис, описание ее сочинений, т. 2, с. 88, прим. 3; осанка и манеры, т. 3, с. 244, прим. 2; на картине Барри, т. 4, с. 224, прим. 1; в Бате, т. 3, с. 422–424; ее благожелательность, т. 3, с. 48, прим. 1; Босуэллу закрыт вход в ее дом, т. 4, с. 64; характеристика мисс Берни, т. 3, с. 48, прим. 1; с. 244, прим. 2; т. 4, с. 275, прим. 3; Джонсона и миссис Трэйл, там же; «Праздник разума» Камберленда, описана в нем, т. 4, с. 64; Гаррик, хвалит, т. 5, с. 245; «Опыт о Шекспире», т. 2, с. 88; т. 4, с. 16, прим. 2; т. 5, с. 245; споры Босуэлла с миссис Пиоцци по этому поводу, там же, прим. 2; ее новый дом, т. 4, с. 64, прим. 1; с. 65, прим. 1; болеет, т. 3, с. 434; Джонсон, отлучает от дома, т. 4, с. 73; дает ей каталог сочинений Дефо, т. 3, с. 267; высокая похвала ей, т. 4, с. 275; письма к ней: См. ДЖОНСОН, письма; «не испытывает особого удовлетворения», т. 2, с. 130; ссоры с ним, т. 3, с. 425, прим. 3; война с ним, т. 4, с. 64, 65, прим. 1; примирение, т. 4, с. 65, прим. 1; с. 239, прим. 4; опора ее собраний, т. 4, с. 64, прим. 1; дожила до преклонных лет, т. 4, с. 275, прим. 3; Литтлтон, лорд, дружба с ним, т. 4, с. 64; Монси, д-р, упоминает, т. 2, с. 64, прим. 2; par pluribus, т. 3, с. 424; портрет работы мисс Рейнолдс, т. 3, с. 244; претензии на ученость, т. 3, с. 244; покровительница Шекспира, т. 2, с. 92, прим. 3; трепещет за него, т. 2, с. 89; синие чулки Стиллингфлита, т. 4, с. 108, прим. 2; Уильямс, миссис, назначает пенсию, т. 3, с. 48, прим. 1; т. 4, с. 65, прим. 1; среди остроумцев, т. 4, с. 103, прим. 1. МОНТЕГЮ, Бэзил, сын лорда Сэндвича, т. 3, с. 383, прим. 3. МОНТЕГЮ, Фредерик, предлагает отменить пост 30 января, т. 2, с. 152, прим. 1. МОНТЕНЬ, о мудрецах, валяющих дурака, т. 1, с. 3, прим. 2. МОНТЕСКЬЕ, «О духе законов», Гельвеций не советует публиковать, т. 5, с. 42, прим. 1; об отмене пыток, т. 1, с. 467, прим. 1; влияние на Юма, т. 2, с. 53, прим. 2; «Персидские письма», т. 3, с. 291, прим. 1; цитирует практику неизвестных стран, т. 5, с. 209. МОНТГОМЕРИ, Маргарет (миссис Босуэлл). См. БОСУЭЛЛ, миссис. МОНТГОМЕРИ, полковник, т. 5, с. 149. «Monthly Review», корреспонденция Бэдкока, т. 4, с. 443, прим. 5; Гриффитс, владелец, т. 3, с. 30, прим. 1; с. 32, прим. 2; враждебен Церкви, т. 2, с. 40; т. 3, с. 32; плата авторам, т. 4, с. 214, прим. 2; цена четвертой доли, т. 3, с. 32, прим. 2; нападение на Смоллета, т. 3, с. 32, прим. 2; пишется авторами более скучными, чем «Critical Review», т. 3, с. 32. МОНТРОЗ, второй герцог, Босуэлл напивается в его доме, т. 4, с. 109; застрелил разбойника с большой дороги, т. 3, с. 240, прим. 1; упоминается, т. 5, с. 359, прим. 1. МОНТРОЗ, третий герцог. См. ГРАХАМ, маркиз. МОНТРОЗ, первый маркиз, письма к ьерру Кола, т. 5, с. 298–299; его казнь, т. 5, с. 298, прим. 1. МОНТРОЗ, род, т. 3, с. 382. ПАМЯТНИКИ В СОБОРЕ СВ. ПАВЛА, т. 2, с. 239; т. 4, с. 423, прим. 2. МОНВИЛЛЬ, мистер, т. 2, с. 390, 391. МУДИ, актер, похлопан по спине Томом Дэвисом, т. 2, с. 344; упоминается, т. 2, с. 340, 342. ЛУНА, двадцать шестой день новолуния, т. 4, с. 30. МУР, д-р, профессор греческого языка в Глазго, т. 3, с. 39, прим. 2. МУР, Эдвард, описание его, т. 3, с. 424, прим. 1; редактирует «Мир», т. 1, с. 202, прим. 4; с. 257, прим. 3. МУР, д-р Джон, путают с Эдвардом Муром, т. 3, с. 424, прим. 1; описывает улицы Парижа, т. 2, с. 394, прим. 3; встречает Джонсона у мистера Хула, т. 4, с. 281, прим. 3. МУР, прп. мистер, священник Ньюгейта, т. 4, с. 329, прим. 3. МУР, Томас, стихи на похороны Шеридана, т. 1, с. 227, прим. 4. МАВРЫ БАРБАРИИ, т. 2, с. 391. НРАВСТВЕННОСТЬ, замена ее в случае нарушения, т. 2, с. 129. МОРАВАНЕ, близки с Джонсоном, т. 4, с. 410; миссии, т. 5, с. 391; ссоры с методистами, т. 3, с. 122, прим. 1. ЕПИСКОП МОРЕЙСКИЙ, т. 5, с. 114, прим. 2. МОР, Ханна, «Bas Bleu», т. 3, с. 293, прим. 5; т. 4, с. 108; держала пансион, т. 4, с. 341, прим. 5; книги изобличены в папизме, т. 3, с. 427, прим. 1; умоляет Босуэлла проявить мягкость к слабостям Джонсона, т. 1, с. 30, прим. 4; подражание Босуэлла и Гаррика Джонсону, т. 2, с. 326, прим. 1; ковент-гарденская толпа, т. 4, с. 279, прим. 2; равнодушна к датам, т. 4, с. 88, прим. 1; описывает Фокса, т. 4, с. 292, прим. 3; смерть Гаррика и Литературный клуб, т. 1, с. 481, прим. 3; объяснение резкости Джонсона, т. 3, с. 184, прим. 5; льстит ему, т. 3, с. 293; дружба с миссис Гаррик, т. 3, с. 293, прим. 4; «капеллан» миссис Гаррик, т. 4, с. 96; Георг III и мораванин Хаттон, т. 4, с. 410, прим. 6; Хендерсон, Джон, из Пембрук-колледжа, т. 4, с. 298, прим. 2; прячет лицо, т. 4, с. 99; «Дуглас» Хоума, т. 5, с. 362, прим. 1; Джонсон блестящ и благодушен, т. 3, с. 260, прим. 5; критика Милтона, т. 4, с. 99, прим. 1; с. 305; смерть — веха в литературе, т. 4, с. 421, прим. 1; застает ее за чтением Паскаля, т. 4, с. 88, прим. 1; льстит ей, т. 3, с. 293; т. 4, с. 341; польщен ею, т. 3, с. 293, прим. 5; т. 4, с. 341, прим. 6; и Георг III, т. 2, с. 42, прим. 2; здоровье в 1782 г., т. 4, с. 149, прим. 3; в 1783 г., т. 4, с. 220, прим. 3; на Гровенор-сквер, т. 4, с. 72, прим. 1; представлена ему, т. 4, с. 341, прим. 6; «Путешествие», тираж, т. 2, с. 310, прим. 2; сравнивает ее с Ганнибалом, т. 4, с. 149, прим. 3; хвалит ее, т. 4, с. 275; и вересковая пустошь Макбета, т. 5, с. 115, прим. 3; «мягкое сияние заходящего солнца», т. 4, с. 220; молитва за д-ра Броклесби, т. 4, с. 414, прим. 3; сожаление, что у него не было профессии, т. 3, с. 309, прим. 1; показывает ей Пембрук-колледж, т. 1, с. 75, прим. 5; т. 4, с. 151, прим. 2; и «Осада Синопы», т. 3, с. 259, прим. 1; Кенникотт, д-р, т. 2, с. 128, прим. 1; Кенникотт, миссис, т. 4, с. 285, прим. 1; преданность Лэнгтона Джонсону, т. 4, с. 266, прим. 3; «Леонид» Гловера и Хорас Уолпол, т. 5, с. 116, прим. 4; дожила до преклонных лет, т. 4, с. 275, прим. 3; Монбоддо, лорд, т. 5, с. 77, прим. 2; Музы, т. 4, с. 96, прим. 3; смесь языков Паоли, т. 2, с. 81, прим. 3; трагедия «Перси», т. 3, с. 293, прим. 4; «почтенный», использование термина, т. 3, с. 241, прим. 2; алое платье в период придворного траура, т. 4, с. 325, прим. 2; «Чувствительность», т. 4, с. 151, прим. 2; собрания епископа Шипли, т. 4, с. 75, прим. 3; смерть Трэйла, т. 4, с. 84, прим. 3; «Том Джонс», чтение, т. 2, с. 174, прим. 2; вечера у миссис Визи, т. 3, с. 424, прим. 3; мисс Уильямс, т. 1, с. 232, прим. 1; упоминается, т. 3, с. 256. МОР, д-р Генри, «Божественные диалоги», т. 5, с. 294; провидец, т. 2, с. 162. МОР, Рори. См. МАКЛЕОД, сэр Родерик. МОР, сэр Томас, смерть, не утратил веселого нрава перед лицом смерти, т. 5, с. 397, прим. 1; эпиграмма на него, т. 5, с. 430; рукописи в Бодлианской библиотеке, т. 1, с. 290; «Утопия» цитируется, т. 3, с. 202, прим. 3. Мор, кельтское — великий, т. 2, с. 267, прим. 2; т. 5, с. 208. МОРЕЛЛ, д-р Томас, т. 5, с. 350. МОРЕЛЛЕ, аббат, т. 2, с. 60, прим. 4. «Словарь» МОРЕРИ, т. 5, с. 311. МОРГЬЯНИ, т. 2, с. 55. МОРГАНН, Морис, анекдоты о Джонсоне, т. 4, с. 192; «Опыт о Фальстафе», т. 4, с. 192. «Morning Chronicle», т. 4, с. 149, 150, прим. 2. «Morning Post», т. 4, с. 296, прим. 3. МОРРИС, Корбин, т. 4, с. 105, прим. 4. МОРРИС, мисс, т. 4, с. 417. МОРРИС, мистер Секретарь, т. 2, с. 274, прим. 7. МОРРИСОН, мистер Альфред, «Собрание автографов», письмо Джонсона Райленду, т. 4, с. 369, прим. 3; Тейлору, т. 2, с. 468, прим. 2; т. 4, с. 139, прим. 4; квитанция Джонсона об оплате за «Жизнеописания», т. 4, с. 35, прим. 3. МОРРИСОН, Кеннет, т. 5, с. 284. МОТИМЕР, д-р, ректор Линкольн-колледжа в Оксфорде, т. 2, с. 268, прим. 2. ХРОНОЛОГИЯ ПО МОИСЕЮ, т. 1, с. 366. МОЗЕР, мистер, хранитель Королевской академии, т. 2, с. 257, прим. 2; т. 4, с. 227. МОИСЕЙ, антимоисейское замечание Брайдона, т. 2, с. 467; доказательства, требуемые от него фараоном, т. 2, с. 150; парафраз Песни Моисея, т. 5, с. 265. МОСС, д-р, т. 4, с. 73. МОТИВЫ, т. 1, с. 397. МОТТЕКС, мистер, т. 2, с. 398. МОНСИ, д-р, описание его, т. 2, с. 64, прим. 2; яростный настрой Джонсона против него, т. 2, с. 64. МАУНТ-ЭДЖКУМБ, т. 2, с. 227, прим. 2; т. 5, с. 102. ГОРНЫЕ РЕГИОНЫ, т. 3, с. 455. МАУНТСТЮАРТ, лорд (второй граф Бьють), посвящение Босуэлла ему, т. 2, с. 20, прим. 4; с. 23; дружба с ним, т. 4, с. 128; т. 5, с. 58; посольство в Турин, т. 3, с. 411; шотландский закон о милиции, т. 2, с. 431; т. 3, с. 1; упоминается, т. 1, с. 375, 380; т. 3, с. 91–92. «Невеста в трауре». См. под словом КОНГРИВ, Уильям. Подобие мыши, т. 5, с. 39, прим. 2. Смутный, туманный, т. 2, с. 362, 460. МАДЖ, полковник Уильям, т. 1, с. 378, прим. 2. МАДЖ, д-р Джон, т. 1, с. 378; письмо от Джонсона, т. 4, с. 240. МАДЖ, мистер, т. 1, с. 486. МАДЖ, прп. Закария, смерть, т. 4, с. 77, прим. 3; «обожаем на западе», т. 1, с. 378; характеристика его, данная Джонсоном, т. 4, с. 76–77; «Проповеди», т. 4, с. 77, 98. СДОБНЫЕ БУЛОЧКИ с маслом, т. 3, с. 384. МЬЮИР, шотландский адвокат, сослан за подстрекательство к мятежу, т. 1, с. 467, прим. 1; т. 4, с. 125, прим. 2. МАЛГРЕЙВ, второй барон, т. 1, с. 116, прим. 1; т. 3, с. 8; т. 5, с. 362, прим. 1. МЮЛЛЕР, мистер, из Вулиджской академии, т. 1, с. 351, прим. 1. МУЛСО, мисс. См. ЧАПОН, миссис. МУМИИ, т. 4, с. 125. ЕПИСКОП МЮНСТЕРСКИЙ, т. 3, с. 330, прим. 1. МУРЧИСОН —, фактор, т. 5, с. 141, 146. УБИЙСТВО, срок давности по делу об убийстве, т. 5, с. 24, 87. МЕРДОК, д-р, «Жизнь Томсона», т. 3, с. 117, 133, 359. МЬЮРИСОН, директор, т. 5, с. 63–64. МЕРФИ, Артур, описание его, т. 1, с. 356, прим. 2; «Падение Мортимера» Бена Джонсона, т. 3, с. 78, прим. 4; знакомство Босуэлла с Джонсоном, т. 1, с. 391, прим. 4; «Дневник» Кэмпбелла, упоминается в нем, т. 2, с. 338, прим. 2; адвокат в деле об авторском праве, т. 2, с. 273; рассказы Дэвиса, возможно, послужили основой для одного из них, т. 3, с. 40, прим. 3; «Элементы критики», т. 2, с. 90; эпилог к «Ирине», заблуждение по поводу него, т. 1, с. 197, прим. 4; Клуб на Эссекс-Хед, член, т. 4, с. 254, 438; Евфрасия, т. 5, с. 103, прим. 1; «Фальшивая деликатность», т. 2, с. 48, прим. 2; Фут, «Жизнь», должен написать, т. 3, с. 185, прим. 1; Гаррик, разногласия с ним, т. 1, с. 327, прим. 1; описание обеда у него дома, т. 2, с. 155, прим. 2; его похорон, т. 4, с. 208, прим. 1; сарказм в его адрес, т. 2, с. 349, прим. 6; «Журнал серого инна», т. 1, с. 309, 328, 356; неточность по поводу визита в Оксфорд, т. 4, с. 233, прим. 3; Джонсон, рассказ о знакомстве с ним, т. 1, с. 268, прим. 4; с. 356; приносит извинения за ругань, т. 2, с. 338, прим. 2; т. 3, с. 40; ревностный друг, т. 4, с. 344, прим. 2; разговорная латынь, т. 2, с. 125, прим. 5; презрение к актерской игре Гаррика, т. 2, с. 92, прим. 4; «Дебаты», т. 1, с. 504; ученая степень доктора, т. 1, с. 488, прим. 3; желание жить, т. 4, с. 418, прим. 1; стремление к примирению, т. 2, с. 256, прим. 1; страх смерти, т. 4, с. 399, прим. 6; и Гаррик представлены Трэйлам, т. 1, с. 493; посещает приемную, т. 2, с. 118; жизнь на Корт Джонсона, т. 2, с. 5, прим. 1; любовь к нему, т. 2, с. 127; пенсия, т. 1, с. 374–375; хвалит его как драматурга, т. 2, с. 127; скорбь по поводу смерти Гаррика, т. 3, с. 371, прим. 1; предложение написать его «Жизнь», там же; стиль, т. 1, с. 221, прим. 4; и Терло, т. 4, с. 327, прим. 4; не упомянут в завещании, т. 4, с. 402, прим. 2; остроумие и юмор, т. 2, с. 262, прим. 2; «Мемуары Грея» Мейсона, т. 3, с. 31; Монси, д-р, т. 2, с. 64, прим. 2; Мур, т. 2, с. 258; «Сирота из Китая», т. 1, с. 324, прим. 1; с. 327; «Поэтическое послание С. Джонсону», т. 1, с. 355; портрет в Стритеме, т. 4, с. 158, прим. 1; рецензия на «Возвышенное и прекрасное» Берка, т. 1, с. 310; «Ромео и Джульетта» в редакции Гаррика, т. 5, с. 244, прим. 2; «Избранное», не одобряет, т. 3, с. 29; сравнение Шекспира и Конгрива, т. 2, с. 86; Симпсон, Джозеф, описание, т. 3, с. 28; «Богатство народов» Смита, не может читать, т. 2, с. 430, прим. 1; «Спектатор», случайные авторы, т. 3, с. 33; дружба Трэйла с ним, т. 1, с. 493, прим. 1; «Тиг и Тирри», т. 2, с. 127, прим. 3; «Зинобия», т. 2, с. 127, прим. 3; упоминается, т. 2, с. 82, 374, 469, прим. 2; т. 3, с. 27; т. 4, с. 273. МЮРРЕЙ, сэр Александер, т. 5, с. 293. МЮРРЕЙ, леди Августа, т. 2, с. 152, прим. 2. МЮРРЕЙ, лорд Джордж, т. 2, с. 270, прим. 1. МЮРРЕЙ, Джеймс Стюарт, граф, регент, т. 5, с. 114, прим. 2. МЮРРЕЙ, Джон, книготорговец, т. 3, с. 294. МЮРРЕЙ —, (лорд Хендерленд), Джонсон, обедает с ним, т. 3, с. 8–16; молчит в его обществе, т. 5, с. 50; отправляет сына в Вестминстерскую школу, т. 3, с. 12. МЮРРЕЙ, Р., фелло Тринити-колледжа в Дублине, т. 1, с. 489. МЮРРЕЙ, Уильям. См. МАНСФИЛД, граф. «Musarum Deliciae», т. 3, с. 319, прим. 1. «Muse in Livery», т. 2, с. 446. «Приветствие Муз королю Якову», т. 5, с. 57, 80. МУСГРЕЙВ, д-р Самуэл, обедает у Рейнолдса, т. 3, с. 318–320; щеголяет знанием греческого языка, т. 3, с. 318, прим. 1. МУСГРЕЙВ, мистер (впоследствии сэр) Ричард, т. 2, с. 343, прим. 2; т. 4, с. 323, прим. 1. МУСГРЕЙВ, сэр Уильям, т. 1, с. 152. МУЗЫКА, объяснение ее воздействия, т. 3, с. 198; гонорары исполнителей, т. 2, с. 225; меланхолические эффекты, производимые ею per se, скверны, т. 4, с. 22; в «Откровении», т. 2, с. 163. См. также ДЖОНСОН, музыка. «Музыкальные путешествия Джоэла Коллиера», т. 1, с. 315. МАСВЕЛЛ-ХИЛЛ, т. 2, с. 378, прим. 1. ЗАКОН О МЯТЕЖЕ. См. СОЛДАТЫ. Общий друг, т. 3, с. 103, прим. 1. МИДДЛТОН, прп. мистер, т. 5, с. 453. МИДДЛТОН, полковник, родовой девиз, т. 5, с. 450, прим. 2; Джонсон, воздвигает мемориал ему, т. 4, с. 421, прим. 2; т. 5, с. 453, прим. 1; навещает его, т. 5, с. 443, 452–453. МИЛН, Роберт, т. 1, с. 351. Мисаргир, т. 1, с. 252, 254, прим. 1. ТАИНСТВЕННОСТЬ, т. 3, с. 324; любовь Босуэлла к таинственности, т. 4, с. 94, прим. 2; «мудрость тупиц», т. 3, с. 324, прим. 4; всеобщая, т. 3, с. 342. МИФОЛОГИЯ, ее мрачные и унылые области, т. 4, с. 16, прим. 4; больше не может использоваться поэтами, т. 4, с. 17; отсутствует у дикарей, т. 3, с. 50.

N.

НАБОБЫ, ii. 339, прим. 2; v. 106. НОГОТЬ, рост ногтя, iii. 398, прим. 3. НЭЙРН, полковник, v. 69-70. НЭЙРН, Уильям (лорд Дансинан), сопровождает Джонсона в Сент-Эндрюс, v. 54, 56, 58, 62; в Эдинбургский замок, v. 386; восхвален им, v. 53; а также сэром Уолтером Скоттом, там же, прим. 3; упоминается, iii. 41, 126; v. 38, 394-5. НЭЙРН, мистер, оптик, iii. 21, прим. 2. «Нэмби-Пэмби», i. 179. ИМЕНА, странно звучащие, iii. 76. НЭМТВИЧ, v. 432. ДНЕВНОЙ СОН после обеда, ii. 407. НЕЙПИР, преподобный Александр, издание Босуэлла, ii. 391, прим. 4. НЕАПОЛЬ, iii. 19; v. 54. «История Неаполитанского королевства», iv. 3, прим. 3. НАПОЛЕОН БОНАПАРТ, ii. 393, прим. 7. НЭРС, преподобный мистер, iv. 389. УЗКОЕ место, до какой степени ум становится узким в, ii. 246. УЗКОСТЬ в расходах, v. 345-6; приступ скупости, iv. 191. НЭШ, олдермен, iii. 460. НЭШ, Ричард («Денди»), участвует в религиозном споре в Бате, iv. 289, прим. 1; «вот идет дурак», i. 3, прим. 2, 3; перо — его торпеда, i. 159, прим. 4; запретил курение в Бате, v. 60, прим. 2. НЭШ, преподобный доктор, «История Вустершира», i. 75, прим. 3; iii. 271, прим. 5. НАЦИЯ, состояние обыденной жизни, v. 109, прим. 6. НАЦИОНАЛЬНЫЙ ХАРАКТЕР, нет постоянства в, ii. 194. НАЦИОНАЛЬНЫЙ ДОЛГ, ii. 127; iii. 408, прим. 4. НАЦИОНАЛЬНАЯ ВЕРА, iv. 21. РОДИНА, любовь к своей, iv. 147. ТУЗЕМЦЫ. См. под заголовками ИНДЕЙЦЫ и ДИКАРИ. ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ, iii. 273. «Естественная история». См. ГОЛДСМИТ, Оливер, «Одушевленная природа». НАТУРАЛЬНАЯ ФИЛОСОФИЯ, ii. 55. ПРИРОДА, отсутствие у Босуэлла вкуса к ее красотам, i. 461; все люди по природе завистливы и воры, iii. 271; естественное состояние, iii. 49; v. 88. См. под заголовком ДИКАРИ. «Природа в наглядном виде», iv. 311. «Навигация», ii. 136, прим. 2; iii. 362. «Навви» (рабочий), iii. 362, прим. 5. НЕАНДЕР, ii. 274. НЕОБХОДИМОСТЬ, вечная, v. 47. См. под заголовком СВОБОДА ВОЛИ. НЕККЕР, мадам, «Гамлет» Гаррика, v. 38, прим. 2. НЕГРЫ. См. РАБЫ. НЕГРЫ — судебные дела. См. НАЙТ, Джозеф, и СОМЕРСЕТ, Джеймс. НЕЛЬСОН, Роберт, «Праздники и посты», ii. 458; iv. 311; друг Арчибальда Кэмпбелла, v. 357; прототип сэра Чарльза Грандисона, ii. 458, прим. 3. НЕНИ, граф, iii. 35. НЕРОН, ii. 255, прим. 4. НЕРВЫ, слабые, iv. 280. НИДЕРЛАНДЫ, планируемое путешествие Джонсона, i. 470; iii. 454; рассказ Темпла о пьянстве, iii. 330. «Сеть», определение, i. 294. НЕВШАТЕЛЬ, ii. 215. «Новый путеводитель по Бату», i. 388, прим. 3. НОВЫЙ ШЛЮЗ, iv. 193. НОВОЕ МЕСТО, последствия, iii. 128. «Новая протестантская литания», i. 176, прим. 2. НОВЫЙ ЮЖНЫЙ УЭЛЬС, iv. 125, прим. 1. «Новый Завет», самая трудная книга в мире, iii. 298. НОВАЯ ЗЕЛАНДИЯ, iii. 49. НЬЮБЕРИ, Фрэнсис, книготорговец и торговец патентованными лекарствами, v. 30, прим. 3; совет Джонсона ему насчет скрипки, iii. 242, прим. 1. НЬЮБЕРИ, Джон, книготорговец, детские книги, iv. 8, прим. 3; издатель Голдсмита, iii. 100, прим. 1; v. 30, прим. 3; продавец порошка Джеймса, iii. 4, прим. 1; «Джек-вертушка» из «Идлера», v. 30, прим. 3; долги Джонсона ему, i. 350, прим. 3; публикует его «Идлер», i. 330, 335, прим. 1; «Мир в наглядном виде», i. 345. НЬЮКАСЛ, знаменитые горожане, v. 16, прим. 4; Джонсон проезжает через него, ii. 264, 266; v. 16; история о призраке, iii. 297, 394. НЬЮКАСЛ, первый герцог, i. 151. НЬЮКАСЛ, второй герцог, iv. 63. НЬЮКАСЛСКИЙ ДИЛИЖАНС, ii. 377, прим. 1. НЬЮКАСЛСКИЙ капитан корабля, v. 312. НЬЮКАСЛ-АНДЕР-ЛАЙМ, iii. 135, прим. 1. НЬЮКОМ, полковник (в «Ньюкомах»), ii. 300, прим. 3. НЬЮФАУНДЛЕНДСКИЙ промысел, iii. 203, прим. 1. НЬЮХОЛЛ, лорд, iii. 151. НЬЮХЕЙВЕН, лорд, iii. 407-8. НЬЮМЕН, кардинал, правдивость Джонсона, iv. 305, прим. 3; Оксфорд около 1770 года, ii. 445, прим. 1. НЬЮМАРКЕТ, i. 383, прим. 3. НЬЮМАРШ, капитан, v. 134. НЬЮПОРТСКАЯ школа в Шропшире, i. 50, 132, прим. 1. ГАЗЕТЫ, книготорговцы, управляемые ими, v. 402, прим. 1; все попадает в них, iii. 79, 330; распространение знаний, ii. 170; «надзор» Макферсона, ii. 307, прим. 4; во времена Узурпации, v. 366; весь мир информирован, ii. 208. ГАЗЕТЧИКИ, ii. 170, прим. 3; iii. 267, прим. 1. НЬЮТОН, сэр Исаак, «Аргументы в доказательство Божества», i. 309; достойный возчик попадет на небо так же, как и он, iii. 288; стихи Бентли, упомянутые в, iv. 23, прим. 3; свободен от странностей, ii. 74, прим. 3; дом на Сент-Мартинс-стрит, iv. 134; неверие, о котором сообщалось рано, i. 455; восхищение Джонсона им, ii. 125; Лейбниц и Кларк, v. 287; математические знания бесподобны, iv. 217; как поэт, v. 35; «каменные куклы», ii. 439, прим. 1. НЬЮТОН, Джон, епископ Бристольский и декан собора Святого Павла, «Рассказ о собственной жизни», iv. 285, прим. 3, 286, прим. 1; порицает Джонсона, iv. 285, прим. 3; ответ Джонсона, iv. 285-6; «Диссертация о пророчествах», iv. 286; упоминается, i. 79, прим. 2. НЬЮТОН, Джон, из Личфилда, отец епископа, i. 79, прим. 2. НЬЮТОН, преподобный Джон, участвовал в работорговле, iii. 203, прим. 1; «обращение» Джонсона, iv. 272, прим. 1. НЬЮТОН, доктор, i. 227, прим. 3. НЬЮТОН, мистер, из Личфилда, v. 428. НИККОЛСОН, из Скорбрека, v. 195. НИКОЛС, доктор Фрэнк, «О медицинской душе», iii. 163; врач короля, уволенный лордом Бьютом, ii. 354; правило посещения в качестве врача, iii. 164. НИКОЛС, Джон, рассказ о нем, iv. 437; «Анекдоты Уильяма Боуера», iv. 161, 369, 437; Клуб Эссекс-Хед, член, iv. 254, 437, 438; «Джентльменский журнал», редактирует, i. 90, прим. 4; iv. 437; Джонсон, анекдоты о, iv. 407, прим. 4; похороны, пригласительный билет на, iv. 419, прим. 1; и актер Хендерсон, iv. 244, прим. 2; последние дни, iv. 407-10; v. 69, прим. 1; письма к нему: См. под заголовком ДЖОНСОН, письма; пишет его имя неправильно, iv. 36, прим. 4; «Литературные анекдоты XVIII века», iv. 369, прим. 1, 437; Тёрлби, мемуары, iv. 161, прим. 4; Тайерс и «Идлер», iii. 308, прим. 3; упоминается, i. 84, прим. 3, 99, 102, прим. 2, 135, 231, прим. 2; iv. 359. НИКОЛСОН —, адвокат, v. 213. ПРОЗВИЩА, i. 385, прим. 1. НИКОЛ, Джордж, книготорговец, iv. 251; письмо от Джонсона, iv. 365. НИКОЛАИДА, ii. 379. ГНЕЗДОВАНИЕ, ii. 249. НОЧНЫЕ КОЛПАКИ, v. 268-9, 306. «Ночные мысли». См. ЯНГ. НИЛ, водопад на нем, i. 88, прим. 2. НИСБЕТ, преподобный мистер, v. 73. НИСБЕТ —, адвокат, v. 213. НИСБЕТТ, сэр Джон, iii. 205, прим. 1. АЗОТ, открытие, iv. 237, прим. 6. «Нет, сэр», как использовалось Джонсоном, ii. 452; iii. 70, 178, 185, 304; объяснено Босуэллом, iv. 315. ДВОРЯНСТВО, искатели удачи, ii. 126; уважение, причитающееся им, i. 447; iv. 114; добродетельнее среднего уровня, iii. 353; неконституционное влияние на выборах, iv. 248, 250. НОУБЛ, Марк, «Мемуары Кромвеля», iv. 236, прим. 1. БЛАГОРОДНЫЕ АВТОРЫ, iv. 113-5. ДВОРЯНИН, праздный шотландский, iv. 87. НОДО, аббат, iii. 286, прим. 2. НОЛЛЕКЕНС, Джозеф, iii. 219, прим. 1; iv. 421, прим. 2. НОЛЛЕКЕНС, миссис, iii. 217. НЕПРИСЯГАЮЩИЕ, Арчибальд Кэмпбелл, v. 357; «Неприсягающий» Сиббера, применимо к ним, ii. 321; сравнительная преступность в принятии и отказе от присяги, ii. 321-2; не могли рассуждать, iv. 286-8; Фалконер, епископ, iii. 371-2; Джонсон никогда не был в одном из их молитвенных домов, iv. 288. «Нонпарель», v. 414, прим. 2. НОРБЕРИ-ПАРК, iv. 43. НОРЕС, Ясон де, ii. 444. НОРФОЛК, ополчение, i. 307, прим. 4; продажа «Рамблера» в графстве, i. 208, прим. 3; упоминается, iv. 134. «Норфолкское пророчество», i. 143. НОРРИС —, мастер по изготовлению корсетов, i. 103. НОРТ, Дадли. См. ЛОНГ. НОРТ, Фредерик, лорд (второй граф Гилфорд), Коалиционное министерство, iv. 223, прим. 1; Согласительные предложения, iii. 221; «Фолклендские острова», останавливает продажу, ii. 136; увольнение Фокса из Казначейства, ii. 274, прим. 7; Гиббон, восхищался им, v. 269, прим. 1; юмор, v. 409; Джонсон, страх перед ним как перед членом парламента, ii. 137, прим. 3; не друг ему, ii. 147; идет в его дом, v. 248; предлагает степень доктора права для, ii. 318, прим. 1; пишет вице-канцлеру, ii. 331; агент короля, просто, ii. 355, прим. 1; Макдональд, мистер, оскорблен им, v. 153, прим. 1; министерство: См. под заголовком МИНИСТЕРСТВА; подписка на Статьи, поддерживает, ii. 150, прим. 7; ненависть Терлоу к нему, iv. 349, прим. 3. «Норт Бритон», эссе Чаттертона, iii. 201, прим. 3; определения Джонсона, i. 295, прим. 1. См. под заголовком УИЛКС. СЕВЕРНЫЙ ПОЛЮС, путешествие к, v. 236. НОРТХЕМПТОНШИР, v. 295. НОРТКОТ, Джеймс, самобичевание Босуэлла, v. 129, прим. 1; Голдсмит и «Перекрестные чтения», iv. 322, прим. 2; Голдсмит о входе в комнату, i. 413, прим. 2; характеристика Маджа Джонсоном, iv. 77, прим. 1; интервью Джонсона с Георгом III, ii. 42, прим. 2; Лоу, художник, iv. 202, прим. 1; ораторское искусство Пултени, i. 152, прим. 3; Рейнольдс назначен художником короля, iv. 366, прим. 2; званые обеды, iv. 312, прим. 3; влияние в Академии, iv. 219, прим. 4; и миссис Сиддонс, iv. 242, прим. 2; использование «сэр», i. 245, прим. 3; визит в Девоншир, i. 377, прим. 1; картины мисс Рейнольдс, iv. 229, прим. 4; смотрит «Она унижается, чтобы победить», ii. 233, прим. 3. НОРТЕНД, iv. 28, прим. 7. НОРТИНГТОН, лорд-канцлер, i. 45, прим. 4. НОРТИНГТОН, второй граф, лорд-лейтенант Ирландии в 1783 году, iv. 200. НОРТУМБЕРЛЕНД, порода северных оленей, ii. 168, прим. 1; лесные насаждения, iii. 272; цена на зерно в 1778 году, iii. 226, прим. 2. НОРТУМБЕРЛЕНД, первый герцог, «Способный» Браун его гость, iii. 400, прим. 2; доктор Моунси за его столом, ii. 64; прожектерский проект Голдсмита, iv. 22, прим. 3; ирландский вице-король, ii. 132; iv. 22, прим. 3; Джонсон, любезность к, iii. 272, прим. 3; iv. 117, прим. 1. НОРТУМБЕРЛЕНД, Элизабет, герцогиня, ваза Бат-Истон, пишет для, ii. 337; Босуэлл хвастается знакомством с ней, iii. 271, прим. 5; призрак Кок-Лейн, идет слушать, i. 407, прим. 1. НОРТУМБЕРЛЕНД, восьмой граф, v. 403, прим. 2. НОРТУМБЕРЛЕНД, графы, происхождение доктора Перси от них, iii. 271, прим. 5. НОРТОН, сэр Флетчер, первый лорд Грантли, рассказ о нем, ii. 472, прим. 1; его невежество, ii. 91. НОРВЕГИЯ, i. 425; ii. 103; v. 100, прим. 1. «Нос» ума, iv. 335. «Заметки и вопросы», афинский тупица, i. 73, прим. 3; Боулз, Уильям, из Хила, iv. 235, прим. 5; «Граф Эссекс» Брука, iv. 312, прим. 5; семья Форд, завещание и родословная, i. 49, прим. 3; расчеты Джонсона об обнесении сада стеной, iv. 205, прим. 1; дом в Болт-Корт, ii. 427, прим. 1; письмо о перенесенном параличе, перепечатка, iv. 229, прим. 2; (о других его письмах к Гектору, Тейлору и др. См. под заголовком ДЖОНСОН, письма); брачный реестр, i. 95, прим. 2; и Мати, i. 284, прим. 3; наставник мистера Уитби, i. 84, прим. 2; Джонсон, Майкл, публикует «Фармако-базанос» Флойера, i. 36, прим. 3; его брак, i. 35, прим. 1; Джонсон, Натаниэль, i. 90, прим. 3; «Навигация» Лэнгтона, ii. 136, прим. 2; «Годи» Пембрук-колледжа, i. 273, прим. 2; «решение непрерывности», iii. 419, прим. 1; Свифт «поверхностный малый», v. 44, прим. 3; развод доктора Тейлора с женой, i. 472, прим. 4. НОТТИНГЕМ, описан Хаттоном в 1741 году, i. 86, прим. 2; ярмарка, iii. 207, прим. 3; ученая свинья, iv. 373. НОРС, книготорговец, iii. 15, прим. 2. «Новая картина Парижа», ii. 366, прим. 2. НОВАЯ ЗЕМЛЯ, v. 392. НОВАЛИС, iii. 11, прим. 1. НОВИЗНА, беспокойное желание мальчиков, iii. 385; статья о ней в «Спектаторе», iii. 33; любовь Руссо к ней, i. 441; Голдсмит, там же, прим. 1; iii. 376. ПЯТОЕ НОЯБРЯ, стихи Джонсона о нем, i. 60. НОУЭЛЛ, доктор, Босуэлл и Джонсон обедают с ним, iv. 295; проповедь 30 января, ii. 152, прим. 1; iv. 296. НОЙОН, ii. 400. «Древние пустяки», iv. 180. НЬЮДЖЕНТ, полковник, ii. 136, прим. 5. НЬЮДЖЕНТ, доктор, рассказ о нем, i. 477, прим. 4; член Литературного клуба, i. 477; ii. 17, 240; профессор в воображаемом колледже, v. 108. «Nullum numen adest» и т. д., iv. 180. ЧИСЛА, наука о. См. АРИФМЕТИКА и МАТЕМАТИКА. НУНКОМАР, iv. 70, прим. 2. «Нюрнбергская хроника», v. 456. НЯНЯ, отдать себя на попечение, ii. 474. «Nux gar erchetai», ii. 57. НЮИС, iii. 235, прим. 1.
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ОУКС, миссис, i. 407, прим. 3. ОУКОВЕР, v. 429-30. ПРИСЯГИ, отречение, присяга, ii. 220, 321, прим. 4; допрос под присягой, v. 390; наложение присяг, ii. 321, прим. 4. См. КЛЯТВЫ. ОВЕС, определение, i. 294; iv. 168; овсяный эль, ii. 463; овсяные лепешки, съеденные в Личфилде, ii. 463; овсянка, съеденная сухой, v. 308; «те, кто питается им, варвары», v. 406. ПОСЛУШАНИЕ, iii. 294. ВОЗРАЖЕНИЯ могут быть сделаны ко всему, ii. 128; iii. 26. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА, моральные и ритуальные, ii. 376; совершенные и несовершенные, ii. 250; размышление Рейнольдса об обретении свободы от них, i. 246. ЗАБВЕНИЕ, iv. 27, прим. 5; болезненное, v. 68. О'БРАЙЕН, Уильям, актер, описан Уолполом, iv. 243, прим. 6; его брак, ii. 328, прим. 3. НЕПРИСТОЙНОСТЬ, подавлялась в компании Джонсона, iv. 295. СОБЛЮДЕНИЕ ДНЕЙ, ii. 458. «Наблюдения о болезнях армии», iv. 176, прим. 1. «Наблюдения о договорах его Британского Величества и т. д.», i. 308. «Наблюдения о текущем состоянии дел», i. 308, 310. «Наблюдатель», iv. 64. УПРЯМСТВО должно быть преодолено, ii. 184. ЗАНЯТИЕ, iii. 180; наследственное, v. 120. О'КОННОР, Чарльз, письма Джонсона к нему, i. 321; iii. 111. ОКТАВИЯ, iv. 446. СТРАННОЕ, ничто странное не продержится долго, ii. 449. ОДА, рассказ Голдсмита об одной, iv. 13. «Ода городскому жителю», i. 113. «Ода», i. 178. «Ода в театре», ii. 324, прим. 3. «Ода на одиночество», iii. 197. «Ода в день Святой Цецилии», i. 420. «Ода британской нации», iv. 442. «Ода о мире», iv. 282. «Ода зиме», i. 182. «Ода дружбе», i. 158. «Ода меланхолии», i. 122, прим. 4. «Ода миссис Трейл», карикатура, iv. 387. «Ода миссис Трейл», написанная на острове Скай, v. 158. «Ода воинственному гению Британии», iii. 374. «Ода об острове Скай», v. 155. ОДЫ. См. СИББЕР, КОЛЛИ, и ГРЕЙ, Томас. «Оды к неясности и забвению», ii. 334. ОДИН, iii. 274. «ОДИССЕЯ». См. ГОМЕР. «Царь Эдип», предисловие Джонсона к переводу Мориса, iii. 370, прим. 2. ОФЕЛЛУС, i. 104. ОФФЕЛИ, мистер, i. 97. ОФИЦЕР. См. СОЛДАТ. ОГДЕН, преподобный доктор Сэмюэл, «Проповеди», Босуэлл назидался ими, v. 29; карикатура Роулендсона, там же, прим. 1; Джонсон желает прочитать их, iii. 248; пытается, v. 29, 88; убежден прочитать одну вслух, v. 350; о первородном грехе, iv. 123, прим. 3; о молитве, v. 38, 58, 68, 282, 325; цитата из одной, v. 351. ОГИЛБИ, Джон, i. 55. ОГИЛВИ, доктор Джон, «Стихотворения», i. 421, 423, прим. 1; восхваляет Шотландию, i. 425. ОГИЛВИ, сэр Джеймс, v. 227, прим. 4. ОГЛТОРП, генерал, рассказ о нем, i. 127, прим. 4, 128, прим. 1; Белград, осада, ii. 181; рождение, ii. 180, прим. 2; Босуэлл и корсиканцы, ii. 59, прим. 1; к Шеббиру, представляет, iv. 112; сообщает подробности своей жизни, ii. 351, прим. 3; Калигула и Сенат, iii. 283; обеды в его доме, ii. 179, 217, 232, 350; iii. 52, 282; v. 138, прим. 1; дуэли, защищает, ii. 179; отец, его, iv. 171; Джорджия, колонизирует, i. 127, прим. 4; «Лондон» Джонсона, покровительствует, i. 127; посещает, iv. 170; готов написать его «Жизнь», ii. 351; роскошь, декламирует против, iii. 282; «никогда не заканчивает то, что должен сказать», iii. 57; строки Поупа о нем, i. 127, прим. 4; Прендергаст и сэр Дж. Френд, ii. 182; принц Виртембергский и бокал вина, ii. 180; живость и знания, iii. 56; Уэсли, Чарльз, плохо обращается, i. 127, прим. 4. ОГЛТОРП, мистер, ii. 272. «О'Хара, добро пожаловать», v. 263. МАСЛО ВИТРИОЛЯ, ii. 155; Джонсона, v. 15, прим. 1. О'КЕЙН, арфист, v. 315. ОКЕРТОН, i. 194, прим. 2. СТАРОСТЬ, желательна, до какой степени, iv. 156; беды, ее, iii. 337; память, провал, iii. 191; люди менее нежны в старости, v. 240, прим. 2; ум становится вялым, iii. 254; «старость», iii. 344. ОЛД-БЕЙЛИ, «Сессионные отчеты», суд над Баретти, ii. 97, прим. 1; Бет Флинт, iv. 103, прим. 3; содержат «сильные факты», ii. 65. «Желание старика», iv. 19. СТАРИКИ, потеря товарищей их юности, iii. 217; отдают себя на попечение, ii. 474; считаются пришедшими в упадок интеллектом, iv. 181. КЛУБ ОЛД-СТРИТ, iii. 443-4; iv. 187. ОЛД-СУИНФОРД, v. 432. ОЛДФИЛД, доктор, iii. 57. ОЛДХЕМ, Джон, «Подражание Ювеналу», i. 118. ОЛДМИКСОН, Джон, i. 294, прим. 9. ОЛДИС, Уильям, рассказ о нем, i. 175; автор «Занятой, любопытной, жаждущей мухи», ii. 281, прим. 5; «Харлианский каталог», составляет часть, i. 28; Харлианская библиотека, о цене, уплаченной за, i. 154; заметки о «Лэнгбейне», iii. 30, прим. 1. О'ЛИРИ, отец Артур, «Замечания о письме Уэсли», ii. 121, прим. 1; v. 35, прим. 3. ОЛИВЕР, олдермен, iv. 140, прим. 1. ОЛИВЕР, дама, i. 43. «Олья подрида», iv. 426, прим. 3. ОМАИ, iii. 8. ОМБЕРСЛИ, v. 455. ОНСЛОУ, Артур, спикер, вызван на дуэль Элволлом-квакером, ii. 164, прим. 5; Ричардсон давал чаевые его слугам, v. 396. ОПЕРНЫЕ ДЕВУШКИ, во Франции, iv. 171. ОПИ, Джон, iv. 421, прим. 2, 443. МНЕНИЕ, страдает от различий в нем, iii. 380. ОПИУМ, использование его, iv. 171. ОППОНЕНТЫ, добродушие с ними, iii. 10; как с ними следует обращаться, ii. 442. ОППОЗИЦИЯ, Джонсон и сэр П. Дж. Клерк спорят о ней, iv. 81; описывает ее как означающую восстание, iv. 139, прим. 3; в 1783 году, описывает ее как «фракционную», iv. 164. ОППОЗИЦИЯ усиливает политические разногласия, v. 386. АПЕЛЬСИНОВАЯ КОРКА, использование ее Джонсоном, ii. 330, 331, прим. 1; iv. 204; производство, iv. 204. ОРАТОРЫ не могут быть переведены, iii. 36. ОРАТОРСКОЕ ИСКУССТВО, действие в речи, i. 334; ii. 211; Джонсон и Уилкс обсуждают его, iv. 104; способности человека не должны оцениваться по нему, ii. 339; ораторское искусство старого Шеридана, iv. 207, 222. ФРУКТОВЫЕ САДЫ, совет Джонсона, ii. 132; поговорка Мэддена, iv. 205; неизвестны во многих частях, iv. 206. ОРД, миссис, iv. 1, прим. 1, 325, прим. 2. ОРД, лорд-главный барон, ii. 354, прим. 4; v. 28. ОРД, мисс, v. 28, прим. 2. ОРДИНАРИЙ НЬЮГЕЙТА и призрак Кок-Лейн, i. 407, прим. 1. См. преподобный мистер МУР и преподобный мистер ВИЛЛЕТТ. ОРФОРД, третий граф, iv. 334, прим. 6. ОРФОРД, четвертый граф. См. УОЛПОЛ, Гораций. «Восточное садоводство». См. ЧЕМБЕРС, сэр Уильям. «Происхождение зла», v. 117, 366. «Оригинальные письма». См. УОРНЕР, Ребекка. «Первородный грех», статья Джонсона о нем, iv. 123; проповедь Огдена, там же, прим. 3. «Неистовый Орландо», i. 278, прим. 1. ОРМ, капитан, iv. 88. ОРМ, Роберт, историк, восхищается «Путешествием Джонсона на Западные острова», ii. 300; v. 408, прим. 4; и его разговором, iii. 284; картографирование Ост-Индии и Шотландского нагорья, сравнение, ii. 356. ОРМОНД, дом, дает трех канцлеров подряд Оксфорду, i. 281, прим. 1. ОРМОНД, первый герцог, «Жизнь» Карте, v. 296, прим. 1. ОРМОНД, второй герцог, подвергнут импичменту, i. 281, прим. 1; возглавляет испанскую экспедицию в Шотландию, v. 140, прим. 3. «Сирота Китая». См. МЕРФИ. ОРФЕЙ, i. 458. ОРРЕРИ, графы, семья писателей, v. 237. ОРРЕРИ, первый граф, драматург, v. 237. ОРРЕРИ, четвертый граф, антагонист Бентли, v. 238, прим. 1; его завещание, там же, прим. 5. ОРРЕРИ, пятый граф, анекдот о герцогине Бекингем, iii. 239; пойман на литературной известности, ii. 129; iii. 183; не величественный, iv. 174; слабый писатель, i. 185, прим. 3; слабоумный, v. 238; Джонсон описывает его характер, v. 238; «Словарь», представляет Академии делла Круска, i. 298; хвалит «План» его, i. 185; дружба с, i. 243; никогда не искал его, iii. 314; пишет посвящение ему для миссис Леннокс, i. 255; «Замечания о Свифте», i. 9, прим. 1; iii. 249; iv. 39; v. 238; упоминается, iv. 17, прим. 3, 29, прим. 2. ОРТОН, Джоб, «Мемуары Доддриджа», v. 271. ОСБОРН, бирмингемский печатник, i. 86. ОСБОРН, сэр Д'Анверс, iv. 181, прим. 3. ОСБОРН, Фрэнсис, ii. 193. ОСБОРН, Томас, покупает коллекцию поэтов Коксетера, iii. 158; «Харлианский каталог», публикует, i. 28, 154, 158; Харлианская библиотека, покупает, i. 154; Джонсон датирует письмо из его магазина, i. 161; бьет его, i. 154, 375, прим. 1; iii. 344; описывает его «бесстрастную тупость», i. 154, прим. 2. ОСИАН. См. МАКФЕРСОН, Джеймс. ОССИРИ, лорд, член Литературного клуба, i. 479; упоминается, iii. 399, прим. 2. ОСТЕНТАЦИЯ, Босуэлла, упрекнули, i. 465; проявляется в цитировании лордов, iv. 183. ОТАИТИ, хлебное дерево, ii. 248; обычай есть собак, ii. 232; способ забоя животных, v. 246; права детей, v. 330; дикари, у которых ничему нельзя научиться, iii. 49; защита их Босуэллом, iv. 308. «Отелло», его мораль, iii. 39. ОТУЭЙ, Томас, мнение Джонсона о нем, iv. 21; пренебрегаемый, ii. 341, прим. 3; «Ромео и Джульетта», изменяет, v. 244, прим. 2; нежность, iv. 21, прим. 1; звон колокола, ii. 131, прим. 2. ОУТОН, сэр Адольф, v. 43; его знания, v. 45, 124; подавляет военный мятеж, v. 142, прим. 2; упоминается, v. 272, 394. ОРАНГУТАН, v. 46, 248. ОВЕРЛЛ, епископ, v. 356, прим. 2. ОВЕРБЕРИ, сэр Томас, ii. 76. «Сэр Томас Овербери», трагедия, iii. 115. ОВЕРТОН, преподобный Дж. Х., «Жизнь Уильяма Ло», ii. 122, прим. 6. ОВИДИЙ, Сапфо, ii. 181; цитаты, «Наука любви» 3. 121, v. 204, прим. 4; «Наука любви» 3. 339, ii. 238, прим. 2; «Письма с Понта» I. 3, 35, iii. 178, прим. 2; v. 265, прим. 3; «Героини» I. 2, v. 15, прим. 5; «Героини» I. 4, i. 242, прим. 1; «Метаморфозы» I. 1, i. 387; «Метаморфозы» 1. 85, ii. 326, прим. 1; «Метаморфозы» 2. 13, iii. 280; «Метаморфозы» iii. 724, i. 108; «Метаморфозы» xiii. 19, i. 314; «Скорбные элегии», iv. 10, 51, iv. 443. ОКСФОРД, Харли, первый граф, характеристика его Болингброком, iii. 236, прим. 3. ОКСФОРД, второй граф, «Харлианская библиотека», i. 153, 154. ОКСФОРД, преимущества для обучения, ii. 52; Колледж Всех Душ, «враги у ворот» Шенстоуна, i. 94, прим. 5; его библиотека самая большая в Оксфорде, кроме Бодлианской, ii. 35; место для учебы для человека, который хочет «гарцевать», ii. 67, прим. 2; гостиница «Ангел», Босуэлл и Джонсон проводят там два вечера, ii. 440, 449; Питт (граф Чатем) слышит предательские песни, i. 271, прим. 1; «Особняк Бэкона», iii. 357; v. 42; Баллиол-колледж, ii. 338, прим. 2; v. 117, прим. 4; подъем на воздушном шаре, iv. 378; Бокардо, Лидиат заключен в нем, i. 194, прим. 2; Бодлианская библиотека, «Анналы Бодлианской библиотеки», iv. 161, прим. 1; портрет Блэкстоуна, iv. 91, прим. 2; Босуэлл дарит рукописи ей, iii. 358, прим. 1; закрыта одну неделю в году, iii. 367, прим. 3; «Эвелина», iv. 223, прим. 4; Джонсон дарит книги ей, i. 274, прим. 2, 302; ii. 279, прим. 5; фрагмент его дневника среди рукописей, ii. 476; крупнейшая библиотека в Оксфорде, ii. 35; «Сборник историй о Трое», v. 459, прим. 2; валлийская рукопись о музыке, iii. 367; Купол Бодли, iii. 357; визиты Босуэлла в Оксфорд: См. БОСУЭЛЛ, Оксфорд; Брейзноуз-колледж, Джеймс Босуэлл-младший, член его, i. 15; преподобный мистер Чёртон, член коллегии, iv. 212, прим. 4; Джонсон замечен у его ворот, iv. 300, прим. 2; совет директора, «О сложении полномочий», ii. 337, прим. 4; Бродгейтс-холл, древнее основание Пембрук-колледжа, i. 75, прим. 3; Замок (тюрьма), Уэсли проповедует заключенным, i. 459, прим. 1; «залоговые» деньги, i. 58, прим. 2; канцлеры, трое из дома Ормонд, i. 281, прим. 1; граф Уэстморленд, i. 281, прим. 1, 348, прим. 2; лорд Норт, ii. 318, прим. 1; Крайст-Черч, Бейтман, преподобный мистер, наставник, i. 76; завещание от лорда Оррери, v. 238, прим. 5; Бертон, Роберт, избран студентом, i. 59; «Каноники — сэр, это великое дело обедать с канониками», ii. 445; обеды длились шесть часов, там же, прим. 1; преданность прилежного человека, i. 296, прим. 3; Джонсон высмеян людьми, i. 77; библиотека, не такая большая, как Всех Душ, ii. 35; место для учебы для человека, который хочет «гарцевать», ii. 67, прим. 2; рукописи о музыке, iii. 366; Псалманазар жил там, iii. 445, 449; Смит, Эдмунд, член, i. 75, прим. 5; исключен, ii. 187, прим. 3; Тейлор поступает по совету Джонсона, i. 76; перепутан с другим Джоном Тейлором, там же, прим. 1; Уэст описывает его в 1736 году, i. 76, прим. 1; луг Крайст-Черч, Джонсон катается на льду, i. 59, 272; прогулка по нему без ленты, iii. 13, прим. 3; Кларендон-пресс, совет Джонсона по управлению, ii. 424-6, 441; переведен под лучшие правила, ii. 35; печать «Полибия», там же; и завещание короля Альфреда, iv. 133, прим. 2; Кофейня, Джонсон развязен и дерзок с Шериданом, ii. 320; v. 360; советует Уортону выкраивать время из кофейни, i. 279; колледжи, их власть уменьшена, iii. 262; завещания им, iii. 306; колледжский шутник, iv. 288; колледжские слуги, i. 271, прим. 2; Коммеморация 1754 года, i. 146, прим. 1; общие комнаты, студенты исключены из них, ii. 443; упоминается в «Прогрессе недовольства» Уортона, iii. 323, прим. 4; проповедь осуждения, i. 273; степень присвоена без экзамена, iii. 13, прим. 3; почетная степень, i. 278, прим. 2; «Деми», ученый Магдален-колледжа, i. 61, прим. 1; Восточные ворота, i. 61, прим. 3; образование не лекциями, iv. 92; казнь за подделку, i. 147, прим. 1; «Годи», i. 60, прим. 4; ii. 445, прим. 1; отряд конницы Георга I, i. 281, прим. 1; Гастингс, Уоррен, проектируемое учреждение, iv. 68, прим. 2; Хай-стрит, Джонсон стоит, расставив ноги, ii. 268, прим. 2; прогулка по ней без ленты, iii. 13, прим. 3; Иффли, iv. 295; невежество в вещах, необходимых для жизни, ii. 52, прим. 2; схоластическое невежество о человечестве, ii. 425; безразличие к литературе, i. 275, прим. 2; якобизм, i. 72, прим. 3, 146, прим. 1, 279, прим. 5, 281, прим. 1, 282, прим. 3, 296, прим. 1; ii. 443, прим. 4; Джеффри, лорд, студент, ii. 159, прим. 6; Джонсон возвышен приближением к нему, iv. 284; произносит тост среди серьезных людей, ii. 478; iii. 200; пренебрегаем в юности, i. 77, прим. 4; получает степень магистра искусств, i. 275, 278, прим. 2, 280-283; доктора гражданского права, i. 488, прим. 3; ii. 331-3; говорит, что жалеет, что не научился играть в карты, iii. 23; (о его визитах в Оксфорд, См. iii. 450-3, и под многими заголовками этого названия); Кеттел-холл, рассказ о нем, i. 289, прим. 2; Джонсон живет в нем, i. 270, прим. 5; Линкольн-колледж, Чемберс, Роберт, член его, i. 274, 336; Мортимер, доктор, ректор, мастер отказывать, ii. 268, прим. 2; Уэсли, Джон, наставник, i. 63, прим. 1; «Лондон», эффект, произведенный им, i. 127; мост Магдален, построен Гвинном, ii. 438, прим. 3; v. 454, прим. 2; Магдален-колледж, Аддисон избран «Деми», i. 61, прим. 1; Гиббон, описан им, ii. 443, прим. 4; iii. 13, прим. 3; Хоум, доктор, президент, упоминается, ii. 279; Босуэлл и Джонсон пьют чай с ним, ii. 445; Уортон, Томас-старший, член коллегии, i. 449, прим. 1; Магдален-холл, i. 336; «Манеж», проектируемый, ii. 424; рынок, построен Гвинном, v. 454, прим. 2; Мертон-колледж, Босуэлл прогуливается по аллеям, iv. 299; упоминается, ii. 438; методисты, возникновение, i. 58, прим. 3, 68, прим. 1; исключение шестерых, ii. 187; Мюррей, Уильям (граф Мэнсфилд), зачислен, ii. 194, прим. 3; Нью-Инн-холл, Босуэлл и Джонсон посещают его, ii. 46; Джонсон гуляет в саду директора, ii. 268, прим. 2; «Олья подрида», iv. 426, прим. 3; Ориэл-колледж, общая комната заполнена во время визитов Гилберта Уайта, ii. 443, прим. 4; проректор, которому помогает лечь в постель дворецкий, ii. 445, прим. 1; Осени-аббатство, Джонсон осматривает его руины с негодованием, i. 273; Паоли посещает его, v. 1, прим. 3; Паркер, Саквилл, книготорговец, iv. 308; Парки, i. 279; Пембрук-колледж, пивная у ворот, iii. 304; Бартон, мистер А. Т., член коллегии и наставник, v. 117, прим. 4; вечеринка «синих чулков», iv. 151, прим. 2; дворецкий, i. 271; книги буфетной, ii. 444, прим. 3; латинская молитва Камдена, v. 65, прим. 2; книга залогов, i. 58, прим. 2; часовня, i. 59, прим. 1; общая комната, игры Джонсона в шашки, ii. 444; его портрет, iv. 151, прим. 2; декламации, i. 71, прим. 2; Эдвардс, Оливер, iii. 302-4, 306; выдающиеся члены, i. 75; ворота, i. 74; годи, i. 60, прим. 4, 273, прим. 2; Джонсон поступает, i. 58; оставляет, i. 78; продолжительность его пребывания, там же, прим. 2; панегирик ему, i. 75, прим. 3 и 5; первое упражнение, i. 71; iv. 309; первый визит в 1754 году, i. 271; и Босуэлл посещают его в 1776 году, ii. 441; Джонсон в 1782 году, iv. 151, прим. 2; и Босуэлл в июне 1784 года, iv. 285; v. 357; последний визит (ноябрь 1784), iv. 376; «нигде не был так счастлив», там же, прим. 2; «веселый малый», i. 73; встречает доктора Прайса, iv. 238, прим. 1, 434; пренебрегаем директором, i. 272; комнаты, i. 72, 73, прим. 1; показывает его Ханне Мор, i. 75, прим. 5; iv. 151, прим. 2; библиотека, Джонсон дарит ей свои «Сочинения», i. 74; «Трактаты» Джонсона, ii. 315, прим. 2; «Полициан», iv. 371, прим. 2; директора, доктор Пантинг, i. 72; доктор Рэдклифф, i. 271; доктор Адамс: См. под заголовком ДОКТОР АДАМС; жизнь в доме директора, iv. 305; рукописи, i. 79, прим. 2, 90, прим. 3; ii. 215, прим. 2; iv. 84, прим. 4, 94, прим. 3, 376, прим. 4; члены в резиденции, i. 63, прим. 1; «гнездо певчих птиц», i. 75; iv. 151, прим. 2; 5 ноября отмечается торжественно, i. 60; «Пембрукцы, я вызываю вас на поэтическое состязание», i. 75, прим. 5; имущество, завещанное ему, iii. 306; резиденция, продолжительность, i. 78, прим. 2; субботние еженедельные темы, i. 59, прим. 3; штрафы, i. 59, прим. 3; служители, i. 73, прим. 4; еженедельные счета, i. 78, прим. 1; Уайтфилд — служитель, i. 59, прим. 3, 73, прим. 4; население в 1789 году, iii. 450; почтовый дилижанс, Босуэлл, Джонсон и Гвинн едут в нем, ii. 438; iii. 129; Босуэлл и Джонсон, iv. 283; «Пролог, произнесенный перед герцогом Йоркским в Оксфорде», ii. 465; Куинз-колледж, якобитское пение, i. 271, прим. 1; Ланкастер, доктор, проректор, i. 61, прим. 1; библиотека Рэдклиффа, открытие, i. 279, прим. 5; Уайз, Фрэнсис, библиотекарь, i. 275, прим. 4; путешествующие стипендии Рэдклиффа, iv. 293; резиденция, требуемая в 1781 году, iii. 13, прим. 3; Рьюли-аббатство, Джонсон осматривает его руины с негодованием, i. 273; школа верховой езды, проектируемая, ii. 424; вариация Секкера «Церковь и Король», iv. 29; служители, преследуемые, i. 73, прим. 4; занятые в транскрипции, i. 276; преимущества должностей служителей, v. 122; Шелдоновский театр, Джонсон присутствует при инсталляции канцлера, i. 348, прим. 2; Сент-Эдмунд-холл, исключение методистов, ii. 187, прим. 1; Сент-Джонс-колледж, Вицесимус Нокс, iii. 13, прим. 3; церковь Святой Марии, Джонсон присоединяется там к грандиозной процессии, i. 348, прим. 2; проповедь о его смерти, iv. 422; проповедь доктора Пантинга, i. 72, прим. 3; Уайтфилд принимает причастие, i. 68, прим. 1; Сент-Мэри-холл, директора — доктор Кинг, i. 279, прим. 5; доктор Ноуэлл, iv. 295; Стори, квакер, описывает студентов в 1731 году, i. 68, прим. 1; Тринити-колледж, Боклерк, Топхэм, i. 248; Босуэлл и Джонсон заходят к Т. Уортону, ii. 446; Джонсон говорит о том, чтобы поселиться там, i. 272; дарит «Вергилия» Баскервиля библиотеке, ii. 67; Лэнгтон поступает, i. 247, прим. 1, 248; президенты — доктор Хаддесфорд, i. 280, прим. 2; доктор Кеттел, i. 289, прим. 2; Уолмсли, Гилберт, поступает, i. 81, прим. 2; Уортон, Томас, член коллегии, i. 270, прим. 1; Уайз, Фрэнсис, член коллегии, i. 275, прим. 4; Юниверсити-колледж, Босуэлл и Джонсон заходят туда в 1776 году, ii. 440-1; обедают в день Святого Катберта, ii. 445; обедают с директором, iv. 308; часовня в шесть утра, ii. 381, прим. 2; общая комната, спор Джонсона в ней с доктором Мортимером, ii. 268, прим. 2; его три бутылки портвейна, iii. 245; его портрет, ii. 25, прим. 2; надпись на нем, iii. 245, прим. 3; Кулсон, преподобный мистер, v. 459, прим. 4; Джонсон замечен там валлийским школьным учителем, v. 447; портреты выдающихся членов, ii. 25, прим. 2; Скотт, Уильям, наставник, iv. 92, прим. 2; Уэтерелл, доктор, директор: См. под заголовком УЭТЕРЕЛЛ, доктор; университет, описан Р. Уэстом в 1735 году, i. 76, прим. 1; доктором Ноксом в 1781 году, iii. 13, прим. 3; iv. 391, прим. 1; худшее время около 1770 года, ii. 445, прим. 1; университетские стихи, ii. 371; каникулы, летние, i. 63, прим. 1; Вустер-колледж, Фут и доктор Гауэр, ii. 95, прим. 2. ОКСФОРДШИР, оспариваемые выборы 1754 года, i. 282, прим. 3.

P.

ПЭКВУД, Уорикшир, т. I, с. 35, прим. 1. ПАДУЯ, Джонсон намерен посетить ее, т. I, с. 73; т. III, с. 453; Голдсмит посещал ее, т. I, с. 73, прим. 2; упоминается, т. I, с. 322. БОЛЬ, телесную боль легко переносить, т. I, с. 157, прим. 1; сильную душевную боль приходится переживать тяжело, т. II, с. 469. ЖИВОПИСЦЫ, репутация, т. III, с. 43, прим. 4. ЖИВОПИСЬ, уступает поэзии, т. IV, с. 321; труд не несоразмерен результату, т. II, с. 439; стили, т. III, с. 280: См. раздел ДЖОНСОН, живопись. ДВОРЦЫ, т. II, с. 393. ПАЛАТИНЫ, т. III, с. 456. ПАЛЕСТИНА, т. V, с. 334, прим. 1. ПЭЛИ, архидиакон, нападает на Гиббона, т. V, с. 203, прим. 1; любовь епископа Ло к скобкам, т. III, с. 402, прим. 1; о праве на престол, т. V, с. 202-3. ПАЛМЕР, Джон, «Ответ доктору Пристли», т. III, с. 291, прим. 2. ПАЛМЕР, мисс, племянница сэра Джошуа Рейнольдса, т. IV, с. 165, прим. 4. ПАЛМЕР, преподобный Т. Ф., обедает с Джонсоном, т. IV, с. 125; сослан за подстрекательство к мятежу, т. I, с. 467, прим. 1; т. IV, с. 125, прим. 2. «Пальмерин Английский», т. I, с. 49, прим. 2. «Пальмерин Английский» (Palmerino d' Inghilterra), т. III, с. 2. ПАЛМЕРСТОН, второй виконт, Литературный клуб, член, т. I, с. 479; забаллотирован, т. IV, с. 232; избран, там же, прим. 2, 326; его достойная родословная, т. I, с. 348, прим. 5. ПАЛМЕРСТОН, третий виконт (премьер-министр), рождение, т. IV, с. 232, прим. 2; подписывается на аннуитет для крестницы Джонсона, т. IV, с. 202, прим. 1. ПАЛЬМИРА, т. IV, с. 126. ПАМФЛЕТ, определение, т. III, с. 319. ПАНКУК, т. I, с. 288. ПАНДУР, т. V, с. 60. ПАНЕГИРИКИ, т. III, с. 155. ПАНТЕОН, описание, т. II, с. 169, прим. 1; Босуэлл и Джонсон посещают его, т. II, с. 166, 168. ПАНТИНГ, преподобный доктор Мэтью, т. I, с. 72. «ОДЫШЛИВОЕ ВРЕМЯ» (PANTING TIME), т. IV, с. 25. ПАНТОМИМЫ, т. I, с. 111, прим. 2. ПАОЛИ, генерал, описание, т. II, с. 71; лорд Окинлек, описан им, т. V, с. 382, прим. 2; Битти, Джонсон и Уилкс, описаны им, т. IV, с. 101; Босуэлл, прекрасное внимание к нему, т. III, с. 51, прим. 3; посвящает ему свою «Корсику», т. II, с. 1, прим. 2; т. V, с. 1; описывает его мисс Берни, т. I, с. 6, прим. 2; точная запись его высказываний, т. II, с. 434, прим. 1; его гость в Лондоне, т. II, с. 375, прим. 4; т. III, с. 35; посещает его на Корсике, т. II, с. 2, 4, прим. 1; представляется ему, т. I, с. 404, прим. 2; и «omnia vanitas», т. IV, с. 112, прим. 3; повторяет ему анекдоты, т. I, с. 432, прим. 2; посылает ему книги, т. II, с. 61; дает ему обет трезвости, т. II, с. 436, прим. 1; смерть скрывается, т. III, с. 154; обеды у него дома, т. II, с. 165, 220, 260; т. III, с. 34, 52, 276, 278, 324-331; т. IV, с. 330 (Джонсон любит обедать у него, там же); пьет за великого бродягу, т. III, с. 411, прим. 1; Англия, прибывает в, т. II, с. 71; Голдсмит, делает комплименты, т. II, с. 224; «Добряк», упомянут в, т. II, с. 45, прим. 2; «История Паскаля Паоли» Арриги, т. II, с. 3, прим. 1; Гомер, древность, т. III, с. 330; дом на Саут-Одли-стрит, т. III, с. 392; неверие, т. II, с. 81, прим. 1; описание Джонсоном его портвейна, т. II, с. 82; на похоронах, т. IV, с. 419, прим. 1; знакомство с ним, т. II, с. 80, 404; прожорливый аппетит, т. IV, с. 331; языки, знание, т. II, с. 81, прим. 3; брак, состояние, т. II, с. 165; Средиземное море как тема для поэмы, т. III, с. 36; меланхолия, средство от, т. II, с. 423, прим. 1; пенсия, т. II, с. 71, прим. 2; Шотландия, посещает, т. V, с. 22, прим. 2, 382, прим. 2; чувство осязания, т. II, с. 190; миссия Стюарта к нему, т. II, с. 81, прим. 1; субординация и палач, т. I, с. 408, прим. 1; успешные мятежники и искусства, т. II, с. 223; Тассо, повторяет строфу, т. III, с. 330; пытки, использует, т. I, с. 467, прим. 1; Уэльс, посещает, т. V, с. 448, 449; описание Уолпола, т. II, с. 82; т. V, с. 1, прим. 3; лагерь Уорли, посещает, т. III, с. 368; упоминается, т. II, с. 377, прим. 1; т. III, с. 104, 282; т. IV, с. 326, 332. Papadendrion, т. III, с. 103. ПАПЬЕ-МАШЕ, т. V, с. 458. ПАПИСТЫ. См. РИМСКИЕ КАТОЛИКИ. Papyrius Cursor, т. IV, с. 322. ПАРАЦЕЛЬС, т. II, с. 36, прим. 1. ПАРАДАЙС, Джон, описание, т. IV, с. 364, прим. 2; Джонсон и Пристли встречаются у него дома, т. IV, с. 434; письмо Джонсона к нему, т. IV, с. 364; упоминается, т. I, с. 64; т. III, с. 104, прим. 5, 386; т. IV, с. 224, прим. 2, 254, 272. ПАРАДАЙС, Питер, т. IV, с. 364, прим. 2. «Потерянный рай». См. МИЛЬТОН. РОДИТЕЛЬСКАЯ ТИРАНИЯ, т. I, с. 346, прим. 2; т. III, с. 377. СКОБКИ, фунт их, т. III, с. 402, прим. 1; Джонсон не одобряет их использование, т. IV, с. 190. ПАРИЖ И ПРИГОРОДЫ, описание в дневнике Джонсона, т. II, с. 389-99; монахини Остин, т. II, с. 392; Avantcoureur, т. II, с. 398; Бастилия, т. II, с. 396; «самый скотский город во вселенной», т. II, с. 403, прим. 1; пиво и пивовары, т. II, с. 396; бенедиктинские монахи, т. II, с. 385, 390, 397, 399, 402; т. III, с. 286; т. IV, с. 411; бульвары, т. II, с. 393; стулья из крашеных досок, т. II, с. 395; chambre de question, т. II, с. 393; отель Шатуа (Châtelet), т. II, с. 389, 390; Шуази, т. II, с. 392; Колизей, т. II, с. 394; Консьержери, т. II, с. 392, прим. 2; двор в Фонтенбло, т. II, с. 394; его неряшливость, т. II, с. 395; в Версале, т. V, с. 276; суды, т. II, с. 391, 395; École Militaire, т. II, с. 389, 402; Enfans trouvés, т. II, с. 398; отцы Оратория, т. II, с. 389; огонь впервые зажжен 27 октября, т. II, с. 397; тротуары, т. II, с. 394, прим. 3; Гобелены, т. II, с. 390; т. V, с. 107; Гранд-Шартрёз, т. II, с. 398; Гревская площадь, т. II, с. 396; Гебриды, по новизне уступают им, т. II, с. 387; лошади и седла, т. II, с. 395; больницы, т. II, с. 390; Джонсон видел мало общества, т. II, с. 385; убитые, количество людей, т. II, с. 393; Королевская библиотека, т. II, с. 397; «Лондон», упомянут в, т. I, с. 119; фабрика зеркал, т. II, с. 396; Лувр, т. II, с. 394; парижские низы, описаны миссис Пиоцци, т. V, с. 106, прим. 4; Люксембургский дворец, т. II, с. 398; ходят пешком только бедняки, т. II, с. 394; Мёдон, т. II, с. 397; Обсерватория, т. II, с. 389; Palais Bourbon, т. II, с. 393, 394; Palais Marchand, т. II, с. 391, 393; Palais Royal, т. II, с. 392; платежи, т. II, с. 393, 396, 398; Place de Vendôme, т. II, с. 390; Pont tournant, т. II, с. 392; возрождение словесности, т. III, с. 254; дороги близ Парижа пусты, т. II, с. 393; пивоварня Сантера, т. II, с. 396; Sellette, т. II, с. 392; сентименталисты, т. III, с. 149, прим. 2; Севр, т. II, с. 395, 397; лавки, убогие, т. II, с. 402; опускающийся стол, т. II, с. 392; общество, в сравнении с Лондоном, т. III, с. 253; Сорбонна, т. II, с. 397, 399; т. V, с. 406; Сен-Клу, т. II, с. 397; Сен-Дени, т. II, с. 399; Сен-Эсташ, т. II, с. 398; Сен-Жермен, т. II, с. 399; Сен-Рок, т. II, с. 390; воскресенья, т. II, с. 394; Tournelle, т. II, с. 393; Трианон, т. II, с. 395; Тюильри, т. II, с. 392, 394; т. IV, с. 282, прим. 2; университет, т. I, с. 321, прим. 6; т. V, с. 91, прим. 1; Valet de place, т. II, с. 398. Parisenus and Parismenus, т. IV, с. 8, прим. 3. ПРИХОД, совпадает с поместьем, т. II, с. 243; обязывает людей находить обеспечение для содержания семьи, т. III, с. 287; выборы священников, т. II, с. 244; запущенные, т. III, с. 437. ПРИХОДСКИЕ КЛИРИКИ, т. IV, с. 125. ПАРКЕР, главный барон, т. I, с. 45, прим. 4. ПАРКЕР, Джон, из Броушолма, т. V, с. 431. ПАРКЕР, Саквилл, оксфордский книготорговец, т. IV, с. 308. ПАРЛАМЕНТ, внушал страх прессе, т. I, с. 115; коррупция, т. III, с. 206; влияние короны, т. II, с. 118; дебаты: См. ДЕБАТЫ; недостатки места, т. IV, с. 220; роспуск: См. раздел ПАЛАТА ОБЩИН; длительность несущественна, т. II, с. 73; билль о сокращении, там же, прим. 2; т. III, с. 460; длительность парламентов с 1714 по 1773 год, т. V, с. 102, прим. 2; управление посредством парламентской коррупции, т. II, с. 117; представление горца о нем, т. V, с. 193; Палаты общин и лордов: См. разделы ПАЛАТА ОБЩИН и ПАЛАТА ЛОРДОВ; Джонсон планирует исторический обзор, т. I, с. 155; предложен в качестве члена, т. II, с. 136-9; более крупный совет, т. II, с. 355; Долгий парламент, т. II, с. 118; члены свободны от ареста судебным приставом, т. IV, с. 391, прим. 2; предложение Питта о реформе, т. IV, с. 165, прим. 1; ораторы и места, т. IV, с. 223; речи, эффект, произведенный ими, т. III, с. 233-5; выскочки, попадающие в него, т. II, с. 339; польза, т. II, с. 355. «Парламентская история», «Дебаты» Джонсона, т. I, с. 503, 508; преследование Уайтхеда и Додсли, т. I, с. 125, прим. 3. «Парламентские журналы», т. I, с. 117. ГОСТИНАЯ, компания для, т. II, с. 120, прим. 1. ПАРНЕЛЛ, преподобный доктор Томас, «Удовлетворение», т. III, с. 122, прим. 2; пил слишком много, т. III, с. 155; т. IV, с. 54, прим. 1, 398; Голдсмит пишет его «Жизнь», т. II, с. 166; «Отшельник», спорный отрывок, т. III, с. 220, 392-3; Джонсон пишет его эпитафию, т. IV, с. 54; т. V, с. 404; и его «Жизнь», т. IV, с. 54; Мильтон, в сравнении с, т. V, с. 434; «Ночная пьеса», т. II, с. 328, прим. 2. ПАРОДИИ, пародии Джонсона на баллады, т. II, с. 136, прим. 4, 212, прим. 4; пародии на Джонсона: См. раздел ДЖОНСОН, стиль. ПАРР, преподобный доктор Сэмюэл, описывает себя как второго грека в Англии, т. IV, с. 385, прим. 2; Джонсон, спорит с, т. IV, с. 15; характер, описывает, т. IV, с. 47, прим. 2; эпитафия, пишет, т. IV, с. 423-4, 444-6; «Жизнь», подумывает написать, т. IV, с. 443; латинская ученость, хвалит, т. IV, с. 385, прим. 3; репутация, защищает, т. IV, с. 423; пишет ему рекомендательное письмо, т. IV, с. 15, прим. 5; пренебрежение в Кембридже, т. I, с. 77, прим. 4; Пристли, защищает, т. IV, с. 238, прим. 1, 434; Ромилли, письмо к, т. IV, с. 15, прим. 5; система ораторского искусства Шеридана, т. I, с. 394, прим. 2; Стивенс, характер, т. III, с. 281, прим. 3; «Трактаты Уорбертона» и др., т. IV, с. 47, прим. 2; «Бэмптонские лекции» Уайта, т. IV, с. 443. ПАРРАЗИЙ, т. IV, с. 104, прим. 2. СКУПОСТЬ, трясина ее, т. III, с. 348; боязливая, т. IV, с. 154; нищета, т. III, с. 317. СВЯЩЕННИК, жизнь. См. ДУХОВЕНСТВО. ПАРСОНС, самозванец в деле о призраке Кок-лейн, т. I, с. 406, прим. 3. ПАРТНИ, т. II, с. 17. ПАРТИЯ, определение Берка, т. II, с. 223, прим. 1; приверженность партии, т. II, с. 223; т. V, с. 36. ПАСКАЛЬ, Джонсон дает Босуэллу «Мысли», т. III, с. 380; читала Ханна Мор, т. IV, с. 88, прим. 1. «Пассажир», т. IV, с. 85, прим. 1. СТРАСТНАЯ НЕДЕЛЯ. См. ДЖОНСОН, Страстная неделя. СТРАСТИ, очищаемые трагедией, т. III, с. 39. «Бабка» (Pastern), определение, т. I, с. 293, 378. «Верный пастух», т. III, с. 346. ПАТАГОНИЯ, т. V, с. 387. «Отче наш», т. V, с. 121. ОТЦОВСТВО, его права уменьшены, т. III, с. 262. ПАТЕРСОН, Сэмюэл, т. II, с. 175; т. III, с. 90; т. IV, с. 269, прим. 1. ПАТЕРСОН, студент-живописец, т. III, с. 90; т. IV, с. 227, прим. 3, 269. «Патерсон против Александра», т. II, с. 373. ПАТРИК, епископ, т. III, с. 58. «Патриот», Джонсона, описание, т. II, с. 286, 288; написан в субботу, т. I, с. 373, прим. 2; избирательные комитеты описаны, т. IV, с. 74, прим. 3. «Патриот», трагедия Дж. Симпсона, т. III, с. 28. «Король-патриот», т. I, с. 329, прим. 3. ПАТРИОТИЗМ, последнее прибежище негодяя, т. II, с. 348. ПАТРИОТЫ, определение, т. IV, с. 87, прим. 2; «патриотические друзья» Дилли, т. III, с. 66, 68; «не позволяйте им быть патриотами», т. IV, с. 87; патриотические стоны, т. III, с. 78. ПАТРОНАЖ, церковный, т. II, с. 242-6; права патронов, т. II, с. 149. ПАТРОНЫ, авторов, т. IV, с. 172; определение, т. I, с. 264, прим. 4; вредны для образования, т. V, с. 59; упомянуты в «Страннике», т. I, с. 259, прим. 4; «Письме к Честерфилду», т. I, с. 262; «Тщете человеческих желаний», т. I, с. 264. ПАТТЕН, доктор, т. IV, с. 162. ПАТТИСОН, Марк, генерал Оглторп, т. I, с. 127, прим. 4; Оксфорд в 1770 году, т. II, с. 445, прим. 1; епископ Уорбертон, т. V, с. 81, прим. 1. ПОЛ, отец. См. САРПИ. ПОЛ, сэр Г. О., т. V, с. 322, прим. 1. ПАВСАНИЙ, т. V, с. 220. ПАВИЯ, т. II, с. 125, прим. 5. ПЭЙН, мистер Э. Дж., защищает характер Берка, т. III, с. 46, прим. 1; описывает его любовь к Вергилию, т. III, с. 193, прим. 3. ПЭЙН, Джон, описание, т. I, с. 317, прим. 1; клуб Айви-лейн, член, т. IV, с. 435; друг Джонсона в 1752 году, т. I, с. 243; публикует первые номера «Празднолюбца», т. I, с. 330, прим. 3; упоминается, т. IV, с. 369, прим. 3. ПЭЙН, Уильям, т. I, с. 317. ПИРС, Закари, епископ Рочестерский, Джонсон, посылает этимологии, т. I, с. 292; т. III, с. 112; пишет посвящение к его посмертным трудам, т. III, с. 113; желает уйти в отставку с поста епископа, т. III, с. 113, прим. 2; упоминается, т. I, с. 135. ПИРСОН, Джон, епископ Честерский, редактирует «Золотое наследие» Хейлса, т. IV, с. 315, прим. 2; Джонсон рекомендует его труды, т. I, с. 398. ПИРСОН, преподобный мистер, т. II, с. 471; т. IV, с. 142, 256. ПИТЛИНГ, т. I, с. 241, прим. 2. ПЭРЫ, создания Питта, т. IV, с. 249, прим. 4; влияние в Палате общин, т. V, с. 56; вмешательство в выборы, т. IV, с. 248, 250; судьи, как, т. III, с. 346; предложенная реформа Темпла, т. II, с. 421. См. ПАЛАТА ЛОРДОВ. ПЕКИН, т. V, с. 305. ПЕЛЕУ, острова, т. V, с. 276, прим. 2. ПЕЛЕМ, Фанни, т. III, с. 139, прим. 4. ПЕЛЕМ, достопочтенный Генри, «Ода на его смерть» Гаррика, т. I, с. 269; назначает пенсию Гатри, т. I, с. 117, прим. 2; вигство при нем и его брате, т. II, с. 117. ПЕЛИССОН, т. I, с. 90, прим. 1. ПЕЛЛЕТ, доктор, т. III, с. 349. ПЕМБРУК, восьмой граф, «любитель каменных кукол», т. II, с. 439, прим. 1. ПЕМБРУК, десятый граф, Босуэлл посещает его, т. II, с. 371; т. III, с. 122, прим. 2; «гав-гав» манера Джонсона, описывает, т. II, с. 326, прим. 5; т. V, с. 18, прим. 1; автор «Военной верховой езды», т. V, с. 131. ПОКАЯНИЕ в церквях, т. V, с. 208. ПЕНЕЛОПА, т. V, с. 85. ПИНГВИН, т. V, с. 225. РАСКАЯНИЕ, мрачное, т. III, с. 27. ПЕНН, губернатор Ричард, т. III, с. 435, прим. 4. ПЕННАНТ, Томас, Bâch y Graig, т. V, с. 436, прим. 3; медведи, т. II, с. 347; Болт-корт и Джонсон, упоминает в своем «Лондоне», т. III, с. 274-5; форт Джордж описан, т. V, с. 124; арендная плата на Гебридах, т. V, с. 221, прим. 3; «Путешествие по Шотландии», хвалится Джонсоном, т. III, с. 128, 271, 274, 278; т. V, с. 221; порицается Перси, т. III, с. 272; и Босуэллом, т. III, с. 274; т. V, с. 222; Вольтер, посещает, т. I, с. 435, прим. 1; виг, т. III, с. 274-5; т. V, с. 157. ПЕННИНГТОН, полковник, т. V, с. 125, 127. ПЕННИ-ПОЧТА. См. ПОЧТА. ПЕНРИТ, т. II, с. 4, прим. 1; т. V, с. 113, прим. 1. «Пенсионер», определение, т. I, с. 294, прим. 7, 374-5. ПЕНСИИ, определение, т. I, с. 294, 374-5; французские авторы, даются, т. I, с. 372, прим. 1; система Георга III, т. II, с. 112; Джонсон, пожалована, т. I, с. 372-7; не пожизненная, т. I, с. 376, прим. 2; т. II, с. 317; не за будущие услуги, т. I, с. 373, прим. 2, 374; т. II, с. 317; не увеличена после его «Памфлетов», т. II, с. 147, 317; предложенная прибавка, т. IV, с. 326-8, 336-9, 348-50, 367-8; атакована, т. I, с. 142, 373, 429; т. II, с. 112; т. III, с. 64, прим. 2; т. IV, с. 116; в парламенте, т. IV, с. 318; цитата Боклерка в связи с ней, т. I, с. 250; эффект на работу Джонсона, т. I, с. 372, прим. 1; на его путешествия, т. III, с. 450; эффект, если бы была предоставлена раньше, т. IV, с. 27; запись в книге приказов казначейства, т. I, с. 376, прим. 2; «вне обычного порядка», т. IV, с. 116; Джонсон не изменился из-за нее, т. I, с. 429; Стрэхан его агент в получении, т. II, с. 137. СКУПОЙ ДЖЕНТЛЬМЕН, т. III, с. 40. ЛЮДИ, судьи боятся народа, т. V, с. 57. ПИПИС, сэр Лукас, т. IV, с. 63, 169, 228. ПИПИС, Сэмюэл, пьесы лорда Оррери, т. V, с. 237, прим. 4; Спринг-Гарден, т. IV, с. 26, прим. 1; чай, т. I, с. 313, прим. 2. ПИПИС, Уильям Уэллер, описание, т. IV, с. 82, прим. 1; Джонсон, атакован им, т. IV, с. 65, прим. 1; перехвален миссис Трейл, т. IV, с. 82; атакован снова, т. IV, с. 159, прим. 3; упоминается, т. II, с. 228, прим. 1; т. III, с. 425. Perce-forest, т. III, с. 274, прим. 1. ПЕРСИВАЛЬ, лорд (второй граф Эгмонт), т. I, с. 508; т. IV, с. 198, прим. 3. ПЕРСИВАЛЬ, леди Кэтрин, т. V, с. 449, прим. 1. ПЕРСИ, граф, т. III, с. 142, 276-7. ПЕРСИ, доктор Томас, декан Карлайла, впоследствии епископ Дроморский, в Алнвике, т. II, с. 142; анекдоты, полон, т. V, с. 255; Босуэлл, письмо к, т. I, с. 74; декан Карлайла, сделан, т. III, с. 365; «очень многолюдно» там, т. III, с. 416, 417; смерть, при расставании с книгами, т. III, с. 312; обед у него дома, т. III, с. 271; Дайер, Сэмюэл, описывает, т. IV, с. 11, прим. 1; Истон-Модит, ректор, т. I, с. 486; т. III, с. 437; Голдсмит и герцогиня Нортумберлендская, т. II, с. 337, прим. 1; эпитафия, устанавливает даты, т. III, с. 81; жилье, т. I, с. 350, прим. 3; ссоры с, т. III, с. 276, прим. 2; прожект, т. IV, с. 22, прим. 3; характер Грейнджера, рисует, т. II, с. 454, прим. 1; рецензирует его «Сахарный тростник», т. I, с. 481; восхищается им, т. II, с. 454, прим. 2; «История серой крысы», т. II, с. 455; Хокинс, рисует характер, т. I, с. 28, прим. 1; наследник мужского пола древних Перси, т. III, с. 271; «Отшельник Уоркворта», т. II, с. 136; Джонсон нападает на него из-за доктора Маунси, т. II, с. 64; из-за того, что Перси назвал его близоруким, т. III, с. 271-3; беспокойство Перси, т. III, с. 275; дружеский план Босуэлла, т. III, с. 276-8; в ссоре в третий раз, т. III, с. 276, прим. 2; беседа, т. III, с. 317; первое посещение Голдсмита, т. I, с. 366, прим. 1; Гаррик, трепет и насмешки над, т. I, с. 99, прим. 1; метод написания «Словаря», т. I, с. 188, прим. 2; пародии на его стихи, т. II, с. 136, прим. 4; 212, прим. 4; хвалит его в письме к Босуэллу, т. III, с. 276, 278; проект «Жизни Голдсмита», т. III, с. 100, прим. 1; расспрашивает дочь о «Пути паломника», т. II, с. 238, прим. 5; служит ему в «Древних балладах», т. III, с. 276, прим. 2; посещает его, т. I, с. 49, 486; «Видение Феодора», т. I, с. 192; Леветт, описание, т. III, с. 220, прим. 1; Литературный клуб, член, т. I, с. 478, прим. 2, 479; теряет при пожаре, т. III, с. 420; запущенные приходы, т. III, с. 437; школа Ньюпорта, в, т. I, с. 50, прим. 2; «Северные древности», т. III, с. 274; Пеннант, нападает, т. III, с. 272; профессор в воображаемом колледже, т. V, с. 109; «Реликвии», цитируется, т. IV, с. 307, прим. 3; «Зритель», планирует издание, т. II, с. 212, прим. 1; волк, пишет историю, т. II, с. 455; упоминается, т. I, с. 142, 319, прим. 3; т. II, с. 63, 318, 375, прим. 2; т. III, с. 256; т. IV, с. 98, 344, 402, прим. 2. Peregrinity, т. V, с. 130. СОВЕРШЕНСТВО, к которому нужно стремиться, т. IV, с. 338. ПЕРИОДИЧЕСКОЕ КРОВОПУСКАНИЕ, т. III, с. 152. ПЕРКИНС, мистер, описание, т. II, с. 286, прим. 1; письма Джонсона к нему. См. ДЖОНСОН, письма; сходство в его конторе, т. II, с. 286, прим. 1; управляющий пивоварней Трейла, т. IV, с. 80, 85, прим. 2; о шарлатанах, т. IV, с. 83; упоминается, т. IV, с. 245, прим. 2, 402, прим. 2. ПЕРКС, Томас, т. I, с. 95, прим. 3. ПЕРРО, братья, т. II, с. 450, прим. 1. ПРЕСЛЕДОВАНИЕ, проверка религиозной истины, т. II, с. 250; т. IV, с. 12. ПРЕСЛЕДОВАНИЯ, Десять, т. II, с. 255. УПОРСТВО, т. I, с. 399. ПЕРСИДСКАЯ ИМПЕРИЯ, т. III, с. 36. «Персидская героиня», т. IV, с. 437. ПЕРСИДСКИЙ ЯЗЫК, т. IV, с. 68. «Персидские письма», т. I, с. 74, прим. 2. ПЕРСИЙ, цитаты, Sat. i. 7, т. IV, с. 27, прим. 6; Sat. i. 27, т. V, с. 25, прим. 2. ОСОБА, великая, т. I, с. 219; т. V, с. 125, прим. 1. ПЕРТ, герцог, канцлер Шотландии, т. III, с. 227. ПЕРУВИАНСКАЯ КОРКА, т. I, с. 368; т. IV, с. 293. ПЕТР ВЕЛИКИЙ, работал на верфи, т. V, с. 249. ПИТЕР ПАМФЛЕТ, т. I, с. 287, прим. 3. Питер Пиндар, т. V, с. 415, прим. 4. ПИТЕРБОРО, Чарльз Мордант, граф, т. IV, с. 333. ПИТЕРС, мистер, дворецкий доктора Тейлора, т. II, с. 474. ПЕТЕР или ПЕФФЕР, гравер, т. III, с. 21, прим. 1. ПЕТИЦИИ, дело Додда, т. III, с. 120; как составлялись, т. II, с. 90, прим. 5; Джонсон о петициях, т. II, с. 90; т. III, с. 120, 146; выборы в Мидлсексе, т. II, с. 103; способ расстройства правительства, т. II, с. 90. ПЕТРАРКА, «Эклоги», т. I, с. 277, прим. 2; читал Джонсон, т. I, с. 57, 115, прим. 2; т. IV, с. 374, прим. 5. ПЕТТИ, сэр Уильям, пособие для одного человека, т. I, с. 440; занятость бедных, т. IV, с. 3; Quantulumcunque, т. I, с. 440, прим. 2. ПЕТУОРТ, т. IV, с. 160. ПЕЙН, мистер, из Пембрук-колледжа, т. I, с. 60, прим. 5. ПЕЙТОН, мистер, амануэнсис Джонсона, т. I, с. 187; т. II, с. 155; смерть, т. II, с. 379, прим. 1. ФЕАК, т. III, с. 267, прим. 4. ФАЛЛИЧЕСКАЯ ТАЙНА, т. III, с. 239. ФАРАОН, т. II, с. 150. ФАРМАЦИЯ, проще, чем прежде, т. III, с. 285. ФИЛИДОР, музыкант, т. III, с. 373. «История Филиппа II» Уотсона, т. V, с. 58. ФИЛИППС, сэр Эразм, «Дневник», т. I, с. 60, прим. 4, 273, прим. 2. ФИЛИППС, сэр Джон, т. V, с. 276. ФИЛИППС, леди, т. V, с. 276. ФИЛИПС, Амброуз, «Творение» Блэкмора, описывает сочинение, т. II, с. 108, прим. 1; «Страждущая мать», т. I, с. 181, прим. 4; «Жизнь» Джонсона, т. IV, с. 56; «Нэмби-Пэмби», называл Поуп, т. I, с. 179, прим. 4; «кажется остроумным», т. I, с. 318, прим. 4; упоминается, т. III, с. 427. ФИЛИПС, К. К., музыкант, его эпитафия, т. I, с. 148; т. II, с. 25; т. V, с. 348. ФИЛИПС, Джон, «Сидр», поэма, т. V, с. 78. ФИЛИПС, мисс (миссис Крауч), т. IV, с. 227. ФИЛИПС, мистер, один из старых друзей Джонсона, т. IV, с. 227. ФИЛОСОФЫ, древние философы спорили с юмором, т. III, с. 100; Эдвардс пытается быть им, т. III, с. 305; также Уайт, там же, прим. 2; французские философы, там же. ФИЛОСОФСКАЯ НЕОБХОДИМОСТЬ, т. III, с. 291, прим. 2. ФИЛОСОФСКОЕ ОБЩЕСТВО, т. IV, с. 36, прим. 4. «Философское обозрение юга Ирландии», т. II, с. 339; т. IV, с. 320, прим. 4. «Философские труды», т. I, с. 309; т. II, с. 40, прим. 2. ФИЛОСОФСКИЙ МУДРЕЦ, т. II, с. 475. ФИППС, капитан, т. V, с. 236, 392, прим. 6. ФОКИЛИД, т. V, с. 445. ФИНИКИЙСКИЙ ЯЗЫК, т. IV, с. 195. МЕДИЦИНА, наука и ремесло, т. III, с. 22, прим. 4; нерегулярные практики, т. III, с. 389: См. раздел ДЖОНСОН, медицина. ВРАЧ, щеголеватый, т. IV, с. 319; история несчастного, т. II, с. 455; рекомендованный доктором Тейлором, т. II, с. 474; не бывший трезвым двадцать лет, т. III, с. 389; потерявший практику из-за смены религии, т. II, с. 466. ВРАЧИ, древние потерпели неудачу, современные преуспели, т. III, с. 22, прим. 4; носили парики, т. III, с. 288; «Удача врачей», т. I, с. 242, прим. 1; картины Хогарта, т. III, с. 288, прим. 4; не любят чужаков, т. II, с. 331, прим. 1; Джонсон прославляет их благодеяния, т. IV, с. 263; находит удовольствие в их компании, т. IV, с. 293; уважает их, т. V, с. 183; его беседа сравнивается с практикой врача, т. II, с. 15; титул: См. раздел ДОКТОР МЕМИС. ПЛОЩАДИ, т. V, с. 115. СОЛЕНЬЯ, т. II, с. 219. «Пиквик», история о человеке, который ел крампеты, т. III, с. 384, прим. 4. ПИРЕШК, его смерть и бумаги, т. II, с. 371. БЛАГОЧЕСТИЕ, сравнительное благочестие женщин и нечестивцев, т. IV, с. 289; безумное благочестие, т. II, с. 473. «Благочестие в туфлях», т. II, с. 48, прим. 1. СВИНЬЯ, ученая, т. IV, с. 373. «Путь паломника», Страх и экран, т. I, с. 163, прим. 1; Страх и смерть, т. IV, с. 417, прим. 2; Джонсон высоко хвалит его, т. II, с. 238; желает, чтобы он был длиннее, т. I, с. 71, прим. 1. СВАИ, т. III, с. 355. ПИЛКИНГТОН, Джеймс, «Современное состояние Дербишира», т. III, с. 161, прим. 2. ПОЗОРНЫЙ СТОЛБ, насколько он бесчестит, т. III, с. 315; «место или позорный столб», т. IV, с. 113, прим. 1; Парсонс из призрака Кок-лейн поставлен к нему, т. I, с. 406, прим. 3. Пиндар, Джонсон просит Босуэлла достать ему копию, т. II, с. 202; получает ее, т. II, с. 205; перевод Уэста, т. IV, с. 28. ПИНК, доктор, т. I, с. 194, прим. 2. ПИНКЕРТОН, Джон, т. IV, с. 330. ПИНО, т. II, с. 451, прим. 3. ПИОЦЦИ, синьор, описание, т. IV, с. 339, прим. 2; атакован Баретти, т. III, с. 49, прим. 1; Трейл, миссис, привязана к нему, т. IV, с. 158, прим. 4; выходит за него замуж, т. II, с. 328, прим. 4; т. IV, с. 339. ПИОЦЦИ, миссис. См. ТРЕЙЛ, миссис. «Письма Пиоцци». См. раздел МИССИС ТРЕЙЛ, письма Джонсона к ней. Пит, т. III, с. 185. ПИТКЕРН, Арчибальд, т. V, с. 58. ПИТТ, Уильям. См. Чатэм, граф. ПИТТ, Уильям, сын, Босуэлл, пренебрегает, т. III, с. 213, прим. 1, 464; т. IV, с. 261, прим. 3; письмо к нему, т. IV, с. 261, прим. 3; его ответ, там же; призван к порядку, т. IV, с. 297, прим. 2; Фокс политический отступник, называет, т. IV, с. 297, прим. 2; в сравнении с, т. IV, с. 292; честность человечества, о, т. III, с. 236, прим. 3; пенсия Джонсона, предложенная прибавка, т. IV, с. 350, прим. 1; Маколей, атакован им, там же; министерство, его, т. IV, с. 165, прим. 3, 170, прим. 1, 264, прим. 2; предложение о реформе парламента, т. IV, с. 165, прим. 1; налог на лошадей, т. V, с. 51. ПИТТС, преподобный Джон, т. IV, с. 181, прим. 3. ЖАЛОСТЬ, не естественна для человека, т. I, с. 437. ИСКАТЕЛИ ДОЛЖНОСТЕЙ, т. III, с. 234. МЕСТА ОБЩЕСТВЕННЫХ РАЗВЛЕЧЕНИЙ, т. V, с. 295, прим. 2. ЧУМА В ЛОНДОНЕ, доктор Ходжес, т. II, с. 341, прим. 3. ПЛЕДЫ, т. V, с. 85. «Честный делец», т. I, с. 156, 173, прим. 3, 174. «План словаря». См. «Словарь». ПЛАНТА, Джозеф, т. II, с. 399, прим. 2. ПЛАНТАЦИИ (поселения), т. II, с. 12. ПЛАНТАТОРЫ. См. АМЕРИКА, плантаторы. ПОСАДКА ДЕРЕВЬЕВ, Джонсон рекомендует, т. III, с. 207. См. ШОТЛАНДИЯ, деревья. ПЛАССИ, битва при, т. V, с. 124, прим. 2. ПЛАВТ, цитируется, т. I, с. 467, прим. 2. ПЛАКСТОН, преподобный Г., т. I, с. 36, прим. 2. АКТЕРЫ, игра всех трагических актеров плоха, т. V, с. 38; ниже балладников, т. III, с. 184; Кэмден, лорд, близость с Гарриком, т. III, с. 311; изменение в их манерах, т. I, с. 168; строки Черчилля о них, т. I, с. 168, прим. 1; порицание Кольера, т. I, с. 167, прим. 2; танцующие собаки, как, т. II, с. 404; декламация слишком размеренная, т. II, с. 92, прим. 4; пить чай с актером, т. V, с. 46; ударение неверное, т. I, с. 168; «парень, который хлопает горб на спину», т. III, с. 184; «парень, который выставляет себя за шиллинг», т. II, с. 234; предубеждение Джонсона против них показано в «Жизни Сэвиджа», т. I, с. 167; «Жизни Драйдена», там же, прим. 2; более благоприятное суждение, т. I, с. 201; т. IV, с. 244, прим. 2; юристы, в сравнении с, т. II, с. 235; прошлое в сравнении с настоящим, т. V, с. 126; пуритане, ненавидимы ими, т. I, с. 168, прим. 1; Рейнольдс защищает их, т. II, с. 234; трансформация в персонажей, т. IV, с. 243-4; комплимент Уайтхеда Гаррику, т. I, с. 402. См. ГАРРИК, профессия. ДОВОЛЬНЫЙ СОБОЙ, т. III, с. 328. ПРИЯТНОСТЬ, отрицательные качества нравятся больше, чем положительные, т. III, с. 149. УДОВОЛЬСТВИЕ, цель всей нашей изобретательности, т. III, с. 282; счастье, в сравнении с, т. III, с. 246; безвредное удовольствие, т. III, с. 388; монашеская теория, т. III, с. 292; само по себе благо, т. III, с. 327; никто не лицемер в нем, т. IV, с. 316; участники в нем, т. III, с. 328; «общественные удовольствия поддельные», т. IV, с. 316, прим. 2. «Удовольствия воображения». См. ЭЙКЕНСАЙД, МАРК. Давать обязательство, т. III, с. 196. ПЛИНИЙ, т. V, с. 220. ПЛОТТ, Роберт, «История Стаффордшира», т. III, с. 187. ПЛОУДЕН, т. IV, с. 310. Плам, определение, т. III, с. 292, прим. 2. ПЛАНКЕТ, У. К. (впоследствии лорд), т. II, с. 366, прим. 2. ПЛУТАРХ, «Алкивиад» цитируется, т. III, с. 267, прим. 4; апофтегмы и памятные вещи, т. V, с. 414; биография, т. I, с. 31; Евфранор и Парразий, т. IV, с. 104, прим. 2; Монбоддо следует за ним в одобрении рабства, т. V, с. 77, прим. 2; «Солон» цитируется, т. III, с. 255. ПЛИМУТ, французские военные корабли в поле зрения, т. III, с. 326, прим. 5; Джонсон посещает его, т. I, с. 377; ненавидит «докера», т. I, с. 379; упоминается, т. IV, с. 77. ПЛИМПТОН, т. IV, с. 432. ПОКОК, доктор Эдвард, востоковед, т. III, с. 269, прим. 3; т. IV, с. 28. ПОКОК, мистер, каталог продажи автографов, т. II, с. 297, прим. 2. ПОКОК, Ричард, «Путешествия», т. II, с. 346. ПОЭМЫ, сохраненные традицией, т. II, с. 347; временные, т. III, с. 318. ПОЭТЫ-ЛАУРЕАТЫ, т. I, с. 185, прим. 1. «Поэтический календарь», т. I, с. 382. «Поэтический обзор литературного и морального характера доктора Джонсона». См. КУРТЕНЕ, Джон. ПОЭЗИЯ, духовная, т. III, с. 358, прим. 3; т. IV, с. 39; посредственность в ней, т. II, с. 351; современные подражатели ранних поэтов, т. II, с. 136, 212; т. III, с. 158-160; переведена, не может быть, т. III, с. 36, 257; что такое поэзия? т. III, с. 38. ПОЭТЫ, коллекция всех английских поэтов предложена, т. III, с. 158; английские разделены на четыре класса, т. I, с. 448, прим. 2; фундаментальные принципы, знание, т. III, с. 347; сохраняют языки, т. III, с. 36; редкость, их, т. V, с. 86. «Жизни поэтов». См. «Жизни поэтов». «Поэты», издание Apollo Press, т. III, с. 118. ПОКЕР-КЛУБ, т. II, с. 376, прим. 1, 431, прим. 1. ПОЛЬША, гостеприимство к незнакомцам, т. IV, с. 18; Джонсон желает посетить ее, т. III, с. 456. Polemo-middinia, т. III, с. 284. «Вежливый философ», т. III, с. 22. ВЕЖЛИВОСТЬ, «фиктивная доброжелательность», т. V, с. 82; ее универсальная аксиома, т. V, с. 82, прим. 2. Полициан, т. I, с. 90; т. IV, с. 371, прим. 2. «Политические конференции», т. III, с. 309. ПОЛИТИЧЕСКОЕ УЛУЧШЕНИЕ, схемы, т. II, с. 102. «Политический обзор Великобритании», т. II, с. 447. «Политические трактаты автора «Странника», т. II, с. 315; копия в Пембрук-колледже, там же, прим. 2; атакована, т. II, с. 315-317; предисловие к нему предложено, т. II, с. 441. ПОЛИТИКА, современная, лишена всякого принципа, т. II, с. 369; в семнадцатом веке, т. II, с. 369. «ПОЛЛ», мисс Кармайкл, т. III, с. 368. Загрязненный, т. IV, с. 402, прим. 2. ПОЛИБИЙ, т. II, с. 35. ПОЛИГАМИЯ, т. V, с. 209, 217. ПОЛИФЕМ, т. I, с. 278. ПОЛИФЕМ, т. V, с. 82, прим. 4. ПОМФРЕТ, Джон, Джонсон добавляет его к «Жизням», т. III, с. 370; его «Выбор», там же, прим. 7. Pomponius Mela de situ Orbis, т. I, с. 465. Помпозо, т. I, с. 406. ПОНДИШЕРРИ, т. V, с. 124, прим. 2. ПОНСОНБИ, достопочтенный мистер, т. V, с. 263. БЕДНЫЕ, не могут договориться, т. II, с. 103; их состояние — национальное отличие, т. II, с. 130; смерти от голода в Лондоне, т. III, с. 401; образование, т. II, с. 188, прим. 6: См. раздел ГОСУДАРСТВО; занятость по закону о бедных, т. IV, с. 3; Франция, во, т. II, с. 390; «чести не имеют», т. III, с. 189; ущемлены беспорядочным гостеприимством, т. IV, с. 18; обеспечение для них, т. II, с. 130; богатые, во власти, т. V, с. 304; излишки мяса для них, т. V, с. 204. ПОУП, Александр, «знакомый день» Аддисона, т. IV, с. 91, прим. 1; строки Адриана, перевод, т. III, с. 420, прим. 2; «Опера нищего», его ожидание, т. II, с. 369, прим. 1; памятник Бенсона Мильтону, т. V, с. 95, прим. 2; Блэр, анекдоты о нем, т. III, с. 402-3; кровопускание, советовали попробовать, т. III, с. 152, прим. 3; Блаунт, Марта, т. I, с. 232, прим. 1. Подарок Болингброка Буту, т. V, с. 126, прим. 2; вражда Болингброка, т. I, с. 329; Болингброк, леди, описана им, т. III, с. 324; «заимствует из-за отсутствия гения», т. V, с. 92, прим. 4; Баджелл, Юстас, т. II, с. 229, прим. 1; «Характеры мужчин и женщин», т. II, с. 84; «Заботливый муж» Сиббера, т. II, с. 340, прим. 4; т. III, с. 72, прим. 4; искусство сгущения смысла, т. V, с. 345; уверенность в себе, т. I, с. 186, прим. 1; Конгрив, посвящает «Илиаду», т. IV, с. 50, прим. 4; беседа, т. III, с. 392, прим. 1; т. IV, с. 49; Кук, переписка с, т. V, с. 37, прим. 1; Коули вышел из моды, т. IV, с. 102, прим. 2; «Экзамен» Круза, т. I, с. 137; смерть, размышление в день его, т. III, с. 165; его смерть приписана сотейнику, т. I, с. 269, прим. 1; предсмертное признание, т. V, с. 175, прим. 5; Додсли, помогал, т. II, с. 446, прим. 4; Драйден, отличается от, т. II, с. 5, 85; в детстве видел его, т. I, с. 377, прим. 1; «Дунсиада», аннотаторы, т. IV, с. 306, прим. 3; заключительные строки, т. II, с. 84; гром Денниса, т. III, с. 40, прим. 2; негодование тех, на кого напали, т. II, с. 61, прим. 4; написана ради славы, т. II, с. 334; «Умирающий христианин своей душе», т. III, с. 29; «Элегия памяти несчастной леди», т. I, с. 173, прим. 2; эпиграмма на лорда Стэнхоупа, приписываемая ему, т. IV, с. 102, прим. 4; «Эпитафия миссис Корбет», т. IV, с. 235, прим. 2; «Эпитафии», диссертация Джонсона о них, т. I, с. 335; «Опыт о критике», т. II, с. 36, прим. 1; т. IV, с. 217, прим. 4; «Опыт о человеке», доля Болингброка, т. III, с. 402-3; комментарии Уорбертона, т. II, с. 37, прим. 1; слава, его, говорят, пошла на спад, т. II, с. 84; т. III, с. 332; его двоюродная сестра, т. III, с. 71, прим. 5; Фермор, миссис, описывает его, т. II, с. 392; Флатман, заимствовал у, т. III, с. 29; друзья, его, т. III, с. 347; т. IV, с. 50; джентльмены, о невежестве, т. IV, с. 217, прим. 4; размышление Голдсмита о его «гордости», т. III, с. 165, прим. 3; греческий, знание, т. III, с. 403; грот, его, т. IV, с. 9; стихи о нем, т. IV, с. 51; счастлив, говорит, что он, т. III, с. 251; Гомер, его, атакован Бентли, т. III, с. 256, прим. 4; и Купером, т. III, с. 257, прим. 1; хвалится Джонсоном, т. III, с. 257; и Греем, там же, прим. 1; его мнимая причина перевода белым стихом, т. II, с. 124, прим. 1; написан на обложках писем, т. I, с. 143, прим. 1; «Илиада», написана медленно, т. I, с. 319, прим. 3; «Одиссея», переведена с помощью помощников, т. IV, с. 49; имитации, любовь к, т. I, с. 118, прим. 5; запуган преследованием П. Уайтхеда, т. I, с. 125, прим. 3; Джонсон критикует его «Оду в день св. Цецилии», т. IV, с. 16, прим. 4; защищает его как поэта, т. IV, с. 46; «Словарь», по-видимому, интересовался, т. I, с. 182; оценка «Дунсиады», т. II, с. 84, прим. 4; рекомендует, лорду Гоуэру, т. I, с. 132, прим. 1, 133, 143; Дж. Ричардсону, там же; переводит его «Мессию», т. I, с. 61, 272; «скоро будет déterré», т. I, с. 129; т. II, с. 85; пишет его «Жизнь», т. IV, с. 46-7; труд его удовольствие, т. II, с. 99, прим. 1; смеяться, не смеялся, т. II, с. 378, прим. 2; Льюис, стихи к нему, т. IV, с. 307; Линтот, ссоры с, т. I, с. 435, прим. 4; лорды, отдал всю дружбу, т. III, с. 347; «низкорожденный Аллен», т. V, с. 80, прим. 5; Маллет заплатил за атаку на его память, т. I, с. 329; «Человек никогда не бывает, но всегда должен быть благословен», т. II, с. 350; анекдоты графа Марчмонта о нем, т. III, с. 342-5, 392, 418; исполнитель завещания Поупа, т. IV, с. 51; «Мемуары Скриблеруса», т. V, с. 44, прим. 4; мельница, его ум, т. V, с. 265; «Сборники», пересаживает непристойную пьесу, т. IV, с. 36, прим. 4; строки, применимые к Гиббону, т. II, с. 133, прим. 1; «скромный Фостер», т. IV, с. 9; памятник предложен в соборе Св. Павла, т. II, с. 239; «узкий человек», т. II, с. 271, прим. 2; «кивал в компании», т. III, с. 392, прим. 1; памфлеты против него, хранил, т. IV, с. 127; «бумагосберегающий», т. I, с. 142; бумаги, оставленные после смерти, т. IV, с. 51, прим. 1; родители, поведение с, т. I, с. 339, прим. 3; пародирован И. Х. Брауном, т. II, с. 339, прим. 1; «Пасторали», т. II, с. 84; «Король-патриот», тайно напечатанные копии, т. I, с. 329, прим. 3; пенсионеры, высмеивает, т. I, с. 375; Филипс, Амброуз, атакует, т. I, с. 179, прим. 4; удовольствие в письме, т. IV, с. 219, прим. 1; Прендергаст и сэр Джон Френд, т. II, с. 183; священники, где обезьяна бог, т. II, с. 135, прим. 1; принц Уэльский, реплика, т. IV, с. 50; врачи Рэдклиффа, т. IV, с. 293, прим. 1; «Похищение локона», т. II, с. 392, прим. 8; чтение, его, т. I, с. 57, прим. 1; т. II, с. 36, прим. 1; современных латинских поэтов, т. I, с. 90, прим. 2; Рич, анекдот, т. IV, с. 246, прим. 5; «Жизнь Поупа» Рафхеда, т. II, с. 166; Сеттл, городской поэт, т. III, с. 76, прим. 1; «1738 год», т. I, с. 125, прим. 3, 126, 127, прим. 3; Шекспир, издание, т. V, с. 244, прим. 2; Спенс в Оксфорде, посещает, т. IV, с. 9; Стил, письмо к, т. III, с. 165, прим. 3; Свифт, его разумное управление для, т. III, с. 20, прим. 1; письмо Свифта при расставании с ним, т. III, с. 312; Теобальд, месть, т. II, с. 334, прим. 1; вводит его в «Дунсиаду», т. III, с. 395, прим. 1; тори и виг, называли, т. III, с. 91; псалом Тайберна, т. IV, с. 189, прим. 1; Тироули, лорд, т. II, с. 211, прим. 4; «un politique» и др., т. III, с. 324; валетудинарий, т. III, с. 152, прим. 1; тщеславие, т. III, с. 347, прим. 2; «Стихи о его гроте», т. IV, с. 51; латинский перевод, т. I, с. 157; версификация, т. II, с. 84, прим. 6; т. IV, с. 46; Вольтер, т. I, с. 499, прим. 1; «счастливый час» Уолпола, т. III, с. 57, прим. 2; Уорбертон сначала атакует его, т. V, с. 80; защищает его, т. I, с. 329; делает его христианином, т. II, с. 37, прим. 1; сделан им епископом, там же; Уорд, врач-шарлатан, т. III, с. 389, прим. 5; «Опыт» Уортона, т. I, с. 448; т. II, с. 167; остроумие, определение, т. V, с. 32, прим. 3.

ПОУП, цитаты, «Дунсиада», i. 41, iv. 189, прим. 1; i. 87, iii. 76, прим. 1; i. 141, i. 55, прим. 2; i. 253, ii. 321, прим. 1; (первое издание) iii. 149, v. 419, прим. 2; iii. 325, i. 227, прим. 4; iv. 90, i. 266, прим. 1; iv. 111, v. 95, прим. 2; iv. 167, iii. 182, прим. 1; iv. 249, v. 219, прим. 2; iv. 342, iii. 199, прим. 2; «Элоиза Абеляру», i. 38, i. 272; i. 134, v. 325, прим. 2; «Эпитафия Крэггсу», iv. 445; «Опыт о критике», i. 66, iii. 72; i. 297, v. 32, прим. 3; i. 370, v. 290, прим. 3; «Опыт о человеке», i. 99, iii. 98, прим. 2; i. 221, iv. 373, прим. 2; ii. 20, iii. 80, 253, прим. 3; ii. 10, i. 202; iii. 3, iv. 270, прим. 2; iv. 57, ii. 9, прим. 1; iv. 219, v. 83, прим. 2; iv. 267, iii. 82, прим. 2; iv. 380, iii. 342; iv. 383, iii. 19, прим. 1; iv. 390, iv. 420; «Моральные эссе», i. 69, i. 3; i. 174, iv. 316, прим. 2; ii. 275, i. 249; iii. 25, iii. 346, прим. 3; iii. 242, i. 481; iii. 392, i. 375, прим. 2; «Пролог к "Катону" Аддисона», i. 30; «Сатиры, Пролог», ст. 99, i. 318; ст. 135, i. 251, прим. 2; ст. 247, i. 227, прим. 4; ст. 259, ii. 368, прим. 1; ст. 283, iii. 328; ст. 350, v. 415, прим. 4; ст. 378, ii. 229, прим. 1; «Сатиры, Эпилог», i. 29, iii. 57, прим. 2; iv. 364, прим. 1; i. 131, iv. 9, прим. 5; i. 135, iii. 48, прим. 2; ii. 70, i. 508; ii. 283, прим. 1; iv. 29, прим. 1; ii. 208, iii. 380, прим. 1; «Подражания Горацию, Послания», i. vi. 3, ii. 158, прим. 2; i. vi. 120, ii. 211, прим. 4; i. vi. 126, iii. 386, прим. 4; ii. i. 14, v. 372, прим. 2; ii. i. 71, i. 118; ii. i. 75, iv. 102, прим. 2; ii. i. 180, iii. 389, прим. 5; ii. i. 221, ii. 132, прим. 2; ii. ii. 23, iii. 237, прим. 2; ii. ii. 78, v. 265, прим. 1; ii. ii. 157, i. 220; ii. ii. 276, i. 127, прим. 4; «Сатиры», ii. i. 67, iii. 91, прим. 6; ii. i. 78, iv. 318, прим. 2; ii. ii. 3, i. 105, прим. 1; «Всеобщая молитва», iii. 346. ПОУП, миссис, i. 499, прим. 1. ПОУП, д-р Уолтер, iv. 19. ПАПИЗМ. См. РИМСКИЕ КАТОЛИКИ. ПОПУЛЯРНЫЕ ВЫБОРЫ духовенства, ii. 149. НАСЕЛЕНИЕ: Америка, рост в, ii. 314; изменения в плотности, ii. 101-2; сравнительная численность населения графств в 1756 г., i. 307, прим. 4; эмиграция, в какой мере зависит от него, iii. 232-3; большое удобство там, где оно велико, v. 27. ПОРСОН, Ричард: Бентли не шотландец, ii. 363, прим. 4; описан д-ром Парром, iv. 385, прим. 2; Хокинс, сэр Дж., высмеивает, i. 224, прим. 1; ii. 57, прим. 5; iv. 370, прим. 5; природные способности, ii. 437, прим. 2. ПОРТ, семья, iii. 187. ПОРТВЕЙН, спиртное для мужчин, iii. 381; iv. 79. ПОРТ-ЭЛИОТ, iv. 334. ПОРТЕР, Эндимион, v. 137, прим. 4. ПОРТЕР, Генри (первый муж миссис Джонсон): бирмингемский галантерейщик, i. 86; семейный реестр рождений и т. д., i. 94, прим. 3; неплатежеспособность, i. 95, прим. 3; упоминается, iv. 77. ПОРТЕР, капитан (сын Генри Портера), i. 94, прим. 3; ii. 462. ПОРТЕР, —— (сын Генри Портера), ii. 388; iv. 89; смерть, iv. 256. ПОРТЕР, сэр Джеймс, iii. 402. ПОРТЕР, миссис (впоследствии миссис Джонсон). См. под ДЖОНСОН, миссис. ПОРТЕР, миссис, актриса, i. 369, 382; iv. 243; там же, прим. 6. ПОРТЕР, мисс Люси (дочь Генри Портера и падчерица Джонсона): рождение, i. 94, прим. 3; Босуэлл навещает ее, ii. 462; iii. 412, 414; «Обращение осужденного» Додда, читает, iii. 141, прим. 2; состояние ее и дом, ii. 462; Джонсон: рассказ о ней, i. 370; ранние письма к ней, ii. 387, прим. 3 (его письма см. под ДЖОНСОН, письма); чувства к ней, i. 515; ii. 462, прим. 1; ее чувства к нему, ii. 462, 469; память, i. 40; внешность, i. 94; подарок ей в виде шкатулки, ii. 387; пролог к комедии Келли, отрекается от него, iii. 114, прим. 1; завещание, не упомянута в, iv. 402, прим. 2; материнское обручальное кольцо, не ценит его, i. 237; проживание в Личфилде, i. 110, 346, прим. 1, 347, 515; стихи, якобы адресованные ей, i. 92, прим. 2; упоминается, i. 103, 340, прим. 1, 512; ii. 468; iii. 132, 417; iv. 374, 394. ПОРТЕР, носильщик, Джонсон сбрасывает груз с его спины, iv. 71. ПОРТЕР (пиво), Джонсон посылает в подарок, ii. 272, 275. ПОРТЕУС, Бейлби, епископ Честерский (впоследствии Лондонский): Босуэлл, внимателен к, iii. 413, 415; Дженинкс, Соам, обращение, i. 316, прим. 2; «Житие Секера», iv. 29; преподобные франты, iv. 76; воскресное плетение кружев, iii. 242, прим. 3; упоминается, iii. 124, 279, 280. ПОРТЛЕНД, третий герцог, iii. 224, прим. 1; iv. 174, прим. 3. См. КОАЛИЦИОННОЕ МИНИСТЕРСТВО. ПОРТЛЕНД, вдовствующая герцогиня, iii. 425. ПОРТМОР, лорд, письмо Джонсона к нему, iv. 268, прим. 1. ПОРТРЕТЫ: их главное достоинство, v. 219; портретная живопись, неподобающее занятие для женщин, ii. 362; Джонсона: см. под ДЖОНСОН, портреты. ПОРТУГАЛИЯ, iii. 23, 445. ПОРТУГАЛЬСКИЕ МОНЕТЫ, iv. 104. ПОРТУГАЛЬЦЫ, открытие Индии, i. 455, прим. 3; ii. 479; iii. 204, прим. 1; iv. 12, прим. 2. ВОЗМОЖНОСТИ, v. 46. ПОЧТА: в Брайтон, iii. 92, прим. 3; двойные письма, i. 283, прим. 1; франкирование писем, iii. 364; iv. 361, прим. 3; пенни-почта, i. 121, 151; почтовые расходы из Лиссабона, iii. 23; в Оксфорд, i. 283, прим. 1. ПОЧТОВАЯ КАРЕТА: езда из или в какое-либо место, iii. 5, 457; Гиббон наслаждается ими, ii. 453, прим. 1; также Джонсон, ii. 453; если в сопровождении хорошенькой женщины, iii. 162; в 1758 г., v. 56, прим. 2. ПОЧТОВЫЕ ЛОШАДИ, плата за милю, v. 427. ПОТОМСТВО, предписание правил для, ii. 417. ПОТ, мистер, iv. 5, прим. 1. ПОТТ, преподобный архидиакон, ii. 459. ПОТТ, мистер, хирург, iv. 239. ПОТТЕР, Роберт, перевод Эсхила, iii. 256. БЕДНОСТЬ: «Все это исключает лишь одно зло — бедность», iii. 160; доводы в ее пользу, i. 441; великое зло, iv. 149, 152, 155, 157, 163, 351. ПАУЭЛЛ, клерк, iv. 223, прим. 3. ВЛАСТЬ: всякая власть желательна, ii. 357; деспотическая, iii. 283; Короны, ii. 170. ПАУЭРСКОРТ, лорд, v. 253. ПРАКТИКА. См. ПРИНЦИПЫ. ПРАГА, iii. 458. ПОХВАЛА: по принуждению, ii. 51; чрезмерная, iii. 225; iv. 82; ее ценность, iv. 32, 255, прим. 2. ПРАТТ, главный судья. См. КЭМДЕН, лорд. МОЛИТВА: доводы против нее, v. 38; за умерших, ii. 163; ее действенность, v. 68; семейная молитва, v. 121; форма молитвы, v. 365; Юм о доктрине Личмена, v. 68, прим. 4; Джонсон задумывает «Книгу молитв», iv. 293, 376; предложена большая сумма за одну, iv. 410; ложь в молитвах, iv. 295; рассуждения о ее природе бесполезны, ii. 178. МОЛИТВЫ Джонсона: против пытливых и смущающих мыслей, iv. 370, прим. 3; перед последним причастием, iv. 416-7; перед учебой, iii. 90; перед изучением права, i. 489; за Кэтрин Чеймберс, ii. 43; о смерти жены, i. 235; «Словарь», о начале второго тома, i. 255; Пасхальное воскресенье, 1777 г., iii. 99; участие в политике с Г——, i. 489; прощение за небрежение обязанностями в супружеской жизни, i. 240; 1 января 1753 г., i. 251; новый план жизни, i. 350; «О моем возвращении к жизни», i. 234, прим. 2; «Рамблер», перед, i. 202; о покаянии и прощении, iv. 397; о решениях, i. 483; об изучении философии, i. 302; Троица, призываемая, ii. 255. «Молитвы и размышления» Джонсона, i. 235, прим. 1; ii. 476; публикация, iv. 376, прим. 4. ПРОПОВЕДНИКИ, женщины, i. 463. ПРОПОВЕДОВАНИЕ: выше способностей прихожан, iv. 185; необходим простой язык, i. 459; ii. 123. «Наставник», i. 192. ТОЧНОСТЬ, iv. 89. РАННЕЕ РАЗВИТИЕ, ii. 408. ПРЕДОПРЕДЕЛЕНИЕ, ii. 104. ПРЕДИСЛОВИЯ, талант Джонсона к, i. 292. ПРЕМЬЕР-МИНИСТР, i. 295, прим. 1. СХЕМА ПРЕМИЙ, i. 318. ПРЕНДЕРГАСТ (Прэндерграсс), офицер, ii. 182, 183, прим. 1. ПРЕСВИТЕРИАНИН, в значении унитария, ii. 408, прим. 1. ПРЕСВИТЕРИАНЕ И ПРЕСВИТЕРИАНСТВО: в сравнении с Римской церковью, ii. 103; отличаются от нее главным образом формами, ii. 150; доктрина, ii. 104; формы молитвы нет, ii. 104; напуганы папизмом, v. 57. ПРЕДВИДЕНИЕ Божества, iii. 290. ПРЕДПИСАНИЕ ОБ УБИЙСТВЕ. См. УБИЙСТВО. «Современное состояние Англии», iv. 311. НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ, никогда не бывает счастливым, ii. 350. НАСТОЯЩИЕ ВРЕМЕНА, Джонсон никогда не поносил их, iii. 3. ПРЕССА: запугана парламентом в отношении отчетов о дебатах, i. 115; iii. 459-60; iv. 140, прим. 1; полная свобода достигнута, i. 116; Джонсон нападает на ее свободу, ii. 60; защищает ее, там же, прим. 3; обсуждает ее с д-ром Парром, iv. 15, прим. 5; Мэнсфилд пытается подавить ее, i. 116, прим. 1; закон о клевете, iii. 16, прим. 1; распущенность, ее, i. 116; дебаты о ней, iv. 318, прим. 3; судебные преследования в 1764 г., ii. 60, прим. 3; суперфетация, ее, iii. 332. ПРЕСС-БАНДЫ, iii. 460. ПРЕСТБЕРИ, v. 432, прим. 2. ПРЕСТИК, ii. 271, прим. 4. ПРЕСТОН, iii. 135, прим. 1. ПРЕСТОН, сэр Чарльз, iv. 154. ПРЕТЕНДЕНТ, Младший: рассказ о его побеге, v. 187-205, 264; переодевается в женское платье, v. 188; в Кингсбурге, v. 185, 189; туфли, там же; на Расее, v. 174, прим. 1, 190-4; боится покушения, v. 194; говорит о Каллодене, там же; возвращается на Скай, v. 195; притворяется слугой, v. 195, 196-7; его странное лицо, v. 196; отправляется в земли Маккиннона, v. 197; в Кнойдарт, v. 199; награда, предложенная за него, v. 186, 199, прим. 1; подстрекательство к восстанию в 1752 г., i. 146, прим. 2; низкий характер, его, v. 200, прим. 1; Карл III, ii. 253; Дерби, марш к, iii. 162; обозначение, подобающее ему, v. 185, прим. 4; Джонсон спит в его постели, v. 185; в Лондоне, i. 279, прим. 5; v. 196, прим. 2, 201; размышления Вольтера о нем, v. 199. ПРАЙС, архидиакон, v. 454. ПРАЙС, д-р Ричард: рассказ о нем, iv. 434; Юм, обедает с, ii. 441, прим. 5; Джонсон не хотел встречаться с ним, iv. 238, прим. 1, 434; дети, рожденные в Лондоне, iv. 210. ПРАЙС, ——, тщеславный валлийский ученый, v. 438. «Связь Придо», iv. 311. ПРИСТЛИ, д-р Джозеф: Босуэлл нападает на него, iv. 238, прим. 1, 433; Парр защищает его, iv. 238, прим. 1, 434; открытия в химии, iv. 237, прим. 6, 238; суд над Элволлом, рассказ о, ii. 164, прим. 5; Франклин хвалит его умеренность, iv. 434; Гиббон и Хорсли нападают на него, iv. 437; Хеберден, д-р, благодетель его, iv. 228, прим. 2; дом сожжен бунтовщиками, iv. 238, прим. 1; «индекс-ученый», iv. 407, прим. 4; оценка Джонсоном его трудов, iv. 407, прим. 4; встреча с, iv. 434; о произношении латыни, ii. 404, прим. 1; характеристика его Макинтошем, iv. 443; философская необходимость, iii. 291, прим. 2; iv. 433-4; Шелберн, лорд, живет с, iv. 191, прим. 4; теологические труды, ii. 124. СВЯЩЕННИКИ, враги свободы, v. 255, прим. 5. ПРЕМЬЕР-МИНИСТР, имя и должность, ii. 355, прим. 2; нет в «Словаре» Джонсона, i. 295, прим. 1; нет настоящего со времен Уолпола, ii. 355. ПРИМРОУЗ, леди, v. 201. ПРИНС, книготорговец, i. 291. ПРИНЦ ФРЕДЕРИК (брат Георга III), v. 185, прим. 1. ПРИНЦ УЭЛЬСКИЙ, счастливейший из людей, i. 368, прим. 3; iv. 182. ПРИНЦ УЭЛЬСКИЙ (Фредерик, отец Георга III): щедрость, проявляет, v. 188, прим. 1; зависимость Маллета от него, i. 329, прим. 3; острота Поупа в его адрес, iv. 50; Вэйн, Энн, его любовница, v. 49, прим. 4. ПРИНЦ УЭЛЬСКИЙ (Георг III), v. 185, прим. 1. ПРИНЦ УЭЛЬСКИЙ (Георг IV): Босуэлл несет адрес к нему, iv. 248, прим. 2; дерзость, его, iv. 270, прим. 2; Джонсон доволен его знанием Писания в детстве, ii. 33, прим. 3; язык в молодости, его, там же; Терло и сэр Джон Лэдд, iv. 412, прим. 1. ПРИНЦЕССА УЭЛЬСКАЯ, вдовствующая (мать Георга III): подарки лорду Бьюту, iv. 127, прим. 3. «Принц Тити», ii. 391. «Принц Волтигер», ii. 108. ПРИНЦИП, добродетель, основанная на нем, i. 443; вещи, основанные ни на чем, v. 159. ПРИНЦИПЫ, общие, должны быть почерпнуты из книг, ii. 361. ПРИНЦИПЫ и практика, i. 418, прим. 3; ii. 341; iii. 282; iv. 396; v. 210, 359. ПРИНГЛ, сэр Джон: Джонсон не мог согласиться с ним, iii. 65; v. 376, 384; безумие, о причине, iii. 176, прим. 1; президент Королевского общества, iii. 65, прим. 1; «Богатство народов» Смита, ii. 430; упоминается, ii. 59, прим. 3, 164; iii. 7, 15, прим. 2, 247; v. 97. ПЕЧАТНИКОВ ДЬЯВОЛ, iv. 99. ПЕЧАТНИКИ, содержание своего экипажа, ii. 226; заработная плата подмастерьев, ii. 323. ПЕЧАТАНИЕ: ранние печатные книги, v. 459; влияние на образование, iii. 37; люди без него варварские, ii. 170. ПРАЙОР, сэр Джеймс: задуманное Джонсоном «Житие Голдсмита», iii. 100, прим. 1. ПРАЙОР, Мэтью: любовная педантичность, iii. 192, прим. 2; «Animula vagula», перевод, iii. 420, прим. 2; заимствования, примеры его, iii. 396; «Хамелеон», ii. 158, прим. 1; «Отчаявшийся пастух», ii. 78, прим. 2; Голдсмит переиздает два его стихотворения, iii. 192, прим. 2; «Gualterus Danistonus ad Amicos», перевод, iii. 119, прим. 6; Хейлс, лорд, осужден им, iii. 192; дамская книга, iii. 192; любовные стихи, ii. 78; «Моя благородная, милая маленькая Пегги», iii. 425, прим. 2; «Пауло Пурганте», iii. 192; Питкерн, перевод из, v. 58. ПРАЙОР-ПАРК, v. 80, прим. 5. ТЮРЬМЫ, похвала Джонсона хорошему смотрителю, iii. 433. См. под ЛОНДОН, Ньюгейт и т. д. ПРИЧАРД, миссис, актриса: хорошая, но жеманная, v. 126; «Ирен», играла, i. 197; в обычной жизни вульгарная идиотка, iv. 243; механическая актриса, ii. 348; упоминается, ii. 92. ЧАСТНАЯ БЕСЕДА, iv. 216. КУЛАЧНЫЕ БОИ, v. 229. ПРИЗОВЫЕ СТИХИ, в «Джентльменском журнале», i. 91, прим. 2, 136. ПРИЗЫ, деньги, полученные от, ii. 353, прим. 4. «Пробные оды на звание лауреата»: Великая особа, i. 219, прим. 3; Босуэлл высмеян, i. 116, прим. 1; и два Уортона, ii. 41, прим. 1. ПРОБАЦИОНЕР, причина, ii. 171. «Probus Britannicus», i. 141. «Procerity» (высокорослость), i. 308. «Prodigious» (чудовищный), iii. 231, прим. 4, 303; v. 396, прим. 3. ПРОФЕССИЯ: выбор одной, v. 47; несчастье не иметь ее, iii. 309, прим. 1; время и ум, отданные одной, не очень велики, ii. 344. «Профессия», iii. 285, прим. 2. ПРОФЕССИОНАЛ, торжественность манер, iv. 310. «Прибыльные инструкции и т. д.», i. 431, прим. 2. РАСТОЧИТЕЛЬНОСТЬ, iii. 195. «Прогресс недовольства», i. 283, прим. 2. «Проект», iii. 318. «Проект трудоустройства авторов», i. 306, прим. 3. «Пролог на открытии театра Друри-Лейн», i. 181; ii. 69; iv. 25, 310. ПРОИЗНОШЕНИЕ: трудность фиксации, ii. 161; ирландское, шотландское и провинциальное, ii. 158-160. «Properantia», i. 223. СОБСТВЕННОСТЬ, зависит от целомудрия, ii. 457; постоянная собственность, ii. 340. УМИЛОСТИВЛЕНИЕ, доктрина, iv. 124; v. 88. «Предложения о печатании Библиотеки Харли», i. 153. ПРОЗА, английская. См. СТИЛЬ. ПРОЦВЕТАНИЕ, вульгарное, iii. 410. ПРОСПЕРО, i. 216. ПРОСТИТУЦИЯ, необходимы суровые законы, iii. 18. ПРОТЕСТАНТСКАЯ АССОЦИАЦИЯ, iii. 427, прим. 1. ПРОТЕСТАНТИЗМ, новообращенные в него, ii. 106. ПРОВИДЕНИЕ: не посягательство на его владения, ii. 420, 421; его рука видна в разрыве веревки, v. 104; особое провидение, iv. 272, прим. 4. ПРОВИЗИЯ, доставка в дом человека, v. 73. «Провоцированный муж, или Путешествие в Лондон», ii. 48, 50; iv. 284. БЛАГОРАЗУМИЕ, «Nullum numen» и т. д., iv. 180. ПРУССИЯ, королева (мать Фридриха Великого), iv. 107, прим. 1. ПСАЛОМ 36, v. 444. ПСАЛМАНАЗАР, Джордж: рассказ о нем, Приложение А, iii. 443-9; прибывает в Лондон, iii. 444, 447; в Оксфорде, iii. 445, 449; рождение, образование и странствия, iii. 446-7; пишет свои «Мемуары», iii. 445; клуб на Олд-стрит, его, iv. 187; «Полная система географии», статья в, iii. 445; «Описание Формозы», iii. 444; лицемерие, никогда не был свободен от, iii. 444, 448-9; Иннес, д-р, помогал ему в мошенничестве, i. 359; изобретение своего имени, iii. 447; Джонсон искал его, iii. 314; уважал его не меньше, чем епископа, iv. 274; «Зритель», высмеян в, iii. 449. ПУБЛИКАЦИИ, подложные, ii. 433. «Publick Advertiser», i. 300; ii. 46, прим. 2, 71, прим. 2, 93, прим. 3. ОБЩЕСТВЕННЫЕ ДЕЛА никого не беспокоят, iv. 220. См. АНГЛИЯ. ОБЩЕСТВЕННЫЕ РАЗВЛЕЧЕНИЯ, ii. 169. Общественные обеды, iv. 367, прим. 3. ОБЩЕСТВЕННЫЕ УЧРЕЖДЕНИЯ, iii. 53. ОБЩЕСТВЕННОЕ МНЕНИЕ. См. МИР. «Public Ledger», iii. 113, прим. 3. ОБЩЕСТВЕННАЯ ЖИЗНЬ: выдающаяся фигура, созданная в ней при небольшом превосходстве ума, iv. 178. ОБЩЕСТВЕННЫЕ ПЕЧИ, ii. 215. ОБЩЕСТВЕННЫЕ ШКОЛЫ. См. ШКОЛЫ. ПУБЛИЧНЫЕ ВЫСТУПЛЕНИЯ, ii. 139, 339. «Общественная добродетель», iv. 20. ОБЩЕСТВЕННОЕ БОГОСЛУЖЕНИЕ, i. 418, прим. 1; iv. 414, прим. 1. ИЗДАТЕЛИ. См. КНИГОТОРГОВЦЫ. «Размышление о пудинге», v. 352. ПУФЕНДОРФ: телесное наказание, ii. 157; «Введение в историю», iv. 311; не практиковал как юрист, ii. 430. КАФЕДРА, свобода, iii. 59, 91. ПУЛЬСАЦИЯ, влияние на жизнь, iii. 34. ПУЛТНИ, Уильям. См. БАТ, граф. ПУНШ, чаша, i. 334. ПУНКТУАЦИЯ, «История Генриха II» Литтелтона, iii. 32, прим. 5. ПУНИЧЕСКАЯ ВОЙНА, iii. 206, прим. 1. НАКАЗАНИЕ, вечное, iii. 200; iv. 299. КАЛАМБУРЫ: «возвышение каламбура», v. 32, прим. 3; презрение Джонсона к ним, ii. 241; iv. 316; одобрение Босуэлла, там же; один в «Menagiana», ii. 241. См. под БЕРК и ДЖОНСОН. КАЛАМБУРИСТ, определение, ii. 241, прим. 2. ПЕРСЕЛЛ, Томас, ii. 343. ЧИСТИЛЬЩИКИ, ii. 162. ЧИСТИЛИЩЕ, ii. 104, 163. См. ПРОМЕЖУТОЧНОЕ СОСТОЯНИЕ. ПАТНИ, ii. 444. ПАЙ, Генри Джеймс, поэт-лауреат, i. 185, прим. 1. ПИМ, Джон: член Бродгейтс-холла, i. 75, прим. 3; упоминается, ii. 118. ПИРАМИДЫ Египта, iii. 352. ПИФАГОРЕЙСКАЯ ДИСЦИПЛИНА, iii. 261.

Q.

ШАРЛАТАНЫ, iii. 389. КВАКЕРЫ, Босуэлл любит их простоту, ii. 457; Джонсон питал симпатию к отдельным квакерам, но не к самой секте, ii. 458; об их неприятии изысканной одежды, iii. 188, прим. 4; многие люди являются квакерами, сами того не зная, ii. 457; пенсильванские квакеры, голосование, iv. 212, прим. 1; прозелит, молодой, iii. 298; рабство, сторонники отмены, ii. 478; солдаты, одежда для, iv. 212; тексты, буквальное толкование, iv. 211; десятины и преследования неразделимы, v. 423; женщины-проповедники, i. 463. См. под заголовком НОУЛЗ, миссис. Оправдание неправоты, iii. 63, прим. 1. Наделенный качествами, iv. 174. ЗНАТЬ, дамы из высшего общества, iii. 353. Чемпион королевы Елизаветы, v. 241, прим. 2. КЛУБ «КВИНС АРМС», iv. 87. БИБЛИОТЕКА КОРОЛЕВСКОГО ДОМА, ii. 33. КУИНСБЕРРИ, семейство, iii. 163. КУИНСБЕРРИ, герцог, Гей и «Опера нищего», ii. 368. КУИНИ (мисс Трейл), iii. 422, прим. 4; v. 451. Quem Deus vult perdere и т. д., ii. 445, прим. 1; iv. 181. ВОПРОСЫ, ii. 472; iii. 57, 268. КУИН, Джеймс, Бат, хвалит, iii. 45, прим. 1; «Опера нищего», анекдот о, ii. 368; Фальстаф, его исполнение, iv. 243, прим. 6; короли и 30 января, v. 382, прим. 2; Томсон, близость с, iii. 117, прим. 2; тщеславие, его, iii. 264. КВИНТИЛИАН, iv. 35. КИХОТ, Дон. См. под заголовком СЕРВАНТЕС. Quos Deus vult perdere, prius dementat, ii. 445, прим. 1; iv. 181. ЦИТАТА, пароль литераторов, iv. 102. ЦИТАТЫ, ненайденные, iv. 181. Ежедневный, v. 345-6.

Р.

РАБЛЕ, «Гаргантюа», III, 256; превзойден Джонсоном, II, 231. «Гонка», автор Меркурий Спур, эсквайр, II, 31. РАСИН, «обходит весь мир», V, 311. РАКСТРОУ, полковник, из состава ополчения, IV, 319. РЭДКЛИФ, Чарльз, его казнь, I, 180. РЭДКЛИФ, доктор, магистр Пембрук-колледжа, I, 271. РЭДКЛИФ, доктор Джон, выездные стипендии, IV, 293. РАДИКАЛЫ, III, 460. РЭЛИ, сэр Уолтер, собственноручное письмо, I, 227; Берч редактирует его малые произведения, I, 226; его казнь, I, 180, прим. 2; Джонсон упоминает его «Сочинения» в предисловии к своему «Словарю», III, 194, прим. 2. РАЛЬФ, Джеймс, «Чемпион», I, 169, прим. 2. «Рамблер», описание его, I, 201–226; авторы статей, I, 203, 208, прим. 3; издания и продажи, I, 208, 212, 255; шотландское издание, I, 210; пересмотр собранного издания, I, 203, прим. 6; публикация, I, 202; продажа шестнадцатой доли, II, 208, прим. 3; написан наспех, I, 203; III, 42; мог бы быть лучше, IV, 309; советы для эссе, I, 204–7; происхождение названия, I, 202; стиль, I, 217; клуб в городе Эссекса, возмущенный им, I, 215; узнавание своих ошибок от друга, IV, 281, прим. 1; Гаррик и Просперо, I, 216; «трудные слова», I, 208, прим. 3; указатель, IV, 325; на итальянском, «Il Genio errante» и «Il Vagabondo», III, 411; эпитафия Джонсона, цитата из нее в, IV, 445; дарит экземпляр Эдвардсу, IV, 90; мнение о нем, I, 210, прим. 1; считает его «слишком многословным», IV, 5; портрет в начале, IV, 421, прим. 2; жена хвалит его, I, 210; дамы странно формальны, I, 223; Лэнгтон восхищается им, I, 247; последний номер, I, 226, 233; уроки, преподанные им, I, 213; переведенные эпиграфы, I, 210, прим. 3, 211, 225; перевод Мерфи с французского, I, 356; «Необходимость воспитания вежливости», V, 82, прим. 2; цитата в надписи полковника Миддлтона, IV, 443; русский перевод, IV, 277; Шенстоун, хвалимый им, II, 452; самоубийство, предполагаемая рекомендация, IV, 150, прим. 2; виртуоз, описание, IV, 314, прим. 2; V, 61, прим. 5; экземпляр доктора Юнга, I, 214. «Красоты Рамблера», I, 214. «Журнал Рамблера», I, 202. РЭМСИ, Аллан, старший, поэт, посвящение графине Эглинтон, V, 374, прим. 3; «Нежный пастух», II, 220; «Горный паренек», V, 184, прим. 1. РЭМСИ, Аллан, младший, художник-портретист, смерть, IV, 260, прим. 1, 366, прим. 1; обеды в его доме, III, 331–6, 382–3, 407–9; дом на Харли-стрит, III, 391, прим. 2; Италия, посещает, III, 250; IV, 260; Джонсон любит его, III, 336; вежливость, хвалит, III, 331; поэзия Поупа менее почитаема, чем прежде, III, 332; Избранное общество, основывает, V, 393, прим. 4; «Жил-был молодой человек» и т. д., цитирует, III, 252; упомянут, III, 254; IV, 1, прим. 1. РЭНБИ, Джон, «Сомнения об отмене работорговли», III, 205. РЕЙНДЖЕР, персонаж, II, 50. РАНГ, его притязания, III, 55; уважение Джонсона к нему, I, 443, 447–8; мораль высших слоев, III, 353. РАНКЕ, профессор, «Сикст Пятый», V, 239, прим. РАФАЭЛЬ, Джонсон восхищается его картинами, II, 392; упомянут, I, 248, прим. 3. РАПТУРИСТ, II, 41, прим. 1. РАСЕЙ, Маклауды из, описание их, V, 165, 167; поместья, V, 412, прим. 2; семейное счастье, V, 178; союз с Макдональдами, V, 174; Джонсон делает им комплимент в своем «Путешествии», II, 304; они хвалят его, там же. РАСЕЙ, Джон Маклауд, лэрд, «Макгиллихаллум», V, 161, прим. 2; его экипаж, V, 162, 179, прим. 2; доход, V, 165, прим. 2; патриархальная жизнь, V, 167; покровительствует Претенденту, V, 190–5; ошибка Джонсона насчет вождества, II, 303, 380, 382, 411; переписка об этом, V, 410–413; принимал его, II, 305; IV, 155; V, 413, прим. 1; посещает его, V, 165–179, 183. РАСЕЙ, старый лэрд, участвовал в восстании 1745 года, V, 174, 188, 190, 199. «Раскал» (негодяй), использование термина Джонсоном, III, 1. «Расселас», отчет о публикации, I, 340–4; дата написания и публикации, I, 342, прим. 2, 516; издания, первое, I, 340, прим. 3; пятое, II, 208, прим. 3; американское, II, 207; происхождение названия, I, 340, прим. 3; цена, уплаченная за него, I, 341; переводы, I, 341; II, 208; на французский Баретти, там же, прим. 2; написан по вечерам за одну неделю, чтобы оплатить похороны матери Джонсона, I, 341; ежегодное чтение Босуэлла, I, 342; III, 133; сделал его несчастным, III, 317; «Кандид», сравнение с, I, 342; III, 356; выбор жизни, II, 22, прим. 1; цивилизация, преимущества, II, 73, прим. 3; европейцы, сила, IV, 119; Гоф-сквер, написан в, III, 405, прим. 6; Имлак и Великий Могол, II, 40, прим. 4; влияние мест на ум, V, 334, прим. 1; Джонсон читает его в 1781 г., IV, 119; «Абиссиния» Лобо, частично вдохновлена им, I, 89; библиография доктора Дж. Маколея, II, 208, прим. 3; поздние браки, II, 128, прим. 4; страдание жизни, III, 317; похвала старику, I, 339, прим. 3; резолюции, II, 113, прим. 3; уход от мира, V, 62, прим. 1 и 4; ученый, дело ученого, II, 119, прим. 1; одиночество большого города, III, 379, прим. 2; печаль, лекарство от, III, 6; духи умерших, I, 343; путешествия по Европе, I, 340, прим. 1; «Тщета человеческих желаний», сходство с, I, 342. КРЫСА, серая или ганноверская, II, 455; «Теперь, Муза, воспоем крыс», II, 453. РОУЛИНСОН, доктор, IV, 161. РЭЙ, Джон, британские насекомые, II, 248; «Сборник слов северных графств», II, 91; «Номенклатура», II, 361. РЭЙ, мисс, III, 383. РЭЙМОНД, С., II, 338, прим. 2. РЕЙНАЛЬ, аббат, IV, 434–5. ЧТЕНИЕ, совет старого джентльмена, I, 446; искусство, IV, 207; мальчики должны читать любую книгу, какую хотят, III, 385; IV, 21; общее развлечение, IV, 217, прим. 4; трудное чтение, I, 446; склонность, которой нужно следовать, I, 428; III, 43, 193; знания, полученные из него, по сравнению с полученными в беседе, II, 361; люди не желают читать, IV, 218; чтение книг до конца, I, 71; II, 226; IV, 308; чтение не более того, что можно высказать, IV, 31; полезные отрывки, IV, 21; Вольтер свидетельствует о его росте в Англии, II, 402, прим. 1; юность — время для усердного чтения книг, I, 446. См. ДЖОНСОН, чтение. ВОССТАНИЕ, естественно для людей, V, 394. ВОССТАНИЕ 1745–6 гг., проект истории Босуэлла, III, 162; пришлось бы печатать за границей, там же; жестокость к повстанцам, I, 146; влияние на «Джентльменский журнал», I, 176, прим. 2; нужды горцев, II, 126; занятие Джонсона в то время, I, 176; благородная попытка, III, 162. ПОВСТАНЦЫ, никогда не бывают друзьями искусств, II, 223; успешные, II, 223. ВСПОМИНАНИЕ, IV, 126. «Развлечения и занятия сельского священника», IV, 190, прим. 2. ВЕРБОВКА, III, 399, прим. 3. «Офицер-вербовщик», IV, 7. РЕКУПЕРО, синьор, II, 468, прим. 1. Красный мундир, V, 140. КРАСНОЕ МОРЕ, III, 134, прим. 1, 455. ВОЗМЕЩЕНИЕ ЗА НАСМЕШКУ, V, 295. РИД, Айзек, помогает Джонсону в «Жизнеописаниях», IV, 37; упомянут, I, 169, прим. 2; II, 240, прим. 4; III, 201, прим. 3; V, 57, прим. 2. РИД, Джон, III, 281, прим. 3. РИС, доктор, II, 203, прим. 3. УТОНЧЕННОСТЬ, в образовании, III, 169. «Размышления о рытье могилы в Вестминстерском аббатстве», II, 26; V, 117, прим. 4. «Размышления о состоянии Португалии», I, 306. РЕФОРМАЦИЯ, церковные доходы уменьшились, III, 138; свобода от оков, III, 60; свет откровения скрыт по политическим мотивам, II, 28. РЕФОРМАТОРЫ, почему сожжены, II, 251. «Regale», III, 308, прим. 2; V, 347, прим. 1. РЕГАТА, III, 206, прим. 1. ЦАРЕУБИЙЦЫ, II, 370. РЕГИСТРАЦИЯ АКТОВ, IV, 74. «Репетиция», II, 168; IV, 320. РИД, Эндрю, III, 32, прим. 5. РИД, профессор Томас, встречает Джонсона в Глазго, V, 369, 370; его «первоначальные принципы», I, 471; шотландизмы, исправленные Юмом, II, 72, прим. 2; упомянут, II, 53, прим. 1. ЭПОХА ТЕРРОРА, I, 465, прим. 1. СЕВЕРНЫЙ ОЛЕНЬ, II, 168. РОДСТВЕННИКИ, готовые друзья человека, V, 105; в Лондоне, II, 177. См. ДРУЗЬЯ, естественные. РЕЛИГИЯ, количество религии в стране, II, 96; древние не были серьезны в ней, III, 10; баланс счетов, IV, 225; смена ее, II, 466; III, 298; выбор для себя, III, 299; университетские шутники — ее защитники, IV, 288; различия во мнениях не очень важны, IV, 291; общее невежество, III, 50; трудная, кажется, V, 316; невежество первого понятия, IV, 216; радость в ней, III, 339; особые места для нее, IV, 226; люди без нее, IV, 215; извращения, II, 129; религиозная беседа изгнана, II, 124; государство, должно регулироваться государством, II, 14; IV, 12; непригодность поэзии для нее, III, 358, прим. 3; IV, 39. РЕЛИГИОЗНЫЕ ОРДЕНА. См. МОНАСТЫРЬ. «Замечания о путешествии доктора Джонсона на Гебриды», II, 308, прим. 1. «Замечания о жизни Мильтона Джонсона», I, 231, прим. 2. «Замечания о характерах двора королевы Анны», IV, 333, прим. 5. «Замечания о законопроекте о милиции», I, 307. РЕМБРАНДТ, III, 161. СРЕДСТВА, назначение, II, 260. ВСПОМИНАНИЕ, отличие от «припоминания», IV, 126. «Увещевание», II, 113. РЕНЕГАТ, определение, I, 296. АРЕНДНАЯ ПЛАТА, увозится на расстояние, III, 177; как должна устанавливаться, V, 293; выплачивается натурой, IV, 18; V, 254, прим. 2. См. АРЕНДОДАТЕЛИ. РАСКАЯНИЕ при смерти, IV, 212. «Республика словесности», V, 80, прим. 4. РЕСПУБЛИКИ, не хватает уважения к власти, II, 153. Республики. См. «Respublicae Elzevirianae». РЕПУТАЦИЯ, пострадавшая от поддельных публикаций, II, 433. ВОЗМУЩЕНИЕ, III, 39; IV, 367. РЕЗОЛЮЦИИ, редко эффективны, II, 113, 360. УВАЖЕНИЕ, не должно оказываться противнику, II, 442; V, 29. «Уважаемый», III, 241, прим. 2. «Respublica Hungarica», II, 7. «Respublicae Elzevirianae», II, 7, прим. 2; III, 52. ОТДЫХ, человек никогда не отдыхает, III, 252. РЕСТАВРАЦИЯ, II, 369, 370; V, 406. СДЕРЖАННОСТЬ, потребность в, III, 53. ВОСКРЕСЕНИЕ ТЕЛА, IV, 93, 95. «Уединение», II, 133, прим. 1. УЕДИНЕНИЕ от мира, V, 62; его пороки, там же, прим. 5. УХОД ОТ ДЕЛ, II, 337; III, 176, прим. 1. УБЕЖИЩЕ, дешевое, осталось мало мест, II, 124. «Отступление десяти тысяч», IV, 32. ОТКРОВЕНИЕ, нападки на него вызывают гнев, III, 11. Откровение, Книга, II, 163. ПОЧТЕНИЕ к правительству ослаблено, III, 3; общее ослабление его, III, 262. ОБЗОРЫ И ОБОЗРЕВАТЕЛИ, благодарности им неуместны, IV, 57; вызов, нужно игнорировать, V, 274; «Мансли» и «Критикал» беспристрастны, III, 32; нападают друг на друга, там же, прим. 2; оплата за статьи, IV, 214; хорошо написаны, III, 44. См. «Критикал» и «Мансли Ревью». «Пересмотр текста Шекспира», I, 263, прим. 3. «Революция», определение, I, 295, прим. 1. РЕВОЛЮЦИЯ 1688 г., нельзя было избежать, II, 341; III, 3; IV, 170, 171, прим. 1; «Лиллибурлеро», II, 347; почтение к правительству ослаблено ею, III, 3; IV, 165; V, 202; писательство против нее принесло Шеббиру позорный столб и пенсию, II, 112, прим. 3. РЕВОЛЮЦИОННОЕ ОБЩЕСТВО, IV, 40. РЕВОЛЮЦИИ, «Счастливые революции», II, 224. РЬЮЛИ-АББЕЙ, I, 273. РЕЙНОЛЬДС, мисс, стихи Барнарда о Джонсоне, IV, 431–3; холодность с братом, I, 486, прим. 1; нерешительность, I, 486, прим. 1; привязанность Джонсона к ней, I, 486, прим. 1; завещание ей, IV, 402, прим. 2; и Коттереллы, I, 246, прим. 2; одежда и учеба, I, 328, прим. 1; и Гаргантюа, III, 256; и Ханна Мор, III, 293; IV, 341, прим. 6; письма к ней, I, 486, прим. 1; портрет, II, 362, прим. 1; IV, 229, прим. 4, 421, прим. 2; миниатюры, пишет, I, 326; масляная живопись, там же, прим. 7; IV, 229, прим. 4; Монтегю, миссис, пишет, III, 244; политик, никакой, II, 317, прим. 2; чистота ума, I, 486, прим. 1; II, 362, прим. 1; упомянута, III, 82, 215, 319–20, 390, 434. РЕЙНОЛЬДС, сэр Джошуа, бенефис миссис Абингтон, II, 324; оскорблен в газете, IV, 29; Академия, влияние в, IV, 219, прим. 4; развлечение — великая цель всех занятий, II, 234; ключ к характеру, IV, 316; общается с людьми всех принципов, III, 375; невежество Баретти, приводит пример, V, 121, прим. 4; свидетель на его суде, II, 97, прим. 1; Барри ссорится с ним, IV, 436, 438; Битти, портрет, V, 90, прим. 1; V, 273, прим. 4; книги, суждения о, III, 320; Босуэлл, завещание, I, 11, прим. 1; первое знакомство, I, 417, прим. 1; дарит портрет Джонсона, I, 392; письмо от, IV, 259, прим. 2; «Жизнь Джонсона», имеет отмененный лист в, II, 2, прим. 1; портрет, пишет, I, 2, прим. 2; посещает, когда болен, III, 391; эхо Берка, II, 222, прим. 4; и Джонсон об «Опытах» Бэкона, III, 194, прим. 1; слишком под влиянием, III, 261; остроумие, V, 32, прим. 3; Кембридж, мистер, обедает с, II, 361; портрет лорда Кэмдена, II, 353, прим. 2; «Сесилия», IV, 223, прим. 5; характер, нарисованный Берком, I, 245, прим. 3; V, 102, прим. 3; раскрашивание в беседе, IV, 183; беседа, его, I, 246; критики — в основном претенденты, II, 191, прим. 1; Камберленд, не любит, IV, 384, прим. 2; «Дорогой рыцарь Плимптон», IV, 432; смерть, I, 10; деликатность в отношении заметки Поупа о Джонсоне, I, 143; тонкий наблюдатель нравов, II, 109; Девоншир, посещает, I, 377; обеды в его доме, собрание литераторов, III, 65, 250, 317, 337, 381; IV, 78, 332, 337; описание Норткота, III, 375, прим. 2; IV, 312, прим. 3; «Рассуждения о живописи», свидетельство императрицы России о табакерке, III, 370; первый том опубликован, III, 369; Джонсон описан в них, I, 245, прим. 3; его посвящение, II, 2, прим. 1; упомянут в незаконченном «Рассуждении», III, 369, прим. 3; хвалит их, IV, 320; Роджерс, Сэмюэл, присутствовал на последнем, III, 369, прим. 2; переведены на итальянский, III, 96; Дайер, Сэмюэл, портрет, II, 453, прим. 2; эмиграция, III, 232; выдающееся положение, причина, II, 437, прим. 2; Эррол, лорд, портрет, V, 102; Клуб Эссекс-Хед, отказывается присоединиться, IV, 254, 436; описывает его, IV, 438; Клуб Эумелиан, член, IV, 394, прим. 4; похвала Фокса «Путнику», упоминает, III, 252, 261; слишком под влиянием, III, 261; «его яростные цели», IV, 366; Гаррик и Литературный клуб, I, 480; чай, III, 264, прим. 4; Гаррик, миссис, обедает с, IV, 96–9; гений, отчет о, II, 437, прим. 2; Голдсмит, компания, любит, II, 235; критикуется за его столом, II, 281, прим. 1; долги, II, 280; посвящает «Покинутую деревню» ему, II, 1, прим. 2, 217, прим. 5; эпитафия, теряет копию, III, 82; басня о маленьких рыбках, II, 231; памятник, выбирает место для, III, 83, прим. 2; упрекнут, V, 273, прим. 4; «Ночь ошибок», предлагает название для, II, 205, прим. 4; Уолполу, представляет, IV, 314, прим. 3; Хоксворт, характер, I, 253, прим. 1; Хокинс, характер, I, 28, прим. 1; гостеприимство, его, I, 1; Хамфри, художник, помогает, IV, 269, прим. 2; «Идлер», вносит вклад, I, 330; болезнь в 1764 г., I, 486; воображаемая похвала ему, IV, 18; безобидность, V, 102, прим. 3; неуязвимость, I, 2; V, 102; Италия, возвращается из, I, 165, 242, прим. 6; Джонсон, восхищение, I, 245; восхищение Берком, II, 450; перепалка с деканом Барнардом, IV, 431; извиняется за грубость, III, 329; споры, II, 100, прим. 1; «взлетел на аргументе», II, 365; избивает своего исповедника, IV, 281; завещание ему, IV, 402, прим. 2; сдерживал аморальность в разговоре, IV, 295, прим. 3; в компании книготорговцев, III, 311; беседа, I, 204; IV, 184–5; судорожные подергивания, I, 144; чашки чая, I, 313, прим. 3; желание примирения, II, 100, прим. 1, 109; «Словарь», цитируется в, IV, 4, прим. 3; «сладкая честь», I, 244; предсмертные просьбы, IV, 413; душеприказчик, IV, 402, прим. 2; боялся дворянина, IV, 116, прим. 2; чувства к иностранцам, IV, 169, прим. 1; любит различать, II, 306; преувеличивает характеры, III, 332; французский, II, 404; дружба с, I, 2, 242, прим. 6, 244, 246; IV, 367; в 1764 г. почти единственный друг, I, 486; дружба с Тейлором, III, 180; о дружбе, I, 300; похороны, IV, 419, прим. 1; чердак, I, 328, прим. 1; жесты, V, 18; интервью с Георгом III, II, 34, прим. 1, 41; опьянен, I, 379, прим. 2; представляет Крэбба, IV, 175, прим. 2; письма к нему: См. ДЖОНСОН, письма; письмо Терлоу, копирует, IV, 349, прим. 2, 368; строки в «Путнике», II, 6, прим. 3; делает себя приятным дамам, IV, 73; как член парламента, II, 138; ум готов к использованию, II, 365, прим. 1; способ скрыть свое невежество, V, 124, прим. 4; памятник, IV, 423, прим. 1; надпись, там же, прим. 2, 445; никогда не писал строки, которую святой бы вычеркнул, IV, 295, прим. 3; его обязательство перед, I, 245, прим. 3; о живописи, I, 128, прим. 2; пенсия, I, 374; предложенная прибавка к ней, IV, 327–8, 336–9, 348, 367–8; гордость, нет подлости в ней, IV, 429, прим. 3; гордится одобрением Рейнольдса, IV, 368; портреты: См. под ДЖОНСОН; предрассудки против иностранцев, IV, 15, прим. 3; предрассудки и упрямство, I, 293, прим. 1; гордость, III, 345, прим. 1; ссора с доктором Уортоном, II, 41, прим. 1; «Рамблер», происхождение названия, I, 202; готовность к примирению, II, 100, прим. 1, 256, прим. 1; «груб как зима, мягок как лето», IV, 396, прим. 3; грубость частично из-за правдивости, IV, 221, прим. 2; и Сэвидж на площади Сент-Джеймс, I, 164; «школа», один из, I, 7, прим. 1, 245, прим. 3; III, 230, 261, прим. 1, 369; влиял на его сочинения, I, 222; квалифицировал его ум думать, III, 369, прим. 3; «оракул Рейнольдса», I, 245, прим. 3; Шекспир, I, 319, прим. 4; разговаривает с «черномазым мальчиком», IV, 184; и медь Трейла, I, 363, прим. 3; «Трактаты», его экземпляр, II, 315, прим. 2; поездка в Девоншир с, I, 377; IV, 322; правда священна для, II, 433, прим. 1; не подозревает лицемерия, I, 418, прим. 3; III, 444; призвание к общественной жизни, IV, 359; следит за собой, IV, 396, прим. 3; сочинения, «не буду читать», II, 317, прим. 2; «Джонсониана», его, IV, 182; «Путешествие во Фландрию», IV, 423, прим. 2; посвящен в рыцари, I, 103, прим. 3; Лестер-Филдс, дом в, II, 384; либеральность, IV, 133; литературные персонажи, ужас дворянина перед, I, 450, прим. 1; Литературный клуб, основатель, I, 477; посещаемость, II, 17; III, 128, прим. 4, 230, прим. 5; Лондон, любит, III, 178, прим. 1; Лоу, художник, IV, 202, прим. 1; «Макбет», заметка о, V, 129; Мэлоун один из его душеприказчиков, IV, 133; «Шекспир», хвалит, V, 129, прим. 1; брачные пожелания о нем, IV, 161, прим. 5; лагеря милиции, посещает, III, 365; скромность, непринужденная, IV, 133; Монктон, мисс, у, IV, 108, прим. 4; Монтегю, миссис, «Эссе», нравится, II, 88–9; V, 245; Моррис, мисс, картина, IV, 417, прим. 3; Мозер, хранитель Академии, панегирик, IV, 227, прим. 4; «Мудди», II, 362, прим. 3; Мадж, преподобный мистер, под влиянием, I, 378, прим. 3; «Проповеди», хвалит, IV, 98; обязательства, облегчение от, I, 246; наблюдателен в прохождении жизни, IV, 6; Оксфордская степень D.C.L., V, 90, прим. 1; художник короля, IV, 366, прим. 2, 368, прим. 3; паралитический припадок, IV, 161, прим. 5; защита Джонсона Парром, IV, 422; убежден, легко, V, 286; картины, бежит к, II, 365; невозмутимость, I, 1; планета, всегда под какой-то, III, 261; актеры, защищает, II, 234–5; рука Поупа, касается, I, 377, прим. 1; портрет самого себя, держащего ухо в руке, III, 273, прим. 1; в Стритэме, IV, 158, прим. 1; цена портретов и доход, I, 326, 363, 370, 382; профессор в воображаемом колледже, V, 109; процветание, не испорчен им, V, 102, прим. 3; Обзоры, удивлен найти так много хорошего письма в, III, 44; разговор Ричардсона, IV, 28; «соперник, без», I, 363; круг удовольствий, в, II, 274, прим. 3; «Круглый Робин», подписывает, III, 83; несет его Джонсону, III, 84; Королевская академия, намерен уйти с поста президента, IV, 366, прим. 2; одинаков весь год, III, 5, 192; «Жизнь Сэвиджа», читает, I, 165, 245; Шелберн, лорд, портрет, IV, 174, прим. 5; Сиддонс, миссис, портрет, IV, 242, прим. 2; сестра, не любит картины своей, I, 326, прим. 7; IV, 229, прим. 4; Смит, Адам, разговор, IV, 24, прим. 2; Сент-Пол, предлагает памятники в, IV, 423, прим. 2; Стритэмская библиотека, картины его в, IV, 158, прим. 1; Суард посещает его, IV, 20, прим. 1; воскресная живопись, IV, 414; вкус, измерение высоты вкуса человека, IV, 316; как приобретен, II, 191, прим. 1; Терлоу, письмо от, IV, 350, прим. 1; титулы, при обращении к людям не использовал, I, 245, прим. 3; правдивость его историй, II, 433, прим. 2; понимание, суждение об уме человека, IV, 316; Ванбру, защищает, IV, 55; Веси, мистер, у, III, 425; добродетель сама по себе предпочтительнее порока, III, 342, 349; Вольтер, предполагаемая атака на, V, 273, прим. 4; погода, высмеивает влияние, I, 332, прим. 2; вино, защищает использование, III, 41; его любовь к нему, II, 292; III, 329–30; упрекнут Джонсоном в том, что зашел далеко, III, 329; упомянут, II, 82, 83, прим. 2, 232, 265, прим. 4, 347; III, 43, 301, 305, 386, 390, 434; IV, 1, прим. 1, 32, 76, 84, 88, 159, 178, 219, прим. 3, 224, прим. 2, 334, 341, 344, 355, прим. 4; V, 215. «Rhedi de generations insectarum», III, 229, прим. 4. РИС, Дэвид ап, «Валлийская грамматика», V, 443. РЕВМАТИЗМ, лекарство от него, II, 361. «Родохия», I, 223. РОНА, IV, 277. «Ропалические стихи», V, 269, прим. 3. РИФМА, существенна для английской поэзии, III, 257. См. БЕЛЫЙ СТИХ. РИККОБОНИ, мадам, легковерие англичан, V, 330, прим. 3; французская и английская сцена в плане приличия, II, 50, прим. 3; сентименталисты Парижа, III, 149, прим. 2; отсутствие уважения к знати на английской сцене, V, 106, прим. 4. РИЧ, менеджер театра Ковент-Гарден, ставит «Оперу нищего», III, 321, прим. 3; «это ваша трагедия или комедия?», IV, 246, прим. 5; отказывает в пьесе на ломаном английском, III, 259. РИЧАРД II, IV, 268, прим. 2. РИЧАРДС, Джон, R.A., III, 464. РИЧАРДС, Томас, I, 186, прим. 3. РИЧАРДСОН, Джонатан, старший, «Трактат о живописи», I, 128, прим. 2. РИЧАРДСОН, Джонатан, младший, I, 128, 142. РИЧАРДСОН, Сэмюэл, оценка Честерфилда, II, 174, прим. 2; Сиббер, уважает, II, 93; III, 184; «Кларисса», немецкий перевод, IV, 28; характер Ловеласа, II, 341; Коули вышел из моды, IV, 102, прим. 2; смерть, I, 370, 382; «Знакомые письма» — описание визита в Бедлам, II, 374, прим. 1; и процессия в Тайберн, IV, 189, прим. 1; Филдинг, сравнение с, II, 49, 174, там же, прим. 2; преуменьшает, II, 49, 174, 175, прим. 2; Филдинг, мисс, письмо к, II, 49, прим. 2, 174, прим. 1; лесть, любовь к, V, 396, прим. 1, 440, прим. 2; иностранцы, читают, II, 49, прим. 2; ганноверец, I, 146, прим. 1; Джонсон просит указатель для «Клариссы», II, 175, прим. 1; «Словарь», цитируется в, IV, 4; рисует его характер, V, 395; дарит ему фазана, I, 326; письма к нему, I, 303, прим. 1; II, 175, прим. 1; встречает Хогарта в его доме, I, 145; и Юнг, V, 269; искал его, III, 314; под арестом, помогает, I, 303, прим. 1; Кинг, доктор У., якобитская речь, I, 146, прим. 1; литературные дамы, его, IV, 246, прим. 6; V, 396; высокая похвала Маколея, II, 174, прим. 2; Нельсон, Роберт, оригинал сэра Чарльза Грандисона, II, 458, прим. 3; романы, его, по сравнению с французскими, II, 125; Оксфордский университет, якобитство, I, 281, прим. 1; портрет, I, 434, прим. 3; «Рамблер», хвалит в, I, 203; хвалит его, I, 209, прим. 1; вносит вклад в него, I, 203; читают ради чувств, а не сюжета, II, 175; «rear», Джонсон может заставить его, IV, 28; говорит о своих собственных работах, IV, 28; Танбридж-Уэллс, в, I, 190, прим. 1; тщеславие, IV, 28, прим. 7; V, 396; Уолпол, Гораций, презрение к нему, II, 174, прим. 2; Уильямс, миссис, посещает его, I, 232, прим. 1. РИЧАРДСОН, Уильям, I, 303, прим. 1. РИШЕЛЬЕ, кардинал, II, 134, прим. 4. БОГАТСТВО. См. ДЕНЬГИ. РИЧМОНД, третий герцог, нападает на лорда Сэндвича и мисс Рэй, III, 383, прим. 3; обсуждает историю и поэзию, II, 366, прим. 1; оклеветан Генри Бейтом, IV, 296, прим. 3. РИДДЕЛЛ, мистер, из конной гвардии, IV, 211, прим. 1. РИДДОХ, преподобный мистер, V, 87, 91, 95–96. НАСМЕШКА, злоупотребление ею, IV, 17; Джонсон защищает ее использование, III, 379. «Верховая езда», I, 36, прим. 4. РИДЛИ, книготорговец, III, 325. РИГБИ, Ричард, III, 76, прим. 2. «Rio verde, Rio verde», II, 212, прим. 4. ЗАКОН О БЕСПОРЯДКАХ, III, 46, прим. 5. БЕСПОРЯДКИ, описание Франклином уличных беспорядков в 1768 г., III, 46, прим. 5; беспорядки Гордона в 1780 г., III, 46, прим. 5, 428; Сент-Джордж-Филдс в 1768 г., III, 46, прим. 5. ВОЗВЫСИВШИЕСЯ В МИРЕ, ревность к людям, III, 2. РАННИЙ ПОДЪЕМ, его трудность, III, 168. РИТТЕР, Джозеф, богемский слуга Босуэлла, сопровождает Босуэлла на Гебриды, V, 53, 74, 76, 83, 163, 286, 318, 363, 371; упомянут, II, 103, 411; III, 216. РИВЕРС, граф, предполагаемый отец Сэвиджа, I, 166, прим. 4, 170, 172. РИВИНГТОН, мистер, книготорговец, I, 135, прим. 1. РИЦЦИО, Дэвид, V, 43. ДОРОГИ, описаны Артуром Янгом, III, 135, прим. 1; платные ворота, V, 56, прим. 2. См. под ШОТЛАНДИЯ, дороги. РОБЕРТ БРЮС, II, 386–7. РОБЕРТ II, V, 373. РОБЕРТС, Дж., книготорговец, I, 165, 175, прим. 3. РОБЕРТС, мистер, регистратор Бангора, V, 447, 452. РОБЕРТС, мисс, племянница старого мистера Лэнгтона, I, 336, 430. РОБЕРТСОН, мистер, из Каллена, V, 110, 111. РОБЕРТСОН, мистер, издатель из Эдинбурга, IV, 129. РОБЕРТСОН, профессор Джеймс, V, 42. РОБЕРТСОН, доктор Уильям, Битти, сравнение с, II, 195, прим. 1; Босуэлл выступает против него в суде, II, 381, прим. 1; письма к, V, 15, 32; «Карл V», критикуется Уэсли, II, 236, прим. 4; цена, предложенная за него, II, 63, прим. 2; характер Клайва, распространяется о, III, 334; общительный и любит вино, III, 335; беседа, III, 339, прим. 1; Элибанк, лорд, его ранний покровитель, V, 386; Гиббон, сделал комплимент, II, 236, прим. 3; «Истории», его, романы, II, 237; картины, но не сходства, III, 404; «История Америки», III, 270; «История Греции», проектирует, II, 237, прим. 4; «История Шотландии», Джонсон «не будет говорить о ней», II, 53; опубликована в 1759 г., IV, 78, прим. 2; продажа, III, 334; 6000 фунтов стерлингов, заработанные издателями, там же; издания, там же, прим. 2; упомянут, II, 270; Джонсон, трепет перед, II, 63; III, 332; V, 371; критикует его «Историю» и стиль, II, 236–7; V, 57, прим. 3; оценка его, II, 30, прим. 1; V, 397; представлен, III, 331; просит его перевести «Илиаду», III, 333; обедает с ним в доме Босуэлла, V, 32–4; завтраки, V, 38–9; показывает ему Сент-Джайлс, V, 41; колледж, V, 42; Холируд, V, 43; обедает с ним, V, 44; приветствует его по возвращении, V, 392; «любовь» к нему, II, 53; предложенный тур на Гебриды, пишет о, II, 232; отказ слушать шотландских проповедников, III, 336; V, 121; стиль, узнает, I, 308; имитирует его, III, 173; IV, 388; поклонение, жалуется на, III, 331; либеральность чувств, V, 393; упаковывает свое золото в шерсть, II, 237; перефразировал мысли других людей, V, 397, прим. 3; партия в церкви, его, V, 213; продвижение, его церковь, III, 334, прим. 2; директор Эдинбургского колледжа, V, 41, прим. 2; романтический юмор, его, III, 335; Саути называет его мошенником, II, 238, прим. 1; стиль, I, 439, прим. 2; II, 236–7; исправлен Стрэханом, V, 92, прим. 3; многословие, II, 236; «Людовик XIV» Вольтера, V, 393; вист, учится, V, 404, прим. 1; упомянут, II, 66, 275, 354, прим. 4; III, 278. РОБИН ГУД, V, 389. РОБИН РОЙ, V, 127, прим. 3. ОБЩЕСТВА РОБИН ГУДА, отчет о них, IV, 92, прим. 5; Босуэлл посещает одно, IV, 95. РОБИНСОН, Г. К., отчет о Кэпеле Лоффте, IV, 278, прим. 3; «конфирмация» епископа Хэмпдена, IV, 323, прим. 3; отчет Берни о Джонсоне, I, 410, прим. 2. РОБИНСОН, сэр Томас, отчет о нем, I, 434; Честерфилд посылает его к Джонсону, I, 259, прим. 2; говорит на языке дикаря, II, 130. «Робинзон Крузо», I, 71, прим. 1; II, 238, прим. 5; III, 268. РОШФОР, экспедиция в, I, 321. РОШФУКО, I, 246. РОЧЕСТЕР, мистер Колсон, мастер Свободной школы, I, 101, прим. 3; Джонсон посещает ее, IV, 8, прим. 3, 22, 232–3. РОЧЕСТЕР, Уилмот, второй граф, Флэтмен, стихи о, III, 29; «Имитации» Горация, I, 118, прим. 5; V, 52, прим. 5; «Письмо от Артемизии», III, 386, прим. 4; «Жизнь» Бернета, III, 191; «Стихи», кастрация его, III, 191; писал короткие пьесы, IV, 370, прим. 1. РОЧФОРД, граф, I, 317. РОКИНГЕМ, маркиз, его министерство, III, 224, прим. 1; IV, 170, прим. 1; совет Берка о нем, II, 355, прим. 2; его партия, II, 181. «Мемуары Рокингема», III, 460. РОЗГА, использование, I, 46; V, 99. «Родерик Рэндом». См. СМОЛЛЕТ. РОДНИ, сэр Джордж, II, 398. РОДЖЕРС, преподобный мистер, из Беркли, IV, 402, прим. 2. РОДЖЕРС, преподобный мистер, «Проповеди», I, 89, прим. 3. РОДЖЕРС, Сэмюэл, рассеянность Боклерка, I, 249, прим. 1; речь Бекфорда королю, III, 201, прим. 3; Фицпатрик и Хэр, III, 388, прим. 3; невоздержанность доктора Фордайса, II, 274, прим. 6; беседа Фокса, IV, 167, прим. 1; о стиле Бернета, II, 213, прим. 2; любовь к Гомеру, IV, 218, прим. 3; и нечестивый лорд Литтелтон, IV, 298, прим. 3; и миссис Шеридан, I, 390, прим. 1; головы на Темпл-Бар, II, 238, прим. 3; Юм и его противники, II, 441, прим. 5; Джонсон, желает навестить, I, 247, прим. 3; и леди Лукан, III, 425, прим. 3; Марли, декан, IV, 73, прим. 1; Маунси, доктор, II, 64, прим. 2; Мерфи, Артур, I, 356, прим. 2; Пиоцци, синьор, IV, 339, прим. 2; Прайс, доктор, IV, 434; «Рамблер», I, 210, прим. 1; последняя лекция Рейнольдса, III, 369, прим. 2; Шелберн и Карлайл, графы, IV, 246, прим. 5; Уилкс как городской камергер, IV, 101, прим. 2; Уильямс, мисс Х. М., IV, 282, прим. 3; Вордсворт и «Эдинбургское обозрение», IV, 115, прим. 2. РОКБИ, лорд, I, 434, прим. 3. РОКБИ-ХОЛЛ, I, 434, прим. 3. «Роллиада», Фицпатрик, частично написана, III, 388; Грэм, лорд, высмеян, III, 382, прим. 1; юмористическая, но грубая, I, 116, прим. 1; «Болезненное превосходство», III, 82, прим. 2. «Древняя история» Роллена, IV, 311. РОЛТ, Ричард, «Словарь торговли и коммерции», I, 358; II, 344; «Универсальный посетитель», писал для, II, 345; тщеславие и наглость, его, I, 359. РИМСКО-КАТОЛИЧЕСТВО и римские католики, атакованы Уэсли, V, 35, прим. 3; духовенство обвиняется в ленивой преданности, V, 170, прим. 1; причастие под одним видом, II, 105; IV, 289; осужденные должны посещаться папистским священником, IV, 329; новообращенные ни с чем не расстаются, II, 105; не допрашиваются строго, IV, 289; доктрины и практика, II, 105; Англия и Ирландия, в, II, 255, прим. 3; беспорядки Гордона, III, 428–431; хорошие боязливые люди, подходит, IV, 289; и женщины, там же; грубые искажения, III, 17; попытка Якова II привести Англию к нему, II, 341; Джонсон нападает на него, III, 407; называет их часовню мессой, III, 429, прим. 2; защищает его, I, 465, 476; IV, 289; предпочитает его пресвитерианству, II, 103; уважает его, II, 105; миряне и Библия, II, 27; «старая религия», II, 105; уголовные законы смягчены, III, 427–8; все еще в силе, III, 427, прим. 1; папистские книги сожжены в 1784 г., там же; папизм понят нацией, V, 276, прим. 4; пресвитерианство, отличается в основном формой от, II, 150; священники и люди обмануты, III, 17; транссубстанция, V, 71. «Римские газетчики», I, 147, прим. 4. РОМАНЫ, подходят для молодежи, IV, 16, прим. 3; исторически ценны, IV, 17; Джонсон любил старые, I, 49; III, 2. РИМ и римляне, древние, варвары в основном, II, 170; ссылки Болингброка на них, III, 206, прим. 1; кант в их похвале, I, 311; III, 206, прим. 1; карфагенянин, нет чувств к, IV, 196; империя, III, 36; фонтан элегантности, III, 333; «Счастлив прийти, счастлив уйти», V, 82; известно о них, очень мало, II, 153; сецессия на Священную гору, V, 142, прим. 2; Сенат, III, 206; храмы, построенные Савром и Батрахом, IV, 446; Тибр, его продолжительность по сравнению с, III, 251. РИМ, современный, Джонсон стремился увидеть его, III, 19; ожидался там, IV, 326, прим. 3; лицензированные бордели, III, 17; «Лондон», упомянут в, I, 119; паломничества к нему, III, 446; упомянут, III, 217; V, 153, прим. 1. РОМИЛЛИ, сэр Сэмюэл, смертные казни, IV, 328, прим. 1; Юм и французские атеисты, II, 8, прим. 4; Парр, письмо от, IV, 15, прим. 5; общества Робин Гуда, IV, 92, прим. 5; оппозиция Уиндхэма хорошим мерам, IV, 200, прим. 4. РОМНИ, Джордж, «Оды» Камберленда посвящены ему, III, 43, прим. 4. ТАНЦЫ НА КАНАТЕ, II, 440. РОРИ МОР. См. СЭР РОДЕРИК МАКЛЕОД. «Розамунда», V, 376, прим. 3. «Жизнь Роскоммона», I, 192. РОУЗ, доктор, I, 46, прим. 1; IV, 168, прим. 1. «Розенкрейцерские непогрешимые аксиомы», IV, 402, прим. 2. РОСС, профессор, из Абердина, V, 90, 92. РОСС, —, солдат, V, 197. РОССЛИН, граф. См. ЛОФБОРО, лорд. РОТЕРАМ, Джон, «Происхождение веры», II, 478. РОТЕС, вдовствующая графиня, II, 136, прим. 3. РОТЕС, леди, жена Беннета Лэнгтона, II, 77, прим. 1, 142, 146; III, 104, 368; IV, 8, прим. 3, 146, 159, прим. 3, 240. РОТТЕРДАМ, III, 84, прим. 2. РУБИЛЬЯК, I, 328, прим. 1. ГРУБОСТЬ, порождает ненависть, IV, 168, прим. 2. «Круглый Робин», III, 83–5. РОУС, ФРЭНСИС, I, 75, прим. 3. РУССО, Ж. Ж., отбивание такта, IV, 283, прим. 1; Босуэлл, симпатия к, II, 11, прим. 3; посещает его, II, 12, 215; «Общественный договор», II, 249, прим. 2; хвастун и циник, V, 378, прим. 1; изгнание и визит в Англию, II, 11; Воспитательный дом, отдал своих детей в, II, 398, прим. 4; французы — не веселый народ, II, 402, прим. 1; Женева, первый отъезд из, I, 58, прим. 2; Голдсмит, сходство с, I, 413, прим. 1; Юм о героях Руссо, греках и римлянах, I, 353, прим. 2; неравенство человечества, I, 439; характер Джонсона о нем, II, 11; оправдание себя, II, 12, прим. 2; свобода преподавания, против, II, 249, прим. 2; новизна, любовь к, I, 441; пенсия от Георга III, II, 12, прим. 1; «Исповедь савойского викария», II, 12; читают меньше, чем прежде, IV, 288; дикая жизнь, предпочтение, II, 12; говорил чепуху хорошо, II, 74; неправдивость, II, 434, прим. 2; Вольтер, сравнение с, II, 12; отсутствие готовности, II, 256, прим. 3; сочинения, влияние его, II, 11. РОУ, Элизабет, I, 312. РОУ, Николас, непристойная поэма, включенная в его «Сочинения», IV, 36, прим. 4; память Джонсона о его пьесах, IV, 36, прим. 3. РОУЛЕНДСОН, Томас, карикатура на «Босуэлла, пересматривающего второе издание», V, 148, прим. 1. «Поэзия Роули». См. ЧАТТЕРТОН. КОРОЛЕВСКАЯ АКАДЕМИЯ, Босуэлл секретарь по иностранной переписке, II, 67, прим. 1; его письма о принятии должности, III, 370, 462–4; и Робертсон на выставке, III, 278; клубные ночи, II, 97, прим. 1; обеды, Голдсмит, Джонсон, Рейнольдс и Уолпол присутствуют, IV, 314, прим. 3; Голдсмит, Джонсон и Уолпол, разговор о Чаттертоне, III, 51, прим. 2; Джонсон говорит по-латыни с французом за обедом, II, 404; в 1780 г. сидит напротив архиепископа, IV, 198, прим. 2; в 1784 г. устраивает гонку на лестнице, IV, 355; заставлен ждать принцем Уэльским, IV, 270, прим. 2; Выставка 1780 г., II, 400, прим. 3; IV, 198, прим. 2; памятник Джонсону, подписка на, IV, 423, прим. 2; заступничество за картину Лоу, IV, 201–3; министр, не зависит от, III, 464; Мозер, хранитель, IV, 227, прим. 4; происхождение, I, 363, прим. 2; профессора и секретари, II, 67; IV, 220; влияние Рейнольдса в ней, IV, 219, прим. 4; его намерение уйти с поста президента, IV, 366, прим. 2; выездные студенты, IV, 202, прим. 1. КОРОЛЕВСКАЯ СЕМЬЯ, посвящения Джонсона, II, 2, 225; непопулярна, II, 234. ЗАКОНОПРОЕКТ О КОРОЛЕВСКОМ БРАКЕ, II, 152. «Королевские воспоминания», I, 116, прим. 1. КОРОЛЕВСКОЕ ОБЩЕСТВО, строки Драйдена, II, 241; Джонсон улучшает метод «Философских трудов», II, 40, прим. 2; президенты — граф Маклсфилд, I, 267, прим. 1; сэр Джон Прингл, III, 65, прим. 1; упомянуто, IV, 92, прим. 5. РАДД, миссис, отчет о ней, II, 450, прим. 1; знакомство Босуэлла с ней, III, 79; одобрена Джонсоном, III, 79, 80, 330. РАДДИМАН, Томас, Босуэлл проектирует его «Жизнь», II, 216; уважение Джонсона к нему, I, 211; Лоуренс-Кирк, проектируемый памятник в, V, 75; библиотекарь библиотеки адвокатов, II, 216; «Раддиман умер», II, 21; упомянут, III, 372. РАФФХЕД, Оуэн, «Жизнь Поупа», II, 166; IV, 50, прим. 1. РЮШИ, кружевные, IV, 80. РУИНЫ, искусственные, V, 456. РУНДЕЛ, епископ, II, 283, прим. 2; IV, 29, прим. 1. «Руническая надпись», I, 156, прим. 3. «Runts», III, 337. РАСКИН, мистер Джон, анекдот о Норткоте, I, 377, прим. 1; «Bibliotheca Pastorum», III, 94, прим. 2; Новый город Эдинбурга, V, 68, прим. 1. РАССЕЛ, Александр, «Естественная история Алеппо», I, 309; IV, 171. РАССЕЛ, леди, II, 210, прим. 3. РАССЕЛ, лорд Уильям, II, 210. РОССИЯ, алхимик, русский, II, 377; библиотека Боклерка предложена послу, III, 420; «Путешествия» Белла, II, 55; наказание мадам Лапухиной, III, 340; население растет, II, 101; растет в силе, II, 127, прим. 4; упомянута, II, 131, прим. 2. См. ЕКАТЕРИНА II. СЕЛЬСКОЕ СЧАСТЬЕ И ДОБРОДЕТЕЛЬ, IV, 175; V, 293. РЭТЛЕНД, герцогиня, IV, 224, прим. 1. РЭТЛЕНД, Роджер, граф, I, 431. РАТТИ, доктор, отчет о нем, III, 170, прим. 4; отрывки из его «Дневника», III, 170–2. РАЙЛАНД, мистер, друг Джонсона в 1752 г., I, 242; письма к нему: См. под ДЖОНСОН, письма; член Клуба Эссекс-Хед, IV, 360; и Клуба Айви-Лейн, IV, 435. РАЙМЕР, Томас, I, 498, прим. 4; II, 444, прим. 2. РИСВИК, мир, III, 446.

С.

СУББОТА. См. ВОСКРЕСЕНЬЕ. САЧЕВЕРЕЛЛ, преподобный д-р Генри, Джонсон слушал его проповедь в Личфилде, i. 39; продажа его «Судебного процесса», i. 34, прим. 5. САЧЕВЕРЕЛЛ, У., «Описание острова Мэн», v. 309, прим. 1, 336. ПРИЧАСТИЕ, подготовка к нему, iv. 122; под одним видом, ii. 105. См. под словом ДЖОНСОН. ПЕЧАЛЬ. «Печаль лишь умножает себя», iii. 136, прим. 2. ПРОНИЦАТЕЛЬНОСТЬ, iv. 335. МОРЯКИ, отношение к ним, iii. 265-6; великодушие, v. 400; описание их жизни Джонсоном, i. 348; ii. 438; iii. 266; iv. 250; v. 137; смертность среди них, i. 348, прим. 3; iii. 266, прим. 2; благородное животное, v. 400; бунт в Лондоне, iii. 46, прим. 5; грубость, i. 378, прим. 1. СВЯТОЙ МАРТИН, iii. 36, прим. 2; iv. 374, прим. 5. СВЯТЫЕ, призывание святых, ii. 105, 255; iii. 407; iv. 289; воскресение тел святых, iv. 95. САЛАМАНКА, Университет, i. 455; ii. 479. ПРОДАЖА, избегание продажи, v. 321. СЕЙЛ, Джордж, iii. 424, прим. 1. СОЛСБЕРИ, iv. 233, 237. СОЛСБЕРИ, епископ. См. преподобный д-р ДУГЛАС. САЛЛЮСТИЙ, его характеры, ii. 79; характер Катилины, i. 32; Джонсон берет экземпляр в свое путешествие по Шотландии, v. 122; переводит часть «Заговора Катилины», iv. 381, прим. 1; цитируется, ii. 181, прим. 2; перевод испанским принцем, iv. 195. САЛЬМАЗИЙ, iv. 444. САЛОНИКИ, iv. 364, прим. 2. СОЛТ-ХИЛЛ, v. 458, прим. 5. СОЛТЕР, д-р, i. 190, прим. 5. СЕМЬЯ СОЛСБЕРИ, v. 435, прим. 2. СОЛСБЕРИ, Х. Л., впоследствии миссис Трейл и миссис Пиоцци, i. 492. СОЛСБЕРИ, леди, v. 276. СОЛСБЕРИ, мистер, отец миссис Трейл, v. 438, прим. 5. СОЛСБЕРИ, миссис, мать миссис Трейл, ее смерть, ii. 263; высказывание о Джонсоне и низкорослых животных, iii. 337. СОЛСБЕРИ, мистер, iv. 343, прим. 4. СПАСЕНИЕ, божественное указание на принятие, iii. 295; условное, iv. 278, 299. «Самсон-борец», i. 231, прим. 2. «Гораций» САНАДОНА, iii. 74, прим. 1. САНКРОФТ, архиепископ, iv. 287, прим. 2. САНДЕРСОН, Роберт, епископ Линкольнский, стиль Джонсона частично сформирован под его влиянием, i. 219; использование слова «оскверненный» (polluted), iv. 402, прим. 2; упоминается, iv. 406, прим. 1. СЭНДФОРД, мистер, v. 263. СЭНДС, МЮРРЕЙ и КОКРЕН, эдинбургские печатники, i. 210, прим. 3. СЭНДВИЧ, четвертый граф, путают с епископом Секкером, i. 508; распоряжение церковным приходом, iv. 296, прим. 3; предложение Фокса о его смещении, iii. 383, прим. 3; «Путешествия» Хоксворта и Кука, ii. 247, прим. 5; мисс Рэй, iii. 383, прим. 3. СЭНДИС, второй лорд, Джонсон навещает его, v. 455; его портрет в Стритхэме, iv. 158, прим. 1. СЭНДИС, сэр Эдвин, «Обзор состояния религии», i. 219. СЭНДИС, Джордж, «Путешествия», iv. 311. СЭНДИС, Сэмюэл, «автор предложений», i. 509. САНКУАР, лорд, v. 103, прим. 2. САНСТЕРР ПИВОВАР, ii. 396. САППЕР, Томас, iv. 358, прим. 2. САПФО У ОВИДИЯ, ii. 181. САРДИНИЯ, остров, его «народный язык» (lingua rustica), ii. 82. САРДИНИЯ, Карл Эммануил III, король, смерть, iv. 325, прим. 1. САРПЕДОН, v. 103, прим. 1. САРПИ, отец Павел, i. 135, 136; предсмертная молитва, i. 478, прим. 3; «Жизнь» авторства Джонсона, i. 139; v. 67, прим. 2. Sartum tectum, ii. 417. Sassenach More, ii. 267, прим. 2. САСТРЕС, синьор, учитель итальянского, завещание Джонсона ему, iv. 402, прим. 2; письма к нему, iv. 368, прим. 1, 374, прим. 5; упоминается, iii. 22; iv. 405, прим. 1. УДОВЛЕТВОРЕНИЕ ХРИСТА, v. 88. СОЛТ, мистер, iv. 200. СОНДЕРС, д-р, iii. 32, прим. 5. СОНДЕРС, принц, негр, iv. 108, прим. 4. СОНДЕРСОН, профессор, ii. 190. СОРИН, v. 42, прим. 1, 47, прим. 4. САУРУС, iv. 446. СЭВИДЖ, Ричард, рассказ о нем, i. 125, прим. 4, 161-174; Ad Ricardum Savage, i. 162, прим. 3; заем Аддисона Стилу, iv. 53; автор без бумаги, i. 350, прим. 3; iii. 115, прим. 1; «Ублюдок», i. 166; королева Каролина дает ему ежегодное пособие, i. 125, прим. 4; характер и образ жизни, i. 161-4, 166, прим. 4, 173, 416, прим. 1; корректура, iv. 321, прим. 2; смерть, i. 156, прим. 1, 164; достоинство, отстаивал свое, i. 77, прим. 2; эпитафия, i. 156, прим. 3; равенство людей, отстаивал, ii. 479; свидетельства его истории изучены, i. 170-4; Джонсон собирает материалы для его «Жизни», i. 156; публикует ее, i. 165; оплата за нее и издания, там же, прим. 1; рецензия в «Чемпионе», i. 169; написал сорок восемь страниц за один присест, i. 166; v. 67; близость с ним, i. 162-4; сходство с ним, i. 166, прим. 4; цитирует «Странника», iv. 288; добродетель, подрывает, i. 164; iv. 395; письмо лорду, i. 161, прим. 3; жизнь, знание жизни, iii. 237, прим. 1; «Об общественном духе», ii. 13, прим. 1; притесняем книготорговцами, i. 305, прим. 1; пенсия от лорда Тирконнелла, i. 372, прим. 1; Рейнольдс читает его «Жизнь», i. 165; Синклер, наносит удар: См. ниже, суд за убийство; «Сэр Томас Овербери» возобновлен в Ковент-Гардене, iii. 115; его сочинение, там же, прим. 1; подписывается на «Сборник» Хасбендса, i. 61, прим. 3; подписка, жил на нее, i. 125, прим. 3; Фалес из «Лондона» Джонсона, i. 125, прим. 4; Томсон, близость с ним, iii. 117, прим. 7; суд за убийство, i. 125, прим. 4, 162, прим. 3; тщеславие, ii. 281, прим. 1; правдивость, i. 170, прим. 2; Уэльс, отправляется в, i. 125, прим. 4, 161, прим. 2; Уолпол, сэр Роберт, разговор, iii. 57, прим. 2; «Странник», i. 124, прим. 4. «Жизнь Сэвиджа», более ранняя, чем у Джонсона, i. 170. ДИКАЯ ДЕВУШКА, v. 110. ДИКАРИ, привязанность, не имеют, iv. 210; защита Босуэллом жизни дикарей, ii. 73, 475; iv. 308; хлебное дерево, сообщенное высказывание о нем, ii. 248; сравнение с лондонскими лавочниками, v. 81, 83; жестоки всегда, i. 437; счастье их жизни, отстаиваемое ученым джентльменом, ii. 228; невежественны в отношении прошлого, iii. 49; неполноценность, их, v. 125; состояние брака, ii. 165; Монбоддо говорит чепуху о них, ii. 74; и Руссо, ii. 12, 74; высказывание, приписываемое одному из них, iii. 180; превосходство цивилизованной жизни, ii. 12, 73; v. 125, 365; традиции бесполезны, v. 225; несчастные, которые живут добровольно с ними, iii. 246. СЭВИЛ, сэр Джордж, iii. 428. СЭВИЛ, мистер, высказывание о «Неде» Уоллере, iii. 327, прим. 2. СБЕРЕЖЕНИЯ. См. ЭКОНОМИЯ. САВОЙЯ, герцог, анекдот Руссо об одном из них, ii. 256, прим. 3. СОБРИДЖ, олдермен, лорд-мэр, iii. 459; законопроект о сокращении срока полномочий парламентов, iii. 460; упоминается, i. 242, прим. 4; ii. 135, прим. 1. СОБРИДЖ, Кэтрин (миссис Маколей), i. 242, прим. 4. САКСОНСКАЯ k добавлена к c, iv. 31. САКСЫ, iv. 133. СКАЛИГЕРЫ, Accurata Burdonum (т.е. Scaligerorum) Fabulae Confutatio, ii. 263, прим. 5; Бьюкенен, похвала, ii. 96; «cum Scaligero errare», ii. 444; о составителях словарей, i. 296, прим. 3; Джонсон берет девиз из «Поэтики», i. 62; Лидиат, атакованный ими, i. 194, прим. 2; «Буколики» Мантуана, жалоба на них, iv. 182, прим. 1. СКАРБОРО, iii. 45, прим. 1. СКАРСДЕЙЛ, лорд, iii. 160-1. СКЕПТИЦИЗМ, v. 47. «Схема классов гимназии», i. 99. «Школа злословия». См. ШЕРИДАН, Р. Б. Школы, споры в школах, iv. 74. ШКОЛЫ, авторитет ослаблен, iii. 262; Болингброк, описанные им, v. 85, прим. 3 (См. под словом ШКОЛЬНЫЕ УЧИТЕЛЯ); беспокойное желание новизны у мальчиков, iii. 385, прим. 1; порка и обучение, меньше этого, ii. 407; счастье школьников, i. 451; школы на севере Англии дешевы и хороши, ii. 380; для бедных, ii. 188; iii. 352, прим. 1; публичные, лучшие для способного мальчика, iii. 12; плохи для робких, iv. 312; сравнение с частными, ii. 407; v. 85; занятия не подходят всем, iii. 385, прим. 1. ШКОЛЬНЫЕ УЧИТЕЛЯ, описанные лордом Кокберном, ii. 144, прим. 2; Джонсоном, ii. 146, прим. 4; Дж. С. Миллем, там же; Стилом, i. 44, прим. 2; знаменитых людей, i. 43, прим. 2; сочинения Джонсона о них, i. 97, прим. 2, 98, прим. 2; искалеченные мальчики, ii. 157; уважение, причитающееся им, i. 97; шотландские учителя — один подвергся уголовному преследованию, iii. 212, 214; один уволен за жестокость: См. под словом ХАСТИ; строгость, насколько законна, ii. 146, 157, 183-5. СХОТАНУС, i. 475. Sciolus, iii. 341, прим. 1; iv. 14, прим. 2. СЛАВЯНСКИЙ ЯЗЫК, ii. 156. Sconces, i. 59, прим. 3. Score, ii. 327, прим. 2. СКОРПИОНЫ, ii. 54. ШОТЛАНДИЯ И ШОТЛАНДЦЫ, [О Гебридах и Хайленде см. сразу после ШОТЛАНДИИ. См. также в Конкордансе высказываний Джонсона в конце Индекса, ШОТЛАНДЦЫ и ШОТЛАНДИЯ] Абербротик, v. 71, 279; Абердин, собор, v. 114, прим. 2; Английская церковь, v. 97, прим. 5; солдаты Кромвеля, v. 84; дуэль, проведенная за честь его масла, v. 342, прим. 2; свобода, данная английским студентам, v. 90, прим. 2; лазарет, ii. 291; Нью-Инн, v. 84; Новый Абердин, там же, прим. 3; Старый Абердин, v. 91; население в 1769 г., v. 90, прим. 2; Ратуша, v. 90; Джонсон стал почетным гражданином города, ii. 291; iii. 242; v. 90; ни одного чиновника, жаждущего платы, там же, прим. 2; пледы, v. 85, прим. 1; вязание чулок, iii. 242; v. 86; Университет, образование, v. 85, 92, прим. 1; стоимость его, v. 96, прим. 1; английские студенты, v. 85; Грею предложена докторская степень, ii. 267, прим. 1; Королевский колледж, iv. 265, прим. 2; v. 90, прим. 2, 91, прим. 1; поэма Маллока о восстановлении Университета, iv. 216; Маришаль-колледж, ii. 149, 264; v. 90; портрет Артура Джонстона, v. 95, прим. 2; профессора, трепещущие перед Джонсоном, v. 92; «ни одного зайца не подняли» (mawkin), v. 96; студент из Кола, v. 301; упоминается, iii. 362, 434, 436; v. 312; абердинширский диалект, v. 84, 100; отсутствие «определенных удобств» в современных домах, v. 172; акцент, i. 386; «Описание Шотландии в 1702 г.», iii. 242; диссертация на допуск адвоката, ii. 20; Америка, не обнаружил бы бесплодности ее, iii. 76; американская война популярна, iv. 259, прим. 1; Ателстанфорд, iii. 47, прим. 3; овсянка Атолла, iv. 78; Окинлек, описание его, iii. 178; v. 379; баронство, ii. 413; под управлением Босуэлла, iv. 163; замок, ii. 270; v. 379; часовня, древняя, v. 380; Поле Камней, v. 55, 379; безрогий скот, v. 380; особняк, v. 379, прим. 1; надпись на нем, v. 381; Джонсон желает посетить его, i. 462; посещает его, v. 375-85; лэрд, былое величие, iii. 177; нынешняя слава, iii. 178; библиотека, iv. 241; v. 376; Паоли посещает его, v. 382, прим. 2; произносится Аффлек, ii. 413; v. 116, прим. 1; портрет Джонсона работы Рейнольдса, v. 385, прим. 1; «скалы и леса моих предков», ii. 69, прим. 3; v. 348; Via sacra, v. 381; авторы, ii. 53; авторитет ослаблен приходом шотландцев, iii. 262; Эр, v. 375, прим. 3; Эршир, повозки, v. 235; выборы, ii. 169, прим. 4; избирательная петиция, iv. 73; аргумент Джонсона, iv. 74; состязание в 1773 г., v. 354; упоминается, v. 107, прим. 1, 372; Балмерино, v. 406; Балмуто, v. 70; Банфф, v. 109; босоногие люди, v. 55; нищие, v. 75, прим. 1; Белхелви, пески, v. 101, прим. 4; Блэкшилдс, v. 404; Блэр в Эршире, iii. 47, прим. 3; книги, напечатанные до Унии, ii. 216; Босуэлл — шотландец без недостатков шотландца, iii. 347; Шотландия слишком узкая сфера для него, iii. 176; завтраки, достоинство шотландских, v. 123, прим. 2; привносят других шотландцев в разговор, ii. 242; бульон, v. 87; Бьюкенен, единственный гений Шотландии, iv. 185; бьюкенцы, показывающие зубы, v. 100; Буллер-оф-Бьюкен, v. 100; капуста, введение ее, ii. 455; v. 84, прим. 3; Калдер, v. 118; замок, v. 119; «Каледониан Меркури», iv. 129; v. 323; карьера открыта в Англии, i. 387; Каррон, v. 343, прим. 3; замки, малость их, ii. 285; v. 374, прим. 1; скот без рогов, v. 380; Карл I, продан, iv. 169; Общество христианского знания, ii. 27-30, 279; Церковь Шотландии, «Книга дисциплины», ii. 172; церкви грязные, v. 41-2; одна чистая, v. 73, прим. 4; на Гебридах, v. 289, прим. 1; церковные праздники не соблюдаются, ii. 459; форма молитв, отсутствие ее, v. 365; Молитва Господня опущена, v. 121, 365, прим. 1; судебные органы, ii. 242; практика в суде Генеральной Ассамблеи грубая, ii. 381, прим. 1; «у пресвитерианской Кирк есть своя Генеральная Ассамблея», i. 464; пробационер, дело, ii. 171; светские патроны, ii. 149; аргумент Джонсона об их правах, ii. 242-6; партии, две враждующие, v. 213; вежливость, настойчивая, iv. 11; «чистоплотность, шотландская», v. 21; духовенство, усердие, v. 251; карточные игры, v. 404, прим. 1; сравнение с английским, v. 251, 382; описанное Уорбертоном, v. 92; простые манеры, i. 460; образование, недостаток его, v. 251-2, 383; либеральность ведущих людей, v. 21, прим. 1; второе зрение, не верят в него, v. 227; угольщики, iii. 202, прим. 1, 214, прим. 1; объединение среди шотландцев, ii. 121, 307, прим. 3; iv. 169, прим. 1; v. 409: См. ниже, национальность; «заговор с целью обмануть мир», ii. 307; «заговор в национальной лжи», ii. 297, 307; Лорд-констебль, v. 103; совет-почта, v. 181; Суд юстициария, дело Палмера и Мьюра, iv. 125, прим. 2; Сессионный суд, описание его, ii. 291, прим. 6; Джонсон видит суды, v. 40; посещает заседание, v. 384, 400; «метать бисер перед свиньями», ii. 201; дата окончания сессии, ii. 265; v. 21; титулы судей, ii. 291, прим. 6; Дела — Письма Честерфилда, i. 266; Корпорация Стирлинга, ii. 373; церковное порицание, iii. 59; Хасти, школьный учитель, ii. 144; Найт, негр, iii. 86, 212; литературная собственность, v. 50, 72; Мемис, д-р, ii. 372; капитан корабля, v. 390; Общество солиситоров, iv. 128; порочное вмешательство, ii. 196, 201, 206; «Гирлянда Сессионного суда»: См. БОСУЭЛЛ; «Ковенанторские магистраты», v. 382, прим. 2; Крэнстон, v. 401; Каннингем, v. 373; Купар, v. 56; датчане, колония их, как говорят, в Льючарсе, v. 70; датские имена на Гебридах, v. 172; их отступление увековечено Камнем Свена, v. 116, прим. 3; De Gestis Scotorum, v. 406; долг, закон об аресте за, iii. 77; Словарь Джонсона, амануэнсы и подрядчики в основном шотландцы, i. 287; Словарь шотландских слов, ii. 91; обеды хорошие, v. 115; пьянство у старого сэра А. Макдональда, v. 260; «стада шотландцев», ii. 311; Дафф-хаус, v. 109; герцог, невежество шотландского, v. 43, прим. 4; Дамфермлин, iii. 58; v. 399; Дамфрис, iv. 281, прим. 2; Думбартон, v. 368; Дунбуи, v. 100; памятник Дункана, v. 116; Данди, iv. 125, прим. 2; v. 71; замок Дандональд, v. 373; темница остроумия, v. 342; Данничен, v. 407; Дансинейн, iii. 73; голландцы, шотландский полк на жалованье у них, iii. 447; еда, способы, v. 21, прим. 3, 206; Эдинбург, см. стр. 234; образование, английское и шотландское, iii. 12, прим. 2; замок Эглинтон, i. 457; выборы и избиратели, iv. 248, прим. 1; спорные выборы, iv. 101; вмешательство пэров, iv. 248, 250; v. 354; Элгин, v. 113-15; Эллон, хозяин гостиницы в, ii. 336; v. 96; Англия, найденная шотландцами, iii. 78; Шотландия — худшая Англия, iii. 248; «англичане — лучшие животные, чем шотландцы», v. 20; английское образование, iii. 12, прим. 2; iv. 131; в основном приручены до незначительности им, v. 149; английские предрассудки, ii. 300, прим. 5; ядовитая антипатия, v. 408; английское произношение, достижение его, ii. 158-60; майорат, закон о, ii. 414; Епископальная церковь, iii. 371-2; ее Литургия, ii. 163; епископалы — диссентеры в Шотландии, v. 73; facile man, a, v. 342; фактор, v. 122; «голод, земля голода», iii. 77; страх в Лондоне перед шотландцами во время бунтов Гордона, iii. 430, прим. 6; фехтовальщики, хорошие, v. 66; феодальная система, ii. 202; iii. 414; лес лорда Финдлейтера, v. 112; fine and recovery неизвестны там, ii. 429, прим. 1; Фохаберс, iv. 206, прим. 1; v. 114; еды достаточно, чтобы дать им силы убежать, iii. 77; Форрес, v. 116, 347; Франция, сравнение с, ii. 403; залив Ферт-оф-Форт, v. 54-5; веселье, недостаток его, iii. 387; садовники, ii. 77; сады, v. 84, прим. 3; Гаррик высмеивает их национальность, ii. 325; Генеральная Ассамблея: См. под словом ШОТЛАНДИЯ, церковь; Глазго, угольный огонь, v. 369; сравнение с Брентфордом, iv. 186; Фулисы, печатники, v. 370; газета, выдержка из нее, v. 344; паписты, преследуемые в 1780 г., iii. 427, прим. 1; скобки, снабжает Карлайл ими, iii. 402, прим. 1; богатства, его, v. 54; «Сарацинская голова», v. 369; человек св. Килды посещает его, i. 450; Университет — Босуэлл был студентом там, i. 465; v. 19, прим. 1; домашних студентов меньше, чем в старину, v. 59; наблюдения Джонсона о нем, ii. 304; v. 408; Личмен, директор, v. 68, прим. 4; профессора встречают Джонсона, v. 369-371; боятся его, v. 371; Янг, профессор, iv. 392; Уиндхэм был студентом там, iii. 119; описание пейзажа Голдсмитом, ii. 311, прим. 5; замок Гордон, v. 114; бунты Гордона, ii. 300, прим. 5; iii. 430, прим. 6; молитва перед едой, v. 123; Грампианские горы, v. 74; греческий, изучение, iii. 407; Грегори, шестнадцать профессоров из семьи, v. 48, прим. 3; пикша, сушеная, v. 110; Гамильтонский дворец, v. 385; Хоторнден, v. 402; головной убор дам, v. 178, прим. 3; головы мятежников на Темпл-Бар, ii. 238, прим. 3; Гебриды: См. после ШОТЛАНДИИ; живые изгороди, отсутствие их, v. 69, прим. 3; «изгороди из камня», v. 75; «Высокий английский», достижение его, ii. 159; Хайленд: См. после ШОТЛАНДИИ; «История восстания 1745 г.», запланированная, iii. 162, 414; v. 393; Гомер, Пиндар и Шекспир Шотландии, iv. 186, прим. 2; honest man, v. 264; лошади получают овес так же, как люди, iv. 168, прим. 3; гостеприимство, старомодное, iv. 222, прим. 2; Палата общин презренна, не жаль видеть ее, ii. 300, прим. 5; смиренные коровы, v. 380, прим. 3; юмор, не отличаются им, iv. 129; улучшения для немедленной прибыли, v. 115, прим. 1; Инч-Кит, v. 55; гостиницы, описанные Голдсмитом, v. 146, прим. 1; инокуляция, v. 226; восстания в 1779 г., iii. 408, прим. 4; вторжение, не нужно бояться, ii. 431; ирландцы, сравнение с ними, ii. 307; iv. 169, прим. 1; ревность, ii. 306; амануэнсы Джонсона шотландцы, i. 187; ii. 307; антипатия к шотландцам, не может объяснить ее, iv. 169; нападает на шотландских историков, ii. 236; внушает трепет шотландским литераторам, ii. 63; знакомство Босуэлла с ним, i. 392; консультируется с шотландскими врачами, iv. 261-4; хвалит двух, обосновавшихся в Лондоне, iv. 220, прим. 2; «чертов негодяй! говорить так, как он говорит о шотландцах», iii. 170; желает портреты их литераторов, iv. 265; друзья среди шотландцев, ii. 121, 306; добродушный юмор, ii. 77; iii. 51; считает шотландца не менее приемлемым, чем любого другого человека, ii. 307; гостеприимство, оказанное ему, ii. 267, 303; v. 80; приветствуем великими, iv. 117, прим. 1; шутка о нехватке ячменя, iii. 231; «намеревался досадить им», iv. 168; предрассудки, показанные в «Лондоне», i. 130; v. 19; головы, а не сердца, ii. 301; объяснение этого Рейнольдсом, iv. 169, прим. 1; Босуэллом, v. 20; оправдание этого, ii. 121, 306; iv. 169; пренебрегает их успехами в литературе, ii. 53; не посещал бы шотландскую службу, iii. 336; v. 121, 384; судьи, титулы, v. 77, прим. 4; присяжные, нет гражданских, ii. 201, прим. 1; Киллин, ii. 28, прим. 2; Килмарнок, iv. 94; v. 375; король Боб, v. 374; Кингхорн, v. 56; Керкуолл, Ч. Дж. Фокс член парламента от него, iv. 266, прим. 2; знают друг друга, ii. 473; «реформации» Нокса, v. 61-2; Кайл, v. 107, прим. 1; lady-like woman, v. 157; Ланарк, ii. 64; iii. 116, 359; земля постоянно непродаваема, ii. 414, прим. 1; лэрды «высокое положение», i. 409; земельный налог, ii. 431; Лоренс-Кирк, v. 75-6; закон (закон Келли), v. 237; юридические аргументы в письменном виде, ii. 220; юридическая жизнь, вульгарная фамильярность, iii. 179, прим. 1; юристы, великие мастера права наций, ii. 292; образование, уменьшение его, v. 57, 80; во времена Якова VI, v. 57, 182; «как хлеб в осажденном городе», ii. 363; посредственность его, ii. 307, прим. 3; аренда, аннулирование, v. 342; легитимация, закон, ii. 456; Лейт, v. 54; для шотландца часто Лета, там же; Льючарс, v. 70; Лисмор, ii. 308, прим. 1; v. 86; литература, быстрый прогресс в, ii. 53; Логи-Перт, v. 75, прим. 2; Лорд-констебль, v. 103; Лаудон, v. 371; «любят Шотландию больше, чем истину», ii. 311; v. 109, прим. 6; lowns, v. 218; Лугар, река, v. 379; пустошь Макбета, v. 115; замок, v. 129, 347-8; Пещера Маккиннона, v. 331; main honest, v. 303; Маллет, единственный шотландец, которого шотландцы не хвалили, ii. 159, прим. 3; manse, v. 70; Мохлин, v. 375, прим. 3; mawkin, v. 96; Mercheta Mulierum, v. 320; метафизика, то, что выдается за нее, iv. 25, прим. 4; средний класс, недостаток его, ii. 402, прим. 1; Мидделбург, iii. 104; Ополчение, страх дать Шотландии ополчение в 1760 г., ii. 431, прим. 1; законопроект 1776 г., ii. 431; iii. 1; страх все еще оставался, iii. 360, прим. 3; учреждено в 1793 г., iii. 360, прим. 3; шотландцы как офицеры в английском ополчении, iii. 399, прим. 2; «Зеркало», iv. 390; смешиваются с англичанами хуже, чем ирландцы, ii. 242; Монбоддо (резиденция лорда Монбоддо), v. 77; Монимаск, iii. 103; Монтроз, v. 72-4; муир-фаул, или тетерев, v. 44; «Приветствие Муз королю Якову», v. 57, 80, 81; нация, если мы позволим шотландцам быть нацией, iii. 387; национальность, крайняя, ii. 242, 307, 325; iv. 186; v. 20, 409 (См. выше, объединение); Ньюхейлс, v. 407; «благороднейший вид», i. 425; v. 387; нон-юристы, iv. 287; v. 66; северный округ, v. 120; овсянка, v. 133, прим. 2, 308, 406; овес определен, i. 294; iv. 168; Старый Дир, v. 107; старые шотландские чувства, v. 40; энтузиазм, v. 374; фруктовый сад, Джонсон видит, iv. 206, прим. 1; общая нехватка их, v. 115; «Оссиан», национальная гордость в вере в него, iv. 141 (См. под словом МАКФЕРСОН, Джеймс); внешние ворота заперты во время обеда, v. 60, прим. 5; старательность, из всех наций самая, ii. 300, прим. 5; прошлое так не похоже на настоящее, iii. 414; терпение в завоевании голосов, iv. 11; жалованье английских солдат, потраченное в ней, ii. 431; Пэры, вмешательство в выборы, iv. 248, 250; Перт, казнь в, v. 104; Пертшир, мировые судьи и шериф, iii. 214, прим. 1; Питерхед-Уэлл, v. 101; «мелкая национальная обида», v. 3; благочестие, сравнение с английским, v. 123, прим. 2; посадка деревьев, эра, v. 406; актеры, не преуспевают как, ii. 242; «Покер-клуб», ii. 376, прим. 1, 431, прим. 1; отполированы в Ньюкасле, v. 87; почтовая служба, v. 312, прим. 3, 347, 369, прим. 1, 385; почтовые кареты, v. 56, прим. 2; бедность, избежали ограбления из-за своей, iii. 410; предполагаемая бедность, iv. 102; пресвитерианские фанатики, v. 39; давность убийства, v. 24, 87; Престонпанс, v. 401, прим. 3; заключенные 1745 г., обращение с ними, v. 200; обида на то, что говорят правду, ii. 306; iii. 128; доход, взносы в, ii. 432; грабители, нет опасности от, v. 53, 177, прим. 2; римские католики, карательное законодательство против, iii. 427, прим. 1; замок Рослин, v. 402; причастие, подготовка к, v. 119, прим. 1; моряки, iii. 202, прим. 1, 214, прим. 1; пески, опустошающие поля, v. 291; «дикари», iii. 77; скандал в церковном праве, ii. 172; ученые, неточны в количестве, ii. 132; школьный учитель, жестокость, ii. 186, прим. 1; школы уступают английским в классике, ii. 171; не могут подготовить к английским университетам, ii. 380; Скун, v. 237; «шотландские овсяные лепешки и шотландские предрассудки», ii. 380; «шотландцы, сделанные по необходимости», v. 48; «Скотс Мэгэзин», i. 112; v. 171, 265; крепостные, iii. 202, прим. 1, 214, прим. 1; v. 401, прим. 3; Шекспир Шотландии, iv. 186, прим. 2; овечья голова, v. 342; Шелберн, лорд, описанный им, ii. 296, прим. 2; Шериф-мюр, v. 290; Шеги-Дайкс, v. 70, прим. 2; обувь, нехватка, v. 84, прим. 3; короткие дни зимой, ii. 189; замок Слейнс, Джонсон посещает его, ii. 311, прим. 5; v. 97-107; его положение, v. 99-100; дом, v. 102; терн, доведенный до совершенства, ii. 78; Общество прокураторов или солиситоров, iv. 128; аргумент Джонсона в их деле, iv. 129-31; Общество распространения христианского знания, ii. 27, 279; v. 370; спелдинги, v. 55; спинет, v. 314; Сент-Эндрюс, Босуэлл и Джонсон посещают его, v. 29, 57-70, 72; замок, v. 63; собор, v. 62-3; гостиница Гласса, v. 57; грот, v. 70; надписи, v. 63; «реформации Нокса», v. 61; «Реликвии» Марлайна, v. 61, прим. 2; памятник Шарпу, v. 65; описание города Смоллеттом, v. 61, прим. 5; часовня св. Рула, v. 61; история о старухе, v. 408; улицы пустынны, v. 65; дерево, большое, v. 69; Университет, профессора, v. 65, прим. 4, 66; молитва за обедом, v. 65; колледж св. Леонарда, v. 58; колледж св. Сальвадора, v. 65; библиотека, v. 63; сессия, v. 96, прим. 1; студенты, их число и плата, v. 65, прим. 4; окна, разбитые ими, v. 63, прим. 2; упоминается, i. 359, прим. 3; Стирлинг, его корпорация коррумпирована, ii. 373; Стирлинг, графство, iii. 224; камень и вода, Шотландия состоит из, v. 340; изучение английского, i. 439, прим. 2; наследование общих наследников, ii. 418; Камень Свена, v. 116, прим. 3; владения, древние, ii. 202; iii. 414; территориальные титулы, v. 77, прим. 4; жетоны, v. 119, прим. 1; тори в целом, v. 272; пытки, использование, i. 467, прим. 1; торговля, покидающая восточное побережье, v. 54; Транент, v. 401, прим. 3; деревья, оголенность их, ii. 301, 304, 311; v. 69-70, 75; те, что на восточном побережье, моложе Джонсона, ii. 311; v. 69, прим. 3; два больших дерева в одном графстве, v. 69, 406; старые деревья в Калдере, v. 120; в Инверари, v. 355; вязы Балмерино, v. 406; сравнение Джеффри с Англией, ii. 301, прим. 1; сарказмы Джонсона вызвали любовь к посадке деревьев, ii. 301, прим. 1; iii. 103; его палка «кусок древесины», v. 319; истина, шотландцы любят Шотландию больше, чем истину, ii. 311; v. 389, прим. 1; склонность лгать в пользу друг друга, ii. 296; шоссейные дороги, v. 56, прим. 2; башенки, две, знак резиденции старого барона, v. 77; тиранические законы, iv. 125, прим. 2; Уния, выгоды для Шотландии, v. 128, 248; обсуждалась в Laigh, v. 40; мало печатных книг до нее, ii. 216; как это случилось, ii. 91; деньги, принесенные ею в Шотландию, v. 61; «больше нет мы и вы», ii. 431; Университеты, образование, данное в них, ii. 363, прим. 4; ни одной степени, присужденной Джонсону, ii. 267, прим. 1; профессорства, iii. 14, прим. 1 (См. под словом АБЕРДИН, ЭДИНБУРГ, ГЛАЗГО и СЕНТ-ЭНДРЮС); телятина, v. 32; официанты в гостиницах, v. 22, 72; Уолпол, Гораций, описанный им, iii. 430, прим. 6; вода, слишком много, v. 340; убийцы из Вестпорта, v. 227, прим. 4; виски, вещь, которая делает шотландца счастливым, v. 346; окна без блоков, v. 109, прим. 6; вино, отходы Франции, v. 248; колдовство, казни за, v. 46, прим. 1; пишут по-английски удивительно хорошо, iii. 109; Писатели к Сигне, v. 343, прим. 3.

ЭДИНБУРГ, Академия для глухонемых, v. 399; Библиотека адвокатов, ii. 216; v. 13, прим. 3, 40; «Аполло Пресс», iii. 118; Трон Артура, iii. 116; v. 142, прим. 2; нищие, v. 75, прим. 1; Гостиница Бойда, ii. 266; v. 21; Кади или Коди, iv. 129; Кэнонгейт, ii. 30; v. 21; столица, но маленькая, ii. 473; перевозчик в Лондон, ii. 272; Замок, v. 142, прим. 2; стал бы хорошей тюрьмой в Англии, v. 387; Касл-Хилл, v. 54, 387; Часовня Английской церкви, iv. 152, прим. 3; v. 27; Колледж, v. 42; Колледж-Уинд, v. 24, прим. 4; местность вокруг него, i. 425; Коу-гейт, v. 42; «опасности ночи», i. 119, прим. 1; описанный Кокберном, v. 21, прим. 1; Р. Чемберсом, v. 39, прим. 3, 43, прим. 4; обеды в 1742 г., i. 103, прим. 2; Энбру, v. 87; укрепление против Претендента, v. 49, прим. 6; Генеральная Ассамблея, Палата, v. 41, прим. 1; кладбище Грейфрайарс, v. 50, прим. 2; Ганноверская фракция, v. 21, прим. 2; Высшая школа, ii. 144, прим. 2; v. 80; Хай-стрит, v. 22; Холируд-хаус, iv. 50, прим. 2, 101; v. 43; Джеймс-Корт, v. 22; Джонсон прибывает, v. 21; отправляется в свое путешествие, v. 51; возвращается, v. 385; описывает город, v. 23, прим. 2; его лимонад, v. 22; его прием, v. 395; Laigh, v. 40; подписи ганноверских королей, хранящиеся в нем, v. 41; laigh-shops, v. 40, прим. 2; маскарады, ii. 205, прим. 1; Новый город, спроектированный Крейгом, iii. 360; описанный Раскином, v. 68, прим. 1; «неясный уголок», ii. 381, прим. 1; паписты, преследуемые в 1780 г., iii. 427, прим. 1; Парламент-клоуз, v. 42; Парламент-хаус, v. 39, 79, прим. 1; Пост-хаус-стерс, v. 42; Королевский лазарет, v. 42, 43; «Селект Сосайети», v. 393; улицы, запахи и опасности, v. 22-3; Сент-Дэвид-стрит, v. 22, прим. 2, 28, прим. 2; Сент-Джайлс, v. 41; кладбище Сент-Джайлс, v. 61, прим. 4; время воскресного обеда, v. 32; театр, v. 362, прим. 1; «Труды Королевского общества», iv. 25, прим. 4; Университет, v. 301, прим. 2: См. выше, Колледж; Уэсли посещает его, iii. 394; описывает улицы, v. 23, прим. 1; Гостиница «Белая лошадь», v. 21, прим. 2.































































ГЕБРИДЫ И НАГОРЬЕ ШОТЛАНДИИ, макуин, т. 135, прим. 3; Аиннит, т. 220; предки, перечисление ряда, т. 237, прим. 2; Анох, т. 135, 185; Арднамурхан, т. 380, 341; Аргайл, Пресвитерианский синод, т. III, 133; Армидейл, Джонсон посещает его, т. V, 147–156; во второй раз, т. V, 275–279; запрет на ношение оружия, т. V, 151, прим. 1, 212; Арран, т. V, 99; Ахнашил, т. V, 141–142; волынки, т. V, 315; барды, т. V, 324, прим. 5; Барра, т. V, 236, 265, 297, прим. 1; пиво, сваренное в Ионе, т. V, 338; Бенбеьюла, т. V, 121; Бернера, т. V, 145, 319; лодки без скамей, т. V, 179, прим. 2; кости в окнах церквей, т. V, 169; книги в домах, т. V, 136, 149, 158, 166, 181, 261, 265, 285, 287, 294, 302, 314, 323; Борнео, столь же неизвестный, как, т. V, 392, прим. 6; Бракадейл, т. V, 224; Бреакаха, т. V, 291; завтрак, сыр, подаваемый к нему, т. V, 167; уздечки, нехватка, т. V, 345; Бродфут, т. V, 156; броги, т. V, 162, прим. 1; Бролос, т. III, 126; Буй, т. V, 341; Кейтнесс, т. IV, 136; Камерон, т. V, 365; Кэмпбелтаун, т. V, 284; Камускросс, т. V, 267; часовни в руинах, т. V, 170, прим. 1; заговоры для дойки коров, т. V, 164; вожди, как к ним обращаются, т. V, 156, прим. 3; деспотичный правитель необходим для их обуздания, т. V, 206; привязанность к ним, т. V, 337–338; власть уничтожена, т. V, 177; смена системы, т. V, 231; вырождение в хищных землевладельцев, т. I, 409, прим. 2; т. V, 27, прим. 3, 378; вытеснение лендлордами, т. III, 127, 262, прим. 2; дом должен быть подобен двору, т. V, 275; народ, как им следует относиться к своим [вождям], т. V, 143, 250; вождество, „идеальная точка чести“, т. V, 410; не подлежит продаже, т. I, 254; дети по сравнению с лондонскими детьми, т. II, 101; церкви, т. V, 289, прим. 1; учтивость, т. V, 131, прим. 3; Кланраналд, т. V, 121; кланы, их порядок, т. II, 269, 270; клейморы, т. V, 212, 229; климат, т. V, 173, 377; полотно в значении парус, т. V, 283; монета, дефицит, т. V, 254; Кол, остров, Джонсон посещает его, т. V, 284–308; замок, т. V, 292; церковь в руинах, т. V, 289; дом Кола, т. V, 291; хранилище грамот в нем, т. V, 327; жалобы на правонарушения, т. V, 301; любопытный обычай лердов, т. V, 329; большой камень, т. V, 290, 302; свинцовый рудник, т. V, 302; мальчиков рождается больше, чем девочек, т. V, 209, прим. 3; люди и продукция, т. V, 300–301; песчаные холмы, т. V, 291; шторм, т. V, 304; студент Абердинского университета, т. V, 301; суеверия, т. V, 306; упоминания, т. II, 275; т. III, 246; Коллегия тамплиеров, т. V, 224; Колвей, т. V, 309, прим. 1; общинная земля в Расее, т. V, 171; расчет расстояний, т. V, 183; сердечность, усиленная выпивкой Босуэлла, т. III, 330; Корпах, т. V, 227, прим. 4; Корричатахин, Джонсон посещает его, т. V, 156–162; во второй раз, т. V, 257–265; упоминания, т. IV, 155; костюм джентльменов, т. V, 162, 184; коттеджи на Скай, т. V, 256; на Коле, т. V, 293; „страна седлов и уздечек“, не является, т. V, 375; колодец Кухиллина, т. V, 254; Куиллин, т. V, 236; Каллен, т. V, 110; таможни, отсутствуют на островах, т. V, 165, прим. 2; танцы, т. V, 166, 178, 277; опасности поездки, т. V, 13, 282, 283, прим. 1; олени, свобода отстрела, т. V, 140; запустение и нищета островов, т. V, 377, прим. 3; неудобства, претерпеваемые путешественниками, т. V, 377, прим. 2; отвращение, справедливо испытываемое к Гебридам, т. V, 317; отчетливость в повествовании, всеобщее отсутствие, т. V, 294; выпивка на Скай, т. V, 258, 262; Дун-Кан, т. V, 168, 170; Дунтульм, т. V, 148; Дунвеган, описание замка, т. V, 207, 223, 233; Джонсон посещает его, т. V, 207–234; пребывает с удовольствием, т. V, 208, 221, 224; упоминания, т. II, 275; т. III, 271; т. V, 150; 176, прим. 2; Дуриниш, т. V, 234; образование, недостаток его в Ионе, т. V, 338, прим. 1; Эг, остров, т. II, 309; английский язык, говорят хорошо, т. V, 136, прим. 1; эмиграция горцев из-за хищных лендлордов, т. V, 27, прим. 3, 136–137, 148, прим. 1, 150, прим. 3, 161, 205; танец под названием „Америка“, т. V, 277; ранние эмигранты, т. V, 299; суда эмигрантов, т. V, 180, 212, 236, 277–278; оставляет неизгладимую пустоту, т. V, 294, прим. 1; люди привыкают к этому, т. V, 278; епископат, склонность к нему, т. V, 162, прим. 4; эрский язык, ирландский, сходство с ним, т. II, 156, 347; Нарн, впервые услышан в, т. V, 117, прим. 3; Священное Писание на нем, т. II, 27–30, 156, 279, 479; т. V, 370; другие книги, т. II, 279, 285; „Грамматика эрского языка“ Шоу, т. III, 106–107; „Гэльский словарь“, т. IV, 252; песни, т. V, 117, 162, 178; никогда не объяснялись Джонсону, т. V, 241; найден один переводчик, т. V, 318, прим. 1; письменный язык, не является таковым, т. III, 107; записан очень недавно, т. II, 297, 309, 347, 383; поместья, размер, т. V, 165, прим. 2, 176, прим. 2, 412, прим. 2; сказочное предание, т. V, 171; Фладда, т. V, 172, 412, прим. 2; лес, т. V, 237; Форт-Огюстус, Джонсон посещает его, т. V, 134–135; хорошо проводит там ночь, т. III, 99, прим. 4, 369; военная дорога, т. II, 305; офицеры, служившие в Америке, т. III, 246; т. V, 135; упоминания, т. V, 140, 142, 188; Форт-Джордж, т. V, 123–127; птицы, метод ловли, т. V, 179; лисицы, цена за их головы, т. V, 173, прим. 2; похороны, т. V, 235; крепкие напитки, потребляемые на них, т. V, 332; сады большая редкость на Скай, т. V, 237, 261; гаул, растение, т. V, 174; Хижина генерала, т. V, 134; Гленкро, т. V, 183, прим. 2, 341; Гленелг, т. V, 141, 145–147; Гленморисон, т. V, 135; Гленшел, т. V, 140; граненая мука, т. V, 167; борзые, т. V, 330, прим. 1; Грибон, т. V, 331; Гришиниш, т. V, 205; Грисипол, т. V, 289; Харрис, т. V, 176, прим. 2, 227, прим. 4, 338, прим. 1, 410; Халин фоэмэри, т. V, 162, 290; еда, т. V, 133; Георг III, верность ему, т. V, 202; зерно, перевозимое домой на лошадях, т. V, 235; потомственные занятия, т. V, 120; наследственные юрисдикции, т. V, 46, прим. 1, 177, 343; „Горский паренек“, т. V, 184, прим. 1; дома дворян, маленькие и перенаселенные, т. V, 160, 262, 291, 321; грязь в спальне, то же самое; хижины, т. V, 132, 136; Икольмилл: см. Иона; праздность, т. V, 218; неточность их сообщений, т. V, 150, прим. 2, 237, 324, прим. 5, 336; Инченнет, Джонсон посещает его, т. V, 322–331; описание Скотта, т. V, 322, прим. 1; „Ода“ Джонсона, т. II, 293; т. V, 325; Босуэлл в руинированной часовне, т. V, 327; упоминания, т. V, 310; индейцы, не столь устрашающие, как, т. V, 142; черные и дикие, как дикари, т. V, 143; подобно диким индейцам, т. V, 257; неверие в джентльмене, т. V, 168; постоялые дворы, т. V, 134, прим. 1, 138, 145–146, 181, 309, 346–347; отсутствие такового в Ионе, т. V, 335; допросы, не привыкли к ним, т. II, 310, прим. 1; Инверари, замок, построен герцогом Арчибальдом, т. V, 345; полное пренебрежение к расходам, т. V, 355; Джонсон посещает его, т. V, 346–362; и Уилкс, т. III, 73; упоминания, т. V, 312; Инвернесс, т. V, 128–131; Босуэлл проповедовал в, т. V, 128; пишет Гаррику, т. V, 347; Джонсон покупает „Кокера“, т. V, 138; Инвернесс-шир, т. V, 150, прим. 3; Иона, Босуэлл и Джонсон посещают ее, т. V, 334–338; Джонсон бредет вброд к берегу, т. V, 368; его знаменитое описание, т. III, 173, 455; т. V, 334; герцог Аргайльский — нынешний владелец, т. V, 335; строительные камни с Острова монахинь, т. V, 333; памятники, т. V, 336; описание жителей, т. V, 338; упоминания, т. II, 277; т. V, 317; ирландский язык понимаем горцами, т. II, 156; Иса, т. V, 249, 286; жизнь на острове, т. V, 290, 295; Джонсон проявляет дух горца, т. V, 324; Джонсон и Джонстон, т. V, 341; радостные светские манеры, т. V, 157; Кингсбург, Джонсон посещает его, т. V, 179, 183–187; спит в знаменитой постели, т. V, 185, 187, 189; Кнойдарт, т. V, 149, 190, 199; землевладельцы сокращают численность своего народа, т. V, 300; обезумевшие, т. V, 294; ограничение на повышение квартплаты, т. V, 27, прим. 3 (см. выше под вождями и ниже под арендной платой и арендаторами); закон, отсутствие, т. II, 126; Левен, река, т. V, 365, прим. 2, 367; Льюис, т. V, 410; Малый Колонсей, т. III, 133; малые жизненные потребности плохо удовлетворяются, т. II, 303; Лох-Оу, т. V, 345, прим. 1; Лох-Браккадил, т. V, 236, 253; Лохбрадейл, т. V, 212; Лохбрум, т. V, 194; Лохирн, т. V, 283; Лохлевин, т. II, 283; Лох-Ломонд, его климат, т. III, 382; Джонсон посещает его, т. IV, 179; т. V, 363–364; Лох-Несс, т. V, 132, 297, прим. 1; Остров Лонг-Айленд, т. V, 187; долголетие, нет чрезвычайного, т. V, 358, прим. 1; Лорн, т. V, 120; презрение к равнитянам, т. V, 136, прим. 1; Маккраа, или макреи, т. V, 142–143, 225; Маккруслик, т. V, 166, прим. 2; Макфарлейн, лерд Макфарлейн, т. V, 156, прим. 3; Макгрегоры, вынужденные изменить свое имя, т. V, 127, прим. 3; картографирование страны, т. II, 356; поход на Дерби, т. III, 162; мильные столбы убраны, т. V, 183, прим. 2; пасторы, т. V, 224, прим. 2; Мойдар, т. V, 149; деньги, допущение, т. III, 127; Морверн, т. V, 280; Мой, т. V, 341; Мак, остров, т. V, 225, 249; Мугстот, т. V, 148, 188, 259; Малл, по сравнению с Флит-стрит, т. III, 302; Джонсон отплывает на него, т. V, 279; унесен ветром на Кол, т. V, 281; прибывает, т. V, 308; почты нет, т. V, 312, прим. 3; поездка верхом по нему, т. V, 318; „край прескорбный“, там же, 341; большая пещера, т. V, 331–332; леса, т. V, 332; плавание при лунном свете вдоль побережья, т. V, 333; паром в Обан, т. V, 343; Нарн, т. V, 117; вид газеты, т. V, 323; благородное животное, т. V, 400; номенклатура в Нагорье, т. V, 156, прим. 3; Остров монахинь, т. V, 333; Обан, т. V, 344; должностные лица правосудия, нехватка, т. V, 177; Оркнейские острова, т. II, 119, прим. 1; Остиг, Джонсон посещает его, т. V, 265–275; приходы, т. V, 289, прим. 1; торфяные костры впервые увидены в Нарне, т. V, 117, прим. 3; репка торфа, т. V, 306; перифрастический язык, т. V, 198; Портаверри, т. V, 338; Портри, т. V, 180–181, 189, 190, 254, 278; молитва перед дойкой коровы, т. V, 123; тюрьмы в домах лердов, т. V, 292, 343; ручная мельница, т. V, 256; „поднимать свои кланы в Лондоне“, т. III, 399, прим. 3; Расей, остров, подход к нему, т. V, 164; исследован Босуэллом, т. V, 168–174; люди, выступавшие в 45-м году, т. V, 171; старый замок и новый особняк, т. V, 172; пещера, то же самое; люди никогда не ездя верхом, т. V, 173; животный мир, то же самое; сожжен в 45-м году, т. V, 174, прим. 1; нет должностных лиц правосудия, т. V, 177; танцы, т. V, 178; похвала Джонсона острову, т. III, 128; т. V, 178, прим. 1, 413; Претендент скрывается там, т. V, 190–194; упоминания, т. II, 275; т. V, 150; Раттакин, т. V, 144; жнецы поют, т. V, 165; рилы, т. III, 198; полки, набранные Питтом, т. III, 198; т. V, 149–150; описи доходов, т. V, 165, прим. 2, 176, прим. 2; арендная плата, выплачиваемая векселями, т. V, 254; натурой, то же самое, прим. 2; завышенная арендная плата, т. V, 137, 148, прим. 1, 149, 150, прим. 3, 205, 221, прим. 3, 250; езда верхом на Скай, т. V, 205; дороги, нехватка, т. V, 173; солдаты на работах по их прокладке, т. V, 136; начало одной, т. V, 235, прим. 2; вид одной, т. V, 322; Рона, остров, т. V, 165, 172, 412, прим. 2; Каскад Рори-Мора, т. V, 207, 215; Розедоу, т. V, 363; Росс-шир, т. V, 150, прим. 3; матросы, очень неискусные, т. V, 283, прим. 1; скалх или скалк, т. V, 166; Скальпа, т. V, 162; Сконсер, т. V, 179, 257; второе зрение, верят все островитяне, кроме духовенства, т. V, 227, прим. 3; вера Босуэлла, т. II, 318; т. V, 358, 390–391; критика Демпстера, т. V, 407; любопытство Джонсона никогда не переходило в убежденность, т. II, 10, прим. 3; „готовность верить“, т. II, 318; слышит примеры, т. V, 159–160, 320; вольные толкования, т. V, 163–164; аргументы за и против, т. V, 407, прим. 3 и 4; сенахи, т. V, 324; природный здравый смысл, т. V, 147; слуги на Скай неверны, т. V, 167; простыни, нехватка в Нагорье, т. V, 216; шелти, т. V, 284; горные пастбища (щилинги), т. V, 141; магазины, отсутствие, т. V, 27, прим. 4; Слейт, т. V, 147, 151, 156, 255; волокуши, т. V, 235; Скай, церковные колокола, отсутствуют, т. V, 151; Джонсон прибывает, т. V, 147; уезжает на Расей, т. V, 162; возвращается, т. V, 180; уезжает окончательно, т. V, 279; его „Ода“, т. V, 155; Макдональд, леди Маргарет, любима там, т. III, 383; один мировой судья, т. V, 177; цена за головы лисиц, т. V, 173, прим. 2; Снизорт, т. V, 166; Южный Уист, т. V, 236; лопаты, используемые на Скай, т. V, 235, 261; испанское вторжение 1719 года, т. V, 140, прим. 3; чужеземцы никогда не поселятся на островах, т. V, 294, прим. 1; Страт, т. V, 156, 195; Сент-Килда, Босуэлл предлагает купить ее, т. II, 149; простуды, т. II, 51; т. V, 278; предложенное объяснение, т. II, 52; налог в один пенни на костры, т. III, 243, прим. 2; уроженец Сент-Килды в Глазго, т. I, 450; Гораций и Вергилий изучаются там, т. V, 338; леди Грейндж — узница, т. V, 227; „История Сент-Килды“ Маколея, т. II, 51; т. V, 118–119; „Путешествие к Сент-Килде“ Мартина, т. II, 51, прим. 3, 52, прим. 1; поэзия, т. V, 228; Стаффа, Джонсон видит ее издали, т. V, 332; продана, т. III, 126, 133; Стратавен, т. III, 360; Стричен, т. V, 107; Стролимус, т. V, 257; суеверия, т. V, 306, прим. 1; тэксмены, т. V, 156, прим. 3, 205, прим. 3; портные, т. V, 226; таискс, т. V, 160; Талискер, Джонсон посещает его, т. V, 250–256, 266, прим. 2, 306, 383; Тарбат, т. V, 363; таргети (щиты), т. V, 212; тартановая одежда запрещена, т. V, 162, прим. 2; Тей-Франчич, т. V, 293; арендаторы, сговор между ними, т. V, 150, прим. 3; зависимость от лендлордов, т. V, 177, прим. 1; штраф при вступлении в брак, т. V, 320–321; высадка Тюро на некоторые из островов, т. IV, 101, прим. 4; Тобермори, т. V, 308–310, 332; традицию невозможно опровергнуть доводами, т. V, 303; переводят свои имена на Равнинах, т. V, 341, прим. 4; доверия мало, т. II, 310; турнепс введен, т. V, 293; Тыр-йи, т. V, 209, прим. 3, 287, 312; Улиниш, т. V, 224; Джонсон посещает его, т. V, 235–248; видит подземный дом, т. V, 236; и пещеру, т. V, 237; крупицы его беседы там, т. V, 249, 389; Остров Ульва продан, т. III, 133; Джонсон посещает его, т. V, 319–322; насилие, Джонсон и Босуэлл опасаются его, т. V, 139–140; волны, размер, т. V, 251, прим. 2; уалькинг сукна, т. V, 178; пшеничный хлеб никогда не пробовался маккраа, т. V, 142; колесного транспорта нет, т. V, 235, прим. 2; виски подается в раковине, т. V, 290; свист, джентльмен демонстрирует свою независимость посредством него, т. V, 358; „Кто может любить Нагорье?“, т. V, 377; лес, кустарники называются так, т. V, 250; вереск, т. V, 332; нищета людей в 1810 и 1814 годах, т. V, 338, прим. 1; Зетленд, т. V, 338, прим. 1. Scots Magazine: см. под ШОТЛАНДИЯ. ШОТЛАНДЕЦ, ярый, т. III, 170. СКОТТ, Арчибальд, т. I, 117, прим. 1. СКОТТ, мистер Бенджамин, т. III, 459. СКОТТ, Джордж Льюис, т. III, 117. СКОТТ, Джон, впоследствии первый граф Элдон, Босуэллом никогда не упоминается, т. III, 261, прим. 2; розыгрыш над ним, то же самое; и вкус, т. II, 191, прим. 2; посещение церкви, т. IV, 414, прим. 1; смертные приговоры, т. III, 121, прим. 1; способ Даннинга справляться с делами, т. III, 128, прим. 5; Георг III о пожаловании баронетства, т. II, 354, прим. 2; доброта доктора Хебердена к нему, т. IV, 228, прим. 2; визит Джонсона в Оксфорд в 1773 году, т. II, 268, прим. 2; Ли, «Джек», об обязанностях адвоката, т. II, 48, прим. 1; об Индийском билля, т. III, 224, прим. 1; Нортон, сэр Флетчер, характеристика, т. II, 472, прим. 2; оксфордский тьютор, не желавший быть им, т. IV, 92, прим. 2; Питт о честности человечества, т. III, 236, прим. 3; портвейн, любовь к нему, т. IV, 91, прим. 2; Портеус, епископ, о плетении узлов, т. III, 242, прим. 3; портрет в Юниверсити-колледже, т. II, 25, прим. 2; уединение, после отставки, т. II, 337, прим. 4; Билль о королевских браках, т. II, 152, прим. 2; проповеди, написанные лордом Стоуэллом, т. V, 67, прим. 1; мелкие верности, т. II, 323, прим. 1; Тейлор, шевалье, анекдот о нем, т. III, 389, прим. 4; лекции преп. Т. Уортона, т. I, 279, прим. 2; Уилкс на приеме, т. III, 430, прим. 4. СКОТТ, миссис Джон (леди Элдон), т. II, 268, прим. 2. СКОТТ, Джон из Амвелла, «Элегии», т. II, 351; встречается с Джонсоном, т. II, 338; боязнь оспы, то же самое, прим. 1. СКОТТ, сэр Вальтер, Абель Сампсон, кандидат в пасторы, т. II, 171, прим. 3; «приспосабливать», т. V, 310, прим. 3; Окинлек, лорд, анекдот о нем, т. V, 382, прим. 2; рождение, т. V, 24, прим. 4; Блэр, заблуждение относительно него, т. V, 361, прим. 1; Босуэлл и дело Дугласа, т. V, 353, прим. 1; портит один из его анекдотов, т. V, 396, прим. 4; Бернс, видит его, т. V, 42, прим. 1; казнь Камерона, т. I, 146, прим. 2; заговоры на Гебридах, т. V, 164, прим. 1; кланы, порядок кланов, т. II, 270, прим. 1; псовая охота, т. V, 330, прим. 1; Каллоден, жестокости после него, т. V, 196, прим. 3; письмо «Детектора» к нему, т. I, 230, прим. 1; «Сомнения Дирлтона», т. III, 205, прим. 1; Дунвеганский замок, т. V, 207, прим. 2, 208, прим. 1, 233, прим. 1; Эррол, графы, т. V, 101, прим. 4, 106, прим. 1; Эрскин, доктор, т. V, 391, прим. 3; финнонская пикша, т. V, 110, прим. 2; великодушие Форбса по отношению к нему, т. V, 253, прим. 3; Форбс, сэр У., строки о нем, т. V, 25, прим. 1; Грейндж, леди, т. V, 227, прим. 4; залы старых шотландских домов, т. V, 60, прим. 5; «Хардикнут», т. II, 91, прим. 2; Нагорье, неудобства в Нагорье, т. V, 377, прим. 2; горцам запрещено носить оружие, т. V, 151, прим. 1; трагедии Хоума, т. II, 320, прим. 1; старомодное гостеприимство, т. IV, 222, прим. 2; скромная корова, т. V, 380, прим. 3; Инч-Кит, т. V, 55, прим. 3; Инченнет, т. V, 322, прим. 1; Иона, т. V, 338, прим. 1; Джонсон и лорд Окинлек, т. I, 96, прим. 1; т. V, 382, прим. 2; и плавание Босуэлла крайне опасно, т. V, 283, прим. 1, 313, прим. 1; определение овса, т. I, 294, прим. 8; об обедах, т. V, 342, прим. 2; в Дунвегане, т. V, 208, прим. 1; и Джонстон, т. V, 341, прим. 4; Ода миссис Трейл, т. V, 157, прим. 3; и Горшок, т. IV, 5, прим. 1; «Сассенах Мор», т. II, 267, прим. 2; и шотландская любовь к посадке деревьев, т. II, 301, прим. 1; и Адам Смит, неточность относительно него, т. V, 369, прим. 5; Кеймс, лорд, т. II, 200, прим. 1; памятник Ловату, т. V, 235, прим. 1; Маккензи, сэр Джордж, т. V, 212, прим. 3; Маккензи, Генри, т. I, 360, прим. 2; девизы Маклорина, т. III, 212, прим. 1; цитата из «Мармиона», т. IV, 217, прим. 2; «Замок Камнор» Микла, т. V, 349, прим. 1; Монбоддо, лорд, т. II, 74, прим. 1; т. V, 77, прим. 3, 78, прим. 2; Нарн, Уильям, т. V, 53, прим. 3; «Оссиан», т. V, 164, прим. 2; поэзия Питкирна, т. V, 58, прим. 1; Плейделл, мистер советник, т. II, 376, прим. 1; т. V, 22, прим. 2; «Редгонтлет», введение, т. I, 146, прим. 2; Рейнолдс и живопись по воскресеньям, т. IV, 414, прим. 1; часовня Рослин, т. V, 402, прим. 4; нехватка монет на Гебридах, т. V, 254, прим. 1; скотицизм, т. V, 15, прим. 4; второе зрение, т. V, 159, прим. 3; баранья голова, т. V, 342, прим. 2; письмо от Саути, т. V, 40, прим. 3; Тобермори, т. V, 309, прим. 1; «Тщетность человеческих желаний», т. I, 193, прим. 3; т. IV, 45, прим. 3; «История своего времени» Уолпола, т. V, 212, прим. 3; уалькинг сукна, т. V, 178, прим. 2; Вудхаусли, лорд, т. V, 387, прим. 4; писатели к Синету и сэр А. Маклин, т. V, 343, прим. 3; пародия Янга на стиль Джонсона, т. IV, 392, прим. 1. СКОТТ, доктор, впоследствии сэр Уильям Скотт и лорд Стоуэлл; бутылка портвейна Блэкстоуна, т. IV, 91; описывает Босуэлла, т. V, 52, прим. 6; Колсон, преп. мистер, т. II, 381, прим. 2; т. V, 459, прим. 4; Кросби, Эндрю, т. II, 376, прим. 1; обед в его покоях, т. III, 261; упражнение в еде и питье, т. IV, 91, прим. 2; Джонсон, сопровождает в Эдинбург, т. I, 462; т. V, 16, 20–22, 24, 27, 32; к месту Гордонских бунтов, т. III, 429; завещание ему, т. IV, 402, прим. 2; об обращенниях, т. II, 105; эпитафия, т. IV, 444–445; душеприказчик, т. IV, 402, прим. 2; дружба с ним, т. II, 25, прим. 2; т. V, 21; мантия, т. I, 347, прим. 2; ужас при виде костей кита, т. V, 169, прим. 1; об инновациях, т. IV, 188; как член парламента, т. II, 137, прим. 3, 139; меццо-тинто, владеет, т. IV, 421, прим. 2; преподносит его в подарок Юниверсити-колледжу, т. III, 245, прим. 3; мог стать лордом-канцлером, т. III, 309; читал лекции в Оксфорде, т. IV, 92; Литературный клуб, член клуба, т. I, 479; описывает «девушку из Ранелаги», т. III, 199, прим. 1; автор проповедей, т. V, 67, прим. 1; Юниверсити-колледж, стипендиат, т. II, 440; упоминания, т. IV, 344; т. V, 51. СКОТТ, мистер, «Ты, и я, и Геркулес», т. IV, 45, прим. 3. СКОТИЦИЗМЫ, Гатри, т. I, 118, прим. 1; короткий сборник Юма, т. II, 72: см. под БОСУЭЛЛ, шотландский акцент. Оскотичивание, т. V, 55. ПОДЛЕЦ, применяется к жене священника, т. II, 456, прим. 3; употребление Джонсоном этого термина, т. III, 1. Подлость, т. V, 106. СКРАЙЗ, мистер, т. V, 455, прим. 3. ШИРМА, Джонсон обедает за ширмой, т. I, 163, прим. 1. ФРАЗЫ ИЗ СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ, т. II, 213. СВЯЩЕННОЕ ПИСАНИЕ, на эрском языке: см. под ШОТЛАНДИЯ, Гебриды, эрский язык; свидетельства в пользу его истинности: см. под ХРИСТИАНСТВО. СТЕНОГРАФИСТЫ, т. III, 21, прим. 1. ЗОЛОТУХА, т. I, 41. СКРАБ в «Хитроумном стратагеме», т. III, 70. УГРЫЗЕНИЯ СОВЕСТИ, Бакстера, т. II, 477; Джонсон боится их, т. II, 421; изнуряем ими, т. II, 476; не сторонник их, т. V, 62; предостерегает против них, т. II, 423; люди отягощают ими жизнь, т. II, 72, прим. 1. Скрупулезность, т. IV, 5. СКИФЫ, т. V, 224. МОРЕ, ощущение его качки после высадки на берег, т. V, 285. МОРСКАЯ ЖИЗНЬ: см. МАТРОСЫ и КОРАБЛИ. СИФОРД, первый лорд, т. IV, 176, прим. 1; т. V, 142. СИФОРТ, лорд, т. V, 227, прим. 4. ВРЕМЕНА ГОДА, забываются в Лондоне, т. IV, 147; их влияние: см. под ПОГОДА. СЕККЕР, Томас, архиепископ Кентерберийский, «достойный», т. I, 508; т. II, 283, прим. 2; т. IV, 29, прим. 1; описание Г. Уолпола, т. IV, 29, прим. 1; Джонсона просили добиваться его покровительства, т. I, 368; «Жизнь», т. IV, 29; «Отчеты о дебатах», т. I, 507; цитируемая проповедь, т. I, 33; тост за церковь и короля, т. IV, 29. ВТОРОЕ ЗРЕНИЕ в Уэльсе, т. II, 150; см. под ШОТЛАНДИЯ, ГЕБРИДЫ, второе зрение. РАСКОЛЬНИК, религиозный, т. II, 472. СОБЛАЗНЕНИЕ, воображаемый случай, т. III, 18. СИД, преп. Джеремайя, т. III, 248. Искание, т. III, 314. СЕГУД, император Абиссинии, т. I, 87, 340, прим. 3. СЕЛЬДЕН, Джон, разносторонние знания, т. II, 158; «Застольные беседа», т. V, 311, 414; упоминания, т. IV, 23, прим. 3; т. V, 225, прим. 3. ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ ПРОИЗВЕДЕНИЙ АВТОРОВ, Джонсон не одобряет их, т. III, 29. САМОМОУВЕРЕННОСТЬ, т. III, 171. СЕЛВИН, мистер, т. III, 166, прим. 3. СЕЛВИН, Джордж, Боклер в Венеции, т. I, 381, прим. 1. Мы все безумствовали понемногу, т. IV, 182. СЕНАТ ЛИЛИПУТА: см. под ДЕБАТЫ. СЕНЕКА, т. III, 296, прим. 1; т. V, 296. Старость, т. III, 344. СЕНЕГАЛ, т. V, 98, прим. 1. Старческое, т. IV, 2. ОЩУЩЕНИЯ, «теория приятных ощущений», т. I, 344. «Сентиментальное путешествие»: см. СТЕРН. СЕНТИМЕНТАЛИСТЫ, т. III, 149, прим. 2. КРЕПОСТНЫЕ В ШОТЛАНДИИ: см. ШОТЛАНДИЯ, крепостные. «Серьезный призыв»: см. ЛОУ, Уильям. СЕРДЖАНСОН, преп. Джеймс, т. IV, 393, прим. 3. ПРОПОВЕДИ, слушают внимательнее, чем молитвы, т. II, 173; значительная отрасль литературы, т. IV, 105; совет Джонсона об их сочинении, т. III, 437; т. V, 68; его мнение о лучших, т. III, 247 (см. под ДЖОНСОН, проповеди); обращенные к страстям, т. III, 248; стиль, улучшение в нем, т. III, 248. СЛУГИ, мужчины и женщины, т. II, 217. СЕРВИТОРЫ: см. ОКСФОРД. ОТЧЕТЫ СУДЕБНЫХ ЗАСЕДАНИЙ: см. ОЛД-БЕЙЛИ. СЕТТЛ, Элкана, городской поэт, т. III, 76; соперник Драйдена, то же самое; упоминания, т. I, 55. УПОРЯДОЧИВАНИЕ ИМЕСТЬЙ, т. II, 432. «Семь славных христианских витязей», т. IV, 8, прим. 3. СЕМИ ПРОВИНЦИЙ (республика), т. I, 475. СТРОГОСТЬ, управление посредством строгости, т. II, 186. СЕВИНИ, мадам де, существование как задача, т. III, 53; опечатки в ее имени, т. III, 53, прим. 2; Пелиссон, ее друг, т. I, 90, прим. 1; стиль, скопированный Греем и Уолполом, т. III, 31, прим. 1; правдивость на смертном одре, т. V, 397, прим. 1. СЬЮАРД, мисс Анна, «Ацис и Галатея», цитата из него, т. III, 242, прим. 2; Босуэлл представлен ей, т. II, 467; навещает ее, т. III, 412; полемика с ней, т. I, 92, прим. 2; т. II, 467, прим. 4; т. IV, 331, прим. 2; обедает у мистера Дили, т. III, 284–300; причудливое размышление, т. I, 40, прим. 3; призраки, т. III, 297; Хейли, переписка с ним, т. IV, 331, прим. 2; Джонсон и ученая свинья, т. IV, 373; хвалит ее поэзию, т. IV, 331; «Ода на смерть капитана Кука», т. IV, 331; упоминания, т. IV, 307, 372, прим. 4. СЬЮАРД, преп. мистер из Личфилда, рассказ о нем, т. II, 467; т. III, 151; ипохондрик, т. III, 152, 412; упоминания, т. I, 81, прим. 2; т. II, 471. СЬЮАРД, Уильям, член Королевского общества, рассказ о нем, т. III, 123; ваза Батонского института, возможно, писал для нее, т. II, 337, прим. 2; «Древности» Харингтона, предлагает девиз для них, т. IV, 180; Джонсон и Бэкон, т. III, 194; поклон архиепископу, т. IV, 198; эпитафия, т. IV, 423, прим. 3, 445; о министерстве и оппозиции, т. IV, 139; рекомендует его Босуэллу, т. III, 124; переводит четверостишие о Голдсмите, т. II, 282, прим. 1; предок Лангтона и сэр М. Хейл, т. IV, 310, прим. 2; Парр, доктор, письмо от него, т. IV, 423, прим. 3; люди без религии, т. IV, 215; анекдот об отставном лавочнике, т. III, 176, прим. 1; посещает Шотландию, т. III, 123–124, 126; упоминания, т. I, 367; т. II, 76, 308; т. III, 167, 354; т. IV, 43, 83, прим. 1, 444. ПОЛЫ, равенство в другом мире, т. III, 287; общение между ними, т. II, 473; т. III, 341; незаконные связи должны наказываться, т. III, 17. ШАФТЕСБЕРИ, четвертый граф, т. I, 464. ШЕКСПИР, Уильям, Клуб «Кабанья голова», т. V, 247; «Босуэллу» нужен был Шекспир, т. V, 415; «привлечен к вниманию», т. II, 92; издание Кейпела, т. IV, 5; Екатерина Арагонская, характер, т. IV, 242; Конгрив, по сравнению с ним, т. II, 85–87; Корнель и греческие драматурги, по сравнению с ним, т. IV, 16; слог обычной жизни, т. III, 194; Догберри хвастается своими убытками, т. I, 65, прим. 1; издания, вышедшие между 1725–1751 гг., т. V, 244, прим. 2; его слава, т. III, 263; недостаток, никогда не бывает шести строк без недостатка, т. II, 96; описание отца Гамлета, т. IV, 72, прим. 3; призрак, т. IV, 16, прим. 2; т. V, 38 (см. ниже в разделе об издании Джонсона); издание Хенмера, т. I, 178, прим. 1; имитации, т. II, 225, прим. 2; восхищение Джонсона им, т. II, 86, прим. 1; издание Джонсона, рассказ о нем, «Предложения», т. I, 175, прим. 3, 318, 327; задержано, т. I, 176, 319, 322, 327, 329, 496, прим. 3; т. II, 1, прим. 1; подписчики, т. I, 319, прим. 3, 323, 327, 336, 499; список утерян, а деньги потрачены, т. IV, 111; опубликовано, т. I, 496; выдержало несколько изданий, т. II, 204; переиздано Стивенсом, т. II, 114, 204; атаковано Черчиллем, т. I, 319–320; признается в своем незнании там, где невежествен, т. I, 327; издавал по необходимости, т. III, 19, прим. 3; Гаррик не упомянут, т. II, 92; размышление о нем, т. II, 192; нападки Кенрика, т. I, 497; газетная критика, т. II; примечания к двум отрывкам в «Гамлете», т. III, 55; предисловие, т. I, 496, 497, прим. 3; критика Уорбертона, т. I, 329; Уортон, Дж. и Т., примечания ими, т. I, 335; т. II, 114–115; «Пролог» Джонсона, т. IV, 25; Юбилей, т. II, 68; Женский шекспировский клуб, т. V, 244, прим. 2; латынь, знание латыни, т. IV, 18; «Макбет», описание ночи, т. II, 90; миссис Притчард никогда не читала до конца, т. II, 349; речь ведьмам, т. V, 76, 115; замок, т. V, 129, 348; хуже от постановки на сцене, т. II, 92; издание Мэлоуна, т. I, 8; т. IV, 142, 181, прим. 3; тутовое дерево, т. I, 83, прим. 4; «Тутовое дерево», поэма, т. I, 101; имя опущено в «Эссе об английских поэтах», т. I, 140; ночь, описания, т. II, 87, 90; «Отелло», диалог Яго и Кассио, т. III, 41; мораль, т. III, 39; пьесы хуже от постановки на сцене, т. II, 92; постановки его пьес, т. V, 244, прим. 2; примечание Рейнолдса к замку Макбета, т. V, 129; «Ромео и Джульетта» в пренебрежении, т. V, 244, прим. 2; переделаны Отуэем и Гарриком, то же самое; Шекспир, мистер Уильям, т. IV, 325, прим. 3; шекспировские ленты, т. II, 69; написание его имени, т. V, 124; стиль неграмматический, т. IV, 18, прим. 2; устрашает одинокого читателя, т. I, 70; брань Тимона, т. IV, 26; трагедии уступают «Дугласу» Хоума, т. II, 320, прим. 1; издание Уорбертона, т. I, 175, 176, прим. 1, 329; ведьмы, т. III, 382; цитаты из произведений: «Как вам это понравится», т. III, 2. 210 — т. III, 255, прим. 4; «Кориолан», т. III, 1. 325 — т. III, 256, прим. 1; т. IV, 4, 5 — т. I, 263, прим. 3; «Цимбелин», т. III, 3. 38 — т. III, 450; т. IV, 2. 261 — т. IV, 235, прим. 1; «Гамлет», т. I, 2. 133 — т. V, 155, прим. 1; т. I, 2. 185 — т. IV, 335, прим. 3; т. I, 3. 41 — т. III, 178, прим. 3; т. III, 1. 56 — т. V, 279, прим. 2; т. III, 1. 78 — т. II, 298, прим. 3; т. III, 2. 40 — т. II, 159, прим. 5; т. III, 2. 68 — т. II, 384; т. III, 2. 371 — т. II, 291, прим. 2; т. III, 4. 60 — т. V, 19, прим. 3; т. III, 4. 63 — т. I, 118; «Генрих IV, часть 1», т. V, 4. 161 — т. I, 250; «Генрих IV, часть 2», т. I, 2. 9 — т. IV, 178, прим. 5; т. III, 1. 9 — т. V, 140, прим. 2; т. III, 2. 67 — т. V, 310, прим. 3; т. IV, 1. 179 — т. IV, 406, прим. 1; «Генрих VI, часть 1», т. I, 2. 12 — т. V, 284, прим. 1; «Генрих VI, часть 2», т. III, 3. 29 — т. V, 113, прим. 1; т. IV, 2. 141 — т. III, 51, прим. 1; «Генрих VIII», т. III, 2. 358 — т. I, 315, прим. 3; т. IV, 2. 51–67 — т. IV, 71, прим. 3; т. IV, 2. 76 — т. I, 24; «Юлий Цезарь», т. I, 2. 92 — т. I, 180, прим. 1; «Король Лир», т. II, 2. 17 — т. IV, 26, прим. 2; т. II, 2. 160 — т. II, 446, прим. 3; т. II, 4. 18 — т. III, 381, прим. 1; т. III, 4. 140 — т. V, 145, прим. 1; «Бесплодные усилия любви», т. II, 1. 66 — т. IV, 97, прим. 1; «Макбет», т. I, 3. 72 — т. V, 119, прим. 4; т. II, 2. 12 — т. II, 322; т. II, 3. 91 — т. I, 299; т. II, 4. 12 — т. I, 263, прим. 3; т. III, 4. 17 — т. II, 472, прим. 1; т. V, 3. 40 — т. IV, 400, прим. 2; т. V, 5. 23 — т. II, 92, прим. 2; т. V, 8. 30 — т. V, 347, прим. 5; «Мера за меру», т. III, 1. 115 — т. IV, 399, прим. 6; т. IV, 3. 6 — т. III, 196, прим. 1; «Много шума из ничего», т. III, 5. 35 — т. III, 287, прим. 2; «Отелло», т. II, 1. 59 — т. II, 408; т. III, 3. 165 — т. V, 30, прим. 3; т. III, 3. 346 — т. III, 347, прим. 3; т. V, 2. 345 — т. V, 416, прим. 1; «Жалоба Лукреции», ст. 1111, т. IV, 181, прим. 3; «Ричард II», т. I, 3. 309 — т. I, 129, прим. 3; т. II, 300; т. IV, 191; т. V, 20; «Ромео и Джульетта», т. II, 2. 115 — т. II, 85; т. V, 1. 40 — т. II, 148; «Укрощение строптивой», т. I, 1. 39 — т. I, 428, прим. 1; «Буря», т. I, 2. 355 — т. IV, 5, прим. 3; т. IV, 1. 10 — т. IV, 25, прим. 3; т. IV, 1. 53 — т. II, 467, прим. 1. «Иллюстрации к Шекспиру», т. I, 255. «Я учусь быть живым», т. II, 463. ШАРП, Джеймс, архиепископ Сент-Эндрюсский, т. V, 39, прим. 2, 61, 65, 68. ШАРП, Джон, архиепископ Йоркский, т. I, 452, прим. 2. ШАРП, доктор Джон, т. I, 487, 517. ШАРП, Дж., т. II, 69, прим. 1. ШАРП, мисс, т. V, 68. ШАРП, Сэмюэл, «Письма из Италии», т. II, 57, прим. 2; т. III, 55. ШАРП, преп. Грегори, т. II, 130. ШАРП, мистер, хирург, т. I, 357. БРИТВЫ (или БРИЛЬЩИКИ), тысяча, т. III, 163. ШАВИНГТОН-ХОЛЛ, т. V, 433, прим. 2. ШОУ, Катберт, рассказ о нем, т. II, 31; тьютор лорда Честерфилда, т. III, 140, прим. 1. ШОУ, профессор из Сент-Эндрюса, т. V, 64, 68, 70. ШОУ, доктор Томас, т. IV, 112. ШОУ, преп. Уильям, «Грамматика эрского языка», т. III, 106, 107; «Предложения», написанные Джонсоном, то же самое; памфлет об «Оссиане», т. IV, 252–253; упоминания, т. III, 214. «Плуты, остановитесь» (или «Спеши любить» / «Она побеждена уговорами»): см. ГОЛДСМИТ. ШЕББИР, доктор Джон, «Баттиста Анджелони», т. IV, 113; Босуэлл знакомится с ним, т. IV, 112; хвалит его, т. III, 315; т. IV, 113; Джонсон, объединен с ним в «Героическом послании», т. V, 113; и в парламенте, т. IV, 318, прим. 3; «Письма об английской нации», т. IV, 113; «Письма к народу Англии», т. III, 315, прим. 1; т. IV, 113; клевета, судим за нее, т. III, 15, прим. 3; плата как рецензенту, т. IV, 214; пенсия, т. II, 112, прим. 3; т. III, 79, прим. 1; позорный столб, приговорен к нему, т. III, 315; т. IV, 113, прим. 1; «Самка медведя», т. IV, 113, прим. 2. ЛИСТ РЕЦЕНЗИИ, т. IV, 214, прим. 2. ШЕФФИЛД, лорд: см. ХОЛРОЙД, Джон. ШЕФФОРД, т. IV, 131. ШЕЛЬБЕРН, второй граф (впоследствии первый маркиз Лансдаун), Бентам хвалит его как министра, т. IV, 174, прим. 4; Болингброк, лорд, т. I, 268, прим. 3; Берк, отзывается о нем злобно, т. IV, 191, прим. 4; характер лорда Бьюта, т. II, 353, прим. 1, 363, прим. 4; Чеймберс, сэр Р., т. II, 264, прим. 1; мнение лорда Чатема о школах, т. III, 12, прим. 1; грубые манеры, т. IV, 174; Корона — ее власть усилена лордом Бьютом, т. III, 416, прим. 2; Дуглас, последний герцог, т. V, 43, прим. 4; Дуглас, лорд, т. II, 230, прим. 1; Даннинг и лорд Лафборо, т. III, 240, прим. 3; экономия, правила экономии, т. III, 265; образование, т. III, 36, прим. 1; т. IV, 174, прим. 3; шурин Фитцпатрика, т. III, 388, прим. 3; французы — их поверхностные знания, т. II, 363, прим. 4; Георг III, письмо от него, т. III, 241, прим. 2; Ингенхаус, доктор, т. II, 427, прим. 4; «Иезуит с Беркли-сквер», т. IV, 174, прим. 5; характеристика Джонсона о нем, т. IV, 174; близость с ним, т. IV, 191, 192, прим. 2; Кинг, доктор Уильям, т. I, 279, прим. 5; «Лорд, его способности вполне для…», т. III, 35; скряга Лоутер, т. V, 112, прим. 4; Малагрида, т. IV, 174; Мэнсфилд, лорд, в деле об авторском праве, т. I, 437, прим. 2; в Оксфорде, т. II, 194, прим. 3; лживость, т. II, 296, прим. 2; министерство, т. IV, 158, прим. 4, 170, прим. 1, 174, прим. 3; мирный договор 1782–1783 гг., т. IV, 158, прим. 4, 282, прим. 1; петиция о его импичменте, т. II, 90, прим. 5; портрет работы Рейнолдса, т. IV, 174, прим. 5; Прайс, доктор, т. IV, 434; отчет Пристли о компании в его доме, т. IV, 191, прим. 4; шотландцы — их поверхностные знания, т. II, 363, прим. 4; лживость, т. II, 296, прим. 2, 301, прим. 5; привычка к кропотливому труду, то же самое; государственный секретарь в возрасте двадцати девяти лет, т. III, 36, прим. 1; Стритэм, снимает дом миссис Трейл в Стритэме, т. IV, 158, прим. 4; тори и якобиты, т. I, 429, прим. 4; Таунсенд, олдермен, т. III, 460; т. IV, 175, прим. 1; упоминания, т. II, 177, прим. 1. ШЕЛЛИ, леди, т. IV, 159, прим. 3. ШЕНСТОН, Уильям, «Клеона» Додсли, продажа, т. I, 325, прим. 3; носил собственные волосы, т. I, 94, прим. 5; «Я ценил каждый час» и т. д., т. IV, 145, прим. 6; строки в похвалу постоялого двора, т. II, 452; восхищение Джонсоном, т. II, 452; рассказ о нем, т. V, 267, 457, прим. 2 и 4; оценка его стихов, т. II, 452; пишет ему, т. V, 268, прим. 1; планировщик земельных участков, т. V, 267; Лизоус, т. V, 457; его письма, т. V, 268; лондонские улицы в 1743 году, т. I, 163, прим. 2; «Любовные пасторали», т. V, 267; Пембрук-колледж, член коллегии, т. I, 75; т. IV, 151, прим. 2; пенсия, т. V, 457; сжатость мысли у Поупа, т. V, 345; «Она смотрела, пока я медленно удалялся», т. V, 267; остроумное замечание о духовных лицах и падающем дереве, т. IV, 226. ШЕРИДАН, Чарльз, т. III, 284. ШЕРИДАН, миссис Фрэнсис, жена Томаса Шеридана-младшего, т. I, 358, 386, прим. 1, 389. ШЕРИДАН, Ричард Бринсли (внук доктора Томаса Шеридана и сын Томаса Шеридана), рождение, т. I, 358, прим. 2; комедии, даты его комедий, т. III, 116, прим. 1; «Дуэнья», продолжительность показов, т. III, 116, прим. 1; отдалился от отца, т. I, 388, прим. 1; презирает его ораторское искусство, т. I, 394, прим. 2; похороны, т. I, 227, прим. 4; делает комплименты Джонсону в Прологе, т. III, 115; хвалит его комедии, т. III, 116; планирует нападение на него, т. II, 315, прим. 3; Литературный клуб, член клуба, т. I, 479; избрание, т. III, 116; присутствует, т. III, 230, прим. 5; женитьба, т. II, 369; подписывает «Круговую поруку», т. III, 83; «Сидни Биддолф» и «Школа злословия», т. I, 390, прим. 1. ШЕРИДАН, доктор Томас (отец), анекдот о Свифте и сельском сквайре, т. IV, 295, прим. 5; «Шерри», т. II, 258, прим. 1. ШЕРИДАН, Томас (сын, отец Р. Б. Шеридана), ссуда Аддисона Стилу, т. IV, 91; угрожает уехать в Америку, т. IV, 215; наставник Босуэлла по произношению, т. II, 159; каламбурит с ним, т. IV, 316; беседа, т. II, 122; «Словарь», т. II, 161; Дублинский театр, т. I, 386; глуп от природы, т. I, 453; «Граф Эссекс», т. IV, 312, прим. 5; критикует формальные окончания писем, т. V, 239; хорош, но лжец, т. IV, 167; золотая медаль Хоума, т. II, 320; т. V, 360; дом на Бедфорд-стрит, т. I, 485, прим. 1; несостоятельный должник, т. III, 377; ирландский парламент делает ему комплимент, т. III, 377; Джонсон, рассказ о нем, т. I, 385; антипатия к шотландцам, т. IV, 169; нападки на Свифта, т. IV, 61; т. V, 44, прим. 3; описывает его игру на сцене, т. I, 358; т. II, 88; его чтение, т. IV, 207; пенсия, т. I, 374; ссорится с ним, т. I, 385; т. III, 115; нападает на него, т. I, 388; т. II, 88; непримирим, т. I, 387; т. IV, 222, 330; «Лекции об английском языке», т. I, 385 (см. ниже, Ораторское искусство); ложь из тщеславия, т. IV, 167; «Жизнь Свифта», т. I, 388; т. II, 88, 319, прим. 1; скряга, отстаивает счастье скряги, т. III, 322; «Старый мистер Шеридан», т. IV, 207, прим. 1; ораторское искусство, в Бате, т. I, 394; в Дублине, то же самое, прим. 2; описано доктором Парром, то же самое; презираемо его сыном, то же самое; высмеяно Джонсоном, т. I, 453; т. II, 87; т. IV, 222; «по-прежнему увлечен им», т. IV, 207; пенсия, т. I, 385–386; «Шерри Дерри», т. II, 258; женитьба сына, т. II, 369; ссорится с ним, т. I, 388, прим. 1; учил Уэддерберна, т. I, 386; нашел его неблагодарным, т. III, 2; тщеславие и кихотизм, т. II, 128. ШЕРЛОК, доктор, «О провидении», т. IV, 300, прим. 2; элегантный стиль, т. III, 248; упоминания, т. IV, 311. ШЕРЛОК, преп. Мартин, т. IV, 320, прим. 4. ШЕРВИН, Дж. К., т. III, 111. ШИЛЗ, Р., амануэнсис Джонсона, т. I, 187, 241; участие в «Жизнеописаниях поэтов» Сиббера, т. I, 187; т. III, 29–31, 37, 117. КОРАБЛЬ, хуже тюрьмы, т. I, 348; т. II, 438; т. V, 137, 249; нищета матросских кубриков, т. III, 266; больничный, то же самое, прим. 2; хуже горского постоялого двора, т. V, 147; см. МАТРОСЫ. «Корабль дураков», т. I, 277. ШИПЛИ, епископ Сент-Асафа, армейский капеллан, т. III, 251; т. V, 445; его собрания, т. IV, 75, прим. 3; друг доктора Франклина, т. IV, 246, прим. 4; Джонсон обедает с ним на Страстной неделе, т. IV, 88, прим. 1; посещает его дворец, т. V, 437; знающий и собеседный, т. III, 250, прим. 2; т. IV, 246; Литературный клуб, член клуба, т. I, 479; избрание, т. IV, 75, прим. 3; присутствует, т. IV, 326; на обеде у Рейнолдса, т. III, 250–255; на вечере, т. IV, 75; упоминания, т. IV, 1, прим. 1, 48, прим. 1. РУБАХА, смены рубашек, т. V, 60; дни чистых рубашек, т. I, 105. ОБУВНЫЕ ПРЯЖКИ, т. III, 325; т. V, 19. ЛАВКИ, лондонские, т. V, 81, 83. МАГАЗИНЫ, великолепный, т. IV, 319; определяют исход существования, т. V, 27, прим. 4. ШОР, Джейн, т. V, 49, прим. 2. СТЕНОГРАФИЯ, т. I, 136; т. II, 224; т. III, 270. ШРУСБЕРИ, выездной суд, т. II, 194; Джонсон посещает его, т. V, 454–455; упоминания, т. II, 441. ШРОПШИР, т. I, 39, прим. 1. КУСТАРНИК (или заросли кустарника), т. IV, 128. «Связи» Шахфорда, т. IV, 311. СИАМ, король Сиама, т. III, 336. Сиббалд, «Жизнь сэра Роберта», т. III, 227. «Сицилийские кумушки», т. IV, 2. БОЛЬНОЙ, утешение в том, что он не забыт, т. IV, 234; обязанность говорить ему правду, т. IV, 306; невозможно угодить, т. IV, 311; его мысли, т. IV, 362. БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА, церковная служба для больной женщины, т. V, 444. БОЛЕЗНЬ в доме друга, т. IV, 181. СИДДОНС, миссис, описание миссис Пиоцци, т. V, 103, прим. 1; навещает Джонсона, т. IV, 242; Рейнолдс делает ей комплимент, то же самое, прим. 2; в «Незнакомке», т. IV, 244, прим. 1. Сторона (или Стормнет), т. II, 155. СИДНИ, Алджернон, т. II, 210. СИДНИ, сэр Филип, как авторитет для «Словаря», т. III, 194, прим. 2; опечатка в цитате из него, т. III, 131, прим. 2. «Сидни Биддолф», т. I, 358, прим. 4, 389. Осада, популярное название пьесы, т. III, 259, прим. 1; т. V, 349, прим. 1. «Осада Алеппо», т. III, 259, прим. 1. «Осада Марселя», т. V, 349, прим. 1. СЬЕНА, т. IV, 373, прим. 1. ВИД великих зданий, т. II, 385, 393. ЗНАКИ, общение знаками, т. II, 247. МОЛЧАНИЕ картезианцев, абсурдное, т. II, 435. ШЕЛК, т. V, 216. ШЕЛКОПРЕДИЛЬНЯ, т. III, 164. СЕРЕБРЯНЫЕ ПРЯЖКИ, т. III, 325. СИМКО, Джон, т. IV, 421, прим. 2. СРАВНЕНИЕ, когда создается древними, т. III, 73. СИМПСОН, Джозеф, рассказ о нем, т. III, 28; письмо Джонсона к нему, т. I, 346; упоминания, т. I, 488; т. II, 476. СИМПСОН, Томас, математик, т. I, 351, прим. 1. СИМПСОН, преп. мистер, т. III, 359. СИМПСОН, мистер из Личфилда (отец Джозефа Симпсона), т. I, 81, 346. СИМПСОН, мистер, городской клерк Личфилда, т. IV, 372, прим. 2. СИМПСОН, мистер из Линкольна, т. II, 16. СИМПСОН, мистер, владелец судна, т. V, 279–284, 286. ГРЕХ, балансирование грехов и добродетелей, т. IV, 398; тяжкий, т. II, 172; первородный, т. IV, 123. СИНКЛЕР, сэр Джон, т. IV, 136. СИНКЛЕР, Роберт, т. III, 335, прим. 1. СИНКЛЕР, мистер, раненный Севиджем, т. I, 125, прим. 4. ОДИНОЧНОСТЬ (чудачество), нелюбовь Джонсона к ней, т. II, 74, прим. 3; заставлять людей пялиться, т. II, 74; джентльмен в «Зрителе», т. II, 75; см. под АФФЕКТАЦИЯ. ГРЕШНИКИ, первый из грешников, т. IV, 294. СИОН-ХАУС, т. III, 400, прим. 2. «Сестра», т. IV, 10, прим. 1. ШЕСТНАДЦАТИНИТОЧНЫЙ ДЖЕК, т. III, 38. СИКСТ ПЯТЫЙ, т. V, 239. СКИН, генералы, т. V, 142, прим. 2. СКИН, сэр Джон, т. III, 414, прим. 3. СКИННЕР, Стивен, т. I, 186. КЛЕВЕТА, иск о клевете, т. III, 64. СЛЕЙТЕР, мистер, бакалейщик, т. III, 68. КОФЕЙНЯ СЛОТЕРА, т. I, 115, прим. 1; т. IV, 15. РАБЫ И РАБСТВО, Батерст, доктор, о нем, т. IV, 28; оправдание рабства Босуэллом, т. III, 200, 203–205, 212; погонщики негров, т. III, 201; вина Англии, т. II, 479; Джорджия, т. I, 127, прим. 4; «Сахарный тростник» Грейнджера, т. I, 481, прим. 4; ненависть Джонсона к нему, т. II, 478–480; т. III, 200–204; тост за восстание, т. II, 478; т. III, 200; религиозное образование, т. II, 27, прим. 1; работорговля, попытки ее отмены, т. III, 203–204; лицемерие Англии в ее поддержании, т. II, 480; защита ее лондонским олдерменом, т. III, 203, прим. 1; Уолпол, Хорас, ненависть к рабству, т. III, 200, прим. 4; см. НАЙТ, Джозеф, СОМЕРСЕТ, Джеймс и под ШОТЛАНДИЯ, крепостные. СОН, количество, необходимое для него, т. III, 169; лунатизм, т. V, 46. БЕССОННИЦА, «зажги свечу и читай», т. IV, 409, прим. 1. ТЕРН, «доведение терна до совершенства», т. II, 78. СЛЁЙС, т. III, 447. СМАЛБРОЙК, доктор, т. I, 134. СМАЛРИДЖ, Джордж, епископ Бристольский, т. III, 248. СМАРТ, Кристофер (Кит), рассказ о нем, т. I, 306, прим. 1; Деррик, по сравнению с ним, т. IV, 192; «Хмелевой сад», т. II, 454, прим. 3; безумие, т. I, 397; т. II, 345; «Рамблер», хвалит, т. I, 208, прим. 3; «Универсальный гость», контракт о нем, т. II, 345; Джонсон писал для него, то же самое; упоминания, т. IV, 183, прим. 2. СМАРТ, миссис Кристофер, письма Джонсона к ней, т. III, 454; т. IV, 358, прим. 2. СМАРТ, миссис Ньютон, т. IV, 8, прим. 3. СМЕЛТ, мистер, т. IV, 1, прим. 1. СМИТ, Адам, рассеянность, т. IV, 24, прим. 2; стихи Барнарда, упоминается в них, т. IV, 433; белый стих, не любит, т. I, 427; Босуэлл посещает его лекции, т. V, 19; хвалим им, то же самое, прим. 1; нападает на его союз с Юмом, т. V, 30, прим. 3; премия за зерно, т. III, 232, прим. 1; на сельдяные буксиры, т. V, 161, прим. 1; сочинял медленно, т. V, 66, прим. 3; беседа, т. III, 307, прим. 2; т. IV, 24, прим. 2; решительная профессорская манера, т. IV, 24; Глазго и Брентфорд, т. IV, 186; т. V, 369; золото, ввоз золота, т. IV, 104, прим. 3; «рассадник гениев», взращенный в нем, т. II, 53, прим. 1; «Диалоги о естественной религии» Юма, т. I, 268, прим. 4; письмо от него, т. IV, 194, прим. 1; «Жизнеописание», т. III, 119; т. V, 30–32, 369, прим. 5; предложение стукнуть его головой о… т. III, 119; Джонсон, словесная перепалка с ним, т. III, 331; воображаемая перепалка, т. V, 369, прим. 5; в сравнении с ним, т. IV, 24, прим. 2; рецензирует «Словарь», т. I, 298, прим. 2; знание книг, т. I, 71; встреча с ним, т. I, 427; предисловие к его «Шекспиру», т. I, 496, прим. 4; Литературный клуб, член клуба, т. I, 479; т. III, 128, прим. 4; избран, когда клуб «утратил свой отборный престиж», т. II, 430, прим. 1; Макдональд, сэр Дж., смерть, т. I, 449, прим. 2; «Оссиан» Макферсона, т. II, 302, прим. 2; шнурки на ботинках Мильтона, т. V, 19; оксфордский студент, т. I, 503; т. IV, 391, прим. 1; философы и носильщики, т. I, 102, прим. 2; профессор логики, т. V, 369, прим. 2; профессор моральной философии, т. V, 369, прим. 3; Избранное общество, член общества, т. V, 393, прим. 4; «Теория нравственных чувств», т. V, 30, прим.; университеты, размышление об английских, т. III, 13, прим. 1, 14, прим. 1; т. IV, 391, прим. 1; «Богатство народов», публикация, т. II, 429–430; осуждено инквизицией, т. I, 465, прим. 1; невежество Джонсона в нем, т. II, 430, прим. 1; ценится Босуэллом, т. V, 30, прим. 3. СМИТ, капитан, т. III, 362. СМИТ, Эдмунд, изгнание из Оксфорда, т. II, 187, прим. 3; цитата из «Жизнеописания», т. I, 75, прим. 5, 81; строки о Пококе, т. III, 269. СМИТ, генерал, «Набоб» Фута, т. III, 23, прим. 1. СМИТ, «Джентльмен», актер, т. II, 208, прим. 5. СМИТ, Джон, лорд главный барон, т. IV, 152, прим. 3; т. V, 27. СМИТ, преп. мистер, викарий Саутилла, т. IV, 126, 330. СМИТ, Сидни, т. V, 360, прим. 1. СМИТ, Уильям, епископ Линкольнский, т. V, 445, прим. 3. СМИТ, мистер, т. II, 116. КУРЕНИЕ, вышло из употребления, т. V, 60; успокаивающий эффект, т. I, 317; т. V, 60. СМОЛЛЕТ, коммиссар, «содержательная беседа», т. V, 365; памятник доктору Смоллету, т. V, 366. СМОЛЛЕТ, доктор Тобиас, хвалит мост Блэкфрайарс, т. I, 351, прим. 1; клуб в Британской кофейне, т. IV, 179, прим. 1; Черчилль, атакован им, т. I, 419, прим. 1; «Критический обзор», редактирует его, т. III, 32, прим. 2; нападает на Гриффитса и «Монтли», то же самое; Камминг квакер, т. V, 98, прим. 1; эпитафия, т. V, 367; феодальная система, т. V, 106, прим. 3; французские дома, т. II, 388, прим. 2; мясо и кулинария, т. II, 402, прим. 2; валеты, т. II, 398, прим. 2; ворчун, большой ворчун как путешественник, т. III, 236, прим. 2; Гамильтон, книготорговец, т. II, 226, прим. 3; наследственные юрисдикции, т. V, 177, прим. 1; «Хамфри Клинкер», описание Г. Уолпола, т. I, 351, прим. 1; «Дебаты» Джонсона, т. I, 505–506; Джонсон и он «никогда не были близкой родней», т. I, 349; лондонцы и битва при Каллодене, т. V, 196, прим. 3; Литлтон, лорд, боится его, т. III, 33; памятник, т. V, 366; Джонсон исправляет надпись, т. V, 367; «Ода на воды Левен», т. V, 367, прим. 2; «Слезы Шотландии», т. V, 196, прим. 3; «Путешествия», раскритикованные Теккенесом, т. III, 235–236; письмо к Уилксу, т. I, 348; цитаты и т. д. из его произведений: «Хамфри Клинкер», авторы, спящие на тюках, т. I, 457, прим. 2; в позорном столбе, т. III, 315, прим. 1; описание Бата, т. III, 45, прим. 1; Бутчер-Роу, т. I, 400, прим. 2; эдинбургские кеди, т. IV, 129, прим. 1; Эдинбург — рассадник гениев, т. II, 53, прим. 1; Элибанк, лорд, т. V, 386, прим. 1; «гарди лу», т. V, 22, прим. 3; Полушарие, т. II, 81, прим. 2; горские похороны, т. V, 332, прим. 2; пасквили, т. I, 116, прим. 1; методисты, т. II, 123, прим. 2; «Оссиан», т. II, 302, прим. 2; Псальманазар, Джордж, т. III, 443; Куинсбери, герцог, т. II, 368, прим. 1; Квин в Бате, т. III, 264, прим. 1; шотландцы, английские предрассудки против них, т. II, 300, прим. 5; шотландские церкви, грязь в них, т. V, 41, прим. 3; Шотландия столь же мало известна, как Япония, т. V, 392, прим. 6; дом коммиссара Смоллета, т. V, 365, прим. 1; Сент-Эндрюс, т. V, 61, прим. 5; солома в Бедламе, т. II, 374, прим. 2; виски как лекарство для младенцев, т. V, 346, прим. 2; «Приключения Перегрина Пикля», гувернер, т. V, 185, прим. 2; леди Вейн, т. V, 49, прим. 4; «Приключения Родерика Рандома», «хам», т. I, 348, прим. 5; обретение способности понимания человека, т. IV, 313, прим. 4; больница на военном корабле, т. III, 266, прим. 2; юнга, разносящий балаши (loblolly boy), т. I, 378, прим. 1; Литлтон, лорд, говорят, что в нем оскорблен, т. III, 33, прим. 1. СМОЛЛЕТ, миссис, т. V, 366. КОНТРАБАНДА, т. III, 188, прим. 5. УЛИТКИ и диссиденты, т. II, 268, прим. 2. ЗМЕИ, касательно них, т. III, 279. СНОУДОН, т. II, 284; т. V, 451. СОБЕСКИ, король, т. V, 185, прим. 4, 200. ЗНАКИ ВНИМАНИЯ, т. I, 477. ОБЩЕСТВО, условие, на котором существуют все общества, т. II, 374; долг перед ним, т. V, 62; внешние преимущества большой ценности, т. I, 440; скрепляется уважением к происхождению, т. II, 153; право запрещать распространение опасных мнений, т. II, 249; подчинение его определениям, т. V, 87; истина, скрепляющая его, т. III, 293. ОБЩЕСТВО ХУДОЖНИКОВ, т. I, 363; «Предисловие к Каталогу», то же самое, прим. 2, 367. Общество искусств и наук, Джонсон пытается говорить там, т. II, 139; рекомендован Холлисом, т. IV, 97; голосует против шотландца, т. IV, 11; упоминания, т. IV, 92, прим. 5. ОБЩЕСТВО для беседы, т. IV, 90. Общество поощрения обучения, т. I, 153, прим. 2. ОБЩЕСТВО РАСПРОСТРАНЕНИЯ ЕВАНГЕЛИЯ, проповедь архиепископа Маркема, т. V, 36, прим. 3; завещание рабов в его пользу, т. III, 204, прим. 1. ОБЩЕСТВО РАСПРОСТРАНЕНИЯ ХРИСТИАНСКОГО ЗНАНИЯ, т. II, 27–30, 279; т. V, 370. СОКРАТ, в сравнении с Карлом XII, т. III, 265; об образовании, т. III, 358, прим. 2; научился танцевать, т. IV, 79; проходя через ярмарку в Афинах, т. I, 334, прим. 2; свел философию к повседневной жизни, т. I, 217. СОДОР И МЭН, епископ, т. III, 412. Сладко для несчастных иметь товарищей по несчастью, т. IV, 181, прим. 3. СОЛАНДЕР, доктор, рассказ о нем, т. V, 328; предложенная экспедиция, т. II, 147, 148; т. III, 454. Письмо солдата, т. I, 156. СОЛДАТЫ, выучка, т. II, 82; высокий статус, т. III, 9; рядовые солдаты обычно грубы, т. III, 9; на Коронации, т. III, 9, прим. 2; мужество, т. III, 266; смерти от тюремной лихорадки, т. IV, 176, прим. 1; Дайси, профессор, о трудностях их положения, т. III, 46, прим. 5; англичане сильнее французов, т. V, 229; оценка, в которой они содержатся, т. III, 265–266; слава, получают мало славы, т. V, 137; Франция, уважение, оказываемое им во Франции, т. III, 10; управляемы нехваткой согласия, т. II, 103; дерзость, т. III, 9, прим. 2 и 3; оценка Джонсона в его беседах и трудах, т. III, 266–267; Закон о мятеже, т. III, 9, прим. 4; офицеры, их невежество, т. V, 398; уважаемы, т. III, 9; превосходство их размещения, т. III, 361, 365; жалованье, т. II, 218; в мирное время, т. III, 267, прим. 1; расквартированные по постоялым дворам, т. II, 218, прим. 1; т. III, 9, прим. 4; реальная жизнь и современная беллетристика, в них, т. II, 134, прим. 3; регулярность, отсутствие, т. III, 266, прим. 4; вкушение существования, т. III, 413, прим. 4; богатства у них не вызывают гнева, т. V, 328; в них стреляют за пять пенсов в день, т. II, 250; суд над двумя солдатами за убийство, т. III, 46, прим. 5. СОВЕТНИКИ (солиситоры), т. IV, 128–131. См. АДВОКАТЫ. УЕДИНЕНИЕ, предостережение Бертона против него, т. III, 415. См. под ДЖОНСОН, уединение. СОМЕРС, лорд, покровитель наук, т. V, 59, прим. 1; упоминания, т. II, 157, прим. 3. СОМЕРСЕТ, Джеймс, негр, рассказ о его деле, т. III, 87, прим. 3, 212; т. V, 401, прим. 3; цитата из «Аргумента» Харгрейва, т. V, 401, прим. 3; негр Найт читает его дело, т. III, 214, прим. 1. СОМЕРСЕТ, герцогиня, т. I, 452, прим. 2. СОМЕРСЕТШИР, т. III, 226, прим. 2. СОМЕРВИЛЛЬ, лорд, т. IV, 50. СОММЕЛЬДЕЙК, семья, т. V, 25, прим. 2. «Сон», т. I, 60. СКОРБЬ, неотъемлема от человеческой природы, т. V, 64; средства против нее, то же самое, прим. 2; бесполезная, т. III, 137, прим. 1. См. ГОРЕ. ЗВУК, красота в простом звуке, т. II, 191. СОУТ, доктор Роберт, Джонсон критикует его «Проповеди», т. III, 248; рекомендует его «Проповеди о молитве», т. II, 104. «Саут Бритон», пасквиль, т. IV, 318, прим. 3. ЮЖНЫЙ ОКЕАН, путешествия в Южный океан, т. II, 247; т. III, 8; т. IV, 308. «Отчет о Компании Южных морей», т. I, 157. АФЕРА КОМПАНИИ ЮЖНЫХ МОРЕЙ, доктор Янг теряет на ней, т. IV, 121; совет Фентона Гею, т. V, 60, прим. 4. САУТХЕМПТОН, лорд, т. II, 323, прим. 1. СОУТИ, Роберт, «Авантюрист», т. I, 252, прим. 2; Колман и Ллойд, т. II, 334, прим. 3; упрямое исправление, т. V, 40, прим. 3; сны, т. I, 235, прим. 2; невежество английских историков, т. V, 220, прим. 1; «Джентльменский журнал», презирает его, т. IV, 437; Джорджия, основание, т. I, 127, прим. 4; «Методисты», происхождение термина, т. I, 458, прим. 3; поэт-лауреат, т. I, 185, прим. 1; упущения доктора Робертсона, т. II, 238, прим. 1; т. V, 220, прим. 1; Робинсон, сэр Т., т. I, 434, прим. 3; сверхъестественные явления, т. III, 298, прим. 1; привычка совершать долгие пешие прогулки, т. I, 64, прим. 4; недостаток живости, т. II, 256, прим. 3; манеры Уэсли, т. III, 230, прим. 3 и 4; Уэсли предупрежден «серьезным человеком», т. V, 62, прим. 5; Вестминстерская школа, рассказ о ней, т. III, 12, прим. 3; ораторское искусство Уайтфилда, т. II, 79, прим. 4; т. V, 36, прим. 1; «Обязанности человека», т. II, 239, прим. 4. САУТИЛЛ, резиденция сквайра Дили, Босуэлл посещает ее в 1779 году, т. III, 396; Босуэлл и Джонсон в 1781 году, т. I, 260; т. IV, 118; церковь, т. I, 315; т. IV, 122. САУТВЕЛЛ, Томас, второй лорд, т. I, 243; т. III, 380; «самый квалифицированный человек», т. IV, 174. САУТВЕЛЛ, мистер, т. I, 362. САУТВЕЛЛ, Роберт, иезуит, т. V, 444. ПРОСТРАНСТВО как бы чувственное восприятие божества, т. V, 287. ИСПАНИЯ, Босуэлл, Давид, живет там, т. II, 195, прим. 3; посольство туда в 1766 году, т. II, 177; экспедиция в Шотландию в 1719 году, т. V, 140, прим. 3; вывоз монеты, т. IV, 105, прим. 1; Джонсон нападает на нее в «Лондоне», т. I, 130, 455; в «Жизнеописаниях Блейка и Дрейка», т. I, 147, прим. 5; желает, чтобы по ней путешествовали, т. I, 365, 410, 455; т. III, 454; опасения испанского вторжения, т. III, 360, прим. 3; мирный договор 1782–1783 гг., т. IV, 282, прим. 1. ИСПАНСКИЕ ПЬЕСЫ, т. IV, 16. ИСПАНСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ, т. I, 73, прим. 3; т. III, 302. СПАРТА, т. II, 176; т. III, 293. РЕЧЬ о другом, т. IV, 32; о себе, т. III, 323; публичные выступления, т. II, 139, 339. СПИРИНГ, мистер, адвокат, т. I, 132, прим. 1. «Зритель», Аддисон, скверное качество части, написанной не им, т. III, 33; Баретти, читает его, т. IV, 32; издание Бонна, т. IV, 190, прим. 1; цитата Бухора, т. II, 90, прим. 3; поклоны банкира Зрителя, т. I, 440, прим. 1; «Британские принцы», т. II, 108, прим. 3; любопытная эпитафия, т. IV, 358, прим. 2; издание с примечаниями, т. II, 212; прекращение публикации, т. I, 201, прим. 3; Эпилог к «Убитой горем матери», т. I, 181, прим. 4; «находить разнообразие в одном», т. III, 424, прим. 2; Фрипорт, сэр Эндрю, т. II, 212, прим. 2; «Джентльмен», т. II, 182; статья Гроува о новизне, т. III, 33; Хокли-ин-те-Хоул, т. III, 134, прим. 1; примечания Хёрда, т. IV, 190, прим. 1; статьи Инса, т. III, 33, прим. 3; индейский король у собора Св. Павла, т. I, 450, прим. 3; Джонсон хвалит его, т. II, 370; дойка барана, т. I, 444, прим. 1; девиз к № 379, т. V, 25, прим. 2; «Советы сыну» Осборна, т. II, 193, прим. 2; заметки (notanda), т. I, 205; Филип Хоумбред, т. III, 34; письмо Поупа Стилу, т. III, 420, прим. 2; Псальманазар высмеян, т. III, 449; репутация, которой пользуются случайные авторы в нем, т. III, 33; чудачество, т. II, 75; Двухпенсовый клуб, т. IV, 254, прим. 1; «Обязанности человека», т. I, 216, прим. 1; см. под АДДИСОН. СПЕДДИНГ, Джеймс, «Произведения Бэкона», т. I, 431, прим. 2. УМЕНИЕ ПРОИЗНОСИТЬ РЕЧИ — штука нехитрая, т. IV, 179. ПРАВОПИСАНИЕ в семнадцатом веке, т. V, 299, прим. 1; см. ДЖОНСОН, правописание. СПЕНС, преп. Джозеф, рассказ о нем, т. V, 317; «Анекдоты», т. IV, 63; т. V, 414; поэзия Блэйкдока, т. I, 466; Поуп навещает его в Оксфорде, т. IV, 9; упоминания, т. II, 84, прим. 2. СПЕНСЕР, второй граф, член Литературного клуба, т. I, 479. СПЕНСЕР, леди, т. III, 425, прим. 3. СПЕНСЕР, Эдмунд, Беньян, читаемый им, т. II, 238; авторитет для «Словаря», т. III, 194, прим. 2; Георг III предлагает Джонсону написать его «Жизнеописание», т. II, 42, прим. 2; т. IV, 410; имитации его, т. III, 158, прим. 4; «Руины Рима», т. III, 251, прим. 1; «Спенсер, мистер Эдмунд», т. IV, 325, прим. 3. СФИНКС, т. III, 337. СПИНОЗА, т. I, 268, прим. 2; т. III, 448. ДУХ, свидетельство в пользу духа: см. ДЖОНСОН, дух. ДУХИ: см. ПРИЗРАКИ. ЗЛЫЕ ДУХИ, т. IV, 290. «Духовный кихот», автор — член Пембрук-колледжа, т. I, 75, прим. 3; и друг Шенстона, т. I, 94, прим. 5; т. II, 452, прим. 4; о чистых рубашках, т. V, 60, прим. 4. СПИРТНЫЕ НАПИТКИ, блаженство опьянения, дешево достигаемое ими, т. III, 381, прим. 3; страдания, причиняемые ими, т. II, 435, прим. 7; т. III, 292, прим. 1; приятный яд, т. V, 346, прим. 2. «Хандра», т. III, 38, 405. ВЕЛИЧЕВИЕ, т. IV, 337. СПУНЕР, преп. мистер, т. V, 73. СПОТТИСВУД, доктор, т. II, 323, прим. 2. СПОТТИСВУД, Джон, т. III, 326–327. СПРАТ, епископ, «История Королевского общества», т. IV, 311; цитата из «Жизнеописания», т. I, 34, прим. 5; встречается с Бентли, т. V, 274, прим. 4; стиль, т. III, 257, прим. 3. МОРСКИЕ ЛУКОВИЦЫ, т. IV, 355. Сквайр Ричард, т. IV, 284. СКУАЙРС, преп. мистер, т. I, 208, прим. 3. СТЕЙДЖ, мистер, т. IV, 257, прим. 2. СТАФФОРД, т. II, 164, прим. 5. СТАФФОРДШИР, фруктов очень мало, т. IV, 206; якобитская охота на лис, т. III, 326, прим. 1; рассадник искусства, т. III, 299, прим. 2; торизм, т. II, 461; два молодых методиста оттуда, т. II, 120; стаффордширский виг, т. III, 326. СЦЕНА: см. АКТЕРЫ. ПОЧТОВЫЕ КАРЕТЫ, т. I, 340, прим. 1. См. КАДРЬОЛЬ (КАРЕТА). СТЭЙР, граф, т. V, 372. СЕНТ-ОЛБАНС, Босуэлл и Джонсон ночуют там, т. III, 4; памятник Джону Трейлу, т. I, 491, прим. 1; упоминания, т. II, 459; т. IV, 80, прим. 1. СЕНТ-ОЛБАНС, первый герцог, т. I, 248, прим. 2. СЕНТ-АСАФ, т. II, 284; т. V, 436. СЕНТ-ОБИН, сэр Джон, т. I, 508. СВ. АВГУСТИН, «милосердие господне между мостом и источником», т. IV, 212, прим. 2; в сравнении с Джонатаном Уайлдом плюс три пенса, т. IV, 291. СЕНТ-КАС, экспедиция на Сент-Кас, т. I, 338, прим. 2. СВ. КОЛУМБА, т. V, 335, 337, 338. СВ. КРЕСТ в Винчестере, т. III, 124. ДЕНЬ СВ. КУТБЕРТА в Юниверсити-колледже, т. II, 445. СЕНТ-ГЛУВИАС, т. I, 436. СВ. ИГНАТИЙ ЛОЙОЛА, т. I, 77. СВ. ИЕРОНИМ, т. II, 358, прим. 3. СЕНТ-ДЖОН: см. БОЛИНГБРОК. СЕНТ-МАЛО, экспедиция, отправленная против него, т. I, 338, прим. 2; упоминания, т. II, 82, прим. 3. АПОСТОЛ ПАВЕЛ, «первый из грешников», т. IV, 294; обращен сверхъестественным вмешательством, т. III, 295; страх оказаться отверженным, т. IV, 123; видел неизреченные вещи, т. II, 123; жало в плоть, т. V, 64; «воюющий против закона своего ума», т. IV, 396. САНКТ-ПЕТЕРБУРГ, т. IV, 277, прим. 1. СЕНТ-КВЕНТИН, т. II, 401. ПЛЯСКА СВ. ВИТА, т. I, 143. БИЛЛЬ О ГЕРБОВОМ СБОРЕ, речи Берка, т. II, 16. СТЭНХОУП, первый граф, т. I, 160. СТЭНХОУП, третий граф, председательствовал на собрании Революционного общества, т. IV, 40, прим. 4. СТЭНХОУП, пятый граф, об авторе «Мемуаров капитана Карлтона», т. IV, 334, прим. 4. СТЭНХОУП, мистер (сын лорда Честерфилда), описание Босуэлла, т. I, 266, прим. 2; Джонсона, т. IV, 333, прим. 1; Харт, доктор, его наставник, т. IV, 78, прим. 1, 333: см. ЧЕСТЕРФИЛД, граф, Письма к сыну. СТЭНХОУП, мистер, упоминаемый в «Послании» Тикелла, т. III, 388, прим. 3. СТАНИСЛАВ, король, т. II, 405, прим. 1. СТЕНЛИ, декан, «Мемориалы Вестминстерского аббатства» — эпитафия Эфраима Чеймберса, т. I, 219, прим. 1; эпитафия Голдсмита и латынь Джонсона, т. III, 82, прим. 3; могилы Джонсона и Макферсона, т. II, 298, прим. 2. СТЕНТОН, мистер, директор труппы актеров, т. II, 464, 465. СТЭНЬЯН, Темпл, т. III, 356. СТАПИЛТОН, семья, т. V, 442, прим. 3. Голодание, т. II, 160, прим. 1. ГОСУДАРСТВО, его право регулировать религию, т. II, 14; т. IV, 12; простонародье — его дети, т. II, 14; т. IV, 216. Состояние используется в значении утверждения, т. III, 394. ЕСТЕСТВЕННОЕ СОСТОЯНИЕ, т. V, 365. «Государственные процессы», т. I, 157. КОМПАНИЯ КНИГОТОРГОВЦЕВ, т. II, 345. СТАЦИЙ, т. I, 252. СКУЛЬПТУРА, т. II, 439. СТАТУИ, причина их ценности, т. III, 231. СТАУНТОН, доктор (впоследствии сэр Джордж), письмо Джонсона к нему, т. I, 367; «Дебаты», т. IV, 314. «Мне было хорошо и т. д.», т. II, 346. СТИЛ, Джошуа, «Рациональная просодия», т. II, 327. СТИЛ, мистер из Казначейства, т. I, 141. СТИЛ, сэр Ричард, ссуда Аддисона, т. IV, 52, 91; «Апология», т. II, 448, прим. 3; «Британские принцы», высмеивает их, т. II, 108, прим. 2; «Христианский герой», т. II, 448; «Сознательные любовники», т. I, 491, прим. 3; гимназии, рассказ о них, т. I, 44, прим. 2; Инс, похвала ему, т. III, 33; бумаги герцога Мальборо, т. V, 175, прим. 1; старость, т. II, 474, прим. 3; «практиковал более легкие пороки», т. II, 449. СТИВЕНС, Джордж, Босуэлл жалуется на его недоброжелательность, т. III, 281, прим. 3; хвалит его принципы, т. III, 282; характеристика Гаррика и Парра, т. III, 281, прим. 3; поэмы Чаттертона, т. III, 50, прим. 5; «Поэтический обзор» Куртене, упоминается в нем, т. I, 223; Дэвис, Том, насмехается над ним, т. I, 390, прим. 3; избрание Фокса в Клуб, т. II, 274, прим. 7; великодушие, т. III, 100; помогает миссис Голдсмит, то же самое; «Гамлет», предложенная конъектура, т. II, 204, прим. 3; Хоукинс, атакован им, т. IV, 406, прим. 1; Джонсон, анекдоты о нем, т. IV, 324; ненадежные, то же самое, прим. 1; эпитафия, т. IV, 444; помогает в «Жизнеописаниях», т. IV, 37; толкование двух отрытков в «Гамлете», т. III, 55, прим. 2; письма к нему, т. II, 273; т. III, 100; посещает прием, т. II, 118; «старый лев», т. II, 284, прим. 2; размышление о Гаррике, т. II, 192, прим. 2; и долговая тюрьма, т. I, 303, прим. 1; и фейерверк Торре, т. IV, 324; Литературный клуб, член клуба, т. I, 479; избрание, т. II, 273; присутствует, т. II, 318; его литературные мистификации, т. IV, 178, прим. 1; ведет жизнь изгнанника, т. II, 375; заслуживает повешения или пинков, т. III, 281; анонимные нападки, т. IV, 274; «Поэмы» Рочестера, изгоняет непристойности из них, т. III, 191; Шекспир, редактирует, т. II, 114, 204; шекспировские издатели, т. I, 497, прим. 3; упоминания, т. II, 58, 107; т. III, 354, 386; т. IV, 438. СТЕЛЛА (миссис Джонсон), т. II, 389, прим. 1. «Стелла в трауре», т. I, 178. СТЕФАНЫ, Генри Стефенс, «Греческий словарь», т. II, 74, прим. 1; «История Стефанов» Майттера, т. IV, 2; что они сделали для литературы, т. III, 254. СТЕФЕНС, Александр, речь Бекфорда королю, т. III, 201, прим. 3. СТЕПНИ, Джордж, т. IV, 36, прим. 4. СТЕРН, преп. Лоренс, нищие, т. IV, 32, прим. 4; смерть, т. II, 222, прим. 1; обеденные приглашения, т. II, 222; Голдсмит называет его тупицей, т. II, 173, прим. 2; и «весьма скучным малым», т. II, 222; непристойность, т. II, 222, прим. 2; мнение Джонсона о нем, т. II, 222; Монктон, мисс, находит его трогательным, т. IV, 109; «Сентиментальное путешествие», имитация его, т. II, 175; «Проповеди», читаемые Джонсоном в карете, т. IV, 109, прим. 1; увиденные им в Дунвегане, т. V, 227; «Тристрам Шенди», закадычный любимец Бернса, т. I, 360, прим. 2; «не продержался долго», т. II, 449; Фармер, доктор, предсказывает, что он будет быстро забыт, т. II, 449, прим. 3; Грей упоминает его, т. II, 222, прим. 1; «Гермес» Харриса, анекдот о нем, т. II, 225, прим. 2; Уолпол описывает его как «остатки бессмыслицы», т. II, 449, прим. 3; упоминания его, «ежедневная правильность чистой рубашки», т. V, 60, прим. 4; «Лиллибурлеро», т. II, 347, прим. 2. СТИВЕНИДЖ, т. III, 303. СТИВЕНС, Р., книготорговец, т. I, 330, прим. 3. СТИВЕНСОН, доктор, т. V, 369. СТЬЮАРТ, сэр Энсли, т. IV, 78. СТЬЮАРТ, коммодор, т. V, 445. СТЬЮАРТ, Дагалд, авторство в Шотландии, т. II, 53, прим. 1; существование материи, т. I, 471, прим. 2; в Университете Глазго, т. V, 369, прим. 3; скотицизмы Юма, т. II, 72, прим. 2; Избранное общество, т. V, 393, прим. 4; беседа Адама Смита, т. III, 307, прим. 2; особенности, т. IV, 24, прим. 2. СТЬЮАРТ, Фрэнсис, амануэнсис Джонсона, т. I, 187; Джонсон покупает его старую записную книжку, т. III, 418, 421; и письмо, т. IV, 262, 265. СТЬЮАРТ, Джордж, книготорговец из Эдинбурга, т. I, 187. СТЬЮАРТ, сэр Джеймс, т. III, 205, прим. 1. СТЬЮАРТ, мистер, отправленный с секретной миссией к Паоли, т. II, 81. СТЬЮАРТ, миссис, т. III, 418, 421; т. IV, 262, 265. СТИЛЛ, Джон, епископ Батский и Уэллский, т. IV, 420, прим. 3. СТИЛЛИНГФЛИТ, Бенджамин, т. IV, 108. СТИНТОН, доктор, т. III, 279; т. IV, 29. СТОКДЕЙЛ, преп. Персиваль, рассказ о нем, т. II, 113, прим. 2; защита Джонсоном пьянства, т. II, 435, прим. 7; о составлении словарей, т. II, 203, прим. 3; об ожиданиях, т. I, 337, прим. 1; «Произведения», редактирует два тома, т. I, 190, прим. 4; 335, прим. 3; «Протест», т. II, 113; России, предложен пост в России, т. IV, 277, прим. 1; жилье в Сент-Эндрюсе, т. V, 65, прим. 4; упоминания, т. II, 148. СТОИК в «Лукиане», т. III, 10. СТОУН, мистер, т. III, 143, прим. 1. СТОУНХЕНДЖ, т. IV, 234, прим. 2. СТОПФОРД, генерал, т. II, 376. СТОРМОНТ, седьмой виконт (впоследствии второй граф Мэнсфилд), т. V, 362, прим. 1. СТОРИ, Томас, квакер, т. I, 68, прим. 1. ИСТОРИЯ, ее ценность зависит от ее правдивости, т. II, 433. СТОУРБРИДЖ, Джонсон в школе, т. I, 49; т. V, 456, прим. 1; город ранее в приходе Олд-Свинфорд, т. V, 432. СТОУ, Ричард, т. I, 163, прим. 1. СТОУ, т. III, 400, прим. 2. СТОУЭЛЛ, лорд: см. СКОТТ, Уильям. СТРЭХАН, Эндрю, т. IV, 371. СТРЭХАН, преп. Джордж, викарий Излингтона (сын Уильяма Стрэхана), ухаживает за умирающим Джонсоном, т. IV, 415–416; завещание Джонсона ему, т. IV, 402, прим. 2; «Молитвы и размышления», редактирует, т. I, 235, прим. 1; т. II, 476; т. IV, 376–377; опускает некоторые отрывки, т. IV, 84, прим. 4; навещает его, т. IV, 271, 415; свидетельствует завещание, т. IV, 402, прим. 2; упоминания, т. II, 37, прим. 1; т. IV, 49. СТРЭХАН, Уильям, королевский печатник, покупатель целиком или частично «Проповедей» Блэра, т. III, 97; «Путешествий» Кука, т. II, 247, прим. 5; «Жизни герцога Бервика», т. III, 286; «Упадка и разрушения» Гиббона, т. II, 136, прим. 6; т. III, 97, прим. 3; «Словаря» Джонсона, т. I, 287; т. IV, 321; «Путешествия на Западные острова», т. II, 94; «Патриота», т. II, 288; «Расселаса», т. I, 341; «Человека чувства» Маккензи, т. I, 360; похвала Босуэлла ему, т. I, 288; завтрак и обед в его доме, т. II, 321; т. III, 400; держит карету, т. II, 226; «Марциала» Элфинстона, т. III, 258; эпиграмма, насколько он судья эпиграммы, т. III, 258; письмо Франклина к нему об их возвышении в мире, т. II, 226, прим. 2; об американской войне, т. III, 364, прим. 1; Гордонские бунты, т. III, 428–429, 435; Юм оставил ему свои рукописи, т. II, 136, прим. 6; исправил стиль Юма, т. V, 92, прим. 3; словесная перепалка Джонсона с Адамом Смитом, т. III, 331; попытки ввести Джонсона в парламент, т. II, 137–139; разногласия с ним, т. III, 364; дружественный агент, т. II, 136; принимает участие в судьбе одного из его учеников, т. II, 323; письмо к нему, т. III, 364; письма в Шотландию, франкируемые, т. III, 364; член делегации к нему, т. III, 111; «Лондон кроникл», печатник газеты, т. III, 221; член парламента, т. II, 137; туповат, т. III, 258; стиль Робертсона, исправлен, т. V, 92, прим. 3; о мелких верностях, т. II, 322; письмо Адама Смита к нему, т. V, 30; доктор Споттисвуд, его правнук, т. II, 323, прим. 2; показывает письмо Уорбертона, т. V, 92–93; анекдот об Уэддерберне, т. II, 430; упоминания, т. I, 243, 303, прим. 1; т. II, 34, прим. 1, 282, 310. СТРЭХАН, миссис (жена Уильяма Стрэхана), письма Джонсона к ней, т. IV, 100, 140; упоминания, т. I, 212. СТРЭХАН, Уильям-младший, смерть, т. IV, 100. МАГЕЛЛАНОВ ПРОЛИВ, т. V, 225. «Незнакомка», т. IV, 244, прим. 1. СТРАТАГЕМА, т. III, 275, 324, прим. 3. СТРАТФОРД-НА-ЭЙВОНЕ, Босуэлл и Джонсон пьют там чай, т. II, 453; Юбилей, т. II, 68; тутовое дерево Шекспира, т. II, 470. «Стратфордский юбилей», т. II, 471. СТРАТИКО, профессор, т. I, 371. СОЛОМИНКА, балансирование на соломинке, т. III, 231. Битье баклуш (буквально: молоть солому), т. II, 374. СТРИТЭМ, церковь, памятник Трейлу, т. IV, 85, прим. 1; прощание Джонсона, т. IV, 159; Коммон, т. II, 72, прим. 1; вилла Трейла, первый визит Босуэлла туда, т. II, 77; визит в 1778 году, т. III, 225; столовая, т. III, 348; роскошные обеды, т. III, 423, прим. 1; Джонсон дарит библию одной из служанок, т. III, 247; «дом», т. I, 493, прим. 3; т. III, 405, прим. 6, 451; лаборатория, т. III, 398, прим. 3; последний обед, т. IV, 159, прим. 1; размышления у камина, т. II, 109, прим. 2; прощальное пользование библиотекой, т. IV, 158; библиотека, по сравнению с библиотекой в Сент-Эндрюсе, т. V, 64, прим. 1; картины вокруг нее, т. IV, 158, прим. 1; «никто, кроме него самого, не может быть ему ровней», т. III, 395, прим. 1; Омай обедает там, т. III, 8; Шельберн, лорд, сдает ему дом внаймы, т. IV, 158, прим. 4; летний домик, т. IV, 134; деревня, т. III, 451; упоминания, т. III, 392. УЛИЦЫ, прохожие, вызывающие смех, т. I, 217. СТРИЧЕН, лорд, т. V, 107, прим. 1. СТРИКЛАНД, миссис, т. III, 118, прим. 3. СТАЧКИ в Лондоне, т. III, 46, прим. 5. СТЬЮАРТ, Эндрю, дуэль с Терлоу, т. II, 230, прим. 1; «Письма к лорду Мэнсфилду», т. II, 229–230, 475. СТЬЮАРТ, Гилберт, т. III, 334, прим. 1. СТЬЮАРТ, достопочтенный полковник Джеймс (впоследствии Стюарт-Уортли), Босуэлл сопровождает его в Лондон, т. III, 399; в Личфилд, т. III, 411; в Честер, т. III, 413; набирает полк, т. III, 399; направлен на Ямайку, т. III, 416, прим. 2. СТЬЮАРТ, преп. Джеймс из Киллина, т. II, 28, прим. 2. СТЬЮАРТ, достопочтенный и преп. У., т. IV, 199. СТЬЮАРТ, миссис, т. II, 377, прим. 1. ДОМ СТЮАРТОВ, Джонсон защищает его, т. I, 354; питает мало доверия к нему, т. I, 430; поддерживает его популярность, т. III, 155–156; т. IV, 165; его нежность к нему, т. I, 176; право на трон, т. II, 220; т. III, 156; т. V, 185, прим. 4, 202–204; шотландская епископальная церковь верна ему, т. III, 371; шотландские неприсягающие отказываются от своей верности, т. IV, 287; Вольтер подводит итог его истории, т. V, 200; упоминания, т. II, 26. КЛАН СТЮАРТОВ, т. II, 270. СТАББС, Джордж, т. IV, 402, прим. 2. «Студент, или Оксфордский и кембриджский миссионерский сборник», т. I, 209, 228. СТЕРЕОТИПНОЕ ПОВЕДЕНИЕ, т. I, 470. УЧЕБА, любое время полезно для нее, т. IV, 9; совет Джонсона Босуэллу, т. I, 410, 457, 460, 474; т. III, 407; пять часов в день достаточно, т. I, 428; определенный план не рекомендуется, т. I, 428; усердная учеба, т. I, 70. Выставление себя дураком, т. V, 342. СТИЛЬ, элегантность повсеместно распространена, т. III, 243; заимствованные иностранные фразы, т. III, 343, прим. 3; Юм и Макинтош об английской прозе, т. III, 257, прим. 3; нелюбовь Джонсона к галлицизмам, т. I, 439; метафоры, т. III, 174; т. IV, 386, прим. 1; присущ каждому человеку, т. III, 280; стиль семнадцатого века плох, т. III, 243; нарочито выработанный, т. I, 225; Темпл придал каденцию прозе, т. III, 257; негармоничные периоды, т. III, 248; какой из них лучше?, т. II, 191; см. под АДДИСОН и ДЖОНСОН. СТИЛЬ, Старый и Новый, т. I, 236, прим. 2, 251. СУАР, Джонсон представляет его Берку, т. IV, 20, прим. 1; Вольтер и миссис Монтегю, т. II, 88, прим. 3. СУБОРДИНАЦИЯ, нарушение цепи гражданской субординации, т. II, 244; разрушена, т. III, 262; способствует счастью общества, т. I, 408, 442; т. II, 219; т. III, 26; т. V, 353; необходима для порядка, т. III, 383; феодальная, т. II, 262; т. V, 106; французы счастливы в своей субординации, т. V, 106; грандиозный план ее, т. I, 490; высокопоставленные люди — лучшие, т. III, 353; великая заслуга Джонсона в том, что он ревностно ратовал за нее, т. II, 261; лакей миссис Маколей, т. I, 447; т. III, 77; низкие браки должны наказываться, т. II, 328–329; люди не равны от природы, т. II, 13; поддерживается корсиканским палачом, т. I, 408, прим. 1; без нее нет интеллектуального совершенствования, т. II, 219. ПОДПИСКА на Тридцать девять статей: см. ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЬ СТАТЕЙ. НАСЛЕДОВАНИЕ ПО МУЖСКОЙ ЛИНИИ, Босуэлл и баронство Окинлек, т. II, 413–423; совет Джонсона Босуэллу, т. II, 415–423; его ревностное отношение к нему в случае Лангтона, т. II, 261; что касается семьи Трейла, т. II, 469; т. III, 95. САКЛИНГ, сэр Джон, «Аглаура», т. III, 319, прим. 1. СУЭНО, король Норвегии, т. V, 289. СВЕТОНИЙ, т. I, 433, прим. 1; т. III, 283, прим. 1. Тормоз, т. I, 273. СУФФОЛК, билль о милиции 1756 года, т. I, 307, прим. 4; цена пшеницы в 1778 году, т. III, 226, прим. 2. СУФФОЛК, леди, т. II, 342, прим. 1. САХАР, берется пальцами слуги, т. II, 403; т. V, 22. «Сахарный тростник, поэма»: см. ГРЕЙНДЖЕР, Джеймс. СЮЖЕ, аббат, т. III, 32, прим. 5. САМОУБИЙСТВО, Бакстер о спасении самоубийцы, т. IV, 225; гражданское самоубийство, т. IV, 223; «мрачный конец» Фитцберберта, т. II, 228; отправляться к дьяволу туда, где человек известен, т. V, 54; Джонсона подозревают в рекомендации его, т. IV, 150; мученичество — род добровольного самоубийства, т. II, 250; мотивы, которые ведут к нему, т. II, 228–229. СУИДА, т. I, 277, прим. 4. СУЛЬПИЦИЙ, т. III, 36, прим. 2; т. IV, 374, прим. 5. ВОСКРЕСЕНЬЕ, за границей день празднеств, т. II, 72, прим. 1; ловля птиц в этот день, то же самое; уборочные работы, т. III, 313; тяжелый день для Джонсона в детстве, т. I, 67; юридические консультации, т. II, 376; учения ополчения, т. I, 307, прим. 4; чтение, т. V, 323; дозволяется отдых, но не легкомыслие, т. V, 69; план жизни на этот день, т. I, 303; метание камней в птиц, т. V, 69. САНДЕРЛЕНД, т. III, 297, прим. 2. САНДЕРЛЕНД, третий граф, скряга Лоутер, т. V, 112, прим. 4; упоминания, т. I, 160. «Утаили от нас», т. II, 148. СУПЕРФЕТАЦИЯ Печати, т. III, 332. ПРЕВОСХОДСТВО, т. IV, 164. СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННОЕ ВМЕШАТЕЛЬСТВО, всеобщая вера в него, т. V, 45. СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННЫЕ ЯВЛЕНИЯ, доказательства их, т. II, 150; польза их, т. III, 298, прим. 1: см. ПРИЗРАКИ, ВЕДЬМЫ и под ШОТЛАНДИЯ, Гебриды, второе зрение. СУЕВЕРИЯ, не обязательно связанные с религией, т. V, 306; см. под БОСУЭЛЛ и ДЖОНСОН. УЖИН, дорожный, т. III, 306. СУРИНАМ, т. V, 25, прим. 2, 357. ФАМИЛИИ, легко перепутать, т. IV, 190. САССЕКС, билль о милиции 1756 года, т. I, 307, прим. 4; цена пшеницы в 1778 году, т. III, 226, прим. 2; ярость волн на его побережье, т. V, 251, прим. 2. САССЕКС, герцог, т. II, 152, прим. 2. СЬЮТЕР, мистер, т. V, 164, прим. 2. ЛАСТОЧКИ, их спячка, т. II, 55, 248. СВАН, доктор, т. I, 153. СУОНСИ, т. I, 164. СВАРКСТОУН, т. I, 79, прим. 2. СКВЕРНОСЛОВИЕ, в суде, т. V, 390; в разговоре — причины обычая, т. II, 166; светские люди сквернословят меньше, чем прежде, т. II, 166, прим. 1; Джонсон не одобряет его, т. II, 111; т. III, 41; изображен сквернословящим в «Дневнике» доктора Т. Кэмпбелла, т. II, 338, прим. 2; показывает свое недовольство, т. III, 189. ШВЕЦИЯ, Джонсон получил обещание дружественного письма из нее, т. I, 323; желает посетить ее, т. III, 454; т. V, 215; применявшаяся там пытка, т. I, 467, прим. 1. ШВЕЦИЯ, король, возводит доктора Хилла в рыцарское достоинство, т. II, 38, прим. 2. ШВЕЦИЯ, король (Густав III), Босуэлл желает увидеть его, т. V, 215; его смерть, т. III, 134, прим. 1. «История Швеции» Далина, т. II, 156. СЛАДОСТИ, т. III, 186; т. IV, 90. СВИФТ, Джонатан, «Советы стилистам из Граб-стрит», т. I, 143, прим. 1; аффектация близости к вельможам, т. IV, 62; опубликован анонимно, т. II, 319; «Апология Сказки бочки», т. II, 319, прим. 1; «Артемизия», т. II, 76, прим. 3; «Оперу нищего», мнение о ней, т. II, 369, прим. 1; Беттесворт, сержант, т. III, 377, прим. 1; Блэкмор, сэр Ричард, т. II, 108, прим. 2; т. IV, 80, прим. 1; метлу, мог прекрасно писать на метле, т. II, 389, прим. 1; «Поведение союзников», т. II, 65; смерть, обеспокоен мыслями о ней, т. II, 93, прим. 4; что примиряет нас с ней, т. III, 295, прим. 2; «Замечания» Делани: см. ДЕЛАНИ; «Письмо суконщика», т. II, 319; предисловия Драйдена, т. IV, 114, прим. 1; «Послание капитану Гулливеру», т. V, 139; «Евгения», т. II, 240, прим. 4; Фолкнер, Г., т. II, 154, прим. 3; испуган сельским сквайром, т. IV, 295, прим. 5; поздно расцвел, т. III, 167, прим. 3; французские писатели поверхностны, т. I, 454, прим. 3; бережлив, но щедр, т. III, 265, прим. 1; произведения Гея для детей, т. II, 408, прим. 3; мощь объединившихся гениев, т. I, 206; «Леонид» Гловера, т. V, 116, прим. 4; Голдсмит о его «струне гордыни», т. III, 165, прим. 3; Гримстон, виконт, т. IV, 80, прим. 1; «Путешествия Гулливера», т. II, 319; цитируются в «Словаре» Джонсона, то же самое, прим. 3; принесли автору деньги, т. III, 20, прим. 1; определение счастья, т. II, 351, прим. 1; «Жизнеописание» его работы Хоуксворта, т. I, 190, прим. 3; «История Джона Булла», т. V, 44, прим. 4; Говард, достопочтенный Эдвард, т. II, 108, прим. 2; уступает своим современникам, т. V, 44; Ирландия — его должница, т. II, 132; прием там в 1713 году, т. III, 249, прим. 6; возвращение туда в 1714 году, т. III, 249, прим. 6; нападки Джонсона на него, т. I, 452; т. II, 65, 318; т. IV, 61; т. V, 44; рекомендован ему, т. I, 133; т. IV, 61; «хуже Свифта», т. V, 211; пишет его «Жизнеописание», т. IV, 61–63; «Журнал», т. IV, 177; не смеялся, т. II, 378, прим. 2; «Письмо печатнику Туку», т. II, 319, прим. 1; «Строки об осуждении», т. II, 61, прим. 4; любовь к низкому быту, т. V, 307, прим. 3; Мэнли, миссис, высмеяна в «Коринне», т. IV, 200, прим. 1; «Мемуары Мартина Скриблеруса», т. I, 452, прим. 2; т. V, 44, прим. 4; «Смешанные произведения в прозе и стихах», т. I, 125, прим. 4; «Ода на музыку», т. II, 67, прим. 1; «На смерть доктора Свифта», т. III, 441, прим. 3; оригинален в высокой степени, т. II, 319, прим. 2; «Замечания» лорда Оррери: см. ОРРЕРИ, пятый граф; «Поуп, экономящий бумагу», т. I, 142; плата за писательство, т. III, 20, прим. 1; «План усовершенствования английского языка», т. II, 319; «Поэзия; рапсодия», т. II, 108, прим. 2; сжатость мысли Поупа, т. V, 345, прим. 2; расставание с ним, т. III, 312; П. П., клерк этого прихода, т. I, 383, прим. 3; Прендергаст, нападает на него, т. II, 183, прим. 1; прожектеры, т. I, 301, прим. 3; «Правила для слуг», т. II, 148, прим. 2; проповедь Сашеверелла в конце его запрета в служении, т. I, 39, прим. 1; привычка к сбережениям, т. IV, 61–62; подлец, употребление термина, т. III, 1, прим. 2; «щит между мной и смертью», т. III, 441, прим. 3; «Мнения жителя англиканской церкви», т. II, 319, прим. 1; «Проповедь о Троице», т. II, 319, прим. 1; мелкий малый, т. V, 44, прим. 3; склонен к чудачествам, т. II, 74, прим. 3; «очки и пилюли», т. IV, 285; стихи о Стиле, т. I, 125, прим. 4; «хитрость зла» Стеллы, т. V, 243; «День рождения Стеллы», т. IV, 181, прим. 3, 285, прим. 2; сильный ум — его достоинство, т. I, 452; часы учебы, т. II, 119, прим. 2; хороший аккуратный стиль, т. II, 191; по мнению Юма, не безупречен, то же самое, прим. 3; хвалим им, т. III, 257, прим. 3; «Сказка бочки», сомнения в авторстве, т. I, 452; т. II, 318, 319, прим. 1; он дарит копию миссис Уайтвей, т. I, 452, прим. 2; лишила его епископства, т. I, 452, прим. 2; намного превосходит другие его сочинения, т. II, 318; т. V, 44; цитаты из нее: Босуэлл похож на Джека, т. II, 235; грязь шотландских церквей, т. V, 41, прим. 3; стиль Темпла, т. III, 257, прим. 3; «вымыл себя с восточной скрупулезностью», т. IV, 5, прим. 2; «вигизм и атеизм», т. I, 431, прим. 1. ПЛАВАНИЕ. См. ДЖОНСОН, плавание. СВИНФЕН, доктор Сэмюэл, крестный отец Джонсона, т. I, 34, прим. 2; консультируется с ним по поводу своего здоровья, т. I, 64; близок с ним, т. I, 80, 83; добр к его дочери, т. III, 222, прим. 3; оставляет наследство его внуку, т. IV, 440; член Пембрук-колледжа, т. I, 58, прим. 1. СВИННИ. См. МАК-СВИННИ, Оуэн. СВИНТОН, преп. мистер, т. I, 273. ШВЕЙЦАРЦЫ, Джонсон хвалит их удивительную политику, т. I, 155; страдают от тоски по родине, т. III, 198. ШВЕЙЦАРСКАЯ ГВАРДИЯ, т. IV, 282, прим. 2. СИДЕНХАМ, доктор Томас, «Жизнеописание» Джонсона, цитируется, т. I, 38; опубликовано, т. I, 153; латинские стихи Локка, т. V, 93; пляска св. Вита, т. I, 143. СИДНИ, Алджернон, т. II, 210. «Первая книга Илиады» Сильвануса, т. III, 407. Сильванус Урбан, т. I, 111. СОЧУВСТВИЕ, т. II, 94–95, 469–471; т. III, 149. СИНОД, «Синод поваров», т. I, 470. СИНОНИМЫ, т. IV, 207. «Система древней географии», т. I, 187. «Система природы», т. V, 47. СЕКЛЕРЫ, т. II, 7, прим. 3.

Т.

T', приспособленный к а, iv. 288. ТАФ, м-р, ii. 398. ТАЦИТ, «Агрикола», цитируется, iii. 324, прим. 5; iv. 204; «Германия», цитируется, v. 381; его сочинения представляют собой заметки для исторического труда, ii. 189. ПОРТНОЙ, метафизический. См. МЕТАФИЗИЧЕСКИЙ. ТЕЙТ, преп. м-р, v. 128. ТЕЙТ, м-р, органист, v. 84. ТАЛБОТ, лорд-канцлер, i. 232, прим. 1. ТАЛБОТ, второй лорд, i. 507, 508. ТАЛБОТ, мисс Катарина, переписка с миссис Картер, i. 232, прим. 1; Гринвичский парк, описывает, i. 106, прим. 2; «Рамблер», пишет для него, i. 203; критикует его, i. 208, прим. 2 и 3; Уильямс, миссис, описание, i. 232, прим. 1. «Сказка бочки». См. СВИФТ. РАССКАЗЫ, рассказывать истории о себе, ii. 472. РАЗГОВОР, выше понимания аудитории, iv. 185; отличается от беседы, iv. 186; Джонсон любил выговориться до конца, iii. 230; разговоры ради славы, iii. 247; из книг, v. 378; о себе, iii. 57; на одну тему, ib. СОБЕСЕДНИКИ, словоохотливые публичные, ii. 247. ТАЛЕЙРАН, v. 397, прим. 1. САЛОВАР, в отставке, ii. 337. ТАМЕОС, v. 242, прим. 1. ДУБЛЕНИЕ, v. 246. ДЕГОТЬ, v. 216. ТАРТАРИЯ, ii. 156. «Тартюф», ii. 321, прим. 1; iii. 449. ТАСКЕР, преп. м-р, iii. 373-5. ТАССО, заимствует уподобление у Лукреция, iii. 330. ВКУС, изменения во вкусе, iii. 192, прим. 2; определение, ii. 191; утончение вкуса, iv. 338; правило Рейнолдса для суждения о вкусе, iv. 316. «Татлер», прекращение публикации, i. 201, прим. 3; эсквайр, титул, i. 34, прим. 3; сельские эсквайры, v. 60, прим. 4; великие достоинства без хороших манер, ii. 256, прим. 3. «Татлер возрожденный», i. 202. ТОНТОН, iv. 32. ТАКВЕРНЫ, пускающие женщин, iv. 75; блаженство Англии в ее таверной жизни, ii. 451; стул в таверне — трон человеческого блаженства, ii. 452, прим. 1. «Налогообложение — не тирания», история создания: планировалось, ii. 292; опубликовано, ii. 312; написано по желанию министров, i. 373, прим. 2; ii. 313; исправлено ими, ii. 313-5; критиковалось недостаточно, ii. 335; забросано ответами, ii. 336, прим. 1; продажи, ii. 335, прим. 4; бирмингемские торговцы восхваляются, ii. 464, прим. 3; погонщики негров, iii. 201; Маколей, миссис, подвергнута нападкам, ii. 336, прим. 2; упоминается, iii. 221. НАЛОГИ, последствия их увеличения, ii. 357. ТЕЙЛОР, шевалье, шарлатан, iii. 389-39. ТЕЙЛОР, Джереми, «главнейший из грешников», iv. 294; «Золотая роща», iv. 295; «Святая смерть», iii. 34, прим. 3. ТЕЙЛОР, преп. д-р Джон, описание его и его уклада, ii. 473; его внешность, ii. 474; его характер в описании Джонсона, ii. 474; iii. 139, 181; все его гуси — лебеди, iii. 189; Эшборн, его повседневная жизнь, iii. 132; iv. 378; водопад, iii. 190; сад, iii. 199; кровопускание, привычка к нему, iii. 152; Босуэлл, сообщает подробности о Джонсоне, iv. 375; осмеян им, iii. 135, прим. 2; и Джонсон навещают его в 1776 г., ii. 473; в 1777 г., iii. 135; бульдог, его, iii. 189; «речи его о быках», iii. 181; скот, iii. 150, 181, прим. 3; хрустальная люра, iii. 157; Крайст-черч, Оксфорд, поступает, i. 76; обеды в его лондонском доме, iii. 52, 238; жажда церковных должностей, ii. 473, прим. 1; «изысканная фразеология», его, ii. 474, прим. 1; интонации Гаррика, анекдот о них, i. 168; выступает посредником между Гарриком и Джонсоном, i. 196; дом в Вестминстере, i. 238; iii. 222; характер Джонсона, iii. 150; общество Джонсона, не слишком любит, iii. 181; переписка с ним, iii. 180, прим. 3: См. в статье ДЖОНСОН, письма; страх перед уничтожением, iii. 296, прим. 2; похороны, iv. 420; человеческое сердце, знание его, i. 26, прим. 1; приглашает отобедать зайчатиной, iii. 207; объяснение Рейнолдса его близости с ним, iii. 180; перекрикивает его, iii. 150; сам доведен до рева, iii. 156; серьезный разговор с ним, iii. 296, прим. 2; тяготится жизнью в Эшборне, iii. 154, 211; iv. 356, 357, прим. 3, 362, 365, 378; в завещании не упомянут, iv. 402, прим. 2; пишет для него проповеди, i. 241; iii. 181; друг юности, iv. 270; смерть миссис Джонсон, i. 238; iii. 180, прим. 3; Лэнгли, ссорится с ним, iii. 138, прим. 1; судебный процесс, ii. 474, прим. 1; iii. 44, прим. 3, 51, прим. 3; Личфилдская школа, ученик, i. 44; живет среди руин и мусора, iv. 378; зачисление в студенты, i. 76; соседи, iii. 138; проповеди, iii. 181-2; сон, наблюдение о нем, iii. 169; виг, ii. 474; iii. 156; вдовец, анекдот о вдовце, iii. 136; разлука с женой, i. 472, прим. 4; острота, единственный пример его остроумия, iii. 191; упоминается, ii. 464, 468; iii. 185, 187. ТЕЙЛОР, миссис, жена преп. д-ра Джона Тейлора, разлучена с мужем, i. 472, прим. 4; упоминается, i. 239. ТЕЙЛОР, Джон, бирмингемский торговец, i. 86. ТЕЙЛОР, Джон, из Крайст-черч, Оксфорд, путают с д-ром Джоном Тейлором, i. 76, прим. 1. ТЕЙЛОР, Джон (Демосфен Тейлор), iii. 318. ТЕЙЛОР, Уильям, из Нориджа, ii. 408, прим. 3. ТЕЙЛОР, м-р, гравер, iv. 421, прим. 2. ТЕЙЛОР, м-р, джентльмен-художник из Бата, iii. 422. ЧАЙ, Гаррик обвиняет Пег Воффингтон в том, что она заваривает слишком крепкий чай, iii. 264; его лучший сорт, i. 216, прим. 3; нападки Хэнвея на употребление чая и защита Джонсона, i. 313; Джонсон — ярый чаепийца, i. 103, прим. 3: см. в статье ДЖОНСОН; цена чая в 1734 г., i. 313, прим. 2; контрабандный чай, v. 449, прим. 1; чаепитие по-английски, ii. 403; слабый чай, обычно завариваемый, iii. 264, прим. 4; Уэсли нападает на употребление чая, i. 313, прим. 2. ОБУЧЕНИЕ, убожество преподавания, i. 85. «Слезы старого Первого мая», i. 101. «Телемах, маска», i. 411; ii. 380. ТЕМПЕ, iii. 302. ТЕМПЛ, второй граф, iv. 249, прим. 3. ТЕМПЛ, преосвященный Фредерик, епископ Лондонский, i. 436, прим. 3. ТЕМПЛ, преп. Уильям Джонсон, описание его, i. 436; iii. 416, прим. 3; переписка с Босуэллом, i. 436, прим. 3; читает с ним Грея всю ночь напролет, ii. 335, прим. 2; душеприказчик, iii. 301, прим. 1; последнее письмо, написанное ему, i. 14, прим. 1; занимает его комнаты в Темпле, i. 437; навещает его в Мамхеде, ii. 371; характер Грея, пишет о нем, i. 436, прим. 3; ii. 316; iv. 153, прим. 1; сравнивает Джонсона с «неверующим пенсионером Юмом», ii. 316; представлен ему, ii. 11; политические спекуляции, непригоден для них, ii. 312, прим. 4; упоминается, i. 433, прим. 3; ii. 3, прим. 2, 247. ТЕМПЛ, сэр Уильям, выпивка через доверенного лица, iii. 330; голландцы свободны от ипохондрии, iv. 379; придал ритм английской прозе, iii. 257; великие полководцы, ii. 234; «Героическая добродетель», ii. 234, прим. 4; древнее состояние Ирландии, i. 321; пэрства и собственность, ii. 421; стиль осужден Юмом, iii. 257, прим. 3; восхвален Макинтошем, ib.; образец для Джонсона, i. 218. ХРАМ СЛАВЫ, ii. 358. СОБЛАЗН, подвергать людей искушению, iii. 237. АРЕНДАТОРЫ, их независимость, v. 304: См. ПОМЕЩИКИ, а также под заголовком ШОТЛАНДИЯ, Гебридские острова, помещики и арендаторы. ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ СЕРДЦА, v. 240. Тендеры, v. 196, прим. 1. ТЕНЕРИФЕ, iv. 358. ТЕНИСОН, Томас, архиепископ Кентерберийский, Псалманазар представлен ему, iii. 447. ТЕННИСОН, Альфред, лорд, поэт-лауреат, i. 185, прим. 1; цитируется «Улисс», v. 278, прим. 2. ЗЕМЛЕВЛАДЕНИЕ, древние виды держания земли, ii. 202; iii. 414. ТЕРЕНЦИЙ, цитируется, i. 129, прим. 1; ii. 358, прим. 3, 465, прим. 3. СВИДЕТЕЛЬСТВО, сравнивается с аргументом, iv. 281. Тетти или Тетси, i. 98. ТЕККЕРЕЙ, У. М., цитаты из «Катона» Аддисона, i. 199, прим. 2; один недостаток, iv. 53, прим. 4; цитируется «История Ньюкомов», ii. 300, прим. 3; внес подписку в ренту для крестницы Джонсона, iv. 202, прим. 1. ФАЛЕС, i. 125, прим. 4. ТЕМЗА, Баджелл топится в ней, ii. 229; v. 54; каторжники, работающие на ней, iii. 268, прим. 4; Джонсон и Босуэлл плывут на лодке в Гринвич, i. 458; в Блэкфрайерс, ii. 432; возвращается по ней из Рочестера, iv. 233, прим. 2; упоминается в «Лондоне», i. 460; новоанглийцы в ее устье, v. 317; сквернословие прохожих, iv. 26. ПОКРЫТИЕ СОЛОМОЙ, v. 263. Тот самый, iv. 211, прим. 2. ТЕАТРЫ, французский и английский в сравнении с точки зрения приличия, ii. 50, прим. 3; продавщицы апельсинов, v. 185, прим. 1; предложение о третьем театре, iv. 113: См. под заголовком ЛОНДОН, Ковент-Гарден, Друри-Лейн и Хеймаркет. ФИВЫ, ii. 179. ВОРОВСТВО, разрешенное в Спарте, ii. 176; iii. 293. ТЕЛУОЛЛ, Джон, iv. 278, прим. 3. ТЕОБАЛЬД, Льюис, «Двойной обман», iii. 395, прим. 1; атакован Поупом, ii. 334, прим. 1; редактирует Шекспира, v. 244, прим. 2; сравнивается с Уорбертоном, i. 329; получал от него помощь, v. 80. ТЕОКРИТ, iv. 2. «Феодосий», ii. 471. «Теофил Инсуланус», v. 225. ТЕОФРАСТ, v. 378. ТИКНЕСС, Филип, критикует Смоллетта, iii. 235-6. ВОРЫ, все люди от природы воры, iii. 271. Вещь, да не та, iv. 89. МЫШЛЕНИЕ, свобода мышления, ii. 249, 252. ТИРЛБИ, д-р Стьян, iv. 161, прим. 4. ТРИДЦАТЬ ДВЕ (тридцать девять) статьи, мирные статьи, ii. 104; смысл подписки, ii. 151; петиция об отмене подписки, ii. 150; предложение рассмотреть ее, ii. 208, прим. 4. ТОМАС, полковник, iv. 211, прим. 4. ТОМАС, Натаниэл, iii. 92, прим. 2. ТОМСОН, Джеймс, белый стих «Времен года», iv. 42, прим. 7; помощь Босуэлла Джонсону в его «Жизнеописании», ii. 63; iii. 116, 133, 359; его характер, нельзя судить по его произведениям, iii. 117, прим. 7; туча слов, iii. 37; «Эдуард и Элеонора» без лицензии, i. 141, прим. 1; рассказ о его семье, iii. 359; Джонсон включает его в «Жизнеописания», iii. 109; письма к сестрам, ii. 64; iii. 117, 360; распущенность, ii. 63; iii. 117; «Жизнеописание Томсона», iii. 116-7; «тяготился писательством», iii. 360; поэтический глаз, i. 453; ii. 63; iii. 37; «достойная Куинсбери», ii. 368, прим. 1; великодушие Куина к нему, iii. 117; никогда не возвращался в Шотландию, iii. 117; «Времена года», цитируются, i. 98, прим. 1; iii. 151, прим. 4; Вольтером, i. 435, прим. 2; великодушие к сестрам, ii. 64; iii. 360; любовь к вину, i. 359. ТОМСОН, преп. Джеймс, дело о церковном осуждении, iii. 58-64, 91. ТОМСОН, м-р, школьный учитель (шурин поэта), ii. 64; iii. 116, 360. ТОРНТОН, Боннелл, пишет для «Искателя приключений», i. 252, прим. 2; Босуэлл оживлен его остроумными выпадами, i. 395; «Ода на день св. Цецилии», i. 420; пародии на «Рамблер», i. 218, прим. 1; пишет для «Студента», i. 209. ТОРП, м-р Роберт, из Маклсфилда, iv. 393, прим. 3. ТОРП, iii. 359. МЫСЛИ, власть над своими мыслями, ii. 190, 202, прим. 2; пытливые и озадачивающие, iv. 370, прим. 3; докучливые по ночам, ii. 440; терзающие, iii. 5. «Размышления об исполнительном правосудии», iv. 328, прим. 1. «Размышления о недавних событиях, касающихся Фолклендских островов». См. Фолклендские острова. СЕМЬЯ ТРЕЙЛ (Трал), рассказ о них, i. 491, прим. 1. ТРЕЙЛ, Джон, лондонский купец, i. 491, прим. 1. ТРЕЙЛ, «Старый», пивовар, отец Генри Трейла, i. 490-1. ТРЕЙЛ, Генри, рассказ о нем, i. 490, 494; амбиция варить пива больше, чем Уитбред, iii. 363, прим. 5; подарок Баретти, iii. 97; посещает Бат в 1776 г., iii. 44; в 1780 г., iii. 421; фамильярность Босуэлла при разговорах о нем, i. 492, прим. 1; гостеприимство по отношению к нему, iii. 45; пишет ему, iii. 372; пивоварня: прибыль, i. 491; iii. 210, 363, прим. 5; iv. 87, прим. 1; сваренное пиво, ii. 396; iii. 210, прим. 5; 20 000 фунтов стерлингов в год выплачивается в виде акциза, v. 130; первая продажа, i. 490; вторая продажа, i. 491; iv. 86, прим. 2, 132; Катор, Джон, один из его душеприказчиков, iv. 313; его шампанское, iii. 119; намеревается украсить две валлийские церкви, v. 450; смерть, iv. 84; ложное сообщение о ней, iii. 107; обеды и завтраки в его доме, ii. 77, 227, 246, 327, 338, прим. 2, 349, 378, прим. 1, 427; iii. 27, 248, 344; iv. 80; не любит нынешние времена, iii. 363; умеренность в еде, iii. 422-3; iv. 84, прим. 4; расходы, iii. 210; поездка во Францию, ii. 384-401; «Кусок дичи» Голдсмита, упоминается в нем, iii. 225, прим. 2; подвергает сомнению его утверждение о лошадях, ii. 232; гордоновские бунты, имущество в опасности, iii. 435; бежит из Бата, ib., прим. 2; дом на Гровенор-сквер, iv. 72; желает наследника мужского пола, ii. 469; iii. 95, 363, прим. 4; разбойник, ограблен им, iii. 239, прим. 2; опасная болезнь, i. 322, прим. 1; iii. 397, 423, прим. 1; лучше, iii. 417, 420; отошел от дел, iii. 434; тяжело болен, iv. 72; рассказ Баретти об этом, iv. 84, прим. 4; предполагаемая поездка в Италию, ii. 423; отменена, iii. 6, 18, 27; привязанность Джонсона к нему, iii. 397, прим. 2; iv. 84-5, 89, 100; желает услышать «Историю семьи Трейл», v. 313; его чувства к Джонсону, ii. 77; iv. 84, 85, прим. 1, 145, 340; «никуда не пойдет без него», iii. 27, прим. 3; и граф Марчмонт, iii. 345; эпитафия ему, iv. 85, прим. 1; его душеприказчик, iv. 85; получает завещанные 200 фунтов стерлингов, iv. 86; опекун его детей, iv. 198, прим. 4; болезнь в 1766 г., i. 521; близость не лишена сдержанности, iii. 7; представление его семье, i. 490, 520; iii. 451; расспрашивает о кухне, ii. 215, прим. 4; утрата из-за его смерти, iv. 85, 145, 157-9; молитва по этому поводу, i. 240, прим. 5; предлагает его в члены парламента, ii. 137, прим. 3; пишет для него «Патриота», ii. 286; Лейд, сэр Джон, его племянник, iv. 412, прим. 1; меланхолия, страдает от нее, iii. 363, прим. 5; «загнан собакой», iii. 414, прим. 1; финансовые трудности, iv. 85, прим. 2; «Мой господин», i. 494, прим. 3; iii. 119; портрет, iv. 158, прим. 1; любит перспективы, v. 439, прим. 2; получает 14 000 фунтов стерлингов, iii. 134, прим. 1, 455; не умрет с миром, не увидев Рима, iii. 27, прим. 3; молчалив у Оглторпа, v. 277; общество в его доме, i. 496; теряет единственного оставшегося в живых сына, ii. 468, 470; его горе, iii. 18, прим. 1; orbus et exspes, iii. 24, прим. 5; в Зале собраний, Бат, iii. 45, прим. 2; теряет младшего сына, iii. 4, прим. 3; Саутуарк, депутат от него, i. 490; получает «наказы» от избирателей, ii. 73, прим. 2; выборы 1774 г., ii. 286, 287; 1780 г., Джонсон пишет его «Обращения», iii. 422, прим. 1, 439-440; потерпел поражение, iii. 442; дом в Боро, ii. 286, прим. 1; iii. 6; iv. 72, прим. 1; поездка в Уэльс, ii. 285; v. 427-460; ревность его жены, iii. 96, прим. 1; боится составлять завещание, iv. 402, прим. 1; рассказ о нем, iv. 86, прим. 1; упоминается, i. 83, прим. 3; ii. 136, 311, 411; iii. 22-4, 54, прим. 1, 126, 132, 158, прим. 1, 190, прим. 3, 222, 225, 240, 398, прим. 3; v. 84, 102, прим. 3. ТРЕЙЛ, Генри (сын м-ра и миссис Трейл), смерть, ii. 468, 471; iii. 4; письмо Джонсона об этом, i. 236, прим. 3; его любовь к нему, ii. 469; iii. 4. ТРЕЙЛ, Эстер Линч (мисс Солсбери, впоследствии миссис Пиоцци), рассказ о ней, i. 492-6; рождение, i. 149, прим. 5, 520; характер в описании Джонсона, i. 494; мисс Берни, iv. 82, прим. 4; одежда и внешность, i. 494-5; травма глаза, iii. 214; дом на Аргайл-стрит, iv. 157, 164; Баретти, характер, ii. 57, прим. 3; льстит ей, iii. 49, прим. 1; незнание священных писаний, v. 121, прим. 4; знание языков, i. 362, прим. 1; ссора с ним, ii. 205, прим. 3; iii. 49, прим. 1, 96; ее рассказ, ib., прим. 1; посещает Бат в 1776 г., iii. 6, 44; в 1780 г., iii. 421; вечер у миссис Монтегю, iii. 422; в 1783 г., iv. 166, 198, прим. 4; Битти, д-р, любит ее, ii. 148; анекдот Боклерка о собаках, v. 329, прим. 1; ненависть к Боклерку, i. 249, прим. 1; v. 329, прим. 1; его правдивость, ib.; место рождения, v. 449-51; Босуэлл, обвиняет в злобе, iv. 72, прим. 1; в вероломстве, iv. 318, прим. 1, 343; советует не публиковать «Жизнеописание Сиббалда», iii. 228; упоминает ее второй брак, iii. 49; спорит с ним о Шекспире и Милтоне, iv. 72; брат Давид, iii. 434, прим. 1; делает комплимент его «светлой голове», iv. 166; спор с ним о миссис Монтегю, v. 245; обедает с ней, iv. 166; гостеприимство по отношению к нему, iii. 45; представлена ей, ii. 77; «любит», ii. 145, 206; читает рукописный «Журнал», ii. 383; предлагает послание от ее имени, v. 139; «Британская синонимия», iv. 412; сын Берка, не может с ним ничего поделать, iv. 219, прим. 3; письма к мисс Берни, iv. 340, прим. 3; расчетлива и высокопарна, iii. 49; агитирует за м-ра Трейла, iii. 442, прим. 1; характер, влияние порока на него, iii. 350; ее дети, рождения, ii. 46, прим. 3, 280; iii. 210, прим. 4, 363, 393; смерти, ii. 281, прим. 2; iii. 109; трое живых из двенадцати, iv. 157, прим. 3; натянутые отношения с замужней дочерью, v. 427, прим. 1; доброта Джонсона к ним, iv. 345; дает крону старому клерку, v. 440; фальшивомонетчики (clippers), предупреждены о них, iii. 49; общая тетрадь, iv. 343; самомнение о своих талантах, iii. 316; цитирует Конгрива, ii. 227; пренебрегает датами, i. 122, прим. 2; iv. 88, прим. 1; «действие» Демосфена, ii. 211; «презренный страх жить в Боро», iv. 72, прим. 1; разводы, iii. 347-8; «умирать изящно», iv. 300, прим. 1; лорд Эррол на коронации, v. 103, прим. 1; предпочитает владельца имению, ii. 428; падение с лошади, ii. 287; рассказ миссис Фермор о Поупе, ii. 392, прим. 8; грубый способ лести, ii. 349; Джонсон разговаривает с ней об этом, v. 440; цитирует «Проповеди» Фостера, iv. 9, прим. 5; поездка во Францию, ii. 384-401; довольство французов, v. 106, прим. 4; посещает монастырь, ii. 385; нападает на французские максимы, iii. 204, прим. 1; хвалит стихи Гаррика, ii. 78; отсутствие хороших манер, iv. 83; испугана гордоновскими бунтами, iii. 428, прим. 4; восхищается «Одами» Грея, ii. 327; переезжает на Гровенор-сквер, iv. 72, прим. 1; рассказ Хогарта о Джонсоне, i. 147, прим. 2; болезнь в 1779 г., iii. 397; неточность: крайняя неточность, в целом, i. 416, прим. 2; iii. 226, 229; отсутствие заботы об истине, iii. 243, 404; ее защита этого, iii. 228; примеры: «Анекдоты», iv. 340-7; анекдот о in vino veritas, ii. 188, прим. 3; визит Барбера к Лэнгтону, i. 476, прим. 1; избрание Гаррика в Клуб, i. 481; Голдсмит и «Векфильдский священник», i. 415, 416, прим. 2; ответ Джонсона Робертсону, iii. 336, прим. 2; и Г. Дж. Чолмондели, iv. 345; суровость, i. 410; строки о Лейде, iv. 412, прим. 1; мать, зовущая Сэма, iv. 94, прим. 4; и мелкие любезности, iv. 201, 343-4; «Стихи к даме», i. 92, прим. 2; «естественная история мыши», ii. 194, прим. 2; sutile перепутано с futile, iii. 284, прим. 4; бестактность, iv. 84, прим. 4; проявление спеси богатства, iii. 316; подозрение во вставке в одно из писем Джонсона, ii. 383, прим. 2; итальянец о чистых рубашках, v. 60, прим. 4; ее желе по сравнению с желе миссис Абингтон, ii. 349; рассказ Джонсона о французских настроениях и еде, ii. 385, прим. 5; совет Джонсона насчет пивоварни, iii. 382, прим. 1; насчет сладостей, iii. 186; iv. 90; о смерти м-ра Трейла, iii. 136, прим. 2; стремление не обидеть, iii. 54, прим. 1; апелляция к ее любви и жалости, iv. 229, прим. 3; видимость дружбы сохраняется с ней, iv. 164, 166; предчувствие зла, v. 232, прим. 5; очерняет, i. 28; желает принизить его, i. 66, прим. 2; фантастический рассказ о вере, i. 68, прим. 3; биографы, i. 26, прим. 1; осуждает ее поведение, iv. 277; его дружеские упреки, iii. 48; перемена в ее чувствах к нему, iv. 340, прим. 3; о детских книгах, iv. 8, прим. 3; разговор слишком тяжел для знати, iv. 117; переписчик, iv. 37; неприязнь к чрезмерным похвалам, iii. 225; к исключительности, ii. 74, прим. 3; сомневается в ее дружбе, iv. 145, прим. 2; одежда, iii. 325; выгоняет ее из своих мыслей, iv. 339, прим. 3; и граф Марчмонт, iii. 344; ее «очарование миновало», v. 14; переводит эпиграмму, i. 83, прим. 3; льстит, ii. 332, прим. 1, 349; льстит ей, iii. 34; расспрашивает о домашнем хозяйстве, iii. 461-2; болезнь в 1766 г., i. 521; представление ей, i. 520; «Путешествие в Северный Уэльс», v. 427, прим. 1; ее доброта к нему, i. 520; смех, ii. 262, прим. 2; нравоучения, iv. 65, прим. 1; «Письма»: публикует их за 500 фунтов стерлингов, i. 124, прим. 4; ii. 43, прим. 1; расположены неточно, i. 122, прим. 2; ошибка в дате, iii. 453; возможные изменения и вставки, ii. 383, прим. 2; iii. 49, прим. 1, 96, прим. 1; читаются Уолполом, iv. 314; ее собственные «обдуманные послания», iii. 421; его письма к ней из Шотландии, ii. 303, 305; о гордоновских бунтах, iii. 428-30; ее письма к нему в Шотландию, v. 84, прим. 2 (другие письма см. под заголовком ДЖОНСОН, письма); любовь к детям, iv. 198, прим. 4; «любима» ею и Босуэллом, ii. 427; манера еды, i. 470, прим. 2; и миссис Монтегю, iv. 64, прим. 1, 65, прим. 1; пренебрегает ею, iv. 158-9; оставляет его в болезни и одиночестве, iv. 249, прим. 2; «один приятный день с тех пор, как она покинула его», iv. 436; выхаживали в ее доме, iv. 141, 181; «Ода» ей, v. 157-8; пародия на Берка, iv. 317; удовольствие от ее общества, i. 493-6; суров с ней, iv. 159, прим. 3; оглушает ее, v. 288; стиль, iii. 19, прим. 2; предполагаемое желание жениться на ней, iv. 387, прим. 1; прощается с ней в апреле 1783 г., iv. 198, прим. 4; разговоры, iv. 237, прим. 1; нежность к матери, ii. 263, прим. 6; призывает к бережливости, iv. 85, прим. 2; желает видеть ее и м-ра Трейла на Гебридах, iii. 455; не стал бы пить за ее здоровье на виски, v. 347; «яремо», возложенное на нее, iv. 340; миссис Леннокс, никому не нравится, iv. 275, прим. 2; посещает Личфилд, v. 428, прим. 1 и 3; хвалит Дадли Лонга, iv. 81; видение Литлтона, iv. 298, прим. 3; критика Мэлоуна на ее «Анекдоты», iv. 341; второй брак, упоминается Босуэлл, ii. 328; признаки того, что он назревает, iv. 158, прим. 4; заключается, iv. 339; браки с людьми более низкого ранга, ii. 328; средний класс за рубежом, отсутствие счастливого среднего класса, ii. 402, прим. 1; хвалит миссис Монтегю, iv. 275, прим. 3; смерть матери, ii. 263; м-р Масгрейв, ii. 343, прим. 2; iv. 323, прим. 1; «Моя Госпожа» или «Мадам», i. 494; назойливая, iv. 137, прим. 2; противоречия в Париже, iii. 352, прим. 2; «Письма Пиоцци»: см. выше под ст. МИСИС ТРЕЙЛ, «Письма Джонсона»; «Всеобщая молитва» Поупа, iii. 346-7; портрет, iv. 158, прим. 1; губит похвалами, iv. 82; пес Престо, iv. 347; хвалит любовные стихи Приора, ii. 78; беспокойство при потере кошелька, v. 442; угощение, v. 347, прим. 1; любовь Ричардсона к похвалам, v. 396, прим. 1; «суровая и знающая», iii. 318, прим. 3; миссис Сиддонс в роли Евфрасии, v. 103, прим. 1; теряет единственного оставшегося в живых сына, ii. 468, 470; iii. 6, 45, прим. 2; совет Джонсона ей, iii. 136, прим. 2; теряет младшего сына, iii. 4, прим. 3; описывает возвышение семьи Трейл, i. 491, прим. 1; смерть Трейла, iv. 84; влияние на нее и Джонсона, v. 157; описывает его манеры, i. 494, прим. 1; ревнует к нему, iii. 96, прим. 1; «Три предупреждения», ii. 26; не могла удержать язык за зубами, iv. 82; равнодушие к правде: см. выше под ст. неточность; имение в Уэльсе, ii. 281; поездка туда, ii. 285; v. 427-60; остроумие, iv. 103, прим. 1; незнание д-ром Янгом ропалических стихов, v. 269, прим. 3; упоминается, ii. 142, 364, прим. 3, 379; iii. 29, 33, 95, 126, 132, 248, 372; iv. 5, прим. 1, 75, 80, 169, 242; v. 110. ТРЕЙЛ, мисс, «Диалоги» Баретти, написанные для нее, ii. 449, прим. 2; в Бате в 1780 г., iii. 422; вечеринка по случаю дня рождения, iii. 157, прим. 3; игра на клавесине, ii. 409; Джонсон обучает ее латыни, iv. 345, прим. 2; v. 451, прим. 2; навещается ею во время своей последней болезни, iv. 339, прим. 3; видела Марию-Антуанетту, ii. 385; выходит замуж за адмирала лорда Кейта, v. 427, прим. 1; натянутые отношения с матерью, v. 427, прим. 1; портрет, iv. 158, прим. 1; Квини, iii. 422, прим. 4; v. 451, прим. 2; упоминается, iii. 6; iv. 86, прим. 2. ТРЕЙЛ, мисс София, Джонсон советует ей изучать арифметику, iv. 171, прим. 3. «Три предупреждения», ii. 26. МОЛОТЬБА, v. 263. ТРОКМОРТОН, м-р, из Уэстон-Андервуда, v. 439, прим. 1. ТРОН, за ним нечто большее, чем он сам, iii. 416, прим. 2. ТУАН (де Ту), Джонсон подумывает перевести его «Историю», iv. 410; упоминается, i. 32, 208, прим. 1. ФУКИДИД, его цитаты из Гомера, iii. 331. ТЬЮРСКОУ, первый лорд, Босуэлл преклоняет перед ним интеллектуальные колени, iv. 179, прим. 2; хвалит «Журнал путешествия», i. 3, прим. 1; пишет ему, iv. 327; его ответ, iv. 336; характер в описании сэра В. Джонса, iv. 349, прим. 3; авторское право, речь о нем, ii. 247, прим. 5, 345; обращение с Купером, iv. 349, прим. 3; дуэль с Эндрю Стюартом, ii. 230, прим. 1; стычка с Горном Туком, iv. 327, прим. 4; преследует его в судебном порядке, iii. 354, прим. 3; награждает Хорсли, iv. 438; компаньон Джонсона, iii. 22; щедрое предложение ему, iv. 348; письмо к нему, iii. 441; v. 364, прим. 1; письмо от него, iv. 349; пенсия, предполагаемая прибавка к ней, iv. 327-8, 348-350, 367-8; готовился к встрече с ним, iv. 327; юридическое заключение по делу преп. Дж. Томсона, iii. 63; Макбин и Чартерхаус, i. 187; принц Уэльский и сэр Джон Ладд, iv. 412, прим. 1; «настраивает свой ум на ваш», iv. 179; письмо Рейнолдсу, iv. 350, прим. 1; Билль о королевских браках, ii. 152, прим. 2; мелкие верные доходы, ii. 323, прим. 1; судебный процесс д-ра Тейлора, iii. 44; упоминается, iv. 310. ТЮРО, м-р, iv. 101. ТИБР, iii. 251. ТИБУЛЛ, перевод Грейнджера, ii. 454; цитируется, iv. 407, прим. 1. СУДЕБНЫЙ ПРОЦЕСС ТИЧБОРНА, v. 247, прим. 2. ТИКЕЛЛ, Ричард, «Послание от достопочтенного Чарльза Фокса», ii. 292, прим. 4; iii. 388, прим. 3; «Проект», iii. 318, прим. 2. ТИКЕЛЛ, Томас, помогал Блекмору в его «Творении», ii. 108; «Жизнеописание» работы Джонсона, iv. 56. ТИГР, река Тигр, v. 242, прим. 1. ТИЛЛМОН, Гиббон хвалит его точность, i. 7, прим. 1. ТИЛЛОСОН, Джон, архиепископ Кентерберийский, «Проповеди», iii. 247; о пресуществлении, v. 71. ВРЕМЯ И ПРОСТРАНСТВО, iv. 25. «Таймс», цитируется, v. 400, прим. 4. РОБКОСТЬ, iv. 200, прим. 4. ТИММИНС, м-р Сэмюэл, цитируется работа «Д-р Джонсон в Бирмингеме», i. 85, прим. 3, 95, прим. 3. ТИНДАЛ, д-р, ii. 229, прим. 1. ТИППУ, iii. 356, прим. 2. Принц Тити, ii. 391. ТОСТЫ, iv. 29. ТОЛАНД, Джон, i. 29. ТОЛЧЕР, старый м-р, i. 152, прим. 3. ТОЛЕРАНТНОСТЬ, ii. 249-254; iv. 12, 216; всеобщая, iii. 380. ТОМАЗИ, синьора, ii. 451, прим. 3. «Мисс...», i. 178. «Мисс... по поводу вручения автору кошелька», ii. 25. «Томми Прудент», iv. 8, прим. 3. ТОНСОН, Джейкоб, эпилог Баджелла, iii. 46; контракт Драйдена с ним, i. 193, прим. 1. ТОНСОН, Джейкоб младший, Джонсон хвалит его, i. 227, прим. 3; упоминается, i. 263, прим. 3. ТУК, Хорн (сначала преп. Джон Хорн), речь Бекфорда к королю, iii. 201, прим. 3; перепалка с Босуэллом, iii. 354, прим. 2; «Развлечения Пёрли», iii. 354, прим. 2; тюремное заключение, iii. 314, прим. 6; судебный приказ об ошибке, iii. 345, прим. 3; критикует этимологию Джонсона, iii. 354; со слезами читает предисловие к его «Словарю», i. 297, прим. 2; iii. 354, прим. 1; «Письмо м-ру Даннингу», iii. 354; оставляет свой приход, iii. 201, прим. 3; нападает на сэра Флетчера Нортона, ii. 472, прим. 2; должен был быть выставлен у позорного столба, iii. 314; слишком много литературы для этого, iii. 354; лорд Мэнсфилд не осмелился бы рискнуть этим, ib., прим. 3; стычка с Терлоу, iv. 327, прим. 4. ТОПХЭМ, Эдвард, владелец газеты «Мир», iii. 16, прим. 1. ТОПЛЕДИ, преп. м-р, атакован Уэсли, v. 35, прим. 3; встречается с Джонсоном у Дили, ii. 247, 253, 255. ТОПОГРАФИЧЕСКИЕ ТРУДЫ, iii. 164, прим. 1. ТОППИНГ, м-р, из Крайст-черч, iii. 449. ТОПСЕЛЛ, Эдвард, i. 138, прим. 5. ТОРИ, определение, i. 294; iii. 174, прим. 3; как зарождаются, iii. 326; враждебны Испании, i. 147, прим. 5; отождествляются с якобитами, i. 429, прим. 4; «О тори и вигах», iv. 117; оппозиция Двору, ii. 112; почтение к правительству, iv. 100; вражда с вигами, iv. 291; виги вне должности, i. 129. ТОРРЕ, м-р, пиротехник, iv. 324. ПЫТКА, i. 466, 467, прим. 1. ТОТТЕНХЭМ, iii. 45, прим. 1. ОСЬ ОЩУЩЕНИЙ, чувство осязания, ii. 190. ПУТЕШЕСТВИЕ ПО ЕВРОПЕ, iii. 458. ТАУЭРС, д-р Дж., «Эссе о жизни Джонсона», iv. 41, прим. 1; хвалит «Жизнеописание Милтона» Джонсона, iv. 40; «Письмо д-ру Джонсону и др.», ii. 316. ТАУНЛИ, К., гравер, iv. 421, прим. 2. ТАУНЛИ, Чарльз, iii. 118, прим. 3. ТАУНМОЛЛИНГ, iii. 452. ТАУНСЕНД, олдермен, Джонсон нападает на него, ii. 135, прим. 1; лорд-мэр, iii. 459; iv. 175, прим. 1; отказывается платить земельный налог, iii. 460; упоминается, iii. 201, прим. 3. ТАУНСЕНД, второй виконт, ii. 342, прим. 1; v. 357, прим. 1. ТАУНСЕНД, четвертый виконт (впоследствии первый маркиз), i. 437, прим. 2. ТАУНСЕНД, достопочтенный Чарльз, дружба с Акенсайдом, iii. 3; «Речь о шампанском», ii. 222, прим. 3; шутки и остроты, ii. 222; ib., прим. 3; лорд Кеймс критикует его, ii. 90, прим. 1. ТАУНСЕНД, достопочтенный Джон, «Послание» Тикелла, ii. 292, прим. 4. ТАУНСЕНД, достопочтенный Томас (впоследствии первый виконт Сидней), «Томми Таунсенд» Голдсмита, iii. 233, прим. 1; нападает на Джонсона, iv. 318; вносит предложение сжечь проповедь Ноуэлла, iv. 296, прим. 1. ТАУНСОН, преп. д-р, ii. 258, прим. 3; iv. 300, прим. 2. ТОРГОВЛЯ, трудности, не имеет больших трудностей, iii. 382, прим. 2; подобна азартной игре, v. 232; ущерб, наносимый организму, ii. 218; досуг занятых ею лиц, v. 59; военный дух страдает от нее, ii. 218; возможность преуспеть в мире, ii. 98; не дает капитального прироста богатства, ii. 98; но приносит промежуточное благо, ii. 176; выгода в удовольствии, ii. 98; быстрый подъем торговцев, i. 490; авторы, пишущие о ней, ii. 430. Торговля (лондонские книготорговцы), i. 438; ii. 345; iii. 285. ЛЮДИ ТОРГОВЛИ (торговцы), описание честного торговца Чатемом, v. 327, прим. 4; вызывают гнев своим благосостоянием, v. 327; камины в гостиной, v. 6; заупокойная проповедь по дочери торговца, ii. 122; отошедшие от дел, ii. 120; один из них, страдающий камнями в почках, iii. 176, прим. 1; их жены, iii. 353. ТРАДИЦИЯ, ненадежная, v. 224; церковная традиция, v. 71. ТРАГИКИ, высмеиваются в «Идлере», v. 38, прим. 1. ТРАГЕДИЯ, смехотворная, iii. 238; очищение страстей с ее помощью, iii. 39; хуже от того, что ее играют на сцене, ii. 92, прим. 4; v. 38: См. АКТЕРЫ. ПЕРЕВОДЫ, как судить об их достоинствах, iii. 256; контракт сэра Джона Хилла на перевод, ii. 39, прим. 2; какие книги можно переводить, а какие нельзя, iii. 36, 257. Просачиваться (Transpire), iii. 343. ПЕРЕЖИВАНИЕ, Разумный восторг, iii. 338. ПРЕСУЩЕСТВЛЕНИЕ, v. 71, 88. ТРАНСИЛЬВАНИЯ, ii. 7, прим. 3. ТРАПО, генерал Сайрус, v. 135. ТРАПО, губернатор, v. 134, 142. ТРАПП, д-р, i. 140, прим. 5; iv. 381, прим. 1. ПУТЕШЕСТВЕННИКИ, древние — догадывались, современные — измеряют, iii. 356; намереваются говорить правду, iii. 235; над современными путешественниками в основном смеются, iii. 300; странная склонность быть недовольными, iii. 236; неудовлетворительны, если им нельзя доверять, ii. 333. ПУТЕШЕСТВИЯ, советы о них, i. 431; Купер, Гиббон, Голдсмит и Локк о возрасте для путешествий, iii. 458-9; человеческая жизнь — главный предмет наблюдений, iii. 301, прим. 2; праздные привычки прерываются, i. 409; любовь Джонсона к путешествиям, iii. 449-459; «Расселас», описано в нем, i. 340, прим. 1; скорость путешествий: из Лондона в Сент-Эндрюс, i. 359, прим. 3; в Эдинбург, v. 21, прим. 1; в Харвич, i. 466, прим. 2; в Личфилд, i. 340, прим. 1; ii. 45; iii. 411; в Милан, i. 370, прим. 4; в Солсбери, iv. 234, прим. 3; дают мало пиршества для беседы, iii. 352; время, плохо потраченное на них в ранней молодости, iii. 352, 458. ПУТЕШЕСТВИЯ, книги о них, авторы весьма несовершенны, ii. 377; следует отправляться в путь с полным багажом знаний, iii. 301; писание под вымышленным именем, iv. 320. ИЗМЕНА, государственная измена по замыслу, iv. 87. «Трактат о живописи», i. 128, прим. 2. ТРЕКОТИК, олдермен, описание его, iii. 76, прим. 2; его английский язык, iii. 76, 201; лорд-мэр, iii. 459. ДЕРЕВО, дергаемое богословами, iv. 226. ДЕРЕВЬЯ, их размножение, ii. 168. См. под заголовком ШОТЛАНДИЯ, деревья. ТРЕНТХЭМ, i. 36, прим. 2. ТРЕВЕЛЬЯН, сэр Дж. О., Джонсон и преп. Джон Маколей, v. 360, прим. 1; «История Сент-Килды» преп. Кеннета Маколея, v. 119, прим. 3. СУД БОЖИЙ (поединок), v. 24. ШУТКИ, либо мошеннические, либо ребяческие, iii. 396. МЕЛОЧИ, жизнь состоит из них, i. 433, прим. 4; ii. 359, прим. 2; довольство ими, iii. 241-2; их важность, i. 317; iii. 355. ТРИМЛisТАВН, лорд, iii. 227-8. ТРОИЦА, доктрина о Троице, ii. 254-5; v. 88. «Тристрам Шенди». См. СТЕРН. ТРОНШЕН, м-р, iii. 301, прим. 1. ТРОТТЕР, Беатрикс, iii. 359. ТРОТТЕР, ——, гравер, iv. 421, прим. 2. ТРОЦ, профессор, i. 475. ТРОУТОН, лейтенант, словоохотливый странник, v. 448. ИСТИНА, детей следует строго приучать к ней, iii. 228; утешение жизни, существенно для него, iv. 305; утешение, извлекаемое из нее, i. 339; споры о моральной истине, iii. 17; отклонения от нее весьма часты, iii. 403-4; человеческий опыт — проверка ее, i. 454; «Я скажу правду и посрамлю дьявола», ii. 222; моральная и физическая, iv. 6; «дома не принимают» (не дома), i. 436; обязательна ли, iii. 320, 377; iv. 305-6; мучительно быть вынужденным защищать ее, iii. 11; необходима вечная бдительность, iii. 230; iv. 361; публиковать ее против самого себя, iv. 396; v. 211; религиозная истина, утвержденная мученичеством, ii. 250; права произносить ее и сбивать с ног за ее произнесение, iv. 12; больным следует говорить правду, iv. 306; общество держится на ней, iii. 293; история, существенна для нее, ii. 433: См. под заголовком ДЖОНСОН, правдивость. ТУАМ, архиепископ Туамский, ii. 265, прим. 4; iv. 198, прим. 2. ТУЛЛ, Джетро, v. 324. ТАНБРИДЖСКАЯ ШКОЛА, iv. 330. ТАНБРИДЖ-УЭЛЛС, миссис Монтегю пишет оттуда в 1760 г., ii. 64, прим. 2; гравюра с изображением общества там в 1748 г., i. 190, прим. 1; упоминается, iii. 45, прим. 1. ТЮРГО, существование материи, i. 471, прим. 2. ТУРЦИЯ И ТУРКИ, Босуэлл желает посетить ее, iv. 199; опиум в обычном употреблении, iv. 171; опустошают Грецию, ii. 194; отсутствие Stirpes, ii. 421; упоминается, v. 74. ТУРЕЦКАЯ ДАМА, i. 343. «Турецкий шпион», iv. 199; v. 341. ТЕРНЕР, Джон, мастер фехтования, v. 103, прим. 2. ШОССЕЙНЫЕ ДОРОГИ с взиманием платы (Turnpikes), v. 56, прим. 2. ТУРСЕЛЛИНУС, i. 77. ТУРТОН, д-р, iii. 164. ТВЭЛМЛИ ВЕЛИКИЙ, iv. 193. ТУЭЛЛС, Леонард, «Жизнеописание д-ра Э. Покока», iv. 185. ТВИКЕНХЭМ, поездка Босуэлла и Джонсона туда, ii. 361-4; вилла м-ра Кембриджа, ii. 361; разбойники, iii. 239, прим. 1; общество, ii. 120. ТВАЙНИНГ, преп. Томас, «Развлечения и штудии сельского священника», неприязнь Джонсона к оборотам «первый — последний», iv. 190, прим. 2; похороны, iv. 420, прим. 1; старая ива в Личфилде, iv. 372, прим. 1. ТВИСС, Ричард, «Путешествия», ii. 345. ТАЙБЕРН, казни там отменены, iv. 188; шествие к нему, iv. 189, прим. 1; «элегические строки Тайберна», ib.: См. КАЗНИ. ТАЕРС, Джонатан, iii. 308. ТАЕРС, Томас, рассказ о нем, iii. 308-9; «Биографический очерк о д-ре Джонсоне», iii. 308; v. 73, прим. 2; Джонсон похож на призрака: См. ДЖОНСОН, Призрак; быстрота сочинения, i. 192, прим. 1; говорил так, словно под присягой, ii. 434, прим. 2; желание посетить Индию и Польшу, iii. 456; Том Беспокойный из «Идлера», iii. 308, прим. 3; упоминается, ii. 107. ТИРАНИЯ, средство против нее, ii. 170. ТИРАУЛИ, лорд, описание его, ii. 211, прим. 4; высказывание Честерфилда, ii. 211. ТИРКОННЕЛ, лорд, письмо Сэвиджа к нему, i. 161, прим. 3; покровительствуем им, i. 173, 372, прим. 1. ТИРВИТ, Томас, поэмы Чаттертона, iii. 50, прим. 5; iv. 141, прим. 1. ТИТЛЕР, А. Ф. (сын У. Титлера, впоследствии лорд Вудхаузли), встречается с Джонсоном, v. 387, прим. 4, 388, прим. 2, 402. ТИТЛЕР, Уильям, «История Марии, королевы Шотландии», i. 354; v. 274, прим. 2, 387; хвалит «Путешествие» Джонсона, ii. 305-6; встречается с ним, v. 394, 396.

У.

ХАДСОН, мистер, ii. 398. УЛИСС, i. 12. НЕОБЩИТЕЛЬНЫЙ, i. 27, прим. 2, 480, прим. 1; iv. 254, прим. 2. ПОНИМАНИЕ, превратное, iii. 379; превосходство мужчины над женщиной, iii. 52; распространение оного, ii. 109, прим. 2; правило Рейнолдса для оценки оного, iv. 316. ДУШЕВНАЯ ТРЕВОГА, iv. 273. ЛИШЕННЫЙ ИДЕЙ: «Компания жалких девушек, лишенных идей», i. 251. Уния, ii. 117, прим. 1. УНИТАРИАНЕ, ii. 408, прим. 1; iv. 125, прим. 2. Unius lacertae, iii. 255. Universal Chronicle, or Weekly Gazette, i. 330, 345, прим. 1. Universal History, iii. 443; iv. 311. Universal Visiter, i. 178, прим. 2, 306; ii. 345. УНИВЕРСИТЕТЫ: беседа человека, получившего образование в английском университете, v. 370; сравнение английских и шотландских, i. 63, прим. 1; v. 85, прим. 2; стипендии, ценность оных, iii. 13; зарубежные профессорские должности, iii. 14; Гиббон, нападки с его стороны, iii. 13, прим. 3; богатые, не чересчур, как утверждает Адам Смит, iii. 13; школа, где можно выучить все, должна быть университетом, ii. 371; подписка на Статьи, ii. 151; v. 64; теория и практика, ii. 52; iii. 138: См. статьи КЕМБРИДЖ и ОКСФОРД, а также ШОТЛАНДИЯ — Абердин, Эдинбург, Глазго и Сент-Эндрюс. Неоскотшенный, ii. 242; v. 55, прим. 1. АНВИНЫ, друзья Каупера, i. 522. АППЕР-ОССОРИ, лорд, iii. 230, прим. 5. ВЫСКОЧКИ, проникновение в парламент, ii. 153, 339. УРБИНО, v. 276. УРИ, капитан, v. 135. УРНЫ, iv. 421, прим. 2; v. 453, прим. 1. Большая Медведица (Ursa Major). См. ДЖОНСОН — медведь. АШШЕР, архиепископ: помогает Лидиату, i. 194, прим. 2; светило ирландской церкви, ii. 132. АШШЕР (помощник учителя в школе), i. 84. РОСТОВЩЕСТВО, закон против оного, iii. 26. ПОЛЬЗА, красота не зависит от нее, ii. 166; iv. 167. Утопия, iii. 202, прим. 3. УТРЕХТ: Босуэлл — студент там, i. 400, 473; ii. 9; Уильям Питт (граф Чатем) — студент, ii. 177, прим. 1. УТТОКСЕТЕРСКИЙ РЫНОК: Джонсон несет там церковное покаяние, i. 56, прим. 2; iv. 373; лавка Майкла Джонсона, i. 36, прим. 3. ЮЗАС, герцог, iii. 322, прим. 3.

V.

ВАКАНСИИ, жажда вакансий, iii. 251. ВАШЕЛЛ, Уильям, iii. 83, прим. 3. ВАКУУМ, i. 444, прим. 2. «Мистер ВАГАБНД», iii. 411, прим. 1. Il Vagabondo, i. 202; iii. 411. ВЕЙЛС (денежные подарки слугам), ii. 78. ВАЛЕНСИЯ, ii. 195, прим. 3; iii. 434. ВАЛЕТУДИНАРИИ, ii. 460; отвращение Джонсона к ним, iii. 1, 152. ВАЛЛАНСИ, полковник, iv. 272, 278. ВАНБРУ, сэр Джон: попытка ответить Джереми Кольеру, iv. 286, прим. 3; Сварливый муж, ii. 48, прим. 3; iv. 284, прим. 2; дань уважения со стороны Рейнолдса, iv. 55. ВЕЙН, Анна, v. 49, прим. 4. ВЕЙН, леди, v. 49, прим. 4. Ванесса, ii. 389, прим. 1. Тщетность человеческих желаний: описание поэмы, i. 192–195; гонорар за рукопись, i. 193, прим. 1; быстрота создания, i. 192; ii. 15; написана по большей части в Хэмпстеде, i. 192; Босуэлл находит в ней средство от счастья, iii. 122, прим. 2; восхищение Байрона поэмой, i. 193, прим. 3; смерть — «милостивый сигнал природы к отступлению», ii. 106; Де Куинси о начальных строках, i. 193, прим. 3; сарказм Гаррика по поводу поэмы, i. 194; Джонсон читает ее со слезами, iv. 45, прим. 3; страдание — «удел человека», iii. 198; v. 179; «Покровитель и тюрьма», i. 264; Расселас, сходство с ним, i. 342; восхищение Скотта поэмой, i. 193, прим. 3; iv. 45, прим. 3; spreads заменено на burns, iii. 357–358; Вейн и Седли, v. 49; кардинал Уолси, iii. 221, прим. 4. ВАНСИТТАРТ, доктор: справка о нем, i. 348, прим. 1; v. 460, прим. 1; история о блохе и льве, ii. 194, прим. 2; упоминается, ii. 192. ВАСС, Лохленд, v. 131, 144. ВЕЙЛ, миссис, ее призрак, ii. 163. ВЕЙЛ, Томас, iv. 77, прим. 3. ВЕНИЦИЯ: Боклер обобран там игроком, i. 381, прим. 1; Джонсон желает ее посетить, iii. 19; упоминается, i. 362; v. 69, прим. 3. ВЕНЕРА работы Апеллеса, iv. 104. Veracious, iv. 39, прим. 3. ДОСТОВЕРНОСТЬ. См. ИСТИНА. Многословие (Verbiage), ii. 236; iii. 256. Verecundulus, i. 68, прим. 1. Приходской дьячок Вернона, v. 268, прим. 1. ВЕРСАЛЬ, ii. 385, 395; театр, ii. 395, прим. 2. СТИХИ: на мертвом языке, ii. 371; сочинение оных, ii. 15. Стихи об Ирландии, iii. 319. Стихи к веточке мирта, i. 92. Стихи мистеру Ричардсону по случаю выхода его «Сэра Чарльза Грандисона», ii. 26. ВЕРТО, ii. 237; iv. 311. ВЕСИ, достопочтенный Агмондсхем: его мягкие манеры, iv. 28; член Литературного клуба, i. 479; ii. 318; профессор в воображаемом колледже, v. 108. ВЕСИ, миссис: вечера в ее доме, описанные Лангтоном, iii. 424; iv. 1, прим. 1; Ханной Мор, iii. 424, прим. 3; Горасом Уолполом, iii. 425, прим. 3; мисс Берни, iii. 426, прим. 3; Джонсоном, там же, прим. 4; желает познакомить Джонсона с Рейналем, iv. 435. ВЕСТРИС, танцовщик, iv. 79. Vexing Thoughts, iii. 5. «Викарий из Уэйкфилда». См. ГОЛДСМИТ. ПОРОК: репутация не страдает от него, iii. 349; в сравнении с добродетелью, iii. 342; доктрина Мандевиля: См. МАНДЕВИЛЬ. Порочное вступление во владение (Vicious Intromission): аргумент Джонсона, ii. 196–201, 206; iii. 102; v. 48. ВИКТОР, Бенджамин, iv. 53. ВИКТОРИЯ, королева, смертные приговоры, iii. 121, прим. 1. ВИДА, i. 230, прим. 1. Vidit et erubuit, iii. 304. ВИЛЕТТ, предобрый преподобный: посвящение Додда ему, iii. 167, прим. 1; его добродетели, iv. 329. Деревня, поэма, iv. 121, прим. 4, 175. ВИЛЬЯРС, сэр Джордж, его призрак, iii. 351. ВИНСЕНТ, Уильям, декан Вестминстерский, i. 302, прим. 1. Оправдание цензоров сцены, i. 140; ii. 60, прим. 3. ВИРГИЛИЙ: Энеида, ее сюжет, iv. 218; обращение Энея с Дидоной, iv. 196; потрепанный экземпляр Бёрка, iii. 193, прим. 3; любовь к земледелию, v. 78; в сравнении с Гомером, iii. 193; Джонсон читает его, ii. 288; iv. 218; юношеские переводы, i. 51; его «машинерия», iv. 16; о Попе говорят меньше, чем о нем, iii. 332; описание типографии, v. 311–312; в сравнении с Феокритом, iv. 2; цитаты: Эклоги: i. 5 — i. 460; i. 11 — iii. 310, прим. 4; ii. 16 — iii. 87, прим. 3; 212, прим. 2; iii. 64 — v. 291, прим. 1; iii. 111 — v. 279, прим. 3; viii. 43 — i. 261, прим. 3; Георгики: ii. 173 — iv. 372, прим. 1; iii. 9 — ii. 329, прим. 3; iii. 66 — ii. 129; iv. 132 — iv. 173, прим. 2; Энеида: i. 3 — v. 392, прим. 4; i. 199 — iv. 258, прим. 1; i. 202 — v. 333, прим. 3; i. 204 — v. 392, прим. 3; i. 378 — iv. 193, прим. 2; i. 460 — iii. 162, прим. 1; ii. 5 — iii. 64, прим. 1; ii. 6 — ii. 262, прим. 1; ii. 49 — iii. 108, прим. 3; ii. 198 — iii. 212, прим. 1; ii. 368 — v. 50, прим. 1; ii. 544 — i. 142; iii. 461 — ii. 22; vi. 273 — v. 311; vi. 417 — v. 311, прим. 4; vi. 660 — iv. 193, прим. 2; vi. 730 — i. 66; xii. 424 — ii. 272, прим. 1. ДОБРОДЕТЕЛЬ: в какой мере ведет к счастью, i. 389, прим. 2; люди, добродетельные от природы, в сравнении с теми, кто преодолевает склонности, iv. 224; не свойственна человеку от природы, iii. 352; практикуемая ради репутации, iii. 342, 349; схоластическая, ii. 223; почему предпочтительнее порока, iii. 342. Добродетель, этическое послание, iii. 199, прим. 2. Видение отшельника Феодора, i. 192, 483, прим. 2. ЖИВОСТЬ как искусство, ii. 462. ВУЛКАНЫ, слои земли в них, ii. 467. ВОЛГА, iv. 277. ВОЛЬТЕР: «В конце концов, это сносный мир», i. 344; нападки на ответы ему, v. 274, прим. 4; Босуэлл навещает его, i. 434, 435, прим. 2; ii. 5; iii. 301, прим. 1; v. 14; Буур, ii. 90, прим. 3; адмирал Бинг, i. 314; Кандид, i. 342; iii. 356; «Церберы литературы», v. 311, прим. 4; одежда Карла XII, ii. 475, прим. 3; Уильям Дерхэм, v. 323, прим. 4; «Жизнь Бейля» Де Мезё, i. 29, прим. 1; Дюбо, ii. 90, прим. 2; Опыт о нравах, ii. 53, прим. 2; его слава, iii. 263, 332; положение забытых идей, i. 435, прим. 2; соперничество с Фридрихом Великим, i. 434; v. 103, прим. 2; Письма Ганганелли, iii. 286; лорд Чарльз Хей, iii. 8, прим. 3; Эно, ii. 383, прим. 1; История войны 1741 года, v. 272; История Людовика XIV, v. 393; «Система природы» Гольбаха, v. 47, прим. 4; эхо Юма, ii. 53; рассказ о восстании 1745–1746 гг., iii. 414; Джонсон нападает на него, i. 498, 499, прим. 1; хвалит его знания, но нападает на его честность, i. 435, прим. 2; его ответ, i. 499; и Фридрих Великий, i. 434; рецензия на «Юлию Мандевиль», ii. 402, прим. 1; лорд Кеймс, ii. 90, прим. 1; Лиссабонская катастрофа, iv. 302, прим. 1; Мир как он есть, i. 344, прим. 2; часовщик Лерой, ii. 391, прим. 5; Людовик XIV прославлен на многих языках, i. 123; и мадмуазель де ла Вальер, v. 49, прим. 3; любил яркие рассказы, iii. 414; сэр Джеймс Макдональд, v. 152, прим. 1; Малагрида, iv. 174, прим. 5; мастер английской ругани, i. 435, прим. 1; смерть Мопертюи, ii. 54, прим. 3; средний класс в Англии и во Франции, ii. 402, прим. 1; «Опыт» миссис Монтегю, ii. 88; Морери, v. 311, прим. 1; хороший рассказчик, ii. 125; Ньютон, Лейбниц и Кларк, v. 287, прим. 2; разграничивает Попа и Драйдена, ii. 5; навещает Попа, i. 499, прим. 1; размышления о Претенденте, v. 199–200; читаем меньше, чем прежде, iv. 288; аллегорическая картина Рейнолдса, v. 273, прим. 4; в сравнении с Руссо, ii. 12; нападки на Шекспира, i. 498; ii. 88, прим. 3; открыл Шекспира для французов, ii. 88, прим. 2; дом Стюартов, v. 200; пытки во Франции, i. 467, прим. 1; еще не прошел испытания, v. 311; Всеобщая история, v. 311; Vir est acerrimi ingenii et paucarum literarum, ii. 406; Уэсли называет его фатом и циником, v. 378, прим. 1; колдовство, v. 46, прим. 1; жадно падок на чудеса, i. 498, прим. 4; iii. 229, прим. 3. Воссиус, Исаак, i. 186, прим. 2. Избирательное право, ii. 340. Обеты: строки Коули о них, iii. 357, прим. 1; предостережение Джонсона против них, ii. 21; ловушка для греха, iii. 357; если излишни — глупость и преступление, iii. 357, прим. 1. Живой голос (Vox Viva), v. 324. Путешествие в Лиссабон, i. 269, прим. 1. Путешествия в Южное море. См. ЮЖНОЕ МОРЕ. Университет Вранюкен, i. 475. Простонародье — дети государства, ii. 14; iv. 216. Виз, преподобный доктор: письмо Босуэлла к нему, iii. 125; письмо Джонсона к нему, iii. 125; упоминается, iv. 372, прим. 2.

W.

Уэйд, генеральный: называет Макфарлейна «мистер Макфарлейн», v. 156, прим. 3; его Хижина, v. 134. Уогер, Чарльз, ii. 164, прим. 5. Заработная плата: повышение оной для поденщиков — ошибка, iv. 176; v. 263; у служанок меньше, чем у слуг-мужчин, ii. 217. Уэйк, архиепископ, ii. 342, прим. 1. Уолдгрейв, леди, ii. 224, прим. 1. Уэльс: Абергели, v. 446; Англси, ii. 284; v. 447; Бах-и-Грейг (Бахыкрайг), iii. 134, прим. 1, 454; v. 436, 438; Бангор, ii. 284; v. 447, 448, 452; Боумарис, v. 447–448; Библия на валлийском языке, v. 450, 454; Бодритдан, v. 442, прим. 3; Бодвилл, v. 449–451; Босуэлл предлагает поездку, iii. 134, 454; Брекон, iii. 139; Брин-о-дол, v. 449; Карнарвон, v. 448, 451; замки: в сравнении с шотландскими, ii. 285; v. 374, прим. 1; колоссальные размеры, v. 437, 442, 448–449, 452; благотворительное заведение, iii. 255; замок Чирк, v. 453; церкви в Бодвилле заброшены, v. 450; река Клуид, v. 438; Конви, v. 446, 452; датские поселения, v. 130; Денби, ii. 282; v. 437–438, 453; Димерчион, v. 438, 440; река Элви, v. 438; знать держала нечто вроде двора, v. 276; Гвайныног, iv. 421, прим. 2; v. 440, прим. 1, 443, 452–453; наем жнецов, v. 453; Холивелл, v. 440–442; негостеприимство, v. 452; гостиницы, v. 446–447; поездка Джонсона в Уэльс, ii. 279, 281, 282, 284; v. 427: см. Путешествие в Северный Уэльс; Кефнамвьелл, v. 452; равнодушие к литературе, v. 443; Лланерк, v. 450; Ллангвинодил, v. 449, 451; Лланлерх, v. 439; Лланхайадр, v. 453; Льюэни-Холл, Джонсон навещает его, ii. 282; v. 435–446; описание оного, v. 436; частокол и ворота привезены оттуда, v. 433; Ллин-Бадарн, v. 451; Ллин-Берис, v. 451; Маэсмюнан, v. 445; рукописи, ii. 383; методисты, v. 451; Молд, v. 435; мятежные настроения в 1779 г., iii. 408, прим. 4; не дает пищи для умозрительных рассуждений, ii. 284; Освестри, v. 454; робость священника перед Джонсоном, v. 450, прим. 2; Пенмаен-Маур, ii. 284; v. 447, 452; Пенмаен-Рос, v. 446, 452; Пулхели, v. 451; реки, v. 442, прим. 4; Руабон, v. 450, прим. 2; замок Рутин, v. 442; второе зрение, ii. 150; Тидвиллиог, v. 449, 451; река Устрад, v. 442, прим. 4; валлийский язык: в какой мере родственен ирландскому, i. 322; план сохранения оного, v. 443; используется в церковных богослужениях, v. 438, 440, 441, 446, 449, 450; валлийцы: в массе своей обладают благородством духа, iii. 275; Рексем, ii. 240, прим. 4; v. 453. УЭЛЬСКИЙ, принц. См. ПРИНЦ УЭЛЬСКИЙ. УОЛКЕР, Джон: «знаменитый мастер ораторского искусства», iv. 206; посвящение Джонсону, iv. 421, прим. 2. УОЛКЕР, Джозеф Купер, i. 321; iii. 111, прим. 4. УОЛКЕР, Томас, актер, ii. 368. ХОДЬБА пешком как привычка, i. 64, прим. 4. УОЛЛ, доктор, iv. 292. СТЕНА: стоимость садовой стены, iv. 205. СТЕНА (почетная сторона тротуара), i. 110; v. 230. УОЛЛАС, ———, шотландский писатель первой величины, ii. 53, прим. 1. УОЛЛЕР, Эдмунд: Аморет и Сахарисса, ii. 360; Божественная поэзия, единение святых, iv. 290, прим. 1; изучался Драйденом, iv. 38, прим. 1; Послание даме, v. 221, прим. 1; внук — простой деревенский джентльмен, v. 86; правнук в Абердине, v. 85; «Жизнь» пера Джонсона, iv. 36, прим. 4, 38, прим. 2, 39; Любовь с первого взгляда, iv. 36; Размышления над молитвой Господней, iv. 290, прим. 4; трезвенник, iii. 327, прим. 2; восхваления женщин, ii. 57. УОЛМСЛИ, Гилберт: характеристика, данная Джонсоном, i. 81; iii. 439; письмо Колсону, i. 102; должник миссис Джонсон, i. 79, прим. 2; письмо Гаррику, i. 176, прим. 2; ученость, ii. 377, прим. 2; знание греческого языка, iv. 33, прим. 3; дом, ii. 467; рекомендует Джонсона и Гаррика, i. 102; Джонсон грозится предать «Ирину» духовному суду, i. 101; виг, i. 81, 430; iii. 439, прим. 3; v. 386. УОЛМСЛИ, миссис, i. 82–83. УОЛПОЛ, Хорацио (впоследствии первый барон Уолпол), iii. 71, прим. 4. УОЛПОЛ, Хорас (впоследствии четвертый граф Орфорд): братья Адамы (архитекторы), ii. 325, прим. 3; адреса королю в 1784 г., iv. 265, прим. 5; царедворцы в пользу деспотической власти, iii. 84, прим. 1; горе-арифметик, iii. 226, прим. 4; профессор Сандерсон и таблица умножения, ii. 190, прим. 3; Эстл, Томас, i. 155, прим. 2; атеизм и фанатизм — двоюродные братья, iv. 194, прим. 1; Аттербери об «Истории» Бернета, ii. 213, прим. 3; воздушные шары, iv. 356, прим. 1; Бэррингтон, Дейнс, iv. 437; «Анализ» Бэрри, iv. 224, прим. 1; Бэйт и Morning Post, iv. 296, прим. 3; библиотека Боклера, iv. 105, прим. 2; Билл Бекфорда о взяточничестве, ii. 339, прим. 2; речь перед королем, iii. 201, прим. 3; тиранический нрав, iii. 76, прим. 2; Biographia Britannica, iii. 174, прим. 3; Благден о «Жизни» Босуэлла, iv. 30, прим. 2; Бокаж, мадам дю, iv. 331, прим. 1; сборник острот, iii. 191, прим. 2; Босуэлл навещает его, iv. 110, прим. 3; Корсика, ii. 46, прим. 1, 71, прим. 2; Жизнь Джонсона, iv. 314, прим. 5; в его присутствии хранит молчание, там же; остроумие Бёрка, iv. 276, прим. 2; близкие друзья лорда Бьюта, i. 386, прим. 3; и несменяемость судей, ii. 353, прим. 3; казнь Кэмерона, i. 146, прим. 2; «Трактат об архитектуре» Чемберса, iv. 187, прим. 4; похороны Чатема, iv. 208, прим. 1; Чаттертон и Голдсмит, iii. 51, прим. 2; Честерфилд как покровитель, iv. 331, прим. 1; остроумие, ii. 211, прим. 3; Сиббер, Колли, i. 401, прим. 1; iii. 72, прим. 4; Адрес лондонского Сити королю в 1781 г., iv. 139, прим. 4; лондонский Сити и мост Блайфрайарз, i. 351, прим. 1; доктор Кларк и королева Каролина, iii. 248, прим. 2; миссис Клайв, iii. 239, прим. 1; iv. 243, прим. 2; призрак с Кок-Лейн, i. 407, прим. 1; Жизнь полковника Кодрингтона, iii. 204, прим. 1; капитуляция Корнуоллиса, iii. 355, прим. 3; Critical Review, iii. 32, прим. 4; Перекрестные чтения, iv. 322, прим. 2; Уильям Камберленд, герцог, жестокость, ii. 375, прим. 1; «Оды» Камберленда, iii. 43, прим. 3; Далримпл, сэр Джон, ii. 210, прим. 2; Дашвуд, сэр Ф., ii. 135, прим. 2; третий герцог Девонширский, iii. 186, прим. 4; казнь Додда, iii. 120, прим. 3; попытка подкупить лорда-канцлера, iii. 139, прим. 3; проповедь в приюте Магдалины, iii. 139, прим. 4; Додсли, Роберт, ii. 447, прим. 2; «Путешествия» Драммонда, v. 323, прим. 3; бунт в дублинском театре, i. 386, прим. 1; дуэли, ii. 226, прим. 5; Дандас «Голодомор», ii. 160, прим. 1; предложение Даннинга о влиянии Короны, iv. 220, прим. 5; вновь посещает Итон, iv. 127, прим. 1; самоубийство Фицгерберта, ii. 228, прим. 3; Фицпатрик, Ричард, iii. 388, прим. 3; вольнодумство, iii. 388, прим. 3; французы: притворяются философами и вольнодумцами, iii. 388, прим. 3; визит джентльмена в Лондон в 1764 г., iv. 92, прим. 5; непристойность разговоров французских дам, ii. 403, прим. 1; iii. 352, прим. 2; трапезы, ii. 402, прим. 2; средние и простые люди, ii. 402, прим. 1; философия, iii. 305, прим. 2; ученые мужи (savans), iii. 254, прим. 1; «говорят о киселе и анатомии», iv. 15, прим. 4; игорные клубы, iii. 23, прим. 1; игра Гаррика, iv. 243, прим. 6; похороны, iv. 208, прим. 1; Георг I и мисс Бретт, i. 174, прим. 2; сжег два завещания, ii. 342, прим. 1; его завещание сожжено, там же; iv. 107, прим. 1; Георг II и «Пиршество Александра», i. 209, прим. 2; характер, i. 147, прим. 1; и пост 30 января, ii. 152, прим. 1; и завещание отца, ii. 342, прим. 1; iv. 107, прим. 1; Георг III: стремится к деспотизму, i. 116, прим. 1; в качестве главнокомандующего, iii. 365, прим. 4; коронация, iii. 9, прим. 2; v. 103, прим. 1; и сэр Джон Далримпл, ii. 210, прим. 2; и пост 30 января, ii. 152, прим. 1; и «Путешествие» Джонсона, ii. 290, прим. 2; министры — его орудия, iii. 408, прим. 4; сам себе министр, i. 424, прим. 1; мать и лорд Бьют, iv. 127, прим. 3; и море, i. 340, прим. 1; Георг IV в молодости, ii. 33, прим. 3; «Леонид» Гловера, v. 116, прим. 4; зависть Гольдсмита, i. 413, прим. 3; «вдохновенный идиот», i. 412, прим. 6; «глупый», i. 388, прим. 3; и Малагрида, iv. 175, прим. 1; Ночь ошибок, ii. 208, прим. 5; Гордоновский бунт, iii. 429, прим. 3; v. 328, прим. 2; Гоуэр, лорд, i. 296, прим. 1; покровитель Грейнджера, iii. 91; Грей, сэр Джеймс, ii. 177, прим. 1; Гренвилл, Джордж, ii. 135, прим. 2; сестры Ганнинг, v. 359, прим. 2; поместье Хагли-Парк, v. 78, прим. 3, 456, прим. 1; Гамильтон, У. Г., i. 520; «Героическое послание», приписываемое ему, iv. 315; горский полк в Джерси, v. 142, прим. 2; разбойники с большой дороги, iii. 239, прим. 1; Хилл, сэр Джон, ii. 38, прим. 2; История дома Ивери, iv. 198, прим. 3; Холлис, Томас, iv. 97, прим. 3; Хук, Натаниэл, v. 175, прим. 3; «Орри» Уолпол, iv. 314; отель де Шателе, ii. 389, прим. 2; продажа собрания Хоутон-Холла, iv. 334, прим. 6; конфликт Палаты общин с лондонским Сити в 1771 г., ii. 300, прим. 5; Дэвид Юм — атеист и фанатик, iv. 194, прим. 1; беседа, ii. 236, прим. 1; французский язык, i. 439, прим. 2; епископ Хёрд, iv. 190, прим. 1; создание ирландских пэрств, iii. 407, прим. 4; тур по Италии, iii. 31, прим. 1; Ревнивая жена, i. 364, прим. 1; Дженкинсон, Чарльз (первый граф Ливерпуль), iii. 146, прим. 1; Джонсон и стихи Барнарда, iv. 433; «брань в духе Биллингсгейта в адрес Мильтона», iv. 40, прим. 1; напыщенность, i. 388, прим. 3; незнаком с характером Джонсона, iv. 433; Дебаты, i. 505; описан Джонсоном, iv. 314; история, сведенная к четырем строкам, i. 5, прим. 1; у леди Лукан, iii. 425, прим. 3; памятник, iv. 423, прим. 1; «не истинный поклонник» Джонсона, iv. 314; нападки на него, там же, прим. 3 и 5; в Королевской академии, iv. 314, прим. 3; о святотатстве, v. 114, прим. 2; писательство ради денег, iii. 19, прим. 3; Джонсон-наездник, i. 399; Джуниус, авторство писем, iii. 376, прим. 4; Военно-полевой суд над Кеппелом, iv. 12, прим. 6; Кинноул, лорд, ii. 211, прим. 4; пасквили в 1770 г., i. 116, прим. 1; преподобный доктор Лорт, iv. 290, прим. 4; казнь Ловата, i. 181, прим. 1; Любовь и безумие, iv. 187, прим. 1; собрание синих чулок у леди Лукан, iii. 425, прим. 3; первый лорд Литтелтон, i. 267, прим. 2; второй лорд Литтелтон, iv. 298, прим. 3; Клуб макарони, v. 84, прим. 1; граф Маклсфилд, i. 267, прим. 1; сэр Дж. Макдональд, i. 449, прим. 2; критика Макинтоша на его стиль, iii. 31, прим. 1; Макферсон и газеты, ii. 307, прим. 4; Мак-Свинни (старина Свинни), iii. 71, прим. 4; лорд Мэнсфилд: нападки на прессу, i. 116, прим. 1; суровость, iii. 120, прим. 3; «Мемуары Грея» Мейсона, i. 29, прим. 3; доктор Мид, iii. 355, прим. 2; методисты, изгнанные из Оксфорда, ii. 187, прим. 1; ополчение в 1778 г., iii. 360, прим. 3, 365, прим. 4; Эндрю Миллар, i. 287, прим. 3; леди Миллер, ii. 336, прим. 5; Филип Миллер, v. 78, прим. 3; Обозначение незамужней женщины (Miss), v. 185, прим. 1; миссис Монтегю: в Академии, ii. 88, прим. 3; у леди Лукан, iii. 425, прим. 3; доктор Морелл, v. 350, прим. 1; Ходатайство (карикатура), v. 285, прим. 1; «таинственность — мудрость тупиц», iii. 324, прим. 4; «Жизнь Боуера» Николза, iv. 437; лорд Норт и мистер Макдональд, v. 153, прим. 1; герцогиня Нортумберлендская, ii. 337, прим. 1; граф Нортумберлендский, ii. 132, прим. 1; сэр Флетчер Нортон, ii. 472, прим. 2; генералиссимус Оглторп, i. 128, прим. 1; становится графом Орфордом, iii. 191, прим. 2; отаитийцы, v. 328, прим. 1; Пантеон на Оксфорд-стрит, ii. 169, прим. 1; пантомимы, i. 111, прим. 2; Паоли, ii. 71, прим. 2, 82, прим. 1; v. 1, прим. 3; Париж, ii. 403, прим. 1; iii. 352, прим. 2; патагонские гиганты, v. 387, прим. 6; новые пэрства, iv. 249, прим. 4; смерть Пелхэма, i. 269, прим. 1; десятый граф Пембрук, ii. 371, прим. 3; петиции королю против Палаты общин, ii. 90, прим. 5; сэр Джон и леди Филиппс, v. 276, прим. 2; судебное преследование прессы, ii. 60, прим. 3; кулачные бои, v. 229, прим. 2; общественные дела в 1779 г., iii. 408, прим. 4; романы Ричардсона, ii. 174, прим. 2; обед Королевской академии, iii. 51, прим. 2; Билл о королевских браках, ii. 152, прим. 2; Ричард Сэвидж, i. 170, прим. 5; шотландцы: и Гордоновский бунт, ii. 300, прим. 5; и Палата общин, ii. 300, прим. 5; офицеры ополчения, iii. 399, прим. 2; вербовка в Лондоне, iii. 399, прим. 3; Шотландия как родина предателей, iii. 430, прим. 6; архиепископ Сикер, iv. 29, прим. 1; доктор Шеббир: разорившийся врач-якобинец, iv. 113, прим. 1; пенсия, ii. 112, прим. 3; суд за клевету на умерших королей, iii. 15, прим. 3; синекура, iii. 19, прим. 3; рабство, iii. 200, прим. 4, 204, прим. 1; брань Смолетта в адрес лорда Литтелтона, iii. 33, прим. 1; Эмфрик Клинкер, i. 351, прим. 1; выборы в Саутуарке в 1774 г., ii. 287, прим. 2; речи в парламенте, влияние оных, iii. 233, прим. 1; Строберри, v. 456, прим. 2; чай, всеобщее употребление, i. 313, прим. 2; десант Тюро в Ирландию, iv. 101, прим. 4; наследует титул, iv. 314, прим. 1; Чарльз Тауншенд, ii. 222, прим. 3; transpire, iii. 343, прим. 2; олдермен Трекотик, iii. 76, прим. 2; Тристрам Шенди, ii. 449, прим. 3; лорд Тайроли, ii. 211, прим. 4; клерк по выбытию казначейства (Usher of the Exchequer), iii. 19, прим. 3; вейлы (подарки слугам), ii. 78, прим. 1; «Вавилоны» миссис Веси, iii. 425, прим. 3; письмо от Вольтера, ii. 88, прим. 2; великий план честности сэра Р. Уолпола, i. 131, прим. 1; низкое мнение об истории, ii. 79, прим. 3; Уорбертон и Гельвеций, iv. 261, прим. 3; граф Уэстморлендский в Оксфорде, i. 281, прим. 1; виги и тори, iv. 117, прим. 5; «Манчестер» Уитакера, iii. 333, прим. 3; Пол Уайтхед, i. 125, прим. 1; Уильям Уайтхед, i. 401, прим. 1; главный судья Уиллс, iv. 103, прим. 3; The World (сотрудник), i. 257, прим. 3; сэр Уильям Йонж, i. 197, прим. 4; доктор Янг, v. 269, прим. 2; профессор Янг, пародия на Джонсона, iv. 392, прим. 1; Зобиида, iii. 38, прим. 5. УОЛПОЛ, сэр Роберт: изгнан в Палату лордов, i. 510; саркастическая речь в адрес лорда Бата, v. 339, прим. 1; отказ Кларка от епископского сана, iii. 248, прим. 2; отчеты о дебатах, предвзятые, i. 502; iv. 314; вызов Элволла, ii. 164, прим. 5; брожение против него, i. 129, 131; ii. 348, прим. 2; неподвижная звезда, i. 131; v. 339; «его счастливый час», iii. 57, прим. 2; iv. 364, прим. 1; Призрак Хосиера, v. 116, прим. 4; непристойный памфлет против него, iii. 239; Джонсон нападает на него в «Лондоне», i. 129; в «Мормонской грамоте» (Marmor Norfolciense), i. 141; изливает на него проклятия, i. 164; пренебрегал учеными мужами, v. 59, прим. 1; его поклон на приемах (levee), iii. 90; министерство прочно и благодарно, ii. 348; патриоты, iv. 87, прим. 2; министр мира, i. 131; v. 339, прим. 3; отличен от Питта, ii. 195; гордость Попа им, iii. 347, прим. 2; премьер-министр в подлинном смысле, ii. 355; iv. 81; «Не умею я читать», ii. 337, прим. 4; читал Сиденхема, v. 93, прим. 4; отпускал сальные шуточки за своим столом, iii. 57; смешивал тори и якобитов, i. 429, прим. 4; «Walelop» и «Достопочтенный М. Туллий Цицерон», i. 502; вигизм при нем, ii. 117; характеристика сэра У. Йонжа, i. 197, прим. 4; упоминается, v. 285, прим. 1. УОЛСОЛЛ, i. 86, прим. 2. УОЛШ, Уильям: «знающий», i. 251, прим. 2; Уединение, ii. 133, прим. 1. УОЛСИНГХЕМ, адмирал, iii. 21, прим. 2. УОЛТОН, Исаак: Полный рыболов, iv. 311; видение Донна, ii. 445; «Жития», одна из любимых книг Джонсона, ii. 363; планируемое издание, ii. 279, 283–285, 445; iii. 107; низкое общественное положение, ii. 364; великий панегирист, там же; цитирует Топселла, i. 138, прим. 5. ПОТРЕБНОСТИ, немногочисленность оных, ii. 474, прим. 3, 475. ВОЙНА: поощряет ложь, iii. 267, прим. 1; мнение Кеймса высмеяно, i. 393, прим. 2; законность, ii. 226; страдания оной, ii. 134; та или иная сторона должна одержать верх, iv. 200; разговоры о войне, iii. 265. УОРБЕРТОН, Уильям, епископ Глостерский: распространил свои оскорбления, v. 93; женился на племяннице Аллена, ii. 37, прим. 1; v. 80; письмо доктору Бёрчу, i. 28; «блистает», v. 81; Босуэлл подражает его манере, iii. 310, прим. 4; нападки Черчилля, iv. 49, прим. 1; v. 81, прим. 2; Божественное посольство, i. 235, прим. 3; iv. 48; цитаты из него, v. 423; Учение о благодати, v. 93; «гребет изрядно», v. 93, прим. 1; общие познания, ii. 36; заставил бы Гельвеция работать, iv. 261, прим. 3; распространенность неверия, ii. 359, прим. 1; рассказ Джонсона о нем, v. 80; и Честерфилд, i. 263; благодарность ему, i. 176; не выносят стиля друг друга, iv. 48; хвалит «Макбет», i. 175; встречается с ним, iv. 47, прим. 2, 48; хвалит его, i. 263, прим. 3; iv. 46–49; относится к нему с большим уважением, iv. 288; употребление слова «ложь», iv. 49; проповедник в Линкольнз-Инн, ii. 37, прим. 1; полемика с Лоутом, ii. 37; v. 125, 423; нападки Маллета, i. 329; «Жизнь Бэкона», iii. 194; планируемая «Жизнь Мальборо», iii. 194; незнание метафизики, v. 81, прим. 1; «Трактаты Уорбертона и др.» Парра, iv. 47, прим. 2; «Опыт о человеке» Попа, ii. 37, прим. 1; iii. 402, прим. 1; v. 80; сделал его епископом, ii. 37, прим. 1; v. 80; недостаток гениальности, v. 92, прим. 4; обширное и широкое чтение, ii. 36; iv. 48–49; v. 57, прим. 3, 81; издание Шекспира, i. 175, 176, 329; iv. 46; v. 244, прим. 2; строки, применимые к нему, iv. 288; близок со Стрэханом, v. 92; ii. 34, прим. 1; в сравнении с Теобальдом, i. 329; помогал, v. 80; «Самому наглому человеку на свете», i. 329; «обширное море слов», i. 260, прим. 1, 278; Рассуждение о философии Болингброка, i. 330, прим. 1; пишет и говорит наугад, v. 92; определение остроумия по Уичерли, iii. 23, прим. 3. УОРБЕРТОН, миссис, ii. 36, прим. 2, 37, прим. 1. УОРД, врач-шарлатан, iii. 389. УОРДЛО, сэр Генри, ii. 91, прим. 2. ЛАГЕРЬ УОРЛИ, iii. 360–362, 365; посещен королем, там же, прим. 3; Паоли, iii. 368. УОРНЕР, Ребекка, Оригинальные письма, iv. 34, прим. 5. УОРНЕР, преподобный Р., Тур по северным графствам, iv. 373, прим. 1. ОБЩИЕ ОРДЕРА (general warrants), ii. 72. УОРРЕН, сэр Чарльз, iv. 399, прим. 5. УОРРЕН, доктор: лечит Джонсона, iv. 399, 411; член Литературного клуба, i. 479; упоминается, iii. 425. УОРРЕН, Джон, из Пембрукшира, i. 89. УОРРЕН, мистер, бирмингемский книготорговец, i. 85–89. УОРИНГТОН, iii. 416; v. 441. УАРТОН, преподобный доктор Джозеф, директор Винчестерского колледжа: писал для «Искателя приключений», i. 252, прим. 2, 253; доля Болингброка в «Опыте о человеке» Попа, iii. 402, прим. 1; рекомендует Бёрка и Чемберса У. Г. Гамильтону, i. 519; ловкость доктора Кларка, i. 3, прим. 2; Донат о пассаже у Теренция, ii. 358, прим. 3; энтузиаст по правилам, iv. 33, прим. 1; «Опыт о Попе», рецензия Джонсона, i. 309; iii. 229; задержка второго тома, i. 448; ii. 167; обида Гаррика на Джонсона, ii. 192, прим. 2; беседа Гольдсмита, i. 412, прим. 1; письмо от У. Г. Гамильтона, i. 519; гонорар Хуку от герцогини Мальборо, v. 175, прим. 3 и 5; прививает детям оспу, iv. 293, прим. 2; Джонсон и сын доктора Берни, iii. 367; размолвка с ним, i. 270, прим. 1; ii. 41, прим. 1; письма к нему: См. ДЖОНСОН — письма; примечание к «Крику», ii. 115; член Литературного клуба, i. 479; живая манера, ii. 41; спародирован Джонсоном, там же, прим. 1; iv. 27, прим. 3; встречает двоюродную сестру Попа, iii. 71, прим. 5; раптирист, ii. 41, прим. 1; подписывает «Круговую петицию», iii. 83; учен, да глуп, iii. 84, прим. 2; хвалит Томпсона, iii. 117; The World, происхождение названия, i. 202, прим. 4; упоминается, i. 325, 418, прим. 1, 449, прим. 1; ii. 34, прим. 1; iii. 125. УАРТОН, миссис Джозеф, i. 496, прим. 2. УАРТОН, преподобный Томас: справка о нем, i. 270, прим. 1; внешность, ii. 41, прим. 1; описан мисс Берни, iv. 7, прим. 1; Босуэлл и Джонсон навещают его, ii. 446; разоблачает подделку Чаттертона, iii. 50, прим. 5; iv. 141, прим. 1; вклад в «Жизнь Джонсона», i. 8; «Орел и Ролиночка», i. 117, прим. 1; авторство «Героического послания», iv. 315; ссорится с Хаггинсом, iv. 6; автор заметок для «Ленивца», i. 330; размолвка с Джонсоном, i. 270, прим. 1; письма к нему: См. ДЖОНСОН — письма; визит в Оксфорд в 1754 г., i. 270; пародирует его поэзию, iii. 158, прим. 3; предисловие к его «Словарю», i. 297, прим. 3; член Литературного клуба, i. 479; «Заметки к „Королеве фей“ Спенсера», i. 270, прим. 2, 276, 289; iv. 6; «Ода на первое апреля», iii. 159, прим. 1; поэт-лауреат, i. 185, прим. 1; профессор поэзии, i. 323, прим. 3; «Шествие недовольства», i. 283, прим. 2; iii. 323, прим. 4; ученики и лекции, i. 279, прим. 2; «Бак» Сэвиджа, i. 166; примечания к Шекспиру, i. 335–336; ii. 114; упоминается, i. 78, прим. 2, 79, прим. 1, 325. УАРТОН, преподобный Томас (отец двух Уартонов), i. 449, прим. 1. ВАШИНГТОН, Джордж, ii. 478. ВОССИУС, Кристофер, v. 445. МОТОВСТВО, iii. 265, 317. ВОДА, совет Джонсона пить ее, iii. 169. УОТЕРС, Амброз, iv. 402, прим. 2. УОТЕРС, мистер, парижский банкир, ii. 3. УОТФОРД, ii. 204, прим. 1, 301, прим. 1. УОТСОН, Ричард, епископ Лландаффский: доходы епископов, iv. 118, прим. 2; Химические очерки, iv. 118, 232, прим. 3; как преуспеть в жизни, ii. 323, прим. 1. УОТСОН, профессор Роберт, из Сент-Эндрюса: История Филиппа II, iii. 104; принимает Джонсона, v. 58–60, 64, 68; удивляется его манерам, v. 70; беседует о литературном сочинении, v. 66. УОТСОН, мистер, «участвовавший в восстании 45-го», v. 158, прим. 3. УОТТС, доктор Исаак: жил у сэра Томаса Эбни, i. 493, прим. 3; снисходит до несоответствия достоинству науки, ii. 408, прим. 3; Джонсон включает его в «Жизни», iii. 126, 370; iv. 35, прим. 3; рекомендует его Сочинения, iv. 311; его стихи лучше по замыслу, чем по исполнению, iii. 358; приучил диссидентов к изяществу стиля, i. 312. БОГАТСТВО. См. ДЕНЬГИ. Богатство народов. См. СМИТ, Адам. ПОГОДА И ВРЕМЕНА ГОДА: признается их влияние, i. 332, прим. 2; ii. 263; iv. 259, прим. 3, 353, 360; высмеиваются Джонсоном в «Ленивце», i. 332; ii. 263, прим. 2; в «Митр», i. 426; «все это воображение», i. 452; погода не влияет на организм, ii. 358; iii. 305; высмеиваются Рейнолдсом, i. 332, прим. 2; «фантастическое легкомыслие» Грея, i. 203, прим. 3; разговоры о погоде, i. 426, прим. 1; iv. 360, прим. 2. УЕБСТЕР, преподобный доктор Александер: справка о нем, ii. 269, прим. 4; v. 50; его рукописный отчет о шотландских приходах, ii. 274, прим. 2; упоминается, ii. 270–272, 275; v. 387, прим. 2, 391, 394, 397. УЕДДЕРБЕРН, Александер. См. ЛОФБОРО, лорд. УЕДДЕРБЕРН, мистер, из Балландина, iii. 214, прим. 1. ОТЕЦ УЭЛЧ, ii. 401. МИСС УЭЛЧ, iii. 217. УЭЛЧ, Сондерс: справка о нем, iii. 216; смерть, iii. 219, прим. 1; допрос мальчика, iv. 184; письмо от Джонсона, iii. 217; положение лондонских бедняков, iii. 401. ВОСПИТАННЫЙ ЧЕЛОВЕК в отличие от невоспитанного, iv. 319. ВАЛЛИЙЦЫ. См. под ст. УЭЛЬС. УЭЛВИН, iv. 119; v. 270. УЕНДОВЕР, ii. 16, прим. 1. УЕНТВОРТ, мистер, учитель школы в Стоурбридже, i. 49. УЕНТВОРТ-ХАУС, «публичные обеды», iv. 367, прим. 3. УЭЗЛИ, преподобный Чарльз: дурно обошедшийся с ним Оглторп, i. 127, прим. 4; «человек более оседлый, чем его брат», iii. 297. УЭЗЛИ, преподобный Джон: «Мистериум Магнум» Бёме, ii. 122, прим. 6; противник кровопускания, iii. 152, прим. 3; представлен Джонсоном Босуэллу, iii. 394; Спокойное обращение к нашим американским колониям, v. 35, прим. 3; правила диеты Чейна, iii. 27, прим. 1; беседа, iii. 230, 297; навещает доктора Додда, iii. 121, прим. 3; грязное состояние Эдинбурга, v. 23, прим. 1; фермеры тупы и недовольны, iii. 353, прим. 5; французские пленные, i. 353, прим. 2; верил в ньюкаслского призрака, iii. 297, 394; преподобный мистер Холл, его зять, iv. 92, прим. 3; никогда не встречал разбойников на дороге, iii. 239, прим. 1; Джонсон жалуется, что тот вечно занят, iii. 230; письма к нему, iii. 394; v. 35, прим. 3; проводит два часа с ним, iii. 230, прим. 3; путешествует пешком, i. 64, прим. 4; «Серьезный призыв» Лоу, i. 68, прим. 2; вечно занят, iii. 230; нападает на апологетов роскоши, iii. 56, прим. 2; манеры и жизнерадостность, iii. 230, прим. 3 и 4; тюрьма Маршалси, i. 303, прим. 1; преподобный мистер Майер, ii. 253, прим. 2; методисты и мировой судья, i. 397, прим. 1; имя методистов, i. 458, прим. 3; ссорится с мораветами, iii. 122, прим. 1; употребляет слово muddy, ii. 362, прим. 3; заставляет замолчать Нэша, iv. 289, прим. 1; тюрьмы Ньюгейт в Лондоне и Бристоле, iii. 431, прим. 1; «старуха», iii. 172; молитвенные собрания в Оксфорде, i. 58, прим. 3; прибытие Паоли в Англию, ii. 71, прим. 2; простая проповедь, i. 459, прим. 1; благовоспитанная аудитория, iii. 353, прим. 5; политик, v. 35, прим. 3; приговоренные к смерти заключенные, iii. 121, прим. 3; iv. 329, прим. 2; чуть ли не сожалеет об отсрочке казни одного из них, v. 201, прим. 2; круг его чтения и сочинений, iii. 297, прим. 1; «Карл V» Робертсона, ii. 236, прим. 4; приучен бояться розги, i. 46, прим. 4; нападает на католиков, v. 35, прим. 3; Руссо и Вольтер, v. 378, прим. 1; доктор Ратти, iii. 170, прим. 4; студенты Сент-Эндрюса, v. 63, прим. 2; его сестра, миссис Холл, iv. 92; религиозное воспитание рабов, ii. 27, прим. 1; уединенная религия, v. 62, прим. 5; против употребления чая, i. 313, прим. 2; странствия и страдания, ii. 123, прим. 3; iii. 297, прим. 1; университетская жизнь в Англии и Шотландии, i. 63, прим. 1; отвечает Уорбертону, v. 93; верит в колдовство, ii. 178, прим. 3. УЭЗЛИ, миссис (мать Чарльза и Джона Уэзли), i. 46, прим. 4. УЭСТ, Гилберт: на военной службе, iii. 267, прим. 1; перевод Пиндара, iv. 28. УЭСТ, Ричард: описывает Крайст-черч в Оксфорде, i. 76, прим. 1; строки о собственной смерти, iii. 165, прим. 3. УЭСТ, преподобный У., издание «Расселаса», i. 340, прим. 3. ОСТРОВА ВЕСТ-ИНДИИ в 1779 г., iii. 408, прим. 4; упоминаются, ii. 455: см. ДЖАМАЙКА и РАБЫ. УЭСТКОТ, лорд: Джонсон и Трейлы навещают его, v. 456, прим. 1; видение лорда Литтелтона, iv. 298; портрет в Стритеме, iv. 158, прим. 1; упоминается, iv. 57, прим. 1, 58, прим. 3. ЗАПАДНЫЕ ОСТРОВА. См. под ст. БОСУЭЛЛ — «Дневник путешествия на Гебридские острова», «Путешествие на Западные острова», МАРТИН, М. и ШОТЛАНДИЯ — Гебриды. ВЕСТМИНСТЕР. См. под ст. ЛОНДОН. ВЕСТМИНСТЕРСКИЙ ДЕКАНАТ, отказ от оного, iii. 113, прим. 2. ВЕСТМИНСТЕРСКОЕ АББАТСТВО: эпитафия Чемберсу, i. 219, прим. 1; могила миссис Сиббер, v. 126, прим. 5; эпитафия Гольдсмиту, iii. 82; и Джонсон в Уголке поэтов, ii. 238; музыкальные собрания Генделя, iv. 283; могила Джонсона, iv. 419, 423; могила Бена Джонсона, v. 402, прим. 5; могила Макферсона, ii. 298, прим. 2; памятник Мильтону, i. 227, прим. 4; Рейнолдс описывает его памятники, iv. 423, прим. 2; «стены, опозоренные надписью на английском языке», iii. 85. УЭСТМОРЛЕНД, седьмой граф: канцлер Оксфордского университета, i. 348, прим. 2; встречается с Претендентом в Лондоне, i. 279, прим. 5. УЭТЕРЕЛЛ, преподобный доктор: Босуэлл и Джонсон навещают его, ii. 440; письмо Джонсона к нему, ii. 424; упоминается, ii. 356; iv. 308. Река УЕЙ, ii. 136, прим. 2; iii. 362, прим. 5. УХОРНЛИФ, лорд, iii. 399, прим. 1. УОРТОН, маркиз, iv. 317, прим. 3. УОРТОН, преподобный Генри, ii. 242, прим. 3. ПШЕНИЦА, цена оной в 1778 г., iii. 226, прим. 2. См. ЗЕРНО. УИТЛИ, близ Оксфорда, iv. 308. УИТЛИ, мистер Г. Б., «Мемуары» Рексолла, ii. 40, прим. 4. Уитли и Беннетт о Службе общей молитвы, iv. 212, прим. 4. УИЛЕР, преподобный доктор: смерть, iii. 366, прим. 4; iv. 233, прим. 3; опыт сельского пастора, iii. 437; любовь Джонсона к его беседам, iii. 366, прим. 4; 307; письмо к нему, iii. 366; упоминается, v. 458, прим. 1. УИЛЕР, мистер, из Бирмингема, v. 458. ВИГИЗМ: испорчен со времен Революции, ii. 117; его гончие, iv. 40, 63; вульгарный вигизм Литтелтона, ii. 221; нет ему места на небесах, v. 385. ВИГИ: против милостыни, ii. 212; бездонные, iv. 223; определение, i. 294, 431, прим. 1; первый виг — дьявол, iii. 326; iv. 317, прим. 3; всякий дурной человек — виг, v. 271; Фергюсон — «гнусный виг», ii. 170; не желают быть управляемыми, ii. 314; перенесли камин в зале, i. 273; гуманный виг, v. 357; «Разве какой-нибудь король — виг?», iii. 372, прим. 3; нация спокойна, когда они у власти, iv. 100; в сутане пастора, v. 255; претензии на честность смехотворны, v. 339; негодяй и виг, ii. 444; стаффордширский виг, iii. 326; вражда с тори, iv. 291; тори у власти, i. 129; «виггистские псы», i. 504. УИСТОН, Джон, книготорговец, iv. 111. УИСТОН, Уильям: стихи Бентли, iv. 23, прим. 3; «Грешный Уилл Уистон», ii. 67, прим. 1. УИТАКЕР, преподобный Джон, История Манчестера, iii. 333. УИТАКЕР, преподобный мистер, ii. 108, прим. 2. УИТБРЕД, Сэмюэл, пивовар, iii. 363, прим. 5. УИТБРЕД, Сэмюэл, член парламента, сын: законопроект о приходских школах, iv. 200, прим. 4. МИСС УИТБРЕД, iii. 96, прим. 1. УИТБИ, Даниэл, Комментарий, v. 276. УИТБИ, мистер, из Хейвуда, i. 84, прим. 2. УАЙТ, преподобный Гилберт: зимняя спячка ласточек, ii. 55, прим. 2, 248, прим. 1; комната отдыха преподавателей в Ориел-колледже, ii. 443, прим. 4. УАЙТ, преподобный доктор, Бамптоновские чтения 1784 г., iv. 443. УАЙТ, преподобный доктор, из Пенсильвании, ii. 207. УАЙТ, преподобный Генри, из Личфилда, iv. 372–373. УАЙТ, мистер, библиотекарь Королевского общества, ii. 40, прим. 2. УАЙТ, мистер, фактор, v. 122. УАЙТ, мистер, пытавшийся быть философом, iii. 305, прим. 2. УАЙТ, мистер, v. 427, прим. 1. УАЙТ, миссис, служанка Джонсона, iv. 402, прим. 2. УАЙТФИЛД, преподобный Джордж: лично знаком с Босуэллом, ii. 79, прим. 4; запрещено проповедовать в бристольском Ньюгейте, iii. 433, прим. 1; Джонсон знал его в Оксфорде, i. 78, прим. 2; iii. 409; v. 35; читает «Серьезный призыв» Лоу, i. 68, прим. 2; полезен низшим классам, iii. 409; смесь политики и показухи, v. 35; «старуха», iii. 172; ораторское искусство для черни, v. 36; подвергался гонениям в Оксфорде, i. 68, прим. 1; сервитор Пембрук-колледжа, i. 73, прим. 4, 75; v. 122, прим. 1; популярность объясняется эксцентричностью, ii. 79; iii. 409; проповедь в описании Саути и Франклина, ii. 79, прим. 4; v. 36, прим. 1; подвергнутый штрафу (sconced), i. 59, прим. 3; высмеян в «Духовном донкихоте», i. 75, прим. 3; нападки в «Проповедях» Траппа, i. 140, прим. 5. УАЙТФУРД, Калеб, Перекрестные чтения, iv. 322. УАЙТХЕД, Пол: строки Черчилля о нем, i. 125; Джонсон недооценивает его, i. 124–125; Нравы, i. 125; v. 116. УАЙТХЕД, Уильям: Оды на день рождения, i. 402, прим. 1; Элегия лорду Вильерсу, iv. 115; «чтец» новых пьес у Гаррика, i. 402, прим. 3; предлагает его Гольдсмиту в качестве третейского судьи, iii. 320, прим. 2; грандиозная бессмыслица, i. 402; Мемуары Мейсона, i. 31; поэт-лауреат, i. 185, прим. 1. УАЙТЕВЕЙ, миссис, i. 452, прим. 2. МИССИС УАЙТИНГ, iv. 402, прим. 2. «Кто правит свободными», iv. 312. Обязанности человека в полном объеме: авторство, ii. 239; Джонсона заставляли читать ее, i. 67; рекомендует ее, iv. 311. Здоровые строгости, v. 423. БЛУДОДЕЙ, ii. 172. УАЙТ, С.: золотая медаль Юма, ii. 320, прим. 2; пешая прогулка Джонсона, i. 485, прим. 1; Шеридан и ирландский парламент, iii. 377, прим. 2; пенсия Шеридана, i. 386, прим. 1. ЗЛОДЕЯНИЯ, не требующие никаких способностей, v. 217. УИКХЕМ, iv. 192. ВДОВЫ, ii. 77. ЖЕНА: «Артемисии», ii. 76; покупка кружев для нее, ii. 352; выбор дур в жены, v. 226; смерть одной, iii. 419; споры с ними, v. 226, прим. 1; ученая, ничуть не хуже оттого, что учена, ii. 76, 128; нерадива в стремлении угождать, ii. 56; строки Овербери, ii. 76; похвала от нее, i. 210; религиозной должна быть, ii. 76; пение публично за деньги, ii. 369; история о неверной жене, v. 389; о той, что делала тайные сбережения, iv. 319; склонная к ученым занятиям или спорам, iv. 32; превосходство талантов, ii. 56. ВИГАН, iii. 135, прим. 1. УАЙТ, мистер, шотландский адвокат, iii. 212, прим. 2. УАЙТМАН, генерал, v. 140, прим. 3. ПАРИКИ: мешковидные парики носят ныне враки, iii. 288; завязанные парики, там же, прим. 4; развевающийся круглый парик, iii. 325, прим. 3; напудренные, iii. 254: см. под ст. ДЖОНСОН — парики. УИЛКОКС, книготорговец, i. 102, прим. 2. Сэр Гарри Уилдер, ii. 465. ДОКТОР УИЛКС, i. 148. МОНАХ УИЛКС, ii. 399. УИЛКС, Джон: избран олдерменом, iii. 460; депутат от Эйлсбери, iii. 73; библиотека Боклера, iv. 105; Босуэлл: приносит извинения за близость с ним, iii. 64, прим. 3; защищает его, v. 339, прим. 5; наслаждается его блеском, iii. 64; сводит Джонсона и его, iii. 64; предлагает третью встречу, iv. 224, прим. 2; спутник в Италии, ii. 11; обедает с ним, ii. 378, прим. 1, 436, прим. 1; оживляется его шутками, i. 395; получает письмо от «лорд-мэра Уилкса», ii. 381, прим. 1; пишет ему, iv. 224, прим. 2; каламбур Бёрка на него, iii. 322; v. 32, прим. 3; отсутствие вкуса, iv. 104; лондонский Сити и мост Блайфрайарз, i. 351, прим. 1; сити-камергер, iv. 101, прим. 2; суды боятся его, iii. 46, прим. 5; Посвящение Мортимера, i. 353, прим. 1; одежда, iii. 68; iv. 101, прим. 2; англичане щепетильны в формальностях, iv. 104; Падение Мортимера, iii. 78, прим. 4; ответ на «Ложную тревогу», iv. 30; отсутствие друга у Гаррика, iii. 386; остроумие, подобно честерфилдовскому, iii. 69; общие ордера, i. 394, прим. 1; ii. 72, прим. 3, 73; Георг III хвалит его хорошие манеры, iii. 68, прим. 4; козел, а не козленок, iv. 107, прим. 2; Гордоновский бунт, iii. 430; «серьезный, трезвый, приличный», iii. 77; нападки в «Героическом послании», v. 186; карикатура Хогарта на него, v. 186; спорное место у Горация, iii. 73; Палата общин боится его, iv. 140, прим. 1; вымарывает резолюцию о его изгнании, ii. 112: см. под ст. ВЫБОРЫ В МИДЛСЕКСЕ; как выступать перед ее барьером, iii. 224; посещает Инверари, iii. 73; «Джек Кетч», iii. 66; рассказ Джонсона о беседе «Джека», iii. 183; «враждебность» к нему, i. 349; нападает на него, ii. 135, прим. 1; iii. 64; v. 339; нападки, i. 429, прим. 1; iii. 64, прим. 2; после их примирения, iii. 79, прим. 1; навещает его, iv. 107; в сравнении с ним, iii. 64, 78; Словарь, буква H, i. 300, 349, прим. 1; встречается у мисс Дили, iii. 64–79, 201; v. 339, прим. 5; вторая встреча, iv. 101–107; приглашает на обед, iv. 224, прим. 2; письмо к нему, iv. 224, прим. 2; и лакей миссис Маколей, iii. 78; политические определения, i. 295, прим. 1; остроумный ответ насчет резолюции Палаты, iv. 104; говорит, что его «хорошо бы выкупать в реке», i. 394; присылает ему «Жизни», iv. 107; разговор о свободе, iii. 224; с глазу на глаз с ним, iv. 107; подозреваемый в авторстве «Джуниуса», iii. 376, прим. 4; Письмо Сэмюэлу Джонсону, доктору права, iv. 30, прим. 3; преследование за клевету, iii. 78; продает свою библиотеку, iv. 105, прим. 2; лорд-мэр, iii. 68, прим. 4, 459–460; не допущен до должности лорд-мэра, v. 339; «Мемуары» Алмона, i. 349, прим. 1; выборы в Мидлсексе: см. под ст. ВЫБОРЫ В МИДЛСЕКСЕ; монахи аббатства Медменхэм, i. 125, прим. 1; North Briton, № 45, i. 394, прим. 1; ii. 72, прим. 3; нападки на лорда Бьюта, ii. 300, прим. 5; об ораторском искусстве, iv. 104; «феникс застольного блаженства», iii. 183; физиогномика, ii. 154, прим. 1; острота Попа, iv. 50; в тюрьме, ii. 111, прим. 2; iii. 46, прим. 5, 460; его кощунство, iv. 216; порицает цитату, iv. 102; беспорядки в Лондоне в 1768 г., iii. 46, прим. 5; насмешки над Шотландией, iii. 73, 77; iv. 101; сентиментальный анекдот, iv. 347, прим. 2; Сеттл, поэт Сити, iii. 75; противодействие Шелбрна, iv. 175, прим. 1; Шелбρν и Малагрида, iv. 174, прим. 5; шериф, v. 186, прим. 4; письмо Смолетта к нему, i. 348; «Уилкс и свобода», ii. 60, прим. 2; v. 312; «не уилксит», iii. 430, прим. 4. МИСС УИЛКС, iv. 224, прим. 2. УИЛКИ, Уильям, доктор богословия, шотландский Гомер Юма, ii. 53, прим. 1; iv. 186, прим. 2. УИЛКИН, Симон, издатель «Сочинений» сэра Томаса Брауна, iii. 293, прим. 2. ЕПИСКОП УИЛКИНС, ii. 256, прим. 3. УИЛКИНС, хозяин гостиницы «Три короны» в Личфилде, ii. 461, 462; iii. 411. УИЛКС, актер: играл Джубу в «Катоне», v. 126, прим. 2; ссуда Аддисона Стили, iv. 53; Джонсон прославляет его добродетели, i. 167, прим. 1; управляющий театром Друри-Лейн, v. 244, прим. 2. ВОЛЯ, свобода воли. См. СВОБОДА ВОЛИ. СОСТАВЛЕНИЕ ЗАВЕЩАНИЙ, ii. 261; iv. 402, прим. 1. Главный судья УИЛЛС: «привязан к принцу Уэльскому», i. 147, прим. 1; суд над Бет Флинт, iv. 103, прим. 3; товарищ Джонсона по школе, i. 45, прим. 4. ВИЛЬГЕЛЬМ III: Генри Додвелл не станет преследовать его, v. 437, прим. 3; не законный государь для ирландцев, ii. 255; в «Словаре» Джонсона, i. 295, прим. 1; его блистательные качества, ii. 341, прим. 4; чествование Обществом Революции, iv. 40, прим. 4; осмеян Шеббиром, ii. 112, прим. 3; iii. 15, прим. 3; пытки в Шотландии — законная практика в его царствование, i. 467, прим. 1; «никчемный негодяй», ii. 341–342; «этот негодяй», v. 255; упоминается, iv. 342; v. 234. УИЛЬЯМС, Анна: справка о ней, i. 232; ii. 99; iv. 235, прим. 1, 239, прим. 4; содержание от миссис Монтегю, iii. 48, прим. 1; iv. 65, прим. 1; от леди Филиппс, v. 276, прим. 2; «Искатель приключений», эссе Батъерста в оном, i. 254; бенефис в Друри-Лейн, i. 159, прим. 1, 393, прим. 1; Бет Флинт, не любила ее, iv. 103, прим. 1; комната в Болт-корт, ii. 427, прим. 1; зависть Босуэлла к чаепитию Гольдсмита с ней, i. 421; «привилегированный человек», i. 463; ii. 99; и обед в честь Джека Уилкса, iii. 67; «любит», ii. 145; разделка блюд, ii. 99, прим. 2; беседа, i. 463; смерть, iv. 65, прим. 1, 235; о пьянстве, ii. 435, прим. 7; манера есть, iii. 26; опыты с электричеством, ii. 26, прим. 2; Гаррик отказывает ей в билете, i. 392; Гордоновский бунт, покинула Лондон во время оного, iii. 435; «ненавидит всех», iii. 368; Благотворительность Хезерингтона, ii. 286; болезнь, ii. 412; iii. 93, 95, 123, 128, 132, 211, 215, 363; iv. 142, 170, 233–234; ревность, iii. 55; забота Джонсона о ней, iii. 341; удовольствие от ее общества, i. 232, прим. 1; iii. 462; iv. 235, 239, 241, 249, прим. 2; причащается в ее комнате, iv. 235, прим. 1, 270; пьет чай с ней, i. 421; ii. 99; превращается в капитана Мизхита, iv. 95; комната в Джонсонс-корт, ii. 5; Разные разности, i. 148, 177, прим. 2; ii. 25–26; iii. 104; раздражительность, iii. 26, 128, 220; ссоры с остальными домочадцами, iii. 368, 461; пример второго зрения, ii. 150; манера заваривать чай, ii. 99; ее завещание, iv. 241; упоминается, i. 227, прим. 2, 241, 242, 274, 326, 328, 350, прим. 3, 369, 382; ii. 45, 77, 164, 209, 214, 215, 226, 242, 269, 310, 333, 357, 360, 386, 434; iii. 6, 44, 79, 92, 222, 269, 271, 313, 380; iv. 92, 210; v. 98. УИЛЬЯМС, сэр Чарльз Ханбери: памфлет Джонсона против него, ii. 33; отзывается о нем презрительно, v. 268; строки о Палтини, v. 268, прим. 3. УИЛЬЯМС, Хелен Мария, iv. 282. УИЛЬЯМС, Закария, i. 274, прим. 2, 301. Доктор УИЛЛИС, De Anima Brutorum, v. 314, прим. 1. Главный судья УИЛМОТ, i. 45, прим. 4. Уилсон против Смита и Армура, ii. 196, прим. 1. ОТЕЦ УИЛСОН, ii. 390. Флоренс УИЛСОН, De tranquillitate animi, iii. 215. Преподобный мистер УИЛСОН: посвящает свой Археологический словарь Джонсону, iv. 162. Томас УИЛСОН, стипендиат Тринити-колледжа в Дублине, i. 489. УИЛТОН: Босуэлл навещает его, ii. 326, прим. 5, 371; пишет Джонсону оттуда, iii. 118, 122. МИСС УИЛТОН, ii. 274. УИЛТШИР: билль об ополчении 1756 г., i. 307, прим. 4; упоминается, iv. 237. УИНЧЕСТЕР: смертные приговоры в 1784 г., iv. 328, прим. 1; собор, iii. 457; Франклин навещает его, ii. 60, прим. 2; Джонсон навещает его в 1762 г., i. 496, прим. 2; упоминается, ii. 115. УИНЧЕСТЕРСКИЙ КОЛЛЕДЖ: Джонсон определяет туда сына Бёрни, iii. 367; Морелл навещает его, v. 350, прим. 1; воспитатель Перегрина Пикля, v. 185, прим. 2. Достопочтенный Уильям УИНДХЭМ: справка о нем в 1784 г., iv. 407, прим. 2; любовь к воздушным шарам, iv. 356, прим. 1; веселье Бёрка, iv. 276; член клуба на Эссекс-Хед, iv. 254, 438; член Эумелийского клуба, iv. 394, прим. 4; в Университете Глазго, iii. 119; характеристика Хорсли, iv. 437; совет Джонсона ему, iv. 200, прим. 4; навещает Джонсона в Ашборне, iv. 356, 362, прим. 2; ухаживает за ним при смерти, iv. 407, 411, 415, прим. 1; его слуга ухаживает за ним, iv. 418, прим. 2; завещание в его пользу, iv. 402, прим. 2; подарок, iv. 440; студенческие годы, i. 70, прим. 3; ловкость в парировании ударов, iv. 185; похороны, iv. 419; и Хеберден, iv. 399, прим. 6; латынь с удовольствием читают немногие, v. 80, прим. 2; письма к нему, iv. 227, 362; никогда не читал Одиссею целиком, i. 70, 72, прим. 3; предлагаемое увеличение пенсии, iv. 338, прим. 2; рекомендует Франка ему, iv. 401, прим. 4; член Литературного клуба, i. 479; противодействие добрым мерам, iv. 200, прим. 4; портрет, ii. 25, прим. 2; «выйдет весьма милый негодяй», iv. 200; министр по делам Ирландии, iv. 200, 227, прим. 2; потребности и приобретения, iii. 354; исследует Уэппинг, iv. 201, прим. 1; изумление доктора Уартона, ii. 41, прим. 1; упоминается, ii. 306; iv. 344. НАЛОГ НА ОКНА, v. 301, прим. 1. УИНДЗОР: дом Боклера, i. 250; Джонсон и мэр, iv. 312, прим. 4; упоминается, iii. 400, прим. 2. Джон УИНДУС, Путешествие в Мекнес, v. 445. Наветренный (Windward), определение, i. 293. ВИНО: воздержание — большая потеря для жизни, iii. 169, 245, 327; не уменьшение счастья, iii. 245; не допускает сомнений, iii. 250; причины для него, ii. 435; iii. 245; совет тому, кто выпил лишнего, ii. 436; iii. 389; выпитое из человеколюбия, iii. 327; бутылки, выпиваемые за сидением, iii. 243, прим. 4; кларет и невежество, iii. 335; различие между кларетом, порвейном и бренди, iii. 381; iv. 79; влияние на беседу и человеколюбие, iii. 41, 327; ежедневное потребление вина, iii. 27, прим. 1; делает человека другим, v. 325; «прогоняет тоску», ii. 193; искусство напиваться, iii. 389; пьют из недостатка интеллектуальных ресурсов, ii. 130; замерзание, iv. 151, прим. 2; In vino veritas, ii. 188; воздержание Джонсона, i. 103, прим. 3; совет пить вино, там же; не пить его, iii. 169; «пейте воду и претендуйте на сотню», iii. 306; жизнь не укорачивается от обильного употребления вина, iii. 170 (см. под ст. ДЖОНСОН — вино); меланхолия усиливается им, i. 446; пить в угоду покровителю, iii. 329: см. под ст. БОСУЭЛЛ — вино, ПЬЯНСТВО и СПИРТНЫЕ НАПИТКИ. ЖЕЛЕЗНЫЕ КРЫЛЬЯ, iv. 356, прим. 1. ИСТОЧНИК СВЯТОЙ УИНИФРЕДЫ, v. 442. Томас УИННИНГТОН, i. 502. ВИРГМАН, владелец магазина игрушек, iii. 325. Принц ВЮРТЕМБЕРГСКИЙ, ii. 180. Фрэнсис УАЙЗ, библиотекарь Рэдклиффской библиотеки: справка о нем, i. 275, прим. 4; Джонсон навещает его в Элсфилде, i. 273; упоминается, i. 278–279, 282, 289, 322. РОБЕРТ ВИЗДОМ, v. 444. Джордж УИШАРТ РЕФОРМАТОР, v. 63, прим. 3. Доктор Уильям УИШАРТ, v. 252. ОСТРОУМИЕ: основа всякого остроумия — истина, ii. 90, прим. 3; Честерфилд о праве собственности на него, iii. 351, прим. 1; определение в «Проповеди» Барроу, iv. 105, прим. 4; в общем случае ложное рассуждение, iii. 23, прим. 3. ВЕДЬМЫ: свидетельства их существования, ii. 178; неверие Джонсона в них, ii. 179, прим. 1; «машинерия поэзии», iv. 17; шекспировские, iii. 382; v. 76, 115, 347; вера Уэсли в них, ii. 178, прим. 3; колдовство: каралось смертью, v. 45; отменено актом парламента, там же; последние казни, v. 46, прим. 1. ДОПРОС СВИДЕТЕЛЕЙ, v. 243. ОСТРОУМЦЫ: знаменитый остроумец, iii. 388; женщины-остроумки, iv. 103, прим. 1. ВИТТЕНБЕРГ, iii. 122, прим. 2. Маргарет (Пег) ВОФФИНГТОН: чай с Гарриком, iii. 264; сестра миссис Чолмондели, iii. 318, прим. 3. Джон ВОЛКОТ (Питер Пиндар), v. 415, прим. 4. Генерал ВОЛФ, «выбор из трудностей», v. 146. УОЛВЕРХЭМПТОН: Элволл, квакер-торговец железом, ii. 164; эпитафия в церкви, i. 149, прим. 2. ЖЕНЩИНЫ: во времена Аддисона, iv. 217, прим. 4; бережливость в обращении с деньгами, iv. 33; кулинария, не могут составить книгу о ней, iii. 285; занятость оных, ii. 362, прим. 1; зависть к порокам мужчин, iv. 291; мало возможностей улучшить свое положение, iv. 33; состоятельные, iii. 3; более благовоспитанны, чем мужчины, iii. 53; обжорство, i. 468, прим. 1; греческий язык и стряпня, i. 122, прим. 4; равнодушны к характеру мужчин, iv. 291; знания, ничуть не хуже от оных, ii. 76; v. 226; довольствуются мелочами, iii. 242; женитьба на хорошенькой женщине, iv. 131; мужчинам дозволено больше свободы, iii. 286; естественные претензии, ii. 419; превосходят мужчин, v. 226; папистки, удивительно, что они не таковы, iv. 289; благочестивые, не более благочестивы, чем мужчины, iv. 289; портретная живопись не подобает им, ii. 362; власть, дарованная им природой и законом, v. 226, прим. 2; проповедь, i. 463; знатного происхождения, iii. 353; чтение, iii. 333; iv. 217, прим. 4; в качестве солдат, v. 229; искушений меньше имеют, iii. 287; умственные способности лучше развиты, iii. 3; добродетельные, более добродетельны, чем в старину, iii. 3. Женщины-служанки, заработная плата, ii. 217. Женщины легкого поведения: в какой мере допускаются в таверны, iv. 75; рассказывают Джонсону о своей жизни, i. 223, прим. 2; iv. 396; одна спасена им, iv. 321; жалкая жизнь, i. 457. Чудеса: жадно падки на них, i. 498, прим. 4; распространение оных, iii. 229, прим. 3. Энтони а ВУД: Сборщик налогов (Assembly Man), v. 57, прим. 2; о наставнике Бертона в Крайст-черч, i. 59; собрания Роулинсона для продолжения «Афинян» (Athenae), iv. 161, прим. 1; именует Блэкмора джентльменом, ii. 126, прим. 4. Вальдшнепы, ii. 55, 248. ВУДХАУС, поэт-сапожник, i. 225, прим. 1, 520; ii. 127. Вудсток. См. БЛЕНХЕЙМ. Генри ВУДВУРД, актер, ii. 208, прим. 5. Джон ВУДВОРД, iv. 23, прим. 3. Акт о шерстяных изделиях, ii. 453, прим. 2. Преподобный Томас УУЛСТОН, v. 419, прим. 2. ВУЛВИЧ, iii. 268. ВУСТЕР: мост Гвинна через Северн, v. 454, прим. 2; Джонсон навещает его, v. 456; упоминается, iii. 176, прим. 1. Вустерская битва, iv. 234, прим. 1; v. 319. Слово к мудрым, iii. 113. СЛОВА: громкие слова для мелких дел, i. 471; слова, описывающие нравы, вскоре требуют примечаний, ii. 212. Уильям ВОРДСВОРТ: Edinburgh Review и лорд Байрон, iv. 115, прим. 2; «Прогулка», цитата, v. 424; строки леди Флеминг, i. 461, прим. 5; жестокость первого лорда Лонсдейла к нему, v. 113, прим. 1; поэт-лауреат, i. 185, прим. 1; «Одинокая жница», v. 117, прим. 3; «Мы живем восхищением», ii. 360, прим. 3. Труд. См. РАБОТА. Work him, iv. 261, прим. 3; v. 243. Приходской рабочий дом, iii. 187. МИР: жалобы на него несправедливы, iv. 172; подделка счастья, ii. 169, прим. 3; презрения не заслуживает, i. 144, прим. 2; знание мира Джонсоном, i. 215; любит общество человека света, iii. 21, прим. 3; суждение мира должно быть принято, i. 200; знание не процеженное сквозь книги, i. 105; сварливо представляется весьма несправедливым, iii. 237, прим. 1; беготня по нему, i. 215; бегство от него, iv. 161, прим. 3. The World, клуб, iv. 102, прим. 4. The World: Бедлам, посетители оного, ii. 374, прим. 1; статьи Честерфилда о Словарe, i. 257–259; путают с The World 1790 г., iii. 16, прим. 1; авторы статей, i. 257, прим. 3; v. 48, 238; Джонсон невысокого мнения о нем, i. 420; название выбрано Додсли, i. 202, прим. 4. The World, газета 1790 г., iii. 16, прим. 1. Введение в «Мир на ладони» (World Displayed), i. 345. Т. УОРРАЛЛ, i. 166, прим. 4. ПОКЛОНЕНИЕ ИКОНАМ, iii. 17, 188. ДОКТОР УОРТИНГТОН, v. 443, 449, 453. Сэр Генри ВОТТОН, ii. 170, прим. 3. МИСТЕР ВОТИ, i. 382. Сэр Натаниэл У. РЕКСКОЛЛ: манеры Георга II [Георга III], ii. 40, прим. 4; описание Джонсона, iii. 426, прим. 4; и герцогиня Девонширская, iii. 425, прим. 4; и миссис Монтегю, iv. 64, прим. 1; встречается с Джонсоном у миссис Веси, iii. 425; изгнан им, iii. 426, прим. 4; имя Малагриды, iv. 174, прим. 5; Тур по северным частям Европы, iii. 425. Сэр Кристофер РЕН, v. 249. Томас РАЙТ из Шрусбери, v. 455, прим. 1. ПИСАТЕЛИ. См. АВТОРЫ. ПИСЬМО: расчеты Джонсона об объеме созданного, ii. 344; писательство ради денег, iii. 19, 162; удовольствие от него, iv. 219; письмо из глубин собственного ума, ii. 344. Сэр Фрэнсис РАЙТХЕД (Wronghead), ii. 50. Вюрцбургское епископство, v. 46, прим. 1. Уильям УИЧЕРЛИ, определение остроумия, iii. 23, прим. 3. ПОЛКОВНИК УИНН, v. 449. СЭР ТОМАС И ЛЕДИ УИНН, v. 448, 449. МИССИС УИНН, v. 451.

X.

Ксаверий Франциск, т. 392, прим. 5. Ксенофонт: описание характеров в «Анабасисе», т. IV, с. 31; «Воспоминания о Сократе», т. III, с. 367, прим. 2; т. V, с. 414; «Домострой», т. III, с. 94. Ксеркс: описание у Ювенала, т. II, с. 228; плачет при виде своего войска, т. III, с. 199. Ксиландер, т. I, с. 208, прим. 1.










Y.

Ялден, преп. Томас: Джонсон добавляет его в «Жизнеописания», т. III, с. 370; его «Гимн тьме», там же, прим. 8. Йейтс, судья, т. I, с. 437, прим. 2. Зевота: анекдот о ней, т. III, с. 15. Йонг, сэр Уильям: характер, т. I, с. 197, прим. 4; Эпилог к «Ирине», т. I, с. 197; произношение слова great, т. II, с. 161. «Проповеди Йорика», т. IV, с. 109, прим. 1. Йорк: Адрес Королю, т. IV, с. 265; упомянут, т. III, с. 439. Йорк, архиепископы: их официальные обеды, т. IV, с. 367, прим. 3. См. МАРКХЭМ, архиепископ. Йорк, герцог (Яков II), т. V, с. 239, прим. 1. Йорк, герцог: идет послушать Кок-Лейнского призрака, т. I, с. 407, прим. 1; Джонсон посвящает ему музыку, т. II, с. 2; доброта к Футу, т. III, с. 97, прим. 2. Йоркский дом, т. III, с. 157. Йоркшир: ополчение, т. I, с. 307, прим. 4; т. III, с. 362. You was, т. IV, с. 196, прим. 1. Янг, Артур: бирмингемские фабриканты в 1768 г., т. II, с. 459, прим. 1; дороги на севере Англии, т. III, с. 135, прим. 1; упомянут, т. III, с. 161, прим. 2. Янг, д-р Эдвард: белый стих «Ночных мыслей», т. IV, с. 42, прим. 7, 60; дочери Британии и Бедлам, т. II, с. 374, прим. 1; Брюнетта и Стелла, т. V, с. 270; «Карточная игра», посмешище в ней, т. V, с. 270, прим. 4; Чейн, д-р, т. III, с. 27, прим. 1; сравнение со Шекспиром и Драйденом, т. II, с. 86, прим. 1; «Размышления об оригинальном творчестве», т. V, с. 269; критиков, бросает им вызов, т. II, с. 61, прим. 4; «смертное одр — обличитель сердца», т. V, с. 397, прим. 1; эпиграмма на лорда Станхопа, т. IV, с. 102, прим. 4; «Пишите для банкротов» и т. д., т. III, с. 434, прим. 6; мрачность, в какой степени, т. IV, с. 59, 120; «Благовоспитанность направляет сатиру» и т. д., т. IV, с. 298; экономка, его экономка, т. V, с. 270; Джонсон и Босуэлл навещают его дом, т. IV, с. 119–21; Джонсон называет его «великим человеком», т. IV, с. 120; описывает встречу с ним, т. V, с. 269; «Словарь», цитируется в нем, т. IV, с. 4, прим. 3; оценка его поэзии, т. II, с. 96; т. IV, с. 60; т. V, с. 269–70; о плетении кружев на коклюшках, т. III, с. 242, прим. 3; познания невелики, т. V, с. 269, прим. 3; рассказ Лэнгтона о нем, т. IV, с. 59; «Жизнеописание» Крофта, т. IV, с. 58; т. V, с. 270, прим. 4; «Любовь к славе», т. V, с. 270; Мид, д-р, воздает должное, т. III, с. 355, прим. 2; «Ночные мысли», т. II, с. 96; т. IV, с. 60–1; т. V, с. 270; «И не пьет свой чай» и т. д., т. III, с. 324, прим. 3; «О мои ровесники», т. III, с. 307; о повышении по службе, томился ожиданиями, т. III, с. 251; т. IV, с. 121; цитаты, т. IV, с. 102, прим. 1; «повседневная добыча», т. V, с. 346; «Рамблер», его экземпляр, т. I, с. 215; «Мелкие песчинки образуют гору» и т. д., т. III, с. 164; солнечные часы, т. IV, с. 60; «Всеобщая страсть», деньги, полученные за нее, пропали в Компании Южных морей, т. IV, с. 121; «Слова тщетно тоскуют» и т. д., т. IV, с. 25, прим. 3. Янг, м-р (сын д-ра Янга): Босуэлл и Джонсон навещают его, т. IV, с. 119–21; ссора с отцом, т. V, с. 270. Янг, профессор, из Глазго, подражает стилю Джонсона, т. IV, с. 392. МОЛОДЕЖЬ: великодушные порывы, т. I, с. 445; Джонсон любит общаться с ней, т. I, с. 445. ЮНОСТЬ: спутники нашей юности, т. IV, с. 147; сцены, т. I, с. 370; т. II, с. 461, прим. 1; т. V, с. 450. «История дома Ивери», т. IV, с. 198.











































































Z.

Зек, Джордж и Люк, т. II, с. 7. Зеклеры, т. II, с. 7, прим. 3. Зейла, т. I, с. 88. Зелида, т. II, с. 56, прим. 2. Зенобия, т. II, с. 127, прим. 3. «Зобеида», т. III, с. 38. Цоффани, И., т. IV, с. 421, прим. 2. Зон, м-р, т. I, с. 274. Зосима, т. I, с. 223.










ИЗРЕЧЕНИЯ ФИЛОСОФА.

КОНКОРДАНС ИЗРЕЧЕНИЙ ДЖОНСОНА.

БРОСАТЬ НА ПРОИЗВОЛ СУДЬБЫ. «Сударь, такую чепуху можно писать до скончания века, если бросить на произвол судьбы свой ум», т. IV, с. 183.

АБСТРАКЦИИ. «Видите ли, сударь, он воображает это потому, что не привык к абстракциям», т. II, с. 99.

АБСУРДНЫЙ. «Когда люди видят абсурдность человека в том, что им понятно, они могут заключить о том же самом в отношении того, чего они не понимают», т. II, с. 466.

БРАНИТЬ. «Варбертон, расширяя сферу своей бранни, сделал ее неэффективной», т. V, с. 93; «Их могут пригласить специально для того, чтобы бранить его», т. II, с. 362; «Вы можете ругать трагедию, хотя сами не способны ее написать», т. I, с. 409.





УСКОРЕНИЕ. «Вы не можете вообразить, с каким ускорением я приближаюсь к смерти», т. IV, с. 411.

Устроил. «J'ai accommodé un dîner qui faisait trembler toute la France» (записано Босуэллом), т. V, с. 310, прим. 3.

ДЕЙСТВИЕ. «Действие может усилить шум, но оно никогда не способно подкрепить аргумент», т. II, с. 211.

ВОСХИЩЕНИЕ. «Ближе всего к восхищению стоит желание восхищаться», т. III, с. 411, прим. 2.

ВНОВЬ. «Увидеть его вновь» (Боклер), т. IV, с. 197.

ЖИВЫЕ. «Живы ли мы после всей этой сатиры?» т. IV, с. 29.

АЛЬМАНАХ. «Тогда, сударь, вы свели бы всю историю не более чем к альманаху» (Босуэлл), т. II, с. 366.

ИЗУМЛЕНИЕ. «Его вкус — это изумление», т. II, с. 41, прим. 1.

ПОСОЛ. «Посол говорит правильно», т. III, с. 411.

АМБИЦИИ. «У каждого человека в жизни бывает момент, когда он амбициозно желает сострить», т. IV, с. 1, прим. 2.

АМЕРИКАНЕЦ. «Я готов любить все человечество, за исключением американца», т. III, с. 290.

РАВЛЕЧЕНИЯ. «Я большой сторонник публичных развлечений», т. II, с. 169.

ДРЕВНИЕ. «Древние пытались сделать медицину наукой и потерпели неудачу; а современные люди попытались сделать из нее ремесло и преуспели» (Баллоу), т. III, с. 22, прим. 4.

СЕРДИТЬСЯ. «Человек неохотно сердится на самого себя», т. II, с. 377.

АНТИКВАР. «Чистый антиквар — человек суровый», т. III, с. 278.

ОДОБРЕНИЕ. «Одобрение отдельного человеческого существа имеет огромное значение», т. IV, с. 32.

АРГУМЕНТИРУЕТ. «Он всегда берет верх, когда спорит в одиночку» (Голдсмит), т. II, с. 236.

АРГУМЕНТ. «Сударь, я подыскал для вас аргумент, но я не обязан снабжать вас разумом», т. IV, с. 313; «Полноте, сударь, аргумент есть аргумент», т. IV, с. 281; «Все доводы рассудка против этого; но вся вера за это», т. III, с. 230; «Аргумент подобен стреле из арбалета» (Бойл), т. IV, с. 282.






ОСЕЛ. «Plus negabit unus asinus in una hora quam centum philosophi probaverint in centum annis», т. II, с. 268, прим. 2.

СТРЕМИТЬСЯ. «Если он стремился к низости, его ретроградное честолюбие было удовлетворено сполна», т. V, с. 148, прим. 1.

АФИНЯНИН. «Афинский дурак — хуже всех дураков», т. I, с. 73.

ПОДВЕРГАТЬСЯ НАПАДКАМ. «Я предпочту подвергнуться нападкам, чем остаться незамеченным», т. III, с. 375.

ВНИМАНИЕ. «Он умер от недостатка внимания», т. II, с. 447.

ПОЗЫ. «Не принимайте позы», т. IV, с. 323.

ПОВЕРЕННЫЙ. «Теперь нет необходимости знать наши мысли, чтобы сказать, что стряпчий иной раз ничего не делает», т. III, с. 297; «Он не любил говорить дурно о ком бы то ни было за глаза, но полагал, что этот джентльмен — стряпчий», т. II, с. 126.

АУКЦИОННЫЙ ЗАЛ. «В самый раз стоять у дверей аукционного зала с длинным шестом и кричать: „Прошу вас, господа, заходите“», т. II, с. 349.

ДЕРЗОСТЬ. «Упрямая дерзость — последнее прибежище вины», т. II, с. 292, прим. 1.

АВТОРЫ. «Авторы — как каперы, всегда честная добыча друг для друга», т. IV, с. 191, прим. 1; «Главная слава каждого народа проистекает от его авторов», т. V, с. 137, прим. 2.




СКОПИДОМСТВО. «Человека презирают за корыстолюбие, но не ненавидят его», т. III, с. 71.

B.

МЛАДЕНЦЫ. «Младенцы не хотят слышать о младенцах», т. IV, с. 8, прим. 3.

ТРАВИТЬ. «Я не позволю травить себя вопросами что и почему», т. III, с. 268.

ПРЕПИРАТЬСЯ. «Мне не пристало препираться в любезностях с моим Сувереном», т. II, с. 35.

ЛАЯТЬ. «Пусть он выйдет и лает, как я», т. IV, с. 161, прим. 3.

БЕСПЛОДНЫЙ. «Он был бесплодный негодяй», т. II, с. 174.

ПОШЛЫЙ. «Малый, который сквернословил и вел пошлые разговоры», т. II, с. 64.

ПРИТОН. «Сударь, ваша жена под видом содержания притона скупает краденое», т. IV, с. 26.

ЖИВОТНОЕ. «Тот, кто превращает себя в животное, избавляется от боли быть человеком», т. II, с. 435, прим. 7.

ПОБИТЫЙ. «Ну что ж, сударь, полагаю, это первый раз, когда он побил; возможно, прежде его били», т. II, с. 210.

ВРЕМЯ. «Чем сильнее время избивают, тем меньше оно сохраняется» (Руссо), т. IV, с. 283, прим. 1.

ВЕРА. «Каждый, кто покушается на мои убеждения… заставляет меня чувствовать себя неуютно; и я сержусь на того, кто доставляет мне беспокойство», т. III, с. 10.

ВЕРИТЬ. «Мы не знаем, какой половине верить», т. IV, с. 178.

КОЛОКОЛЬЧИК. «С меня достаточно того, что я звонил ему в колокольчик» (Берк), т. IV, с. 27.

МЕХИ. «Столько мехов раздували огонь, что приходится удивляться, как она к этому времени не превратилась в золу», т. II, с. 227.

БРЮХО. «Я считаю, что тот, кто не заботится о своем брюхе, вряд ли станет заботиться о чем-либо другом», т. I, с. 467.

БЕНЕФИС. «Когда публика станет заботиться о вас хотя бы в тысячную долю того, как она заботится о ней, я пойду и на ваш бенефис», т. II, с. 330.

ВЫСОКИЕ СЛОВА. «Сударь, не привыкайте употреблять громкие слова для описания пустяков», т. I, с. 471.

ФАНАТИК. «Сударь, вы — фанатик распущенности», т. V, с. 120.

ЕПИСКОП. «Епископу нечего делать в кабаке», т. IV, с. 75; «Я с тем же успехом мог бы подумать о возражениях епископу», т. IV, с. 274; «У королевы Елизаветы было достаточно учености, чтобы придать епископу достоинство», т. IV, с. 13; «Достаточно скучно, чтобы быть написанным епископом» (Футы), там же, прим. 3.






ТРАВИНКА. «Травинка всегда остается травинкой», т. V, с. 439, прим. 2.

ПОЛЫМЯ. «Пламя репутации невозможно задуть, но оно часто угасает в фитиле», т. III, с. 423.

КРОВОТОЧИТ. «Когда мясник говорит вам, что его сердце обливается кровью за родину, на самом деле он не испытывает никакого беспокойства», т. I, с. 394.

ЦВЕТЕНИЕ. «Это предстало бы в большем цветвете, если бы прежде никем не было увидено», т. I, с. 185.

ПРОСТОДУШИЕ. «В нем при любых обстоятельствах есть прямолинейное достоинство» (сэр М. Ле Флеминг), т. I, с. 461, прим. 4.



ПОДМОСТКИ. «Самый вульгарный грубиян, ступавший когда-либо на подмостки» (Гаррик), т. II, с. 465.



СМЕЛЫЕ СЛОВА. «Более смелых слов и более робкого смысла, думается мне, еще никогда не сводили вместе», т. IV, с. 13.

Бонмо. «Не каждый человек способен вынести бонмо» (Фицгерберт), т. II, с. 350.

КНИГА. «Это все равно что подводить к разговору о книге, когда автор спрятался за дверью», т. I, с. 396; «Вы совершаете великое дело, когда добиваетесь того, чтобы мальчик получал удовольствие от книги», т. III, с. 385; «Усердно читайте великую книгу человечества», т. I, с. 464; «Родители покупают книги, а дети их никогда не читают», т. IV, с. 8, прим. 3; «Прогресс, который совершает рассудок при чтении книги, несет в себе больше муки, чем радости», т. IV, с. 218; «Великое достоинство писателя — вместить в свою книгу столько, сколько она может в себя вобрать», т. II, с. 237.

КНИГОПРОДАВЕЦ. «Автор, порожденный развращенностью книгопродавца», т. III, с. 434.

РОЖДЕНИЕ. «Я знаю, что он родился; неважно где», т. V, с. 399.

БОТАНИК. «Если бы я пожелал стать ботаником, мне пришлось бы сперва превратиться в пресмыкающееся», т. I, с. 377, прим. 2.

ОСНОВА. «Основа здравого смысла», т. IV, с. 99.

ХВАСТОВСТВО. «Это просто мальчишеское хвастовство», т. II, с. 210.

ПЕРЕПЛЕТ. «Не в переплетенной книге», т. III, с. 319, прим. 1.

ЛАЙ. «Изречения д-ра Джонсона не казались бы столь необычайными, если бы не его манера лаять» (лорд Пембрук), т. II, с. 326, прим. 5.

МОЗГИ. «Боюсь, здесь больше крови, чем мозгов», т. IV, с. 20.

БРЕНДИ. «Тот, кто претендует на звание героя, должен пить бренди», т. III, с. 381; «Бренди быстрее всего сделает для человека то, что вообще способно сделать питье», т. III, с. 381.

НАПРЯЖЕННЫЙ. «Он продвигался вперед с уже напряженным челом», т. V, с. 388, прим. 2.

ХРАБРОСТЬ. «Храбрость неуместна там, где она ничего не может поделать», т. IV, с. 395.

БРЕНТФОРД. «Скажите, сударь, вы когда-нибудь видели Брентфорд?» т. IV, с. 186.

ТЕРНИИ. «Я родился в диких краях христианства, и тернии с колючками все еще виснут на мне» (Маршалл), т. III, с. 313.

ПОДКУПИТЬ. «Вас могут подкупить лестью», т. V, с. 306.

КРАЙ. «Драйден любил ходить по краю смысла», т. II, с. 241, прим. 1.

БОРДЕЛЬ. «Сударь, эта ваша дама, по-моему, превосходно подойдет для борделя», т. III, с. 25.

ЗВЕРСТВО. «Если не считать его жестокости, он был очень хорошим хозяином», т. II, с. 146.

БУМАЖНЫЙ. «Это могло быть написано Уолполом и приукрашено Мейсоном» (Т. Уортон), т. IV, с. 315.

БЫК. «Если бы бык умел говорить, он мог бы воскликнуть: „Вот я с этой коровкой и этой травкой; какое существо может наслаждаться большим счастьем?“», т. II, с. 228.

БЫЧЬЯ ШКУРА. «Эта сумма… позволит вам приобрести прочное долговечное пальто, если оно изготовлено из хорошей бычьей шкуры», т. I, с. 440.

БРЕМЯ. «Нищета спасает его от потопления под бременем собственного „я“», т. V, с. 358, прим. 1.

НОРА. «Главное преимущество Лондона заключается в том, что человек всегда находится так близко к своей норе» (Мейнелл), т. III, с. 379.

ВОСТОРГ. «У него не бывает вспышек восторга по пустячным поводам», т. IV, с. 27.

ДЕЛО. «Поразительно, какое количество добра может сделать один человек, если он сделает из этого дело» (Франклин), т. IV, с. 97, прим. 3.

ГУДЕНЬЕ. «Это театральный гул», т. V, с. 46.

C.

КАПУСТА. «Такую женщину можно было бы вырезать из кочана капусты, найдись искусный мастер», т. V, с. 231.

ВЫЧИСЛЯТЬ. «Полноте, сударь, когда вы декламируете — декламируйте; а когда вы вычисляете — вычисляйте», т. III, с. 49.

СВЕЧИ. «У кого есть свечи, тот может засиживаться допоздна», т. II, с. 188.

КОНСЕРВНАЯ БАНКА. «Автор, за которым гоняются с привязанной к хвосту консервной банкой», т. III, с. 320.

ХАНЖЕСТВО. «Очистите свой ум от ханжества», т. IV, с. 221; «Не ханжите в защиту дикарей», т. IV, с. 308; «Вульгарное ханжество против нравов знати», т. III, с. 353.




ХАНЖЕСТВЕННЫЙ. «Человек, лицемерно ханживший всю жизнь, может ханжить до самого конца», т. III, с. 270.

КАПИТУЛИРОВАТЬ. «Я буду побежден, капитулировать я не стану», т. IV, с. 374.

ИГРА В КАРТЫ. «Что ж, сударь, что до пользы или вреда карточной игры», т. III, с. 23; «Она порождает дружелюбие и сплачивает общество», т. V, с. 404.




МОРКОВЬ. «Вы бы не стали ценить лучшую голову, вырезанную на моркови», т. II, с. 439.

КОШКА. «Она была говорящей кошкой», т. III, с. 246.

ПОЙМАТЬ. «Бог не станет подлавливать его», т. IV, с. 225.

ЛОВИТЬ. «Этот человек потратил жизнь на то, чтобы ловить цель, которую был не в силах ухватить», т. II, с. 129.

КАТЕГОРИЧНОСТЬ. «Мне так и не удалось убедить ее быть категоричной», т. III, с. 461.

ОСТОРОЖНОСТЬ. «Налет трусливой осторожности», т. III, с. 210.

КАВМЕЛЛ. «Ай-яй, этому он научился у Кавмелла», т. I, с. 418.

ОСУЖДЕНИЕ. «Любое самоосуждение есть косвенная похвала», т. III, с. 323.

КРЕСЛО. «Он занимает кресло», т. IV, с. 81.

ХАРАКТЕР. «Рейнджер — просто повеса, сущий повеса и живой малый, но вовсе не характер», т. II, с. 50; «Деррик может преуспевать до тех пор, пока ему удается убегать от своей репутации, но как только репутация настигает его, с ним покончено», т. I, с. 394; «Большая часть человечества вообще не имеет никакого характера», т. III, с. 280, прим. 3.

БЛАГОТВОРИТЕЛЬНОСТЬ. «Помогать человеку катиться под гору — это такая же благотворительность, как и помогать ему взбираться на нее», т. V, с. 243.

ЖИЗНЕРАДОСТНОСТЬ. «Жизнерадостность все время прорывалась наружу» (Эдвардс), т. III, с. 305.

ПЕСТРЫЙ. «Жизнь наша пестра» т. IV, с. 245, прим. 2.

ВИШНЕВЫЕ КОСТОЧКИ. «Гений, который не умел вырезать головки на вишневых косточках», т. IV, с. 305.

ГЛАВАРИ. «У него не больше души предводителя, чем у стряпчего, у которого двадцать домов на улице и который подсчитывает, сколько на них можно заработать», т. V, с. 378.

ДЕТСКИЙ. «Можно писать вещи для ребенка, не опускаясь до детскости» (Свифт), т. II, с. 408, прим. 3.



ДЫМОХОД. «Пытаться выставить ее смешной — все равно что чернить дымоход», т. II, с. 336.

ИГРА В МОНЕТКИ. «Судье не подобает играть в шарики или в орлянку на площади», т. II, с. 344.

ЦЕРКОВЬ. «Он никогда не проходит мимо церкви, не сняв шляпы», т. I, с. 418; «Дайте мне взглянуть на то, что некогда было церковью», т. V, с. 41.



ГОРОЖАНИН. «Пышный обед горожанина: два куска ростбифа и два пудинга», т. III, с. 272.

ЛЮБЕЗНЫЙ. «Он был настолько любезен со всеми подряд, что никто не благодарил его за это», т. III, с. 183.

ЛЮБЕЗНОСТЬ. «С любезностью покончено», т. III, с. 273.

ПРИТЯЗАНИЯ. «Он наполняет слабые головы воображаемыми притязаниями», т. II, с. 244.

ХЛОПАТЬ ПО ПЛЕЧУ. «Он не мог вообразить ситуации более унизительной, чем хлопанье по плечу Томом Дэвисом» (Боклер), т. II, с. 344.

КЛАРЕТ. «Человек скорее утонет в кларете, чем упьется им», т. III, с. 381; т. IV, с. 79; «Кларет — это питье для мальчиков», т. III, с. 381.




ЧИСТОТА. «Он не любил чистого белья; и я не питаю к нему страсти», т. I, с. 397.

ЯСНОГОЛОВЫЙ. «Он был самым ясноголовым человеком из всех, кого он встречал», т. V, с. 338.

СВЯЩЕННИК. «Усердие священника всегда делает его почтенным», т. III, с. 438.

ТРИММЕРЫ. «Вокруг орудуют стригали», т. III, с. 49.

ПАЛЬТО. «Тот, кто не может попасть на небеса в зеленом пальто, не найдет туда дорогу быстрее в сером», т. III, с. 188, прим. 4.

ПЕТУХ. «Боевой петух обладает благородством решимости», т. II, с. 334.

ПЕТУШИНЫЕ БОИ. «Петушиные бои поднимают настроение компании», т. III, с. 42.

СОЧЕТАНИЕ. «В этом есть сочетание, на которое Маколей не способен», т. V, с. 119.

КОМЕДИЯ. «Прошу прощения, я думал, это комедия» (Шелберн), т. IV, с. 246, прим. 5; «Великая цель комедии — веселить зрителей», т. II, с. 233.




ОБЩИЕ МЕСТА. «Критика пренебрегает преследованием школьника до его общих мест», т. IV, с. 16, прим. 4.

КОМПАНИЯ. «В нашу компанию заявляется малый, который не годится ни в какую компанию», т. V, с. 312; «Слуги кажутся столь же непригодными для обслуживания компании, сколь и для управления военным кораблем», т. IV, с. 312.





СРАВНИТЕЛЬНЫЙ. «Любая бесплодность относительна», т. III, с. 76.

ЗАКАНЧИВАТЬ. «Он никогда не заканчивает то, что хочет сказать», т. III, с. 57.

СКОНЦЕНТРИРОВАННЫЙ. «Именно будучи сконцентрированным, достигается величайшее удобство», т. V, с. 27.

СОСРЕДОТОЧИВАЕТ. «Поверьте мне, сударь, когда человека вешают через две недели, это чудесным образом сосредотачивает его мысли», т. III, с. 167.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ. «В его речах нет ничего окончательного», т. III, с. 57.

КОНУС. «Страна, управляемая деспотом, представляет собой перевернутый конус», т. III, с. 283.

КОНГРЕСС. «Если бы я дал такое образование дочери и обнаружил, что она думает выйти замуж за подобного малого, я бы отправил ее в Конгресс», т. II, с. 409.

СОВЕСТЬ. «Совесть ни одного человека не может подсказать ему права другого человека», т. II, с. 243.

ПРЕОБРЕЖЕНИЕ. «Никому не нравится, когда с ним обращаются с презрением», т. III, с. 385.

ПРЕЗРЕННЫЙ. «Нет столь жалкого и преторого существа, которое не думало бы, что есть кто-то еще более жалкий и презренный», т. II, с. 13.

ВОЗРАЖАТЬ. «Какой вред причиняет кому бы то ни было возражение?» т. IV, с. 280.

БЕСЕДА. «В разговоре вы никогда не получите систему», т. II, с. 361; «Мы наговорились вдоволь, но беседы не получилось», т. IV, с. 186.



СЧИТАТЬ. «Ему нужно было досчитать до десяти, и он сосчитал правильно», т. II, с. 65; «Когда рассудок до того расстроен, что человек не может считать, это еще куда ни шло», т. IV, с. 176.

ДСЧЕТ. «Человек часто бывает столь же мелочным, сколь и расточительным из-за отсутствия подсчетов», т. IV, с. 4, прим. 4.

ДЕРЕВНЯ. «Те, кто доволен жизнью в деревне, созданы для деревни», т. IV, с. 338.

КРОВА. «Корова — очень хорошее животное в поле, но мы выгоняем ее из сада», т. II, с. 187; «Мой дорогой сударь, я бы ограничился коровой» (Блэр), т. V, с. 396, прим. 4; «Полноте, сударь, если вы не можете говорить лучше по-человечески, я бы хотел, чтобы вы мычали, как корова», т. V, с. 396.






ТРУСОСТЬ. «Взаимная трусость поддерживает нас в мире», т. III, с. 326; «Такова трусость торгового места», т. III, с. 429.



ФАНФАРОН. «Он фат, но удовлетворительный фат» (Гамильтон), т. III, с. 245, прим. 1; «Раз фат — так фат навсегда», т. II, с. 129.




БЕЗУМНЫЙ. «Сударь, нельзя доверять этому безумному благочестию», т. II, с. 473.

Доверчивость. «La Crédulité des incrédules» (лорд Хейлз), т. V, с. 332.

КРИТИКА. «Гонимая каждым ветром критики», т. IV, с. 319.

СКРЕСТИВ НОГИ. «Портной сидит скрестив ноги, но это не роскошь», т. II, с. 218.

УЗКИЙ УМ. «Ум узкий, как горлышко бутылочки для уксуса», т. V, с. 269.

Cui bono. «Я ненавижу человека в стиле cui bono» (д-р Шоу), т. IV, с. 112.

ЛЕЧЕНИЕ. «Подождите, пока я поправлюсь, и тогда вы расскажете мне, как лечиться самому», т. II, с. 260.

ЛЮБОПЫТСТВО. «Есть два объекта любопытства — христианский мир и магометанский мир», т. IV, с. 199.

D.

УЧИТЕЛЬ ТАНЦЕВ. «Они преподают мораль шлюхи и манеры учителя танцев», т. I, с. 266.

СМЕЛОСТЬ. «Эти малые хотят сказать смелую вещь и не знают, как к этому подступиться», т. III, с. 347.

ТЬМА. «Я не желал, чтобы он покидал мир в полной тьме, и послал ему комплект [„Рамблеров“]», т. IV, с. 90.

ШИКОМ. «Почему бы вам не шиковать вовсю, как Берни?» т. II, с. 409.

СМЕРТЬ. «Если бы постоянно думать о смерти, дела жизни остановились», т. V, с. 316; «Вся жизнь есть не что иное, как отгон мыслей о смерти», т. II, с. 93; «Мы выбираемся из состояния смерти», т. II, с. 461; «Кто может бежать наперегонки со смертью?» т. IV, с. 360.






ДЕБАТЫ. «Когда я был мальчиком, я всегда предпочитал выбирать неверную сторону в дебатах», т. I, с. 441.

РАСТЛОВАТЬ. «Я не стал бы растлевать ее ум», т. IV, с. 398, прим. 2.

ИСПОРЧЕННЫЙ. «Каждый человек, чей разум не испорчен, будет готов отдать все, что имеет, чтобы обрести знания», т. I, с. 458.

ДЕКЛАМИРОВАТЬ. «Полноте, мадам, когда вы декламируете — декламируйте; а когда вы вычисляете — вычисляйте», т. III, с. 49.

ДЕКЛАМАЦИЯ. «Декламация ревет, а страсть спит» (Гаррик), т. I, с. 199, прим. 2.

ЗАЩИТНЫЙ. «У меня была защитная гордость», т. I, с. 265.

ОПИСАНИЕ. «Описание лишь возбуждает любопытство; лицезрение удовлетворяет его», т. IV, с. 199.

Desidiae. «Desidiae valedixi», т. I, с. 74.

ОТЧАЯННЫЙ. «Отчаянное средство от отчаянного бедствия», т. I, с. 308, прим. 1.

ДЬЯВОЛ. «Пусть он отправится туда, где его не знают; не пускайте его к дьяволу туда, где его знают», т. V, с. 54.

УМИРАТЬ. «Мне не пристало лечь и умереть между ними», т. V, с. 47; «Печальное это дело для человека — лечь и умереть», т. III, с. 317; «Умирать в затяжных муках — как правило, глупость человеческая», т. IV, с. 150, прим. 2.

УМИРАЕТ. «Неважно, как человек умирает, важно, как он живет», т. II, с. 106.

Бог. «Si Dieu n'existait pas, il faudrait l'inventer» (Вольтер), т. V, с. 47, прим. 4.

РАСХОЖДЕНИЕ. «Расхождение во мнениях с человеком в догматах вовсе не было поводом для того, чтобы рушить его дом до основания», т. V, с. 62.

ДОСТОИНСТВО. «Тот, кто посягает на чужое достоинство, оказывается во власти другого», т. IV, с. 62; «Достоинство опасности», т. III, с. 266.




ОБЕД. «Человек редко думает о чем-либо с большей серьезностью, чем о своем обеде», т. I, с. 467, прим. 2; «Среди всех этих горестных сцен я не имею ничего против обеда», т. V, с. 63; «Обед здесь — дело, которое сперва нужно спланировать, а затем осуществить», т. V, с. 305; «Это был вполне хороший обед, спору нет; но это был не тот обед, на который можно пригласить человека», т. I, с. 470.









ПОГРУЖАТЬ. «Ему некуда было глубоко погружаться», т. III, с. 35.

ГРЯЗЬ. «Тот, кто смотрит близко к земле, увидит грязь», т. II, с. 82, прим. 3.

РАЗОЧАРОВАННЫЙ. «В нем никто никогда не разочаровывался, кроме него самого», т. I, с. 337, прим. 1.

УНЫНИЕ. «Не будем падать духом друг перед другом», т. III, с. 303.

НЕНАВИСТЬ. «Нет ничего более обычного, чем взаимная неприязнь там, где особенно ожидается взаимное одобрение», т. III, с. 423.

СПОР. «Я буду спорить весьма спокойно о вероятности того, что сын другого человека будет повешен», т. III, с. 11.

ДИССЕНТЕР. «Сударь, мой сосед — диссентер» (сэр Р. Чамберс), т. II, с. 268, прим. 2.

РАССТОЯНИЕ. «Сударь, удивительно, как люди готовы тащиться в дальние края за тем, что они могут получить дома», т. V, с. 286.

ДАЛЕКИЙ. «Всякая удаленная власть скверна», т. IV, с. 213.

РАЗЛИЧИЯ. «Все различия суть пустяки», т. III, с. 355.

БЕДСТВИЕ. «Люди, попавшие в беду, никогда не думают, что вы сопереживаете им в достаточной мере», т. II, с. 469.

ДОКЕР. «Я ненавижу докера», т. I, с. 379, прим. 2.

ДОКТОР. «А вот и Доктор идет», т. II, с. 372.

ДОКТРИНА. «Его учение лучше всего в ограниченном виде», т. III, с. 338.

ПЕС. «Ах, ах! Сэм Джонсон! Я вижу тебя! — и отвратительный же ты пес», т. II, с. 141, прим. 2; «Пёс болтает обо мне?» т. II, с. 53; «Он, этот черненький пес», т. I, с. 284; «Он виг, сударь; горький пьяница», т. III, с. 274; «То, что он сделал для меня, он сделал бы и для собаки», т. III, с. 195; «Я уже слишком сильно обидел эту собаку», т. I, с. 260, прим. 3; «Надеюсь, они не выставили этого пса у позорного столба», т. III, с. 354; «Я люблю молодых кобелей этого века», т. I, с. 445; «Я позаботился о том, чтобы вигские псы не одержали верх», т. I, с. 504; «Я бы прикончил этих мятежных псов», т. IV, с. 221; «Если бы ты не был праздным псом, ты мог бы это написать», т. III, с. 162; «Это старый пес в новом камзоле», т. III, с. 329; «Престо, ты, если возможно, еще более ленивая собака, чем я», т. IV, с. 347, прим. 1; «Иные псы танцуют лучше других», т. II, с. 404; «Псы не умеют писать о пустяках с достоинством», т. IV, с. 34, прим. 5; «Псы не столь хорошие ученые», т. I, с. 445; «Этот пёс — шотландец», т. IV, с. 98; «Этот пес — виг», т. V, с. 255; «Пёс был до того комичен», т. III, с. 69; «Что, это вы, псы?» т. I, с. 250.
























УПОРНЫЙ. «Упорная правдивость», т. III, с. 378.

УПОРНО. «Человек может писать в любое время, если он упорно за это возьмется», т. I, с. 203; т. V, с. 40, 110.

ДОГМАТИЗИРОВАТЬ. «Я догматизирую, и мне возражают», т. II, с. 452, прим. 1.

СДЕЛАННОЕ. «То, что сделано человеком, по сравнению с тем, что он мог бы сделать», т. II, с. 129; «То, что должно быть сделано, сударь, будет сделано», т. I, с. 202.




ДВОЙНОЙ. «Не каждое имя способно вынести двойную нагрузку», т. V, с. 295; «Будем жить вдвойне», т. IV, с. 108.



СОМНЕНИЯ. «Его сомнения лучше уверенности большинства людей» (лорд-канцлер Хардвик), т. III, с. 205.



ВЫПИСАТЬ ЧЕК. «Мадам, у меня есть с собой лишь девять пенсов наличными, но я могу выписать чек на тысячу фунтов» (Аддисон), т. II, с. 256.

К СЛОВУ. «К чему вы клоните, сударь?» т. IV, с. 281.

УПРАВЛЯТЬ. «Нынче я не верчу миром; мир гонит или влечет меня», т. IV, с. 273, прим. 1; «Если ваша компания не выживает человека из его дома, то ничто не выживет», т. III, с. 315; «Десять тысяч лондонцев выгнали бы всех жителей Пекина», т. V, с. 305.

УСТРЕМЛЯТЬСЯ. «Вы стремительно несетесь откуда-то или куда-то», т. III, с. 5.

БРОСАТЬ. «Есть люди, с которыми хотелось бы порвать знакомство, но не хотелось бы, чтобы они порвали с тобой», т. IV, с. 73.

ТОЛПЫ. «Толпы их являлись бы сюда и подтверждали что угодно ради славы Шотландии», т. II, с. 311.

УТОНУТЬ. «Находиться на корабле — все равно что сидеть в тюрьме с шансом утонуть», т. V, с. 137.

ПЬЯНЫЙ. «Никогда, кроме как в пьяном виде», т. II, с. 351; «Ровно пьян», т. III, с. 389; «Люди, которые умирали от водянки, приобретенной при попытках напиться», т. V, с. 249; «Человек, который выставляет себя напоказ в нетрезвом виде, не владеет искусством напиваться», т. III, с. 389.







СКУЛЬПТУРНЫЙ СТУЛ. «Стул для купания женщин», т. III, с. 287.

СКУЧНЫЙ. «Он не только сам скучен, но и служит причиной скуки в других» (Футы), т. IV, с. 178; «Он был скучен на новый лад», т. II, с. 327.




ТУПИЦА. «Тогда стоило быть тупицей», т. II, с. 84; «Ну это потому, дорогая, что ты тупица», т. IV, с. 109.



E.

СЕРЬЕЗНОСТЬ. «В семьдесят семь лет пора относиться к делу серьезно», т. V, с. 288, прим. 3.

ЛЕГЧЕ. «Эту книгу легче написать, чем прочитать» (Голдсмит), т. II, с. 90; «Гораздо легче сказать, чем это не является», т. III, с. 38.




ВОСТОК. «Человек, обладающий энергией, может идти на восток точно так же, как и на запад, если ему случится повернуть голову в ту сторону», т. V, с. 35.

ЭКОНОМИЯ. «Ошибочная экономия ограниченного ума», т. III, с. 300.

Emptoris sit eligere, т. I, с. 155.

ПУСТОГОЛОВЫЙ. «Она не располагает меня к себе, сударь; я нахожу ее пустоголовой», т. III, с. 48.

КОНЕЦ. «Я уверен, что прав, и точка» (Босуэлл в подражание Джонсону), т. III, с. 301; «Мы знаем, что наша воля свободна, и точка», т. II, с. 82; «Что мальчики приобретают на одном конце, то теряют на другом», т. II, с. 407.





БЕСКОНЕЧНЫЙ. «Бесконечный труд ради заблуждения», т. III, с. 158, прим. 3.

АНГЛИЯ. «Пожалеть следует не столько о том, что Старая Англия потеряна, сколько о том, что шотландцы нашли ее», т. III, с. 78.

АНГЛИЧАНИН. «Англичанин доволен тем, что ничего не говорит, когда ему нечего сказать», т. IV, с. 15; «Мы высоко ценим англичанина в этой стране, и тем не менее англичане в ней не редкость», т. III, с. 10.





ЭНТУЗИАСТ. «Сударь, он энтузиаст по правилам», т. IV, с. 33.

ЭПИГРАММА. «Ну что ж, сударь, он, может, и не судья эпиграммам; но вы же видите, он судья тому, что не является эпиграммой», т. III, с. 259.

Esprit. «Il n'a de l'esprit que contre Dieu», iii. 388.

Étudiez. «Ah, Monsieur, vous étudiez trop», iv. 15.

ВСЁ. «Человек может быть настолько всем, что он ничто из всего», iv. 176.

EXCELLENCE. 'Compared with excellence, nothing,' iii. 320;


  'Is getting £100,000 a proof of excellence?' iii. 184.



ИЗБЫТОК. «Такой избыток глупости, сэр, не встречается в природе», i. 453.

УПРАЖНЕНИЕ. «Для упражнения он имел обыкновение ходить пешком в пивную, но обратно его приносили», i. 397; «Я полагаю, что истинное определение упражнения — это труд без утомления», iv. 151, прим. 1.

СУЩЕСТВОВАНИЕ. «Каждый человек должен принимать существование на тех условиях, на каких оно ему дано», iii. 58.

F.

ФАКТ. «Кража со взломом — весомый факт», ii. 65.

ФРАКЦИОННОСТЬ. «Омочил перо в междоусобной борьбе», i. 375, прим. 1.

ВЯЗАНКА. «Он берет вязанку его принципов», v. 36.

ПОГРЕШИМЫЙ. «Существо погрешимое в чем-нибудь да оступится», ii. 132.

СЛАВА. «Слава — это волан», v. 400; «У него не было иной славы, кроме как среди мальчишек, которые с ним выпивали», v. 268.



СВЕЧА В ФАРТИНГ. «Сэр, это все равно что жечь свечу в фартинг в Дувре, чтобы освещать Кале», i. 454.

ТУЧНЫЙ. «Кто гонит тучных волов, сам должен быть тучным», iv. 313.

ЧУВСТВО. «Они платят вам чувством», ii. 95.

ФУТЫ. «Мы дорастаем до пяти футов довольно легко, но дорасти до семи не так-то просто», iii. 316.

МАЛЕНЬКИЙ ЧЕЛОВЕК. «Я считаю себя добродушным малым», ii. 362; «Когда мы видим совсем глупого малого, мы не знаем, что и думать о нем», ii. 54.

СТАРИКАНЫ. «Они вечно лгут о нас, стариканах», iii. 303.

ПЯТЫЙ. «Я от всей души желаю, сэр, чтобы я был пятым», iv. 312.

Filosofo. «Tu sei santo, ma tu non sei filosofo» (Джанноне), iv. 3.

ПРЕКРАСНОЕ. «Перечитайте свои сочинения и повсюду, где вам встретится отрывок, который вы считаете особенно прекрасным, вычеркните его» (колледжский наставник), ii. 237; «Если уж иметь что-то прекрасное, то оно должно быть очень прекрасным», iv. 179; v. 364.

ПАЛЬЦЫ. «Я даже отведал пальцы Тома», ii. 403.

ОГОНЬ. «Человек не может развести огонь иначе как пропорционально имеющемуся у него топливу» и т. д., v. 229; «Если бы не лишать дам огня, я бы и сам с удовольствием постоял у очага», iv. 304, прим. 4; «Кричал бы: Пожар! Пожар! во время всемирного потопа» (Батлер), v. 57, прим. 2.






РЫБА. «Если человек приходит искать рыбу, нельзя винить его, если он не обращает внимания на птицу», v. 221.

ЛЬЕЦЫ. «Этот малый умер исключительно от недостатка разнообразия среди своих льстецов», v. 396, прим. 1.

ЛЕСТЬ. «Дорожайшая леди, подумайте сами, чего стоит ваша лесть, прежде чем расточать ее столь щедро», iv. 341.

БЛОХА. «Блоха донимала вас столько времени, что лев служил бы вам целый год», ii. 194; «Невозможно установить старшинство между вошью и блохой», iv. 193.

БРОСОК. «Если я брошу полкроны нищему с намерением проломить ему голову» и т. д., i. 398.

КАМАТЬСЯ. «Он барахтается хорошо», v. 93, прим. 1; «Пока он не доберется до дна, он барахтается», v. 243.

МУХА. «Муха, сэр, может ужалить величественного коня и заставить его вздрогнуть, но одна — всего лишь насекомое, а другой все равно остается конем», i. 263, прим. 3.

БЕЗУМИЕ. «В этих стихах слишком много глупости для безумия и слишком много безумия для глупости», iii. 258, прим. 2.

ГЛУПЕЦ. «Я бы никогда не слушал музыку, если бы она делала из меня такого глупца», iii. 197; «В глупце таится опасность» (Черчилл), v. 217, прим. 1.




ГЛУПЫЙ. «Я был бы почти рад быть столь же глупым», iii. 21, прим. 2; «Это глупость, сделанная хорошо», ii. 210.



ГЛУПЦЫ. «Я никогда не стремлюсь встречать глупцов где бы то ни было», iii. 299, прим. 2.

ЛАКЕЙ. «Достопочтенный согражданин, ваш лакей», i. 447.

ИНОСТРАНЦЫ. «Насколько я вижу, иностранцы — глупцы» («Старый» Мейнелл), iv. 15.



СОСТОЯНИЕ. «Оно отправилось в Сити на поиски состояния», ii. 126.

ВПЕРЕД. «Он кружит вас на месте, не продвигая вперед к сути; но при этом у вас и нет желания продвигаться вперед», iv. 48.

ЧЕТЫРЕ ПЕНСА. «Гаррик воспитывался в семье, чей умысел состоял в том, чтобы за четыре пенса сделать то, на что другие тратили четыре пенса с половиной», iii. 387.

ФРАНЦИЯ. «Сведет нас к лепету на французском диалекте», iii. 343, прим. 3.

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК. «Я считаю, что мой французский так же хорош, как его английский», ii. 404.

ФРАНЦУЗ. «Француз должен всегда говорить, независимо от того, смыслит он что-то в деле или нет», iv. 15.

ДРУГ. «Друг, с которым они могли бы сопоставить умы и лелеять частные добродетели», iii. 387.

ДРУЖБА. «Человек, сэр, должен поддерживать свою дружбу в постоянном порядке», i. 300.

ДРУЖБА. «Большинство дружеских связей завязывается из каприза или волею случая, будучи простыми союзами в пороке или лигами в глупости», iv. 280.

КУТЕЖ. «Я покуражусь с вами», i. 250.

ПЕНА. «Жаждущий отведать пену от каждого взмаха весла», v. 440, прим. 2.



ХМУРЫЙ ВИД. «Куда бы я ни повернулся, смертность являет свой грозный лик», iv. 366.

БЕРЕЖЛИВЫЙ. «Он был бережлив по склонности, но щедр по принципу», iv. 62, прим. 1.

ПОЛНОЦЕННЫЙ ОБЕД. «Каждому достается понемногу, но полноценного обеда не получает никто», ii. 363.

В КОРНЕ. «Я утверждаю, что эта женщина была в корне разумна», iv. 99.

ПУСТОЙ. «Пустой малый» (Гаррик), ii. 326.

G.

БРЕХНЯ. «Нет уж, если вы станете нести брехню, я больше не буду разговаривать», iii. 350.

ВЕСЕЛОСТЬ. «Веселость — это долг, когда того требует здоровье», iii. 136, прим. 2.

ТЮРЬМА. См. МОРЯК.

ТЮРЬМЩИК. «Ни у одного человека теперь нет той власти, какая была у его отца, кроме тюремщика», iii. 262.

ЧЕРДАКИ. «Чердаки, заполненные писаками, привыкшими лгать», iii. 267, прим. 1.

ОБЩЕЕ. «Человек должен остерегаться воспринимать что-либо в общем», iii. 8.

ЩЕДРЫЙ. «Я не называю дерево щедрым, если оно сбрасывает свои плоды от каждого дуновения ветерка», v. 400.

ГЕНИЙ. «Человек гениальный редко бывает погублен кем-либо, кроме самого себя», i. 381.

СВЕТСКИЙ. «Ни один человек не может сказать: „Я буду светским“», iii. 53.

Gentilhomme. «Un gentilhomme est toujours gentilhomme» (Босуэлл), i. 492.

УКРОЩЕННЫЙ. «Когда вы назвали человека мягких манер, вы сказали достаточно», iv. 28.

ДЖЕНТЛЬМЕН. «Не находите ли вы, сэр, что это не манеры джентльмена?» iii. 268.

ДЖОРДЖ. «Расскажи остальное Джорджу» (Р. О. Кембридж), iv. 196, прим. 3.

ПРИЗРАК. «Если бы я сделал это, я бы испугал призрака», v. 38.

ОТБЛЕСК. «Придал яркий отблеск тиранической ярости» (Том Дэвис), ii. 368, прим. 3.

СТЕКЛЯНИСТЫЙ. «Стеклянистая вода, стеклянистая вода», ii. 212, прим. 4.

МРАЧНЫЙ. «Мрачный штиль праздной пустоты», i. 473.

БОГ. «Я рад, что он благодарит Бога хоть за что-нибудь», i. 287.

ПРОДОЛЖАЕТ. «Он идет дальше, не ведая, как ему выбраться», ii. 196.

ХОРОШИЙ. «Сэр, то, что я столь хорош, не дает вам основания быть столь скверным», iii. 268; «Каждый любит, когда ему преподносят хорошие вещи без всяких хлопот», iv. 90; «Я готов теперь назвать человека хорошим человеком на более легких условиях, чем прежде», iv. 239; «Взгляд, выражавший, что сейчас появится нечто хорошее», iii. 425.

БЛАГОРОДНЫЕ МАНЕРЫ. «Любой образованный человек предпочтет прослыть негодяем, нежели быть обвиненным в недостатке изящных манер», iii. 54.

ГРАНДИОЗНЫЙ. «Грандиозная бессмыслица невыносима», i. 402.

УДОВЛЕТВОРЕННЫЙ. «Не слишком удовлетворен, однако не припомню, чтобы я провел много вечеров с меньшим количеством возражений», ii. 130.

МОГИЛА. «Мы не получим писем в могиле», iv. 413.

ПАСШИЙСЯ. «Он самый богатый автор, когда-либо пасшийся на лугу литературы», i. 418, прим. 1.

ВЕЛИКИЙ. «Человек никогда не стал бы браться за великие дела, если бы мог утешаться малыми», iii. 242; «Я — великий Тволми», iv. 193.




БОРЗАЯ. «Он вскочил, чтобы посмотреть на свои часы, как борзая, гоняющаяся за зайцем», ii. 460.

ГОРЕ. «Всякое излишне горе неразумно», iii. 136; «У гора есть свое время», iv. 121; «Горе — это разновидность праздности», iii. 136, прим. 2.




ГИНЕЯ. «Он ценит новую гинею выше старого друга», v. 315; «В одной гинее сорок два шестипенсовика», ii. 201, прим. 3.



ГИНЕИ. «Он не может чеканить гинеи иначе как пропорционально имеющемуся у него золоту», v. 229.

H.

РУКИ. «Человек, отрубающий себе руки из страха совершить кражу», ii. 435; «Я бы скорее доверил свои деньги человеку, у которого нет рук и который поэтому физически не способен украсть, чем человеку с самыми честными принципами», iv. 224.

ПОВЕШЕННЫЙ. «Повешенный друг и засоленный огурец», ii. 94; «Думаете ли вы, что накануне повешения человека заботит преемственность королевской семьи?» iii. 270; «Он не менее неохотно идет на виселицу», iii. 295; «Если бы его раз и навсегда как следует повесили, я бы не страдал», ii. 94; «Здесь ни о ком не думают хуже оттого, что его брат был повешен», ii. 177; «Вот и рассказы о преступниках, повешенных вчера, развлекают нас», iii. 318; «Я буду спорить весьма спокойно о вероятности того, что сын другого человека будет повешен», iii. 11; «Вы с тем же успехом можете спросить, повесился ли я сегодня», iv. 173; «Поверьте мне, сэр, когда человек знает, что его повесят через две недели, это удивительным образом концентрирует его мысли», iii. 167.















СЧАСТЬЕ. «Все это лишь борьба за счастье», iii. 199.

СЧАСТЛИВЫЙ. «Дело мудрого человека — быть счастливым», iii. 135.

ОТЯГОЩЕННЫЕ. «Мы были изнурены приглашениями», v. 395.

ЗАЯЦ. «Передайте мои комплименты, и я пообедаю с ним, будь то заяц или кролик», iii. 207.

НЕНАВИДЕТЬ. «Люди ненавидят более стойко, чем любят», iii. 150.

НЕНАВИСТНИК. «Он был знатным ненавистником», i. 190, прим. 2.

ГОЛОВА. «Голова человека должна быть занята чем-то, малым или великим», ii. 473, прим. 1.

ГОЛОВНАЯ БОЛЬ. «В вашем возрасте у меня не было головной боли», i. 462; «Нет, сэр, голову вам разболело не вино, а тот смысл, который я в нее вложил», iii. 381.

ГРУДА. «Могучая груда человеческих бедствий», iii. 289, прим. 3.

АД. «Ад вымощен благими намерениями», ii. 360.

ОТШЕЛЬНИК. «Седой отшельник в келье чинной», iii. 159.

СКРЫВАТЬ. «Приложите все старания, чтобы скрыть любой приступ тревоги», iii. 368.

РОСТ. «Вот человек ростом в шесть футов, и вы сердитесь, потому что он не семи», v. 222.

ХАЙЛЕНДС. «Кто может любить Хайлендс?» v. 377.

ШИПЕНЬЕ. «Ах! Сэр, порка мальчика не столь сурова, как всеобщее шипенье против мужчины», i. 451.

ИСТОРИИ. «Такова моя история; как и все прочие истории, это повествование о страданиях», iv. 362.

БОРОВ. «Да, сэр, для борова», iv. 13.

СВИНАРНИК. «Он валялся бы в свинарнике столько, сколько вы на него смотрели и призывали вылезти», i. 432.

НОРА. «Человек может спрятать голову в нору… а потом жаловаться, что им пренебрегают», iv. 172.

ЧЕСТНО. «Я, евший его хлеб, не стану подавать его ему; но я был бы рад, если бы он достался ему честно», v. 277.

Honores. «Honores mutant mores», iv. 130.

ЧЕСТЬ. «Если вы не видите чести, то я, уж поверьте, ощущаю позор» (приписано Джонсону), iv. 342.

КРЮКИ. «У него не так уж много крюков; но теми крюками, что есть, он цепляет весьма крепко», ii. 57.

НАДЕЖДА. «Он подпитывал вас непрерывным возобновлением надежды, перерастающей в постоянную череду разочарований», ii. 122.

ГОТТЕНТОТ. «Сэр, вы знаете о нашей Церкви не больше готтентота», v. 382.

ХОЗЯЙСТВЕННОСТЬ. «Ярость хозяйственности скоро утихнет», iv. 85, прим. 2.

ОБНЯЛ БЫ. «Знай я, что он любит рифму так сильно, как вы мне рассказываете, я бы обнял его», i. 427.

ЧЕЛОВЕЧЕСТВО. «Мы все еще недостаточно понимаем общие права человечества», iv. 191, 284.

БОТАЛ. «Сэр, он жил в Лондоне и болтался в обществе сам по себе», i. 226.

ТРАВИТЬ. «Меня что, будут травить вот так?» iv. 170.

УЩЕРБ. «В известной степени вам причиняет боль осознание того, что хотя бы один человек не верит», iii. 380.

ЛИЦЕМЕРИЕ. «Я надеялся, что вы избавились от всего этого лицемерия страдания», iv. 71.

ЛИЦЕМЕР. «Ни один человек не лицемерит в своих удовольствиях», iv. 316.

I.

I. «Я надеваю шляпу на голову», ii. 136, прим. 4.

ИДЕЯ. «Этот малый, кажется, обладает лишь одной идеей, да и та ложная», ii. 126; «Там никогда нет одной идеи рядом с другой», iv. 225.

БЕЗДЕЛЬНИЧАТЬ. «Если бы мы все бездельничали, не было бы усталости», ii. 98; «Мы все бездельничали бы, если бы могли», iii. 13.



БЕЗДЕЛЬЕ. «Я бы скорее доверился его безделью, чем его мошенничеству», v. 263.

НЕВЕЖЕСТВО. «Человек может выбирать, иметь ли ему воздержание и знание или кларет и невежество», iii. 335; «Он знал греческий язык недостаточно, чтобы осознавать свое невежество в нем», iv. 33, прим. 3; «Его невежество столь велико, что я боюсь показывать ему дно этого колодца», iv. 33, прим. 3; «Невежество, сударыня, чистое невежество», i. 293; «Сэр, вы говорите языком невежества», ii. 122.









НЕВЕЖДЫ. «Невежды вечно стараются быть хитрыми», v. 217, прим. 1; «Мы считаем людей невежественными, пока не узнаем, что они учены», v. 253.





ПЛОХО. «Человек не смог бы писать так плохо, даже если бы постарался», iii. 243.

СКВЕРНО ПРИГОТОВЛЕННОЕ. «Хуже некуда: это плохо накормлено, плохо забито, плохо сохранено и плохо приготовлено», iv. 284.

ОБРАЗЫ. «Тот, кто ухаживает за своей возлюбленной с помощью римских образов, заслуживает того, чтобы потерять ее», v. 268, прим. 2.

ВООБРАЖЕНИЕ. «В них есть то, что было воображением», i. 421; «Это всего лишь расстроенное воображение, принимающее иной оборот», iii. 158.

БЕССМЕРТИЕ. «Если бы не понятие бессмертия, он бы перерезал горло, чтобы набить карманы», ii. 359.

БЕЗПРИСТРАСТНЫЙ. «Футут совершенно беспристрастен, ибо лжет на всех подряд», ii. 434.

ИМПОРТ. «Пусть ваш импорт превосходит экспорт, и вы никогда сильно не ошибетесь», iv. 226.

НЕВОЗМОЖНО. «Возможно и так, сэр, но вам этого знать невозможно», ii. 466, прим. 3; «Хотел бы я, чтобы это было невозможно», ii. 409, прим. 1.

НЕСПОСОБНОСТЬ. «Он мелочен не столько из жадности, сколько из неспособности тратить свои деньги», iii. 40.

ВПЕЧАТЛЕНИЯ. «Не приучайте себя доверять впечатлениям», iv. 122.

НАГЛОСТЬ. «Пример того, до чего наглость может довести невежество», iii. 390.

НЕСЖИМАЕМЫЙ. «Фут — самый несжимаемый малый из всех, кого я знал» и т. д., v. 391.

ИНДИЯ. «Нет, только не давайте нам Индию», v. 209.

ОПЬЯНЕНИЕ. «Он лишен всякого искусства в опьянении», iii. 389.

НИЖЕСТОЯЩИЙ. «По отношению к нижестоящему это тягостно; по отношению к вышестоящему — дерзко», v. 73.

УЩЕРБ. «В непосещении этого есть ущерб по сравнению с другими людьми на полгинеи», ii. 169.

НЕВЕРУЮЩИЙ. «Если он неверующий, то он неверующий так, как неверующая собака», ii. 95; «Избегать неверующего сегодня и напиваться завтра» (Знаменитый друг), iii. 410.





ИНГРАТ. «Je fais cent mécontens et un ingrat» (Вольтер), ii. 167, прим. 3.

НОВОВВЕДЕНИЕ. «Сам Тайберн не в безопасности от ярости нововведений», iv. 188.

НИЧТОЖЕСТВО. «Их смирят до ничтожества», v. 148, прим. 1.

НАДМЕННОСТЬ. «Сэр, надменность богатства обязательно просочится наружу», iii. 316.

НАМЕРЕНИЕ. «Мы не можем доказать дурной умысел ни одного человека», ii. 12.

БЕССТРАШИЕ. «Он обладает бесстрашием в разговоре, независимо от того, разбирается он в предмете или нет», v. 330.

ИЗВРАЩЕННЫЙ. «Сэр, у него самый извращенный склад ума из всех людей, которых я когда-либо знал», iii. 379.

УТЮГИ. «Лучшее, что я могу посоветовать вам сделать, — это положить вашу трагедию вместе с утюгами», iii. 259, прим. 1.

НЕОТРАЗИМО. «Ни один человек не считает себя побуждаемым непреодолимо», iv. 123.

ЭТО. «Это не так. Больше этого не рассказывайте», iii. 229.

J.

ЕРШ. «Если виден вертел, можно предполагать и ерш» (для жарки) [Примечание: игра слов], ii. 215, прим. 4; iii. 461.

ДЖЕК КЕТЧ. «Обедать с Джеком Уилксом, сэр! Я бы с тем же успехом пообедал с Джек-Кетчем» (Босуэлл), iii. 66.



РЕВНИВЫЕ. «Мелкие люди склонны к ревности», iii. 55.

ШУТКА. «Я могу отпускать шуточки и проклинать солнце», iv. 304.

ШУТКИ. «Игра в шутки состоит отчасти из мастерства, отчасти из случайности», ii. 231.

ТОЛЧОК. «Да, сэр, если бы было необходимо столкнуть его вниз», ii. 443.

СТОЛКНУВШИСЬ. «После того как нас столкнули в беседу», iv. 48, прим. 1.

СУДЬЯ. «Судья может быть фермером; но ему не положено кастрировать собственных свиней», ii. 344.

ПРИСЯЖНЫЕ. «Подумайте, сэр, каково было бы вам, хоть вы и сознаете свою невиновность, раз в неделю представать перед судом присяжных по обвинению в тяжком преступлении», iii. 11.

K.

ДЕРЖАТЬ. «У вас есть лорд Кеймс, держите его», ii. 53.

ДОБРОТА. «Всегда, сэр, высоко цените спонтанную доброту», iv. 115; «Культивировать доброту — важная часть дела жизни», iii. 182.





ЗНАЛ. «Георг Первый ничего не знал и не желал ничего знать; ничего не делал и не желал ничего делать», ii. 342.

ПИСАТЬ. «Он должен писать так, чтобы мочь ими жить, а не так, чтобы схлопотать по голове», ii. 221.

СВЕДУЩИЙ. «Жаль, что он недостаточно сведущ», ii. 196.

ЗНАНИЕ. «Стремление к знанию — естественное чувство человечества», i. 458; «Человек должен везти с собой знание, если хочет привезти домой знание», iii. 302.





L.

ТРУД. «Мне кажется, что я тружусь, когда изрекаю нечто хорошее», iii. 260; v. 77; «Ни один человек не любит труд ради него самого», ii. 99.




КРУЖЕВА. «Да не застанет нас Господин наш, когда призовет, сдирающими кружева с наших камзолов, но дух споров из наших душ и языков», iii. 188, прим. 4.

ОБШИТЫЙ КАМЗОЛ. «Один любит простой сюртук, другой любит обшитый камзол», ii. 192.

КРУЖЕВНОЙ КАМЗОЛ. «Если бы у всех были кружевные камзолы, у нас бы люди работали в кружевных камзолах», ii. 188.

Laetus. «Aliis laetus, sapiens sibi», iii. 405.

ЯЗЫКИ. «Языки — это родословная народов», v. 225.

ЛАТИНЬ. «Он постигает латынь по смыслу, а не смысл по латыни», ii. 377.

ЮРИСТЫ. «Книжному человеку всегда следует иметь собеседников-юристов», iii. 306.

ПОЛОЖИТЬ. «Положите нож и вилку крест-накрест на тарелку», ii. 51.

РАСПОРЯЖАТЬСЯ. «Сэр, вы не можете привести мне ни одного примера человека, которому дозволено распоряжаться собственным временем так, чтобы у него не было томительных часов», ii. 194.

ПРИВЯЗАТЬСЯ. «Каждое сердце должно к кому-нибудь привязываться», i. 515.

УЧЕНЬЕ. «У него было ровно столько учености, сколько он не мог избежать», iii. 386; «Я всегда за то, чтобы мальчик продвигался в учебе», iii. 385; «Я никогда не пугаю молодежь трудностями [в отношении учебы]», v. 316; «Их ученость похожа на хлеб в осажденном городе; каждому достается понемногу, но полноценного обеда не получает никто», ii. 363.








НОГИ. «Сэр, совершенно неважно, чему вы обучите их в первую очередь, точно так же как и то, какую ногу вы первой просунете в штанину», i. 452; «Человек, который любит подогнуть ноги и вести свою беседу», iii. 230; «Его собственные ноги привели его туда», v. 397.





ДОСУГ. «Если вы больны, то вы больны от досуга», iv. 352.

УРАВНИТЕЛИ. «Ваши уравнители хотят сравнять вниз до своего уровня; но они не могут вынести уравнивания вверх до их уровня», i. 448.

ЛЕКСИКОГРАФ. «Таковы были мечты поэта, которому в конце концов суждено было проснуться лексикоГРАФОМ», v. 47, прим. 2.

ЛГУН. «Величайший лгун говорит больше правды, чем лжи», iii. 236.

ПАШКВИЛЬ. «„Жизнь Джонсона“ Босуэлла — это новый род пасквиля» (д-р Благден), iv. 30, прим. 2.



Liber. «Liber ut esse velim» и т. д., i. 83, прим. 3.

СВОБОДА. «Все мальчишки любят свободу», iii. 383; «Я волен прогуляться в Темзу», iii. 287; «Свобода в его устах так же нелепа, как религия в моих» (Уилкс), iii. 224; «Ни один человек не был волен не зажигать свечи в своих окнах», iii. 383; «Люди путают свободу мысли со свободой разговоров», ii. 249.







БИБЛИОТЕКИ. «Могучий гений, рожденный для того, чтобы бороться с целыми библиотеками» (д-р Босуэлл), iii. 7.



ЛЖЕТ. «Льгут ли дьяволы? Нет; ибо тогда Ад не смог бы существовать» (приписывается сэру Томасу Брауну), iii. 293; «Он несет одну ложь; сколько он их привозит обратно, мы не знаем», iv. 320; «Если я приучаю слугу лгать за меня, не имею ли я оснований опасаться, что он станет много лгать за себя?» i. 436; «Сэр, если вы не лжете, вы негодяй» (Колман), iv. 10; «Это всего лишь блуждающая ложь», iv. 49, прим. 3; «Не требуется никаких выдающихся талантов, чтобы лгать и обманывать», v. 217; «Никогда не лгите в своих молитвах» (Джереми Тейлор), iv. 295.











ЛГАЛ. «Ну, сэр, я не знаю, чтобы Кэмпбелл когда-либо лгал с помощью пера и чернил», iii. 244.

ЛЖЕТ. «Кэмпбелл солжет, но он никогда не лжет на бумаге», i. 417, прим. 5; «Зная, как вы знаете, склонность ваших соотечественников лгать в пользу друг друга», ii. 296; «Он лжет и знает, что лжет», iv. 49; «Человек, который так говорит, лжет», iv. 273; «Существуют ложь непростительная и ложь освященная», i. 355.







ЖИЗНЬ. «Великий город — это школа для изучения жизни», iii. 253; «Его жизнь была испорчена выпивкой и наглостью», iv. 161, прим. 4; «Это подстегивает уклад жизни», iv. 112; «Жизнь замирает и неподвижна», iii. 419; «Поток жизни развел нас в разные стороны», iii. 22.






СВЕТА. «Давайте нам еще вашего северного сияния; эти — просто свечи в фартинг», v. 57, прим. 3.

КОНЕЧНОСТИ. «Коначности будут трепетать и двигаться, когда душа уже ушла», iii. 38, прим. 6.

ЗВЕНО. «Нет, сэр, неужели вы не понимаете, что одно звено не может звенеть», iv. 317.

МАЛОЕ. «Человеку должно быть присуще от рождения довольствоваться малыми вещицами», iii. 241.

ПОКОИТЬСЯ. «Он покоится лишь локально», iii. 241.

ЛОНДОН. «Лондонское утро не совпадает с солнцем», iv. 72; «Когда человек устал от Лондона, он устал от жизни», iii. 178.



ЛОРД. «Его способности, сэр, вполне неплохи для лорда», iii. 35; «Великие лорды и великие дамы не любят, когда им затыкают рты», iv. 116; «Остроумец среди лордов»: См. ниже, ОСТРОУМЦЫ.





ВОШЬ. См. выше, БЛОХА.

ЛЮБОВЬ. «По любви обычно женится слабый человек», iii. 3; «Сэр, я люблю Робертсона и не стану говорить о его книге», ii. 53; «Вы все притворяетесь, что любите меня, но вы не любите меня так сильно, как я сам себя», iv. 399, прим. 6.





РОСКОШЬ. «Ни одна нация никогда не страждала от роскоши», ii. 218.

ЛЖИВОСТЬ. «Из-за его лживости мы теряем не только уважение к нему, но и всякое утешение от беседы с ним», iv. 178.

M.

МАШИНА. «Если человек предпочитает быть машиной, я не могу с ним спорить», v. 117.

СЛОЖНОЕ БЛЮДО. «Что до маклоуриева подражания сложному блюду, то это была жалкая попытка», i. 469.

СУМАСШЕДШИЕ ДОМА. «Если вы обыщете все сумасшедшие дома в Англии, то не найдете и десятка людей, которые писали бы так и считали это осмысленным», iv. 170.

БЕЗУМИЕ. «У некоторых людей мрачное покаяние — это лишь безумие, вывернутое наизнанку», iii. 27.

ЧЕЛОВЕЧЕСТВО. «По мере того как я узнаю человечество лучше, я жду от него все меньше», iv. 239.

МНОГИЕ. «Да, сэр, многие мужчины, многие женщины и многие дети», i. 396.

РЫНОК. «Конь, приведенный на рынок, может быть не куплен, хотя он очень хороший конь», iv. 172; «Пусть она понесет свою похвалу на лучший рынок», iii. 293.

МУЧЕНИЧЕСТВО. «Мученичество — это проверка», iv. 12.

МАЧТА. «Человеку лучше пробивать себе путь перед мачтой, чем читать их насквозь», iv. 308.

МУКА. «Он берет больше зерна, чем может смолоть в муку», iv. 98.

НИЗКО. «Каждый человек думает о себе с пренебрежением за то, что не был солдатом или не бывал на море», iii. 265.

ПАМЯТЬ. «Истинное искусство памяти — это искусство внимания», iv. 126, прим. 6.

ЛЮДИ. «Джонсон был готов принимать людей такими, какие они есть» (Босуэлл), iii. 282.

КУПЕЦ. «Английский купец — это новый вид джентльмена», i. 491, прим. 3.

ЗАСЛУГА. «Подобно всем прочим людям, имеющим великих друзей, вы начинаете ощущать муки непризнанной заслуги», iv. 248.

ВЕСЕЛИЕ. «Для него было бы столь же дико прийти в общество без веселья, как для разбойника с большой дороги отправиться в путь без пистолетов», iii. 389.

МОГУЧЕЕ. «В этом могучем несчастье нет ничего особенного», i. 422.

МОЛОКО. «Они отправились доить быка», i. 444.

МИЛЛИОНЫ. «Интересы миллионов всегда должны преобладать над интересами тысяч», ii. 127.

УМ. «Человек любит перебирать в памяти собственный ум», iii. 228; «Приобретайте как можно больше силы ума», iv. 226; «Он честно прикладывает свой ум к вашему», iv. 179; «Истинный, сильный и здравый ум — это ум, способный одинаково охватывать великое и малое», iii. 334; «Их умы переплелись», iv. 308; «Управлять своим умом — великое искусство», ii. 440.








СКУПЕЦ. «Он так и не научился быть скупец», v. 316.

НЕСЧАСТЬЕ. «Это было бы страданием впустую», ii. 94; «Там, где царит чистое страдание, никогда не прибегают к упоминанию о нем», iv. 31.

НЕСЧАСТЬЯ. «Если человек рассуждает о своих несчастьях, в них есть что-то для него не неприятное», iv. 31.

МОЛОДАЯ ОСОБА. «Очень неплохо для стихов молодой особы», iii. 319.

МОНАРХИЯ. «Вы ратуете за то, чтобы превратить в монархию то, что должно быть республикой» (Голдсмит), ii. 257.

ДЕНЬГИ. «Добывание денег — еще не все дело человека», iii. 182; «Ни один человек, кроме тупицы, никогда не писал иначе как за деньги», iii. 19; «Быть может, деньги нашлись бы, и он был уверен, что его жена ушла», iv. 319; «Есть немного занятий, в которых человек может быть более невинно занят, чем добывание денег», ii. 323; «Вы должны соразмерять то, что отдаете за деньги», iii. 400.








МОНУМЕНТ. «Подобно Монументу», i. 199.

РОТ. «Он уже не мог кривляться и вышагивать, как бывало прежде, побывав у позорного столба», iii. 315.

ДВИГАТЬСЯ. «Когда мне предстоит двигаться, неважно, какую ногу я сдвину первой», ii. 230.

МУТНЫЙ. «Он человек весьма благочестивый, но вечно какой-то мутный», ii. 460.

УБИЙСТВО. «Он занимался медициной наугад и поумнел лишь благодаря убийствам», v. 93, прим. 4.

N.

ИМЕНА. «Я не знаю, кто из них лучше козыряет именами», ii. 37; «Имена несут поэта, а не поэт имена», iii. 318.



ДРЕМОТА. «Я никогда не вздремну после обеда, кроме как когда провел дурную ночь, и тогда дремота овладевает мной», ii. 407.

УЗКОСТЬ. «Время от времени страдает приступами мелочности» (Босуэлл), iv. 191.



НАЦИЯ. «Истинное состояние каждой нации — это состояние обыкновенной жизни», v. 109, прим. 6.

НАЦИОНАЛЬНЫЙ. «Национальная вера еще не пала так низко», iv. 21.

РОДНЫЕ МЕСТА. «У каждого человека есть таимое желание показаться значительным в своих родных местах», ii. 141.

ПРИРОДА. «Все грубые силы природы, кроме грома, пришли в движение», iii. 455; «Вы до того чудовищно невежественны в человеческой природе, что не знаете, будто человек может быть искренен в добрых принципах, не имея доброй практики», v. 359; «Природа восстанет и, востребовав свои первородные права, сокрушит продажную политическую систему», i. 424.

НЕОБХОДИМОСТЬ. «Что касается учения о необходимости, в него не верит никто», iv. 329.

ШЕЯ. «Он дал королям ведать, что у них в шее есть сустав» (лорд Окинлек), v. 382, прим. 2; «Тридцатого января каждый король в Европе просыпался бы с кривошеей» (Куин), v. 382, прим. 2; «Если у вас столько вещей, которые могут разбиться, вам лучше сразу свернуть себе шею, и на этом конец», iii. 153.

ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ. «Она была столь плоха, сколь может быть плох отрицательный дурной человек», v. 231.

НИКОГДА. «Никогда не пытайтесь заполучить вещь лишь для того, чтобы показать, что вы не можете ее иметь», iv. 205.

НОВОЕ. «Я обнаруживал, что обычно то, что было новым, оказывалось ложным» (Голдсмит), iii. 376.

ГАЗЕТЫ. «У них есть привычка совать все подряд в газеты», iii. 330.

НИКОЛСОН. «Моя фамилия изначально вполне могла быть Николсон», i. 439.

ДЕВЯТЬ ПЕНСОВ. См. ТЯНУТЬ.

НЕТ. «Никакой десятый передатчик глупого лица» (Сэвидж), i. 166.

НИЧТОЖЕСТВО. «Человек, опускающийся до ничтожества», v. 277.

БЕЗСМЫСЛИЦА. «Человек, который так хорошо несет бессмыслицу, должен знать, что он несет бессмыслицу», ii. 74; «Бессмыслицу можно защитить только бессмыслицей», ii. 78.

НОС. «Тогда он может пойти и взять короля Прусского за нос во главе его армии», ii. 229.

НИЧЕГО. «Ничего не делать лучше, чем делать добро — это нижайшее состояние падшего ума», iv. 352; «Сэр Томас учтив, а леди его — ничто», v. 449.

НОВИНКИ. «Нынче день новинок», v. 120.

КОМНАТА ДЛЯ КОРМЛЕНИЯ ИЛИ УХОДА. «Нет ничего, против чего старик должен был бы так сильно предостерегаться, как отдавать себя на попечение сиделки», ii. 474.

О.

ВОЗРАЖАТЬ. «Нет, сударь, если вы рождены возражать, мне с вами больше не о чем говорить», т. 151.

ВОЗРАЖЕНИЯ. «Ко всему можно предъявить столько возражений, что преодолеть их способна лишь необходимость что-либо предпринять», т. II, 128; «Возражениям нет конца», т. III, 26.





ЗАБВЕНИЕ. «То было болезненное забвение», т. V, 68.

СТРАННОЕ. «Ничто странное не продержится долго», т. II, 449.

ЭТОГО. «С меня хватит этого», т. IV, 300.

ПРИТЕСНЕНИЕ. «Без нужды навязывать неприятные мысли — это род притеснения», т. V, 82, сноска 2.

ФРУКТОВЫЙ САД. «Если я прихожу во фруктовый сад» и т. д., т. II, 96.

ВЫХОДИТЬ. «Человек не любит ходить в место, откуда он выходит точно таким же, каким туда пришел», т. IV, 90.

ВНЕ ЗАКОНА. «Сударь, он ведет жизнь человека вне закона», т. II, 375.

ПЕРЕГОЛОСОВАТЬ. «Хотя мы не можем переголосовать их, мы переспорим их», т. III, 234.

ПЕРЕЛИВАТЬСЯ КРАЯМИ. «Разговор перелился через край и потопил его», т. II, 122.

СОВА. «Посадить робкого мальчика в публичную школу — это все равно что выставлять сову на дневной свет», т. IV, 312.

P.

ВЬЮЧНАЯ ЛОШАДЬ. «Возчик, который гнал вьючную лошадь» и т. д., т. V, 395.

НИТКА. «Когда я берусь за конец паутины и обнаруживаю, что это бечевка, я не надеюсь найти вышивку, заглянув дальше», т. II, 88.



ПАКТОЛ. «Сударь, если бы вас окунули в Пактол, я бы не обратил на вас внимания», т. IV, 320.

БОЛЬ. «Тот, кто превращает себя в животное, избавляется от боли быть человеком», т. II, 435, сноска 7.

РАСКРАШЕННЫЙ. «В "Анналах Шотландии" Хейлса нет той раскрашенной формы, которая угодна вкусу нынешнего века», т. III, 58.

ЖИВОПИСЬ. «Живопись, сударь, может иллюстрировать, но не может просвещать», т. IV, 321.

ДВОРЦЫ. «Мы не должны взрывать полдюжины дворцов из-за того, что горит одна хижина», т. II, 90.

БАЛЛОВАТЬ. «Нет, нет, сударь; мы не должны баловать их», т. IV, 133.

ТЯЖЕЛЫЙ СТИХ. «Прозаические канальи! В следующий раз, когда я буду писать, я заставлю и время, и пространство задыхаться от напряжения», т. IV, 25.

ПАРАДОКС. «Нет, сударь, не следует говорить такие парадоксы», т. II, 73.

ПАРТИЯ. «Мы здесь собрались не для того, чтобы продавать партию котлов и чанов, а чтобы предложить возможность разбогатеть сверх всяких мечтать алчности» (анекдот лорда Лукана о Джонсоне), т. IV, 87.

РОДИТЕЛИ. «Родителей ни в каком другом отношении нельзя ставить в один ряд с грабителями и убийцами» и т. д., т. III, 377, сноска 3.

ПАРНАС. См. КРИТИКА.

СКУПОСТЬ. «Ему присущи и грех транжирства, и низость скупости», т. III, 317.

ПАСТЫРИ. «Это веселье духовных лиц крайне оскорбительно», т. IV, 76.

ПАТРИОТИЗМ. «Патриотизм — последнее прибежище негодяя», т. II, 348.

ПАТРИОТЫ. «Патриоты растут как грибы» (сэр Р. Уолпол), т. IV, 87, сноска 2; «Только не позволяйте им быть патриотами», т. IV, 87.




ПОКРОВИТЕЛЬ. «Покровитель и тюрьма», т. I, 264.

ГРЕШНЫЙ. «Следи за тем, чтобы пар шел к твоей голове, ибо это грешная часть», т. II, 100.

ПЕГГИ. «Хуже мне уже не будет, так что я возьму Пегги», т. II, 101.

ЗАСИПАТЬ. «Нет, сударь, если бы у них был ум, они должны были бы продолжать забрасывать меня памфлетами», т. II, 308.

ПЕРО. «Ни один человек не был глупее, когда у него не было пера в руке, и мудрее, когда оно у него было», т. IV, 29.

ЛЮДИ. «Лэрды вместо того, чтобы улучшать свою страну, уменьшали число своих людей», т. V, 300.

Per. «Per mantes notos et flumina nota», т. I, 49, сноска 4; т. V, 456, сноска 1.

СОВЕРШЕННЫЙ. «Старайся быть во всех отношениях столь совершенным, сколь можешь», т. IV, 338.

ПОГИБНУТЬ. «Пусть лучше погибнет авторитет английского правительства, чем поддерживается неправдой», т. II, 121.

МЕЛОЧНЫЙ. «Таковы мелочные критические замечания мелочных умов», т. I, 498.

ФИЛОСОФ. «В свое время я пытался быть философом; но не знаю как, жизнерадостность постоянно брала верх» (О. Эдвардс), т. III, 305.

ФИЛОСОФСКИЙ. «Мы можем вообразить себе философствующего чернорабочего... но мы не находим такого философствующего чернорабочего», т. V, 328.

Philosophus. «Magis philosophus quam Christianus», т. II, 127.

ФИЛОСОФИЯ. «Кажется, частью презренной философии того времени является презрение к памятникам священного величия», т. V, 114, сноска 1.

КАРТИНА. «Сударь, среди извилин человеческого ума, пожалуй, есть и такая: суеверное нежелание позировать для портрета», т. IV, 4.

БЛАГОЧЕСТИЕ. «Порочный малый становится на редкость благочестивым, когда берется за это. Он всех вас за пояс заткнет в благочестии», т. IV, 289.

СВИНЬЯ. «Свинья, судя по всему, не избегала человека, а человек свинью», т. IV, 373; «Говорят, единственный способ заставить свинью двигаться вперед — потянуть ее назад за хвост», т. V, 355.





ПОДУШКА. «Это сойдет — все, что может сделать подушка», т. IV, 411.

ПИСТОЛЕТ. «Когда его пистолет дает осечку, он сбивает вас с ног его рукояткой» (Колли Сиббер), т. II, 100.

ЖАЛОСТЬ. «Сначала мы должны сбить его с ног, а потом пожалеть», т. III, 11.

АКТЕР. «Актер — балаганщик — малый, выставляющий себя напоказ за шиллинг», т. II, 234.

ПРИЯТНО. «Живите приятно» (Берк), т. I, 344.

УГОДИТЬ. «Очень трудно угодить человеку против его воли», т. III, 69.

ДОВОЛЕН. «Сделать человека довольным собой, позвольте вам сказать, означает сделать очень великое дело», т. III, 328.

УГОДИТЬ. «Мы все живем надеждой кому-нибудь угодить», т. II, 22.

УДОВОЛЬСТВИЕ. «Каждое удовольствие само по себе есть благо», т. III, 327; «Удовольствие для них слишком слабо, и они ищут боли», т. III, 176; «Когда сомневаются насчет удовольствия, мы знаем, каков будет вывод», т. III, 250; «Когда удовольствие доступно, его подобает ловить», т. III, 131.






Plenum. «Существуют возражения против заполненого пространства и возражения против пустоты; однако одно из них определенно должно быть истинным», т. I, 444.

ПЕРО. «Это, сударь, новое перо в его шляпе», т. II, 210.

КАРМАН. «Я с тем же успехом мог бы подумать о том, чтобы залезть в карман», т. V, 145.

КАРМАНЫ. См. выше в статье БЕССМЕРТИЕ.

ПОЭЗИЯ. «Я мог бы с тем же успехом заняться правом, как и трагической поэзией», т. V, 35; «Здесь великое множество того, что называют поэзией», т. III, 374.



ДЕТАЛЬ. «Что бы я ни написал, публика считает за правило ничего об этом не знать» (Голдсмит), т. III, 252.

ШТАНГИ. «Если бы все это случилось со мной, у меня перед шествием шла бы пара молодцов с длинными шестами, чтобы сбивать с ног всех, кто попадался на пути», т. III, 264.

ВЕЖЛИВОСТЬ. «Вежливость — это фиктивная благожелательность», т. V, 82.

БЕДНЫЕ. «Достойное обеспечение бедных — истинный критерий цивилизованности», т. II, 130; «Примите за правило никогда не быть бедным», т. IV, 163.

ПОРТ. «Это гребля без порта», т. III, 255. См. КЛАРЕТ.



СТОЛБ. «Сударь, я обнаружил, что мне пришлось бы позолотить гнилой столб», т. I, 266, сноска 1.

СТОЛБЫ. «Если у вас лучшие столбы, мы прикажем привязать вас к ним и высечь», т. V, 292.

ФУНТ. «Растолките церковь Святого Павла в атомы и рассмотрите любой отдельный атом; он, конечно, ни на что не годен; но соберите все эти атомы вместе, и вы получите церковь Святого Павла», т. I, 440.

БЕДНОСТЬ. «Когда я бегал по этому городу совершенным бедняком, я был великим сторонником преимуществ бедности», т. I, 441.



ВЛАСТЬ. «Я продаю здесь, сударь, то, что весь мир желает иметь, — власть» (Болтон), т. II, 459.



ПРАКТИКА. «Он не изнашивает свои принципы на практике» (Боклерк), т. III, 282.



ХВАЛА. «Любое осуждение самого себя — это похвала в иносказательной форме», т. III, 323; «Я не знаю никого, кто разрушал бы хвалой так, как вы», т. IV, 81; «Похвала и деньги — два мощных развратителя человечества», т. IV, 242; «Нет никакого удовольствия в простой похвале, когда все люди придерживаются одного мнения», т. V, 273.






ПОХВАЛЫ. «Тот, кто хвалит всех, не хвалит никого», т. III, 225, сноска 3.

КРАСОВАТЬСЯ. «Сударь, если человек вознамерился красоваться, он должен учиться в Крайст-Черч и Олл-Соулз», т. II, 67, сноска 2.



СТАРШИНСТВО. См. выше, БЛОХА.

ПРЕВОСХОДСТВО. «Мучительное превосходство» (Аддисон), т. III, 82, сноска 2.

ПРЕДУБЕЖДЕНИЕ. «Он начал с предубеждения против предубеждений», т. II, 51.

ПРИСУТСТВИЕ. «Никогда не говорите о человеке в его присутствии. Это всегда бестактно и может быть оскорбительно», т. II, 472; «Сударь, я уважаю Деррика за его присутствие духа», т. I, 457.

ПРИДИРА. «Харрис — придира, и дурной придира», т. III, 245; «Как! Придира, сударь?» — «Хуже, сударыня, виг. Но он и то, и другое», т. III, 294.



ПРИНЦИПЫ. «Сударь, вы до такой степени вопиюще невежественны в человеческой природе, что не знаете: человек может быть весьма искренним в добрых принципах, не имея доброй практики», т. V, 359.

ВЕРОЯТНОСТИ. «Сопоставление вероятностей», т. IV, 12.

МОТОВСТВО. См. выше, СКУПОСТЬ.

ПРОФЕССИЯ. «Ни один человек не стал бы принадлежать к какой-либо профессии просто в противовес несостоянию в ней», т. II, 128.

ПРОИЗВОДИТЬ ПОТОМСТВО. «Сударь, я бы никому не советовал жениться, если он не способен производить на свет понимание», т. II, 109, сноска 2.

ПРОПОРЦИЯ. «Трудно определить меру беззакония между ними», т. II, 12.

ВИДЫ. «В Норвегии тоже есть величественные дикие виды», т. I, 425.

ПРОЦВЕТАНИЕ. «Сударь, перед вами олицетворение вульгарного процветания», т. III, 410.

ДОКАЗАТЬ. «Как вы это докажете, сударь?» т. I, 410, сноска 2.

ПОГОВОРКА. «Человек должен остерегаться стать притчей во языцех», т. III, 57.

ВЫСМАТРИВАТЬ. «Он все еще может видеть, хоть и не может высматривать», т. III, 61.

ОБЩЕСТВЕННЫЙ. «Сударь, он один из тех многих, которые сделали себя достоянием общественности, так и не став известными», т. I, 498.

ПУДИНГ. «И все же, если его повесят, никто из них не съест ни на один ломтик сливового пудинга меньше», т. II, 94.

Puérilités. «Il y a beaucoup de puérilités dans la guerre», т. III, 355.

НАМЕРЕНИЯ. «Ум расширяется и возвышается одними лишь намерениями», т. IV, 396, сноска 4.

ГНИЕНИЕ. «Вы же не хотите, чтобы из страха перед болью я погиб в гниении», т. IV, 240, сноска 1.

Q.

Quare. «Судебный приказ о quare adhaesit pavimento» (остряки Северо-Капитолийского судебного округа), т. III, 261, сноска 2.

ССОРИТЬСЯ. «Возможно, чем меньше мы ссоримся, тем сильнее ненавидим», т. III, 417, сноска 5.

ССОРЫ. «Люди порой неожиданно для себя втягиваются в ссоры», т. III, 277, сноска 2.

РАССПРОСЫ. «Расспросы — не тот способ общения, который принят среди джентльменов», т. II, 472.

ДУШЕВНЫЙ ПОКОЙ. «Ваша главная забота — ваше собственное душевное спокойствие», т. III, 11.

ДРОЖАТЬ. «Члены будут дрожать и двигаться, когда душа уже ушла», т. III, 38, сноска 6.

R.

ЯРОСТНОЕ СТРЕМЛЕНИЕ. «У него есть страсть говорить что-то там, где говорить совершенно нечего», т. I, 329.

ЛОХМОТЬЯ. «Лохмотья, сударь, всегда появляются там, где имеют на это право», т. IV, 312.

ДОЖДЬ. «Если бы с неба шел дождь из знаний, я протянул бы руку», т. III, 344.

НЕГОДЯЙ. «Я бы бросил такого негодяя в реку», т. I, 469; «Думаю, если меня еще немного попортить, вы сделаете из меня законченного негодяя», т. III, 1; «Не бойтесь, сударь, вы скоро станете весьма милым негодяем», т. IV, 200; «Любой образованный человек предпочтет, чтобы его назвали негодяем, нежели обвинили в недостатке светских манер», т. III, 54.








НЕГОДЯИ. «Сударь, негодяи есть во всех странах», т. III, 326.

РАЦИОНАЛЬНОСТЬ. «Упрямая рациональность удерживает меня», т. IV, 289.

ПОГРЕМУШКА. «Юноша не дорожит детской погремушкой», т. II, 14.

ЧИТАТЬ. «Мы должны читать то, что читает мир в данный момент», т. III, 332.

ВСТАВАТЬ НА ДЫБЫ. «Сударь, я могу заставить его встать на дыбы», т. IV, 28.

ПРИЧИНА. «У вас может быть причина, почему дважды два должно быть пять, но их все равно будет только четыре», т. III, 375.

БУНТ. «Всякий бунт естествен для человека», т. V, 394.

ОБМЕНИВАТЬСЯ УДОВОЛЬСТВИЯМИ. «Сударыня, давайте обмениваться любезностями», т. III, 408.

ПРИМИРИВШИЙСЯ ВРАГ. «Остерегайтесь примирившегося врага» (итальянская поговорка), т. III, 108.

КРАСНЕТЬ. «Лучше бы она румянила собственные щеки, чем чернила чужую репутацию», т. III, 46.

РЕФОРМИРОВАТЬ. «Трудно реформировать домашнее хозяйство постепенно», т. III, 362.

РЕЛИГИЯ. «Я не сторонник того, чтобы религия казалась слишком суровой», т. V, 316; «Религия презирает такого врага, как ты» (эпиграмма), т. IV, 288.



ТРЕЩИНА. «Поправки редко вносятся без каких-либо признаков трещины», т. IV, 38.

ВОЗВРАЩАТЬ ДОЛГ. «Босуэлл, одолжи мне шесть пенсов — без возврата», т. IV, 191.

ПОДКРЕПЛЕНИЕ СИЛ. «Есть такая пора в жизни, сударь, когда человеку требуется подкрепление сил за столом», т. I, 470, сноска 2.

ПОВТОРЕНИЕ. «Я не знаю ничего более оскорбительного, чем повторять то, что заведомо глупо, ради продолжения спора, чтобы посмотреть, что человек ответит», т. III, 350.

РЕПУТАЦИЯ. «Иона приобрел некоторую репутацию, путешествуя за границей, но растерял всю ее, путешествуя дома», т. II, 122.

ОБИДА. «Обида доставляет радость тому, кто замышлял зло», т. IV, 367.

УВАЖАЕМЫЙ. «Сударь, я никогда прежде не знал, как сильно меня уважают эти джентльмены; они ничего из этого мне не говорили», т. III, 8.

РЕЦЕНЗЕНТЫ. «Бросьте вызов рецензентам», т. V, 274; «Рецензенты заставят его повеситься», т. III, 313.



БОГАТСТВО. «Лучше жить богатым, чем умереть богатым», т. III, 304.

ОСМЕЯНИЕ. «Осмеяние отступило перед ним», т. I, 394; «Осмеяние — не ваш талант», т. IV, 335.



СМЕШНОЙ. См. ДЫМОХОД.

ПРАВ. «Если человек не может быть прав во всем, неужели он должен быть неправ во всем?» т. III, 410; «Кажется странным, что человек видит так далеко направо и так близко налево», т. IV, 19.

ПОДЪЕМ. «Рад обнаружить, что этот человек преуспевает в жизни», т. II, 155, сноска 2.

СКАЛА. «Это все равно что бросать горох в скалу», т. V, 30; «Сударыня, будь они в Азии, я бы не оставил скалу», т. V, 223.



КАЧАТЬСЯ. «Если что-то вообще качается, говорят, что оно качается, как колыбель», т. III, 136.

ХОЖДЕНИЕ ПО КАНАТУ. «Пусть он пройдет курс химии или курс хождения по канату», т. II, 440.

ГНИЛОЙ. «Поверьте мне, сударь, тот, кто делает то, что боится обнаружить, носит в себе что-то гнилое», т. II, 210; «Тогда ваши паршивые овцы — мои», т. V, 50.

КРУГЛЫЕ ЧИСЛА. «Круглые числа всегда лживы», т. III, 226, сноска 4.

ГОТОРЕЗ. «Надеюсь, меня никогда не оттолкнут от разоблачения того, что я считаю обманом, угрозы головореза», т. II, 298.

ОБОДОК. «Если бы простое желание могло исполнить это, человек предпочел бы уметь подрубать кружевной ободок», т. II, 357.

ОБОДКИ. «Старинные ободки и современные принципы не сочетаются», т. IV, 81.

РАЗОРЕНИЕ. «Он разоряет себя без всякого удовольствия», т. III, 348.

МЕЛКИЙ СКОТ. «Мистер Джонсон научился бы рассуждать о мелком скоте» (миссис Солсбери), т. III, 337.

S.

МАТРОС. «Ни один человек не станет матросом, если у него хватит сообразительности угодить в тюрьму», т. V, 137.

СИДЕЛ. «Да, сударь, если бы он сидел рядом с вами», т. II, 193.

ДИКАРЬ. «Вы изъясняетесь языком дикаря», т. II, 130.

ДИКАРИ. «Одна шайка дикарей похожа на другую», т. IV, 308.

ВЫСКАЗЫВАТЬСЯ. «Этот человек всегда готов высказать то, что у него на уме», т. III, 307.

АЛЫЕ КЮЛОТЫ. «Вошло в моду носить алыые кюлоты; эти люди сказали бы вам, что в силу причин и следствий никакую другую одежду в то время нельзя было выбрать», т. IV, 189.

ПЛАН. «Ничто не бывает столь безнадежным, как план веселья», т. I, 331, сноска 5.

ЗАМЫСЛЫ. «Иногда случается, что люди запутываются в собственных замыслах», т. III, 386; «Большинство планов политического улучшения — вещь весьма смехотворная», т. II, 102.

ШКОЛЬНИК. «Школьное упражнение может быть прекрасной вещью для школьника, но это не пища для ума взрослого человека», т. II, 127.

УЧИТЕЛЬ. «Вы с тем же успехом можете хвалить школьного учителя за порку мальчика, который плохо перевел текст», т. II, 88.

ШОТЛАНДСКИЙ. «Я бы предпочел, чтобы вы свистели шотландский мотив», т. IV, 111; «Шотландский заговор в национальной лжи», т. II, 297; «Сударь, не столько прискорбно то, что Старая Англия потеряна, сколько то, что шотландцы ее нашли», т. III, 78; «Полноте, сударь, любая бесплодность относительна. Шотландцы не сочли бы ее бесплодной», т. III, 76.







ШОТЛАНДЕЦ. «Полноте, джентльмены, давайте честно признаем, что есть по крайней мере один жизнерадостный шотландец», т. III, 387; «Ну-ка, дайте мне знать, что делает шотландца счастливым», т. V, 346; «Он оставил полкроны нищему шотландцу, чтобы тот спустил курок после его смерти», т. I, 268; «Из шотландца может выйти толк, если поймать его смолоду», т. II, 194; «Один шотландец стоит другого», т. IV, 101; «Самый прекрасный вид, который открывается шотландцу, — это большая дорога, ведущая его в Англию», т. I, 425; т. V, 387; «Хотя этот пес — шотландец и пресвитерианин, и все то, чем ему не следует быть» и т. д., т. IV, 98; «Полноте, сударь, я не сказал бы о Бьюкенене, будь он англичанином, то, что теперь скажу о нем как о шотландце, — что он был единственным гением, которого когда-либо породила его страна», т. IV, 185; «Вы не были бы столь ценны, каковы вы есть, если бы не были шотландцем», т. III, 347.

ШОТЛАНДЦЫ. «Толпы шотландцев приходили бы и подтверждали что угодно ради чести Шотландии», т. II, 311; «Я буду считать шотландцев созданными по необходимости, а англичан — по выбору», т. V, 48; «О Маллете замечали, что он был единственным шотландцем, которого шотландцы не хвалили», т. II, 159, сноска 3; «У нас наблюдается наводнение шотландцев» (Уилкс), т. IV, 101.

ШОТЛАНДИЯ. «Шотландец должен быть весьма стойким моралистом, чтобы не любить Шотландию больше, чем правду», т. II, 311, сноска 4; т. V, 389, сноска 1; «Описать постоялый двор, сударь? О, он был настолько плох, что Босуэлл пожелал оказаться в Шотландии», т. III, 51; «Если один человек в Шотландии завладевает двумя тысячами фунтов, что остается для всей остальной нации?» т. IV, 101; «Овес. Злак, который в Англии обычно скармливают лошадям, но в Шотландии им питается простой народ», т. I, 294, сноска 8; «Видеть Шотландию, сударыня, — значит лишь видеть худшую Англию», т. III, 248; «Сударь, у вас в Шотландии предостаточно достоинств», т. II, 75; «То, что растет здесь диким, в Шотландии приходится выращивать с величайшей заботой. Скажите на милость, удается ли вам когда-нибудь довести терн до совершенства?» т. II, 77; «Ну так ведь Шотландия — ваша родина», т. II, 52.















НЕГОДЯЙ. «Фладйер оказался негодяем, вигом», т. II, 444; «Я сказал ей, что она негодяй» (плотник), т. II, 456, сноска 3; «Готовый стать негодяем, сударыня», т. III, 1; «Сударь, он был негодяем и трусом», т. I, 268.





ЭКРАН. «Он стоял как ширма между мной и смертью» (Свифт), т. III, 441, сноска 3.

МАРАНИЕ БУМАГИ. «Худший способ поддерживать близкие отношения — это переписка» [букв. марание бумаги], т. V, 93.

УКРИПЛЕНИЯ. «Всякий, кто отягощает жизнь излишними сомнениями» и т. д., т. II, 72, сноска 1.

ВИДЕТЬ. «Давайте стараться видеть вещи такими, каковы они есть», т. I, 339.

Semel Baro semper Baro (Босуэлл), т. I, 492, сноска 1.

ПОСЛАТЬ. «Нет, сударь; мы пошлем вас к нему», т. III, 315.

ОЩУЩЕНИЕ. «Ощущение есть ощущение», т. V, 95.

СМЫСЛ. «Он охватывает больше смысла, чем способен удержать», т. IV, 98; «Ну что вы, сударь, у вас болела голова вовсе не от вина, а от того смысла, который я в нее вложил», т. III, 381.

БЕЗМЯТЕЖНОСТЬ. «Притворяться безмятежностью, когда ее не чувствуешь, — вряд ли это добродетель», т. IV, 395.

СТРОГОСТЬ. «Строгость — не лучший способ управления ни мальчиками, ни взрослыми» (лорд Мэнсфилд), т. II, 186.



ПРИЗРАЧНЫЙ. «Ну, сударь, нечто вроде призрачного существа», т. II, 178.

МЕЛЬ И МЕЛКОВОДЬЕ. «Все отмели прозрачны», т. V, 44, сноска 3.

ШЕРРИ. «Полноте, сударь, Шерри скучен, от природы скучен; но ему должно было стоить огромных трудов стать тем, каков он перед нами сейчас. Столь избыточная глупость, сударь, в природе не встречается», т. I, 453.

СРЕДСТВО. «Покуда вы владеете языком и пером, сударь, никогда не опускайтесь до такого средства», т. IV, 190, сноска 2.

БЛИСТАТЬ. «Вы и впрямь блистаете, но лишь благодаря огранке», т. III, 386.

КОРАБЛЬ. «Находиться на корабле — все равно что сидеть в тюрьме, да еще с шансом утонуть», т. I, 348; т. V, 137; «Это все равно что садиться верхом на корабле» (Иерокл), т. V, 308.

РУБАХА. «Это как рубаха, сшитая для ребенка и расширяемая по мере того, как он растет», т. V, 217.

ДРОЖАТЬ. «Почему вы дрожите?» т. I, 462.

ТУФЛЯ. «Если бы героиня в "Скорбящей невесте" сказала, что она не может добросить туфлю до верхушки одной из колонн в храме, это не усилило бы образ, а ослабило его», т. II, 87.

САПОЖНИК. «Как туфли я беру у сапожника, а пальто у портного, так и религию я беру у священника» (Голдсмит), т. II, 214.

ТУФЛИ. «Человечество легко могло бы обойтись без ваших книг, но не без моих туфель», т. I, 448.

СТРЕЛЯТЬ. «Вы не увидите, чтобы один человек стрелял намного выше другого», т. II, 450; «Вы подставили его, чтобы я мог застрелить его, но я его не застрелил», т. IV, 83.





СТРЕЛКИ. «Там, где стрелков много, кто-нибудь да попадет в цель», т. III, 254.

СТЕНОГРАФИЯ. «Длинная голова заменяет стенографию» (миссис Трейл), т. IV, 166.

ВЫСТРЕЛ. «Он боится, что в него выстрелят, когда он входит в дом, или повесят, когда он из него выйдет», iv. 127.

БОЛЕН. «Сударь, у вас есть лишь две темы: вы сами и я, меня тошнит от обеих», iii. 57; «Что больному за дело до публики?» iv. 260, прим. 2.




СИТО. «Сударь, это нелепая бережливость узкого ума. Это все равно что затыкать одну дыру в сите», iii. 300.



ГРЕХОВНОЕ УДОВОЛЬСТВИЕ. «Острая прелесть свинины в сочетании с удовольствием грешить» (д-р Барроби), iv. 292.



СКОТОБОЙНЯ. «Пойдемте-ка снова на скотобойню, Ланки. Но боюсь, там больше крови, чем мозгов», iv. 20.



НИЧТОЖНЫЙ. «Если это ничтожный человек и ничтожный предмет, вы можете [смеяться человеку прямо в лицо], ибо вы не отнимаете у него ничего ценного», iii. 338.

НЕРЯХА. «Она обычно была неряхой и пьяницей, а временами шлюхой и воровкой», iv. 103.

МАЛЫЕ. «Малые уверенности — погибель для людей талантливых» (Стрэхан), ii. 323.

УЛЫБКА. «Позвольте мне улыбаться с мудрыми и трапезничать с богатыми», ii. 79.

ТРЕЗВЫЙ. «Я не стал бы водиться с малым, который лжет, пока трезв, и которого нужно сперва напоить допьяна, прежде чем выжмешь из него хоть слово правды», ii. 188.

ОБЩЕСТВО. «Он привносит нечто в наше общество и ничего из него не выносит», v. 178.

ПОДВЕСКА СВЕЧИ. «Пламя репутации невозможно задуть, но оно часто угасает в самом конце», iii. 423.

МЯГКО. «Сударь, это такая рекомендация, как если бы я выбросил вас из окна второго этажа и посоветовал упасть мягко», iv. 323.

СОЛДАТЫ. «Солдаты умирают, разбрасывая пули», v. 240.

ВАЖНОСТЬ. «В манерах человека определенной профессии должна быть доля важности», iv. 310.

УЕДИНЕНИЕ. «Не будь одинок, не будь праздным» (Бертон), iii. 415.

ОДИНОЧЕСТВО. «Этот густонаселенный мир — мрачное одиночество», iv. 147, прим. 2.

СКОРБЬ. «Нет мудрости в бесполезной и безнадежной скорби», iii. 137, прим. 1.

СОЖАЛЕНИЕ. «Сударь, он сказал все, что подобает сказать человеку; он сказал, что сожалеет об этом», ii. 436.

ВОРОБЬИ. «Можно взять полевое орудие, чтобы стрелять по воробьям, но всех воробьев, которых вы сможете принести домой, не стоит затрат», v. 261.

Спарта. «Укрась Спарту, которая тебе досталась» (лат.), iv. 379.

ГОВОРИТЬ. «Человек не может прилично говорить о себе самом, разве что он повествует о простых фактах», iii. 323.

ТРАТИТЬ. «У него нет ни духу потратить, ни решимости сберечь», iii. 317.

ТРАТИТ. «Человек, который одновременно тратит и копит деньги, — самый счастливый», iii. 322.

ДУХОВНЫЙ СУД. «Сударь, я могу привлечь ее к суду духовной консистории», i. 101.

БЛЕСК. «Давайте позавтракаем с помпой», iii. 400.

ИСПОРЧЕННЫЙ. «Подобно прокисшему слабому пиву, она никогда не могла быть хорошей вещью, и даже эта скверная вещь испорчена», v. 449, прим. 1.

ЛОЖКИ. «Если он действительно думает, что между добродетелью и пороком нет различия, то, сударь, когда он покидает наши дома, давайте пересчитаем наши ложки», i. 432.

ПЕЧАТЬ. «Я был полон решимости не давать вам преимущества даже в виде марки на гербовой бумаге в споре» (Парр), iv. 15, прим. 5.

СТОЯТЬ. «Они решили, что будут стоять за свою страну», i. 164.

ВЕЛИКОЛЕПНЫЙ. «Этого не случится [то есть вам не навяжут лишнего], если вы пойдете в солидный магазин, как делаю всегда я», iv. 319.

ПОЗОРНЫЙ СТОЛБ. «У того, кто проповедует у позорного столба, всегда будет достаточно слушателей», ii. 251; «Позорный столбик для мужчин, стульчик для погружения для женщин и загон для скота», iii. 287.





КАМЕНЬ. «Китайский язык сложен лишь в силу своей первобытности; точно так же срубить дерево камнем требует больше труда, чем топором», iii. 339.

КАМНИ. «Мне все равно, как часто и как высоко он меня подбрасывает, когда присутствуют только друзья, ибо тогда я падаю на мягкую почву; но мне не нравится падать на камни, что и происходит в присутствии врагов» (Босуэлл), iii. 338; «Мальчишки бросали в него камни», ii. 193.

ИСТОРИЯ. «Если бы вы стали читать Ричардсона ради сюжета, ваше нетерпение до такой степени терзало бы вас, что вы удавились бы», ii. 175.

РАССКАЗЧИК. «Сначала я рассказал об этом обстоятельстве для собственного развлечения, но я не позволю втягивать себя в роль рассказчика для компании», iv. 192, прим. 2.

ПРЯМО. «У него уйма учености; но она никогда не лежит прямо», iv. 225.

ЧУЖОЙ. «Я никогда не чувствую себя чужим в чужом месте» («Путешествие в Лондон»), iv. 284.

ХИТРОСТЬ. «Вот к чему приводят хитрости», iii. 275.

СОЛОМИНКА. «Первый человек, удержавший соломинку в равновесии на своем носу… заслужил аплодисменты человечества», iii. 231.

РАСТЯГИВАТЬ. «Младенцам нравится, когда им рассказывают о великанах и замках, и о чем-то таком, что может растянуть и стимулировать их маленькие умы», iv. 8, прим. 3.

УДАР. «Человек не может нанести удар, пока у него нет оружия», iii. 316.

ЧЕПУХА. «Это жалкая чепуха; это скотство», ii. 228; «Это же такая чепуха, какую я бывало говаривал матери, когда только начинал мнить себя умным малым, и она должна была меня за это выпороть», ii. 14.

ПОТРЯСЕННЫЙ. «Мы не должны быть ошеломлены и поражены им», iv. 83.

СВИНИНА. «Сударь, он уподобляется свинье в грязи», iii. 152.

СТИЛЬ. «Нет ничего проще, чем написать достаточно в таком стиле, стоит лишь начать», v. 388.

ПРЕЕМНИК. «Он годится в преемники лишь самому себе», ii. 132.

УСПЕШНЫЙ. «Человек, как правило, не может преуспевать на разных поприщах», iv. 83.

САМОУБИЙСТВО. «Сударь, это было бы гражданским самоубийством», iv. 223.

УГРЮМЫЙ. «Харрис — основательный угрюмый ученый», iii. 245.

СОЛНЕЧНЫЙ СВЕТ. «Доктор Мид жил под ярким солнцем жизни больше, чем почти кто-либо другой», iii. 355.

ПРЕВОСХОДСТВО. «Вы сохраните свое превосходство благодаря тому, что я буду о нем не знать», ii. 220.

СУРОВЫЙ. «Суровая добродетель», i. 130.

ПОДОЗРЕНИЕ. «Подозрение зачастую есть бесполезная мука», iii. 135.

СВЕЖИЙ. «В нем недостаточно остроумия, чтобы оставаться свежим», iv. 320.

МЕЧ. «Это все равно что человек, у которого есть меч, который не вынимается из ножен», ii. 161.

СИБИЛЛА. «Здесь есть все корчи Сибиллы, но без вдохновения», iv. 59.

СИСТЕМА. «Нет, сударь, пусть фантазеры делают что хотят, поверьте мне, уклад жизни трудно нарушить», ii. 102.

СИСТЕМАТИЧЕСКИ. «Керд, сударь, принадлежит к числу людей, которые всему находят систематическое объяснение», iv. 189.

Т.

СТОЛ. «Сударь, окажись лорд Мэнсфилд в обществе генералов и адмиралов, побывавших в деле, он бы спасовал; ему захотелось бы залезть под стол», iii. 265; «Что до слога, то он годится лишь для второго стола», iii. 31.

ХВОСТ. «Если у кого и есть хвост, так это у Кол», v. 330; «Я не позволю травить себя вопросами "что" и "почему"; что это такое? что такое то? почему у коровы длинный хвост? почему у лисицы хвост пушистый?» iii. 268.

ХВОСТЫ. «Если хвосты у них есть, они их прячут», v. 111.

БЕСЕДА. «Содержательная беседа», v. 365; «Здесь нет ни еды, ни питья, ни беседы», iii. 186, прим. 3; «Что ж, мы славно погуторили», ii. 66; «Вы можете говорить так, как говорят другие люди», iv. 221.





РАЗГОВАРИВАЛИ. «Пока они разговаривали, вы не сказали ни слова», v. 39.

РАЗГОВОРЫ. «Люди могут дойти чуть ли не до чего угодно, если вести об этом разговоры», v. 286.

ГОВОРИТ. «Человек, который говорит ради славы, никогда не сможет нравиться. Тот, кто говорит, чтобы облегчить душу, — вот кто доставит вам удовольствие», iii. 247.

ЗАДАНИЯ. «Никогда не налагайте заданий на смертных», iii. 420.

ТАВЕРНА. «Кресло в таверне — это трон человеческого блаженства», ii. 452, прим. 1.

УЧИТЬ. «Совершенно все равно, чему учить их в первую очередь, точно так же как и то, какую ногу первой просунуть в штанину», i. 452.

ЧАЙНИК. «Нельзя сравнивать шум, производимый здесь вашим чайником, с ревом океана», ii. 86, прим. i.

РАССКАЗЫВАТЬ. «Это не так; не рассказывайте больше этого», iii. 229; «Что ж, сударь, я тоже. Но я об этом не рассказываю», iv. 191.



ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ. «Отсутствие чувствительности — это отсутствие способностей», ii. 122.

УЖАС. «Оглядываясь назад с печалью и вперед с ужасом», iv. 253, прим. 4.

СВИДЕТЕЛЬСТВО. «Свидетельство подобно стреле, пущенной из длинного лука» (Бойль), iv. 281.



Тет-а-тет. «Не следует слишком потакать своей изнеженности, иначе вы всю жизнь будете человеком для тет-а-тетов», iii. 376.

МЛАДЕНЕЦ. «Нежный младенец, кроткий и тихий», ii. 212, прим. 4.

БОГОСЛОВ. «Слушайте, Ллойд, я — лучший богослов, но вы — лучший христианин», vi. liv.

ВОРОВКА. См. НЕРЯХА.

ДУМАТЬ. Вы можете рассуждать в таком духе... но не думайте глупо, iv. 221; «Пытаться опровергнуть их мыслью — безумие», ii. 440.




МЫСЛЬ. «Мысль лучше, чем ее отсутствие», iv. 309.

ТЫСЯЧА. «Человек, привыкший бросать кости на тысячу фунтов, если его усадят бросать на шесть пенсов, не станет утруждать себя подсчетом костей», iv. 167.

ТИГ. «В этом было слишком много Тига и Тирри», ii. 127, прим. 3.

ЛЕСОМАТЕРИАЛ. «Подумайте, сударь, какова ценность такого куска древесины здесь», v. 319.

ВРЕМЯ. «Тот, кто бежит наперегонки со временем, имеет соперника, не подверженного случайностям», i. 319, прим. 3.

РОБОСТЬ. «У меня в характере нет особой робости, и я не поощряю ее в других», iv. 200, прим. 4.

ЦЫПОЧКИ. «Он высок потому, что ходит на цыпочках», iv. 13, прим. 2.

ЯЗЫК. «Какое вам дело до Свободы и Необходимости? Разве что держать язык за зубами насчет этого?» iv. 71.

ТЕМЫ. См. БОЛЕН.

МУЧИТЕЛЬ. «Это создание было собственным мучителем, и, полагаю, звали его Босуэлл», i. 470.

ТОРПЕДА. «Перо для Тома — торпеда; прикосновение к нему парализует его руку и мозг», i. 159, прим. 4.

БОДАТЬ. «Вы подбросили и пободали нескольких человек» (Босуэлл), ii. 66; iii. 338.

ВЫСОКОПАРНЫЙ. «Высокопарный в уверенности своих двадцати одного года», i. 324.

ГОРОД. «Город — моя стихия», iv. 358.

ТАУЗЕР. «Что касается имения, недавно приобретенного торговлей, можете отдать его, если хотите, псу Таузеру и позволить ему носить собственное имя», ii. 261.

ТОРГОВЛЯ. «Купец, пожалуй, может быть человеком широких взглядов; но в торговле нет ничего общего с широкими взглядами», v. 328; «Эта страсть к торговле погубит сама себя», v. 231.

ЛАВКИ. «Они утратили учтивость лавочников, не приобретя манер джентльменов», ii. 120.

ТРАГЕДИЯ. «Я никогда не делал этому человеку ничего дурного; но он упорно читал мне свою трагедию», iv. 244, прим. 2.

ПЕРЕВОД. «Сударь, я не говорю, что из этого нельзя сделать очень хороший перевод», iii. 373.

ПЕРЕДАТЧИК. «Ни десятый передатчик глупого лица» (Сэвидж), i. 166, прим. 3.

ЛОВУШКА. «Я не играю в фокусы; я не расставляю ловушек», iii. 316.

ПУТЕШЕСТВЕННИКИ. «Древние путешественники угадывали, современные — меряют», iii. 356; «В последнее время у путешественников появилась странная склонность быть всем недовольными», iii. 236.

ПУТЕШЕСТВИЕ. «Если сопоставить путешествие с простым отрицанием, с бездельем, то путешествовать, безусловно, лучше», iii. 352.

ФОКУСЫ. «Все фокусы либо мошеннические, либо ребяческие», iii. 396.

ОТЧЕКАНЕННЫЙ. «Миля может быть столь же отточенной, как и квадратный ярд», iii. 272.

ТРИУМФ. «Это был триумф надежды над опытом», ii. 128.

ПРАВДА. «Я считал себя хранителем определенной доли истины», iv. 65; «Каждый человек имеет право высказывать то, что он считает правдой, а всякий другой имеет право сбить его за это с ног», iv. 12; «Ни у кого нет права ставить другого в такое положение, когда ему приходится либо обидеть человека правдой, либо навредить себе сообщением неправды», iii. 320; «Отравление источников вечной истины», v. 42.

КУВЫРКАНИЕ. «Сударь, человек не станет переносить уловки адвокатов в обычное общение точно так же, как тот, кому платят за кувыркание на руках, не продолжает кувыркаться на руках, когда ему положено ходить на ногах», ii. 48.

СКЛОННОСТЬ. «У него не было склонности к экономии» (Лэнгтон), iii, 363, прим. 2.

ШЛАГБАУМ. «Что до меня самого, то я считаю ужин шлагбаумом, через который нужно пройти, чтобы добраться до постели» (Босуэлл или Эдвардс), iii. 306.

ВЕРТЕЛЬЩИК. «Этот малый так же неловок, как собака для вертела, впервые посаженная в колесо, и так же сонлив, как соня», iv. 411.

ТИРАНИЯ. «В человеческой природе заложено средство против тирании», ii. 170.

U.

НЕОПРЕДЕЛЕННОСТЬ. «После неопределенности всего земного у Гектора это приглашение пришлось как нельзя кстати», ii. 456.

НЕСПРАВЕДЛИВО. «Кому хуже от того, что о нем отзываются недоброжелательно?» iv. 97.

ГРУБЫЙ. «Я именно намеревался быть грубым, думая, что вы были грубы», iii. 273; «Сударь, человек имеет не больше права сказать грубость, чем совершить ее», iv. 28.





ПОДТОЧЕННЫЙ. «Крепкий здоровый старик подобен башне с подточенным основанием» (Бэкон), iv. 277.



ПОНИМАНИЕ. «Сударь, я нашел для вас аргумент, но я не обязан обретать за вас понимание», iv. 313; «Когда дело доходит до чистого рассудка, мужчина берет верх [над женщиной]», iii. 52.

НЕСПОКОЙНЫЙ. «Я сержусь на того, кто делает меня неспокойным», iii. 11.

НЕСГОВОРЧИВЫЙ. «Она вошла в зрелый возраст поздовее и обладала на редкость несговорчивым умом», v. 296.

РАССКЕЛИВАТЬ. «Они стремились расшатать всё и при этом ничего не укрепили», ii. 124.

ПОЛЬЗА. «Не думайте о пользе; сделайте это», ii. 92.

V.

ПУСТОТА. «Я нахожу здесь лишь мрачную пустоту, ни дел, ни развлечений», iii. 380, прим. 3; «Сударыня, мне не по душе скатываться к пустоте», ii. 410.

СТИХ. «Стих услаждает труд» (Гиффорд), v. 117.

СТИХИ. «Это сильные стихи человека с крепким умом, но не привычного писать стихи», iv. 24.

ТЕРЗАТЬ. «Он несомненно получал удовольствие, терзая их; но еще большее удовольствие ему доставляло видеть, как искусно он умеет их терзать», ii. 334; «Сударь, он надеялся, что это кого-нибудь раззадорит», iv. 9; «Общественные дела никого не тревожат», iv. 220.





ПОРОК. «Твое тело сплошной порок, а твой ум сплошная добродетель», i. 250; «Сударыня, вы здесь не из любви к добродетели, а из страха перед пороком», ii. 435.

ДОБРОДЕТЕЛЬ. «Думаю, есть основания сомневаться в том, не способна ли добродетель отстаивать свои позиции так же долго, как жизнь», iv. 374, прим. 5.

День. «День заключает в себе всю жизнь» (лат.), i, 84.

ЖИВОСТЬ. «В этом малом есть светская живость», ii. 465; «Поверьте мне, сударь, живость — это в большой степени искусство и в немалой степени зависит от привычки», ii. 462.

Живите. «Живите радостно» (лат.), i. 344, прим. 4.

ОБЕТ. «Человек, который не может попасть на небеса без обета, может отправляться...» iii. 357.

W.

ОСТРАК. «У каждого человека бывает в жизни амбиция побыть остряком», iv. I, прим. 2.

ЖДАТЬ. «Сударь, я могу подождать», iv. 21.

ПРОГУЛКА. «Давайте совершим прогулку от Чаринг-Кросса до Уайтчепела мимо, полагаю, величайшего ряда лавок в мире», ii. 218.



НЕХВАТКА. «Вы не упомянули о величайшей из всех их нехваток — о нехватке закона», ii. 126; «У вас нет манер получше? В этом ваша нехватка», ii. 475.

НУЖДЫ. «Мы сильнее маемся от мыслей о наших нуждах, чем радуемся мыслям о наших приобретениях» (Уиндхэм), iii. 354.

ВОЙНА. «Война и мир делят дела этого мира», iii. 361, прим. 1.

ЧАСЫ. «Он был подобен человеку, который решает сверять свое время по определенным часам, но не желает осведомиться, идут ли часы верно» (Бэкон), ii. 213.

ВОДА. «У утонувшего человека воды во рту больше, чем у каждого из нас», v. 34; «Полноте, сударь, пейте воду и заявляйтесь на сотню», iii. 306; «Вода везде одинакова», v. 54.





ПУТЬ. «Сударь, вы не видите пути сквозь этот вопрос», ii. 122.

НЕРВНЫЙ. «Я не знаю столь же слабонервных людей», iv. 280.

БОГАТСТВО. «Чем раньше человек начинает наслаждаться своим богатством, тем лучше», ii. 226.

ИЗНОС. «Ничье лицо не подвергалось большему износу и трению», ii. 410.

ТЯГОТЫ. «Он бегает налегке, не обремененный заботами», ii. 375.

ЗДОРОВЫЕ. «Они здоровы, когда они не больны» (Темпл), iv. 379.

ДЕВКА. «Сударыня, она отвратительная девка», iii. 298.

КИТЫ. «Если бы вы заставили говорить маленьких рыбок, они заговорили бы как киты» (Голдсмит), ii. 231.

ЩЕНОК. «Удивительно, как этот щенок умудрился написать такие вещи», iii. 51.

ВИГ. «Виг может быть глупцом, тори обязан им быть» (Хорас Уолпол), iv. 117, прим. 5; «Он ненавидел глупца, и ненавидел мошенника, и ненавидел вига; он был отменным ненавистником», i. 190, прим. 2; «Он был вигом, прикидывавшимся честным», v. 339; «Мне не очень по душе видеть вига в любом наряде, но я терпеть не могу видеть вига в пасторской сутане», v. 255; «Сударь, он проклятый виг, прожженный виг, как и все они нынче», iv. 223; «Сударь, я вижу, вы мерзкий виг», ii. 170; «Первым вигом был дьявол», iii. 326; «Хотя он был вигом, в нем была человечность» (А. Кэмпбелл), v. 357.













ВИГИЗМ. «Они сошлись в месте, где нет места вигизму», v. 385; «Вигизм в последнее время стал не лучше политики биржевых махинаторов и религии безбожников», ii. 117; «Вигизм есть отрицание всякого принципа», i. 431.






ХНЫКАТЬ. «Человек знает, что иначе нельзя, и покоряется. Хныкать ему не поможет», ii. 107.

ШЛЮХА. «Они учат морали шлюхи и манерам танцмейстера», i. 266; «Эта баба — шлюха, и разговор окончен», ii. 247. См. НЕРЯХА.





ПОЧЕМУ, СУДАРЬ. «Почему, сударь, что до пользы или вреда карточной игры...» iii. 23.

ПАРИК. «В Англии любой человек, который носит шпагу и напудренный парик, стыдится быть невежественным», iii. 254.

ДЕБРИ. См. ШИПЫ.

ВЕТЕР. «Шум ветра принадлежал только ему самому» (Босуэлл), v. 407.

ОКНО. См. МЯГКО.

ВИНО. «Я теперь думаю о питье вина не больше, чем лошадь», iii. 250; «Это вино лишь для вида», iii. 381; «В этом один из недостатков вина. Оно заставляет человека принимать слова за мысли», iii. 329. См. РАЗУМ.






МУДРОСТЬ. «Каждый человек должен заботиться о собственной мудрости и собственной добродетели, не слишком обращая внимание на то, что думают другие», iii. 405.

ОСТРОУМИЕ. «Его ремесло — остроумие», iii. 389; «Его ремеслом была мудрость» (Баретти), iii. 137, прим. 1; «Сударь, миссис Монтегю не делает ремесла из своего остроумия», iv. 275; «Я думал, этот человек — лорд среди остроумцев; но обнаружил, что он лишь остроумец среди лордов», i. 266; «Остроумие — это в общем-то ложное рассуждение» (Уичерли), iii. 23, прим. 3.







БЕЗ. «Без всяких но и если» и т. д. (безымянный поэт), v. 127.

ЖЕНЩИНА. «Ни одна женщина не стала хуже от здравого смысла и знаний», v. 226.

ЖЕНСКАЯ. «Сударь, женская проповедь похожа на хождение собаки на задних лапах. Получается неважно; но вас удивляет, что это вообще удается», i. 463.

ЖЕНЩИНЫ. «Женщины испытывают постоянную зависть к нашим порокам», iv. 291.

ДИВИТЬСЯ. «Естественное стремление человека распространять диковинки», iii. 229, прим. 3; «Сударь, можете удивляться», ii. 15.




ЧУДЕСА. «Жадное увлечение чудесами», i. 498, прим. 4.

ШЕРСТЬ. «Робертсон похож на человека, который упаковал золото в шерсть; шерсть занимает больше места, чем золото», ii. 237.

РАБОТАТЬ. «Как вы думаете, сколько мы с вами могли бы зарабатывать за неделю, если бы работали изо всех сил?» i. 246.

МИР. «Все жалобы на мир несправедливы», iv. 172; «Поэты, объезжающие вокруг света», v. 311; «Можно быть настолько светским человеком, чтобы не представлять собой ничего в мире», iii. 375; «Мир всегда имеет право на то, чтобы с ним считались», ii. 74, прим. 3; «Этот мир, где многое должно быть сделано и мало что познано», iv. 370, прим. 3; «Тот человек усел за письменный стол, чтобы рассказать миру то, о чем мир всю его жизнь рассказывал ему», ii. 126.











ХУДШИЙ. «О худшем человеке можно сказать, что он делает больше добра, чем зла», iii. 236.

СТОИТ. «Стоит посмотреть? Да; но не стоит ехать, чтобы посмотреть», iii. 410.

ПИСАТЬ. «Человеку следует начинать писать пораньше», iv. 12.

ПИСЬМО. «Признаю, вы можете получать удовольствие от письма после того, как оно закончено, если вы написали хорошо; но охотно вы к нему снова не беретесь», iv. 219.

НАПИСАВШИЙ. «У меня никогда нет желания общаться с человеком, который написал больше, чем прочел», ii. 48, прим. 2; «Никого еще не затыкали за пояс книгами, кроме него самого» (Бентли), v. 274.

НЕПРАВЫ. «Невероятно, чтобы два человека заблуждались одинаковым образом», iv. 5.

Y.

ВОПЛИ. «Как так получается, что громче всего вопли о свободе раздаются среди погонщиков негров?» iii. 201.

ДА. «Умеете ли вы должным образом сказать да или нет?» (Свифт), iv. 295, прим. 5.

Z.

РЕВНОСТНЫЙ. «Я не люблю человека, который ревностно относится ко всему подряд» (Голдсмит), iii. 376.
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